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ÖN SÖZ 
 

 Klasik Türk Edebiyatı şerh geleneği içerisinde Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî’nin 

Mesnevî’si, hem Türk - İslâm dünyasında hem de dünya edebiyatında eşsiz bir yere 

sahiptir. Mevlânâ’nın dilinden Farsça olarak hâsıl olan altı ciltlik bu eser henüz 

Mevlânâ hayatta iken anlamının açıklanması ve doğru bir şekilde kavranması yönünde 

çabalarla karşılanmıştır. Mesnevî’nin orijinal dilinin Farsça olması ayrıca edebî bir 

üsluba bağlı olarak anlam zenginliği ve derinliği taşıması zamanla bu anlama ve 

yorumlama gayretlerini artırmış ve okuyucuları tarafından şerh edilme yoluna 

gidilmiştir. Şerh çalışmaları önceleri Mesnevî’nin bazı bölümlerine yönelik 

hazırlanırken zamanla tamamına yönelik çalışmalar haline gelmiştir. Özellikle 16. 

yüzyılda Mesnevî’nin tamamına yönelik olarak yapılan Farsça ve Türkçe şerhler, bu 

eserin yorumlanması ve anlaşılması için yeni bir şerh yöntemi ve geleneği 

oluşturmuştur.  

 

 Mesnevî’nin tamamına yazılan ilk şerh Surûrî’nin kaleminden çıkmıştır. 

Surûrî’nin Farsça olarak kaleme aldığı bu şerhi, Şem’î, Pîr Mehmed Efendi (Cân-ı 

Âlem) ve Ankaravî’nin şerhleri izlemiştir. Bu şarihlerin ortaya koyduğu şerh usûlü 

klasik şerh geleneğini oluşturmuş ve yüzyıllar boyunca birçok şarih tarafından 

benimsenmiştir. 17. yüzyıla gelindiğinde ise Ankaravî üslubuyla şerh yöntemi ile şerh 

geleneğine yeni bir bakış açısı kazandırmıştır. Ankaravî’yi takip eden şarihler ise yarı 

mufassal ve mücmel şerh (yer yer sadece tercüme) yöntemlerini Mesnevî’ye 

uygulayarak şerh geleneğini genişleterek büyük bir külliyat meydana getirmişlerdir. 

Mevlânâ’dan sonra ortaya çıkan Mevlevîlik tarikatı takipçileri tarafından özellikle 

Mesnevî’yi şerh etmek ya da mevcut şerhleri özetleyerek muhtasar şerh kaleme almak 

tarikatın ritüelleri arasına dâhil olmuştur. Çalışmamızın konusu olan Seyyid Mehmed 

Ali’nin Mesnevî-yi Ma’nevî şerhi de, Ankaravî’nin şerhinin muhtasarıdır. 

 

 Bu yüksek lisans tezinde, Seyyid Mehmed Ali’nin Mesnevî-yi Ma’nevî adlı 

eserinin 361a-400b varakları arasındaki kısmı transkribe edilmiş; metin tahlili, sözlük 

ve tıpkıbasım çalışmaları yapılmıştır. Tez, Mesnevî’ye yapılan Türkçe şerhlerin 

tanıtılması, Mevlânâ ve Mevlevîlik tarikatına duyulan ilginin anlaşılması ve bu 
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birikimin gelecek nesillere aktarılması amacıyla hazırlanmıştır. Ayrıca hem metnin 

özgün haliyle korunmasını hem de anlaşılabilirliğinin artırılmasını hedeflemektedir. 

 

 Birinci bölümde, metin şerhi ve şerh geleneği hakkında özet bilgilere; şerh 

metinlerinin tasnifi hakkında genel bilgilere ve Mesnevî’ye yazılmış tercüme ve 

şerhlerinin tasnifine; mesnevî nazım şekli, Mevlânâ ve Mesnevî hakkında genel 

bilgilere yer verilmiştir. Devamında Seyyid Mehmed Ali’nin hayatı ve edebî kişiliği 

hakkında mevcut bilgiler derlenmiş; Mesnevî-yi Ma’nevî’nin yazılış tarihi hakkında 

bilgi verilmiş ve nüsha tavsifi yapılmıştır. Bu bölümde metin şerhi ve Mesnevî’ye 

yapılan Türkçe şerhlerle ilgili akademik çalışmalardan, Mevlânâ ve Mesnevî 

hakkındaki bilgiler sunulurken Türkiye Diyanet Vakfı'nın yayımladığı İslâm 

Ansiklopesi'nden, Seyyid Mehmed Ali’nin Mesnevî-yi Ma'nevî’si değerlendirilirken 

Selçuk Üniversitesi tarafından yayımlanan Mesnevî’nin Türkçe Şerhleri1 adlı 

çalışmada yer alan bilgilerden istifade edilmiştir. Mesnevî-yi Ma’nevî’nin bütününe 

yönelik ayrıntılı değerlendirmeler yapılırken İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî’nin 

Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif adlı Mesnevî şerhi ile mukayese edilmiş, 

örneklere dayalı karşılaştırmalar yapılmıştır. Ayrıca bu mukayese yapılırken bir 

Mevlevî dervişinin hangi amaçla muhtasar bir şerh kaleme aldığı tartışılmıştır. 

 

 İkinci bölümde eserin tasavvufî şerh geleneğine göre incelemesi yapılmıştır.  

 

 Üçüncü bölümde ise eserin transkripsiyonu yapılmıştır. Metin transkripsiyon 

sürecinde yazma metnini anlamak ve yorumlamak için paleografi2, dil incelemesi ve 

metin çözümleme yöntemleri kullanılmıştır.  Metnin doğru bir şekilde aktarılması için 

titiz bir çalışma yürütülmüştür.  Ayrıca eserde geçen kelimeler ve terimler detaylı bir 

sözlük çalışması ile sunulmuştur. Bu bölümde metnin anlaşılmasını kolaylaştırmak 

amacıyla kelimelerin kökeni, anlamı ve metin bağlamında kullanımı açıklanmıştır. 

Sözlük çalışması "Kelime Anlamları Sözlüğü" ve metin bağlamında şarihin kelimelere 

yüklediği özel anlamları belirtecek şekilde, bir yönü ile şerhin kendi içerisindeki 

sözlüğü olan "Murâd Sözlüğü" şeklinde iki bölümde verilmiştir. Bu kapsamlı sözlük 

çalışması, hem akademik çevreler hem de genel okuyucular için önemli bir başvuru 

                                                 
1 Ayrıntılı bilgi için bk. Avşar, Z. & Özdemir, M. & Uçar, A. (eds.) (2023). Mesnevî’nin 
Türkçe Şerhleri. Selçuk Üniversitesi, Konya 
2 Paleografi: Eski metinleri, belgeleri, tarihsel el yazılarını konu alan, inceleyen bilim. 
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kaynağı niteliğindedir. Bölüm sonunda ise "Sonuç ve Değerlendirme" bölümüne yer 

verilmiştir.  

 

 Tez çalışmasının sonunda ise Seyyid Mehmed Ali’nin Mesnevî-yi 

Ma’nevî’sinin incelenen bölümüne ait tıpkıbasımına yer verilmiştir. 

 

 Yüksek lisans eğitimim süresince bilgi ve deneyimleriyle bana yol gösteren 

Prof. Dr. Ziya Avşar'a; büyük bir sabırla, karşılaştığım tüm sorunlarda çözüm sunan, 

hatalarımı ve eksiklerimi görmemi sağlayan Dr. Öğr. Üyesi Kezban Paksoy’a; aile 

hayatımda en büyük destekçim eşim Leyla Uygun'a; iş hayatımda yükümü paylaşan, 

beni cesaretlendiren hem amirim hem de dostum Cemil Demir'e sonsuz teşekkürlerimi 

sunarım. Onların yönlendirmeleri, eleştirileri ve destekleri olmaksızın bu çalışmayı 

tamamlamak mümkün olmazdı.  

 

 Bu çalışmanın, Eski Türk Edebiyatı ve Mesnevî’nin Türkçe şerhleri alanında 

yapılan çalışmalara katkı sağlayacağına inanıyor ve gelecek araştırmacılara faydalı 

olmasını temenni ediyorum. 

 
               Hamit Uygun 

          Niğde, Ağustos 2024 
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 Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî İslâm tasavvuf düşüncesine yön veren, husûsî 

konularda yeni bir bakış açısı kazandıran önemli bir şahsiyettir. Eserleri içerisinde 

özellikle Mesnevî’si birçok tasavvuf anlayışının referans kitabıdır. Mesnevî her 

dönemde farklı ilim insanlarınca incelenmiş, tartışılmış, değerlendirilmiştir. 

Mevlânâ’nın görüşlerini ve felsefesini açıklamak maksadıyla birçok şerh çalışması 

yapılmıştır. Bu çalışmalar günümüzde de devam etmektedir.  Bu tez Seyyid Mehmed 

Ali tarafından yazılmış Mesnevî-yi Ma'nevî adlı Mesnevî şerhini tanıtmak, 361a-400b 

varakları arasında yer alan metnin transkripsiyonunu ve sözlük çalışmasını yapmak 

amacıyla hazırlanmıştır. 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî, İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî’nin Mecmû'atu'l-Letâyif ve 

Matmûratu'l-Ma'ârif adlı Mesnevî şerhinin henüz hangi nüshasından istifade edilerek 

yazıldığı tespit edilmemiş ve transkripsiyonu yapılmamış bir yazma şerhtir. Birinci 

bölümde, metin şerhi ve şerh geleneği, şerh metinlerinin tasnifi, Mesnevî’ye yazılmış 

tercüme ve şerhleri, mesnevî nazım şekli, Mevlânâ ve Mesnevî hakkında özet bilgilere 

yer verilmiştir. Seyyid Mehmed Ali’nin hayatı ve edebî kişiliği hakkında bilgiler 

derlenmiş; Mesnevî-yi Ma’nevî tanıtılmıştır. Seyyid Mehmed Ali’nin eserinin 

tamamına yönelik değerlendirmeler aktarılmıştır. Bölümde Mesnevî-yi Ma’nevî’nin 

şerh metodu, dil hususiyetleri ve kaynakları üzerinde durulmuştur. Çalışmanın ikinci 

bölümünde metnin muhtevası tasavvufî şerh geleneğine göre incelenmiştir. Üçüncü 

bölümde metnin transkripsiyonu yapılmış ve metindeki kelimelere ait sözlük çalışması 

gerçekleştirilmiştir. 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’yle ilgili araştırma yapanlar eseri İsmâîl Rusûhî-yi 

Ankaravî’nin Mesnevî şerhinin muhtasarı olarak değerlendirmektedirler. Bu nedenle 
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eserin değerlendirilmesinde Ankaravî’nin Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif 

ile Mesnevî-yi Ma'nevî arasındaki benzerlikler ve farklılıklar çeşitli örneklerle 

desteklenmiş, muhtelif karşılaştırmalar yapılmıştır. Ayrıca Seyyid Mehmed Ali’nin 

neden muhtasar bir eser yazmayı tercih ettiği tartışılmıştır. Bu incelemeler 

Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif'in H 1039/1630 yılında son halini alan 

nüshası temel alınarak yapılmıştır. 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Mevlânâ, Mesnevî-yi Ma'nevî, Seyyid Mehmed Ali, şerh.  
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ABSTRACT 
MASTER'S THESIS 

 
SEYYID MEHMED ALI MESNEVÎ-Yİ MA'NEVÎ 

(BETWEEN 361a-400b) 
(REVIEW-TEXT-DICTIONARY-REPINTER) 

 
UYGUN, Hamit 

Department of Turkish Language and Literature 
Thesis Advisor: Dr. Lecturer Member Kezban PAKSOY 

August 2024, 394 pages 
 

 Mawlana is an important figure who shaped Islamic Sufi thought and brought 

a new perspective. Especially his Mathnawi is the reference book of many Sufi 

schools. Mathnawi has been analyzed and evaluated by different scholars in every 

period. Many commentaries have been made in order to explain Mawlana's views. 

These studies continue today as well.  This thesis has been prepared to introduce the 

commentary of Seyyid Mehmed Ali's Mathnawi-yi Ma'nawi, to make a transcription 

and dictionary study of the text between 361a-400b varaks. 

 Mathnawi-yi Ma'nawi is a manuscript commentary of Ismâîl Rusûhî-yi 

Ankaravî's commentary on Mathnawi, Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif, 

which has not yet been transcribed and transcribed. In the first chapter, information 

about the tradition of commentary, classification of commentary texts, translations 

and commentaries of mathnawi, the verse form of Mathnawi, Mevlana and Mathnawi 

is given. Information about Seyyid Mehmed Ali's life and literary personality is 

compiled; Mathnawi-yi Ma'nawi is introduced. The chapter focuses on the 

commentary method, language features and sources of Mathnawi-yi Ma'nawi. In the 

second part of the study, the content of the text is analyzed according to the Sufi 

commentary tradition. In the third part, the text is transcribed and a dictionary study of 

the words in the text is made. 

 Mathnawi-yi Ma'nawi is compared with Mecmû'atu'l-Letâyif and Matmûratu'l-

Ma'ârif and Mathnawi-yi Ma'nawi. In addition, the reasons why Sayyid Mehmed Ali 

preferred to write a concise work are discussed. These examinations are based on the 

copy of Mecmû'atu'l-Letâyif and Matmûratu'l-Ma'ârif, which was finalized in 

1039/1630 AH. 

 

Keywords: Mawlana, Mathnawi-yi Ma'nawi, Seyyid Mehmed Ali, commentary. 
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GİRİŞ 
 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî Mevlânâ Celâleddîn-i Rumî’nin kendisinden önceki 

tasavvufî bilgi birikimi ile şahsına ait derin mistik bakış açısının bir tezahürüdür. 13. 

yüzyıldan günümüze değin 26 dile çevirilmiş, sevilerek okunmuş, birçok âlim 

tarafından şerh edilmiş İslâm kültürünün en çok tanınan eserlerinden birisidir. 

Yüzyıllardır süregelen bu teveccühün birçok sebebi mevcuttur. Öncelikle 

insanoğlunun fıtratı gereği derinliklerindeki ruhsal arayışın, arayışları sonunda 

ulaşmak istediği kâmil insana dönüşümün ney enstrümanında idealize edilerek 

sunulması okuyucunun kendi içsel yolculuğuyla özdeştirmesiyle ilintilidir. Çünkü 

ney, bir insanın yaradılışından itibaren yaşam sergüzeştinin sonunda kemâle ermesi 

süreçlerinin sembolüdür. Aşk, sevgi, fedakârlık ve bilgelik gibi neye ait belirgin 

özelliklerin evrensel bir tematik üslupla sunuluşu okuyucunun kendisini arayışındaki 

karşılaştığı sorulara cevap bulmasına yardımcı olmaktadır. Ney, bir mürşit olarak Hak 

yolunda seyr ü sülûka talip sûfîlere felsefî bir bakış açısı kazanarak irşat yolunda 

rehberlik etmektedir. Mesnevî elbette ki sadece sûfîlerin rehber kitabı değildir. Tüm 

insanlığı kucaklayan evrensel didaktik bir eserdir. Mistik kavramları ve karmaşık 

felsefî bakış açılarını okuyucunun daha rahat kavramasını sağlayan hikâyelerle 

somutlaştıran pedagojik bir eserdir. İslâm toplumunun tasavvuf geleneğini ve 

öğretilerini sonraki nesillere aktarmış bir dil âbidesidir. Tüm bu nitelikleri bireysel, 

toplumsal ve kültürel düzeyde dikkatleri üzerine çekmiş; âlimler tarafından defaatle 

tetkik edilmiş, işaret ettiği hususlar ve manâsındaki hükümler açıklanmıştır. 

Mevlânâ’nın amacı neyin sözcülüğünde şarihlerin amacı haline gelmiştir. Şarihler; 

Mevlânâ’nın sırladığı aşkı, gönül aynasını parlatmayı başarmış kâmil insanlar 

aracılığı ile gün yüzüne çıkartılmaya çalışmışlardır. Bu sürecin bir usûlü vardır. Nasıl 

ki Mevlânâ gönül ikliminde yaşadığı ve ahlâkı, tutumu, söylemi ile can vermediği 

hiçbir şeyi bir kural, kaide olarak sunmamışsa Mesnevî’yi şerh edenler de aynı üslupla 

kendi derunlarında yaşayarak, tutum ve söylem haline getirdiklerini aktarmayı tercih 

etmişlerdir. Elbette ki Mesnevî’yi şerh eden şarihlerin hepsi aynı yolu takip etmiştir, 

demek asılsız bir iddia olacaktır. Ancak, Mesnevî şerhleri incelendiğinde en çok kabul 
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gören şerhlerin Mevlânâ yolu olan Mevlevîlik tarikatı takipçileri tarafından ortaya 

konulduğu görülecektir. 

 

 Tasavvufî fikir akımları, kendilerine ait anlayışları açıklarken ya da 

savunurken genellikle mesajlarını iki yönlü sunmaktadırlar. Bir kavramı, tezi daha 

anlaşılır kılmak için zıddı ile sundukları için anlamın girift bir yapıda iç içe geçmesi 

söz konusu değildir. Bir bakıma manâ sınırları fikrin savunucusu tarafından çizilmiş 

olur. Mevlânâ’nın mesajlarının da tek bir boyutu yoktur. Ancak bundan kasıt anlatının 

sadece iki yönünü kullanması değildir. Mevlânâ; benzetmelerle, hikâyelerle görünenin 

ötesinde farklı âlemleri âlem içerisine yerleştirerek anlatır. Okuyucuyu bu âlemleri 

çözebilmesi için de tedrici olarak eğitir, kemâle erdirmeyi hedefler. Şarih de ilminin 

teçhizatı ile bu âlemleri açıklamaya, göstermeye çalışır. Bu büyük bir sorumluluktur. 

Zira şarihler bu sorumluluğu az da olsa hafifletmek, bihakkın yerine getirebilmek için 

muhtelif kaynaklara müracaat ederler. Kur'ân-ı Kerîm başta olmak üzere hadis, tefsir, 

fıkıh vb İslâm dairesindeki tüm kitaplar şarihlerin istifâde ettikleri temel kaynaklardır. 

Şarihlerin dikkat ettikleri ince çizgi ise Mesnevî’nin iç içe geçmiş manâ âlemlerinin 

kapılarını mühürlemeden, anlamını daraltmadan ya da asıl konudan uzaklaştırmadan 

eserlerini kaleme alma çabalarıdır. Bu çaba şarihleri kendisinden önce kaleme alınmış 

şerhleri incelemeye, varsa eksiklikleri tamamlamaya, hatalı bakış açılarını düzeltmeye 

götürmüştür. Öyle ki birçok şarih kendinden önceki kabul görmüş Mesnevî şerhlerini 

çok bozmadan, değiştirmeden alıntılamışlardır. Bu çalışmaya konu olan Seyyid 

Mehmed Ali’nin Mesnevî şerhi de İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî’nin Mecmû'atu'l-Letâyif 

ve Matmûratu'l-Ma'ârif adlı eserinin muhtasarı olarak değerlendirebileceğimiz 

nitelikte kaleme alınmıştır. Ankaravî de eserini oluştururken seleflerinin 

izahatlarından istifade etmiş, onların telif eserlerinden alıntılar yapmış, bu alıntılarda 

eklemeler - çıkartmalar yapmış, varsa gördüğü eksiklikleri gerekçesi ile açıklayarak 

eserini oluşturmuştur. Mesnevî’nin tamamını şerh eden şahsiyetler içerisinde Surûrî ve 

Şem'î'den sonra gelen Ankaravî, seleflerinin şerhlerini okumuş, yer yer onlardan 

yararlanmıştır (Tanrıverdi, 2010:1390-1391). 

 

 Ankaravî şerh konusunda çok fazla çalışma yapmıştır ve şerh alanında yetkin 

bir isim olarak tanınmaktadır. Öyle ki yazmış olduğu şerhlerin nüshaları neredeyse 

tüm yazma eser kütüphanelerinde bulunmaktadır. Bu şerhler birçok müstensih 



3 
 

tarafından çoğaltılmıştır. Ankaravî’nin şerhleri İslâm coğrafyasındaki beğenilen 

eserlere odaklanmış ve bilhassa kendi tasavvufî yönelimine uygun olarak 

Mevlevîliğin müracaat ettiği kaynaklara açıklık getirmeye çalışmıştır (Ceyhan, 

2007:48-153). 

  

 Ankaravî’nin eserleri tasavvuf âdâbı ve bu bapta yapılmış çalışmalara 

yöneliktir. Eserleri sadece bir şiirin, bir eserin tefsirinden ibaret değildir. İhtiyaca ve 

yakın çevresinin taleplerine göre bir âyetin, sûrenin veya hadisin tefsirini yapmış; 

felsefî bir görüş veya itikadî bir konunun değerlendirmesini, ilgili görüşün 

antitezlerini ortaya koymuştur. Ankaravî’nin eserleri sadece şerh ve tefsirlerle sınırlı 

değildir. Muhtelif dinî ilimler üzerine yazdığı eserleri de mevcuttur (Yetik, 1991:211-

213). 

 

 Bu bölümde, metin şerhi ve şerh geleneği hakkında özet bilgilere; şerh 

metinlerinin tasnifi hakkında genel bilgilere ve Mesnevî’ye yazılmış tercüme ve 

şerhlerinin tasnifine; mesnevî nazım şekli, Mevlânâ ve Mesnevî’si hakkında genel 

bilgilere yer verilmiştir. Devamında Seyyid Mehmed Ali’nin hayatı ve edebî kişiliği 

hakkında mevcut bilgiler derlenmiş; Mesnevî’nin birinci cildinin ilk 1825 beytinin 

mensur şerhi olan Mesnevî-yi Ma’nevî’nin nüsha tavsifi ve 361a-400b varakları 

arasının metin transkripsiyonu yapılmış, genel nitelikleri değerlendirilmiştir. Mesnevî-

yi Ma’nevî’nin bütününe yönelik ayrıntılı değerlendirmeler yapılırken İsmâîl Rusûhî-

yi Ankaravî’nin Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif adlı Mesnevî şerhi ile 

mukayese edilmiş, örneklere dayalı karşılaştırmalar yapılmıştır. Ayrıca bu mukayese 

yapılırken bir Mevlevî dervişinin hangi amaçla muhtasar bir şerh kaleme aldığı 

tartışılmıştır. 

 

 1.1. METİN ŞERHİ VE ŞERH GELENEĞİNE ÖZET BİR BAKIŞ  
 

 Şerh kelimesinin sözlüklerde muhtelif anlamları mevcuttur. Menşe olarak 

Arap diline dayanmakta olup sözlüklerde "açıklama, yarma, izah etme, genişletme"3 

anlamlarında yer almaktadır ve "şaraha" kökünden gelmektedir. Türkçeye de 

                                                 
3 Sarı, M. (1984). Arapça-Türkçe Lügat. Bahar Yayınları, İstanbul. s. 815. 
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Arapçadan girmiş bu kelime dilimizde "1. Açma, yarma, kılı kırk yarma. 2. Bir 

metnin, kitabın anlaşılmasını sağlayacak biçimde yapılan yorum; açıklama ve notlar. 

3. Bir konuyu açıklamak için yazılmış kitap. 4. (Mecaz) Açık açık, anlaşılır ve 

ayrıntılı olarak anlatma, izahat." şeklinde muhtelif anlamlar kazanmıştır (Çağbayır, 

2007:4461). Kelimenin sözlük anlamında da görüldüğü üzere bilinmeyeni bilinir 

kılmak, az bilineni daha anlaşılır hale getirmek, bir olayı ya da durumu açıklamak için 

ortaya koyulan çabayı ifade etmektedir. İlmî sahada ise yazılı eserleri açıklamak, 

metni hemen herkes için anlaşılır hale getirmek amacıyla yazılmış bilgileri içeren 

eserler "şerh" olarak adlandırılmaktadır. Şerhler, genellikle "klasik metinler" adını 

verdiğimiz yazıldığı dönemden sonra edebî ve kültürel olarak belirli bir etki yaratmış, 

geniş bir okuyucu kitlesine ulaşmış, tanınmış ve benimsenmiş eserlerin anlaşılmasını 

kolaylaştırmak amacıyla yazılmaktadır. Özellikle Kur'ân-ı Kerîm, hadis, fıkıh ve 

tasavvuf metinleri gibi dinî eserler üzerinde yapılan şerhler, İslâm ilim geleneğinde 

önemli bir yere sahiptir (Kılıç, 2007:363-369). XIV. yüzyıldan sonra ortaya çıkan 

mensur eserlerin büyük bir kısmı, Arapça ve Farsçadan tercüme veya adapte edilmiş 

olup didaktik, yol gösterici ve telkin edici niteliktedir. Bu eserlerin konuları ise 

genellikle ahlâk ve din çerçevesinde şekillenmiştir (Levend, 1964:89-115). 

 

 Şerh yazanlara ise "şarih" adı verilmektedir. Şarih sözlükte "1. Bir kitabı 

açıklayan, açıklama yazan. 2. Bir konu ya da yazıyı açıklayan." şeklinde 

açıklanmaktadır (Çağbayır, 2007:443). Şarihler klasik metinlerin orijinal anlamını 

koruyarak onları okuyuculara daha anlaşılır bir dilde sunmayı amaçmaktadırlar. 

Şarihlerin bu amaca uygun olarak hazırladıkları şerhler, müellifin görüşlerinin daha 

geniş kitleler tarafından anlaşılmasını sağlamak için yapılan detaylı açıklamaları 

içermektedir. Bir bütün olarak bakıldığında tüm bu şerh çalışmaları zamanla bir ekol 

oluşturmuş ve bu ekol akademik alanın özellikle İslâmî ve edebî ilimlerin çalışma 

sahasına dönüşmüştür. 

 

 Şerhin tanımı açık ve anlaşılır gibi görülse de metin şerhi işine girişildiği 

zaman çok daha karmaşık, zorlu ve çok değişkenli süreçlerin birbiri içine geçtiği 

görülmektedir. Bir metni şerh etmek, yalnızca metni aktarma, çevirme veya 

yorumlama işi değil; aynı zamanda metnin içsel anlam katmanlarını, onun sosyal ve 

kültürel bağlamlarını, ideolojik ve psikolojik unsurları da dikkate almayı gerektiren 

kapsamlı bir çalışmadır. Bu tür bir analiz, metnin arka planındaki unsurları açığa 
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çıkararak daha geniş bir perspektifle değerlendirilmesini sağlar ve okuyucuya 

derinlemesine bir anlayış sunar (Kortantamer, 1994:1-2). 

 

 Klasik Türk edebiyatı nazım ve nesir alanında kuvvetli temsilcilere sahiptir. 

Nesir şerhi, anlatımın temel nitelikleri bakımından ayrı bir alan olmakla beraber asıl 

şerh çalışmaları şiir alanındadır. Şiirde bir sözcüğün sadece sözlük anlamı değil, 

metin bağlamında kazandığı anlam ve şiir bütünündeki fonksiyonu şerhin ana çalışma 

alanıdır. Harun Tolasa'nın tespiti de bu yöndedir. XV. yüzyılda, şairlerimizin Arap ve 

Fars edebiyatının özellikle nazım alanındaki inceliklerini takip edip 

uygulayabildiklerini ve çeşitli tür ve şekillerde örnekler sunduklarını 

gözlemlemekteyiz. Şiirdeki bu ilerlemeler, konu ve üslup açısından nesre de yansımış; 

dinî, tasavvufî, ahlâkî, tarihî, siyasî, içtimaî, kültürel, ilmî ve edebî alanlarda telif, 

tercüme veya adapte edilmiş çok sayıda eser kaleme alınmıştır. (Tolasa, 1982:10). 

 

 Klasik edebiyatımız altı yüzyıllık bir süreçte aynı kaynaktan beslenen sanat 

alanı ve aynı geleneğin devamı gibi görünse de "Divan Edebiyatı, Tekke Edebiyatı, 

Âşık Edebiyatı" adı verilen farklı mahiyetteki vadilerden akmaktadır. Bu türlerin 

içerisinden âşık edebiyatı dışındaki diğer kulvarlar günümüz insanının anlamlandırıp 

yorumlayabileceği hatta estetik zevk alabileceği bir tür değildir. Divan edebiyatı ve 

tekke edebiyatı, alana yönelik eğitimi ya da özel ilgisi olmayan kişiler için anlaşılmaz 

ve karmaşık bir sistematiğe sahip edebiyat alanlarıdır. Klasik edebiyatımızın anlam 

derinliğini, mazmunlarını anlamak belli bir bilgi seviyesi ve kültürü gerektirir 

(Yekbaş, 2008:189). Bu durum sadece 21. yüzyıl insanı için değil, aynı zamanda 

eserin yazıldığı dönem için de geçerlidir. Klasik Türk Edebiyatı, "yüksek zümre 

edebiyatı" veya "saray edebiyatı olarak vasıflandırılsa da hitap ettiği kitle toplumun 

tamamıdır. Toplumun ister aydın kitlesi olsun, ister halk kitlesi olsun özel anlamda 

şiirin, genel anlamda sanatın; sanatçı ve muhatap için ne anlama geldiğini anlama ve 

çözme çabası metin şerhi süreçlerini doğurmuştur. Bu da metin şerhi çalışmalarının 

tam olarak hangi dönemden başladığını açıkça göstermektedir. 

 

 Metin şerhi çalışmalarının ortaya çıkmasında asıl etkenin İslâm dini olduğu 

bilinmektedir. Kutsal kitap Kur'ân-ı Kerîm ve onu açıklayan tefsirlerin dahi halka 

açıklanması bir yönü ile sıradan bir tefsirin ötesinde edebiyat sahasını da içine alan 

özel bir çalışma disiplini haline dönmüştür. Günümüzde bile devam eden bu çalışma 
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disiplini, metin şerhinin ortaya çıkmasındaki tek neden değildir. Değişim ve 

dönüşümün toplumların kaderlerinde olduğu düşünülürse klasik edebiyat içinde de 

zaman içerisinde unutulan hadiseleri, kültürel evrim geçirdiği için toplumdan silinen 

anlayışları, teknolojinin getirdiği yenilikler karşısında direnemeyen sözcük ve 

kavramları açıklamak, hatırlatmak şerh kültürünün çalışma alanı haline dönüşmüştür. 

 

 Türk edebiyat tarihçileri; içerik bakımından en geniş, en zengin ve şerhe 

muhtaç dönemi İslâm Etkisinde Gelişen Türk Edebiyatı Dönemi olarak 

göstermektedirler. Dönemin isimlendirilmesinde de anlaşılacağı üzere İslâm kültür ve 

felsefesi devletin temel yapısında olduğu gibi sanat ve edebiyatında da ana etken 

durumundadır. Şerh geleneği de öncelikli olarak metinde yer aldığı düşünülen dinî 

hususların açıklanmaya çalışılması ile başlamıştır. Bir bakıma şerh geleneği varlığını -

Türk Edebiyatı için- dinî değerleri açıklama ihtiyacına borçludur. Bu açıklamalar 

sosyoloji ve felsefe gibi diğer alanlarla birleşerek metin şerhi ile ilgili genel kuralları 

netleştirmiştir (Kortantamer, 1994:1-10). 

 

 Şerh adı altında kaleme alınan ilk eserler 10. yüzyılda başlayan hadis şerhleri 

olduğu için şerh geleneğinin ilk örnekleri de hadis şerhleridir. Bu şerhlerde geleneksel 

şerh metotları kullanılır. Önce kelimelerin dil ve anlam bilgileri sunulur daha sonra 

kelimenin derunundaki özel anlamlar örneklerle açıklanır. İslâm'ın yayılma alanı 

genişledikçe kitlelerin İslâm'ı anlama ve yaşama gayretleri hadis ilmini, sonrasında 

fıkıh ve kelam alanını geliştirmiş; doğal olarak da kelam ve fıkıh eserlerinin şerhi 

çalışmaları görülmeye başlamıştır (Bilgin, 2001:169-173; Gültekin, 2020:137-148). 

 

 Şerhe ait ilk ürünler kırk hadis, ilmihal hususları, nefis terbiyesi ve fıkıh 

alanlarında görülmekte iken sonrasında mesnevî şerhleri, Farsça divan şerhleri olarak 

devam etmiştir. Hatta şerh geleneğine sözlük, gramer, astronomi ve tıp gibi bilimlere 

ait eserler de dâhil olmuştur. Edebiyat sahasının şerh çalışmaları ise bilhassa şiir 

üzerine yapılanlardır. Bu şiirler de yine tasavvufî bazı özellikler barındırmaktadır. 

Türk edebiyatında ilk şerh örnekleri 13. yüzyılda dinî içerikli olarak karşımıza çıkar. 

16. yüzyılın ikinci yarısında ise şerh geleneği, klasik şerh edebiyatına dönmüştür 

(Gültekin, 2020:137-148). 
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 Öncelikli olarak Farsça ve Arapça sonra ise Türkçe eserlerin şerhleri 

yapılmıştır. Şerh edilen eserlerin çoğu manzum olsa da mensur eserler de şerh 

edilmiştir. Bu şerh çalışmalarının dikkat çeken yönü manzum eserler manzum veya 

mensur olarak; mensur eserler yine manzum veya mensur olarak şerh edilmeye 

çalışılmış olmasıdır. Bu durum şerhin, bir şarih tarafından konu ve içerik olarak bir 

başka eseri merkeze alan ikinci bir edebî eser meydana getirmesi olarak görülebilir 

(Gültekin, 2020:137-148). 

 

 16. yüzyıldan sonra şerh sahasının hem edebî metinleri hem de Osmanlı 

medreselerinde bazı ilmî eserleri eğitim amaçlı şerh ederek devam ettiği 

görülmektedir. Devam eden yüzyıllarda, edebî metinlerin şerhleri "tasavvufî şerh 

edebiyatı" olarak nitelenebilecek Türkçe şerhlerdir ve doğal olarak dinî-tasavvufî 

karakterdeki eserlere yazılan şerhleri kapsamaktadır. Bu şerhler klasik şerh geleneği 

çerçevesinde önceki yüzyıllar ile benzerlikler göstermektedir. Bu eserler daha çok 

tasavvuf terbiyesinin gerçekleşmesine hizmet etmektedir.  

 

 Matbaanın Osmanlıya gelişi Avrupa toplumlarına göre daha geç dönemdedir. 

Bu zamana kadar dinî eserler genellikle el yazması şeklinde kopyalanmaktadır. 

Ayrıca müstensihlerin teşkilatlı bir loncaya bağlı olması şerh metinlerinin gelişimine 

engel olmuştur. Ancak 19. yüzyıl sonları ve 20. yüzyılın başlarından itibaren her 

alanda yüzünü Batı’ya çeviren Osmanlı, Dârülfünun bünyesindeki edebiyat 

fakültesindeki bazı çalışmaları da Batı’dan esinlenerek geliştirmeye başlamıştır. Bu 

değişim, şerh sahasına 1920'li yıllardan itibaren farklı bakış açısı geliştirilmesine 

neden olmuştur. Bu yıllardan sonra ortaya konulan tüm şerh çalışmaları modern şerh 

olarak anılmaya başlanmıştır. Edebiyat sahasında ilk doktora unvanına sahip Ali 

Nihat Tarlan, Batı şerh metotları ile ilgili ilk akademik çalışmayı ortaya koymuştur. 

Devam eden çalışmalar ve şerhler, "bilimsel esaslı, teorik zemine dayalı olanlar" ile 

"geleneği bazı eklemelerle devam ettirenler" olmak üzere iki ayrı mecrata yol almıştır. 

Birinci grupta Tunca Kortantamer, Cem Dilçin, Dursun Ali Tökel gibi kıymetli 

araştırmacılar yer alırken ikinci grupta Ferit Kam, Tahir Olgun ve Ali Nihad Tarlan 

gibi öncülerin isimleri sayılabilir (Kılıç, 2007:363-369). 

 

 Klasik Türk Edebiyatının köklü bir şerh geleneği vardır. Bu geleneğin temel 

amacı metni açıklamak ve daha iyi anlaşılmasını sağlamaktır. 13. yüzyıldan 19. 
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yüzyıla kadar yaşamış ve izleri günümüze kadar değişerek devam eden bu şümullü 

geleneğin, kültür ve fikir hayatının değişme ve gelişme seyrine uygun olarak 

dönüşmeye devam edeceği muhakkaktır. 

 

 1.2. ŞERH METİNLERİNİN TASNİFİ  
 

 Şerh çalışmalarını sınıflandırabilmenin tek bir basit ve kabul görmüş yöntemi 

yoktur. Genel olarak mukayeseli metotlar tercih edilip sadece şerh yöntemine göre 

değil, şerh edilenin türüne göre sınıflandırma yapılmaktadır. Yapılan çalışmalar, 

klasik olanı anlamak ve geniş bir değerlendirmeye tabi tutmak amacını taşımaktadır. 

Prof. Dr. Atabey Kılıç, Dağılmış İncileri Toplamak: Şerh Tasnif Denemesi adlı 

makalesinde, günümüzdeki klasik metin anlama çalışmalarının hayli geniş ve 

birbirinden uzak bir manzara arz ettiğini belirtmekte ve bu çalışmaların çoğunlukla 

Batı menşeli modern edebiyat teorilerine dayalı olduğunu ifade etmektedir. Bu 

yaklaşımı "eklektik bakış açısı" olarak adlandırmaktadır (Kılıç, 2007:363). 

  

 Metin şerhi konusunda ortak bir bakış açısı oluşmadığı, çalışmaların kabul 

görmüş bir sistematiğe dönüştürülmediği konusu sahanın paydaşlarınca sıkça dile 

getirilmektedir. Aynı zamanda Klasik Türk Edebiyatı mahsulü eserlerin tasnifine de 

ihtiyaç duyulduğu belirtilmekte ve bu gerekçeyle muhtelif çalışmalar 

gerçekleştirilmektedir. Bu bakış açısı ile ortaya konmuş en çok kabul gören 

sınıflandırma Atabey Kılıç'ın çalışmasıdır. Kılıç, şerh tasnif çalışmalarını şu şekilde 

sınıflandırmaktadır: 4 

 

 Metin şerhi; sistematik içine alınamasa bile bir başlangıç noktası oluşturmak, 

aynı metodoloji benimsenmezse bile benzerlik arz eden yöntemleri uygulamak adına 

Klasik Türk Edebiyatının mahsulü eserleri tasnife ihtiyaç olduğu genel görüş olarak 

ifade edilmektedir. Bu bakış açısı ile ortaya konmuş en çok kabul gören sınıflandırma 

Atabey Kılıç'ın çalışmasıdır. Kılıç şerh tasnif çalışmalarını şu şekilde 

sınıflandırmaktadır: 

                                                 
4 Ayrıntılı bilgi için bk.: Kılıç, A. (2007). Dağılmış İncileri Toplamak: Şerh Tasnifi 
Denemesi. Prof. Dr. Abdülkadir Karahan Anısına I. Uluslararası Klâsik Türk Edebiyatı 
Sempozyumu, s. 363-369. 
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 I- Şerh Metoduna Göre: 

A) Geleneksel Şerh: Bu bakış açısı eser odaklı bir yöntem izlemekte şerhin temel 

amacına bağlı kalarak şerh edilen eserin daha iyi anlaşılabilmesi için çaba sarf 

etmektedir. Bu metodun asıl amacı şarihi değil de şerh edilen eseri öne çıkartması 

hasebiyle en çok tercih edilen metottur. 

 

B) Hall-i Müşkilât ve Benzeri veya Tercümeye Yakın Şerhler: Bu bakış açısında 

asıl amaç şerh edilen metni baştan sonra açıklamak yerine, okuyucu için metnin daha 

iyi anlaşılmasında dikkat edilmesi gereken yerler ve illa ki açıklama isteyen 

kısımların halline odaklanmaktadır. Şerhten ziyade metni anlama yolunda 

okuyucunun / yorumlayıcının anlam sapmalarında küçük balans ayarı olarak 

nitelendirilebilir. Bilindik tefsire en yakın metottur.  

 

C) Modern Şerh: İki ana yol üzerine şekillendirilmektedir: 

 a) Bilimsel Esaslı, Teorik Zemine Dayalı Olanlar: Geniş kitleler tarafından 

kabul görmüş eserlere yönelik benimsenen genel üslûbu Batı menşeli teorik 

yaklaşımla bilimsel bir zemine oturtulmaya çalışılmış şerh metodudur. 

 b) Geleneği Bazı Eklemelerle Devam Ettirenler: Geleneği bozmadan 

bilimin genel yöntemi olan birikimsellik ilkesi esasın dayalı geleneksel yöntem ve 

tekniklere ters düşmeden modern teknikeri eklemlendirerek ortaya konulmuş şerh 

metodudur. 

  

 II- Şerh Edilen Eserin Manzum ya da Mensur Oluşuna Göre: 

 Metnin türü ve bağlı bulunan geleneğin genel niteliği metni tüm yönleri ile 

değiştirmekte, anlam içeriğini çeşitlendirmekte ya da dar bir anlam aralığına 

sığdırabilmektedir. Bu nedenle ana başlık olarak "manzum" ve "mensur" eserler 

olarak ikiye ayırmak ve alt başlıklarında metnin tür ve içeriklerine göre 

sınıflandırmak esasına dayalı bir metottur. 

 

 A) Manzum Eser Şerhleri: 

a) Manzum Sözlük Şerhleri 

b) Divan Şerhleri 

c) Pend-nâme Şerhleri 
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d) Mesnevî Şerhleri 

 

 B) Mensur Eser Şerhleri: 

a) Belâgat Şerhleri 

b) Vasiyet-nâme Şerhleri 

c) Hukuk/Mecelle Şerhleri 

ç) Mantık Şerhleri 

d) Aruz (Kâfiye, Şâfiye) Şerhleri 

e) Hadis Şerhleri 

f) Akâid/Kelâm Şerhleri 

g) Fıkıh Şerhleri 

h) Ferâiz Şerhleri 

 

 III- Şerh Edilen Eserin Diline Göre: 

 Bu tasnif düz bir tercüme ya da tefsir sınıflandırması gibi algılanabilir. Ancak 

gelenek ve kültürel değerlerin aktarımında dilin büyük rolü göz önünde tutulursa bu 

tasnifin asıl önemi görülecektir. Bu sınıflandırma şu şekildedir: 

 

a) Arapça Eser Şerhleri 

b) Farsça Eser Şerhleri 

c) Türkçe Eser Şerhleri 

 

 IV- Şerh Edilen Eserin Muhtevasına Göre: 

 Muhteva; şerh sınıflandırmasında en önemli kriterdir, denilebilir. Zira bazı 

metodolojik araştırmalar muhtevayı şerh sınıflandırma şemasının ana çatısı olarak ele 

almaktadırlar. İçerik; metnin diline, üslûbuna ve türüne varıncaya kadar birçok temel 

değişkeni şekillendirmektedir. Bu nedenle şerh sınıflandırılmasında muhtevayı ana 

kol olarak alıp alt birimlere ayırmak ve bu yöntemi alternatif sınıflandırma metodu 

olarak görmek yerinde olacaktır. 

 

 A) Edebî Şerhler: 

 Edebî şerh, bir edebî metnin anlamını, dilini, üslubunu ve tarihsel bağlamını 

açıklamak amacıyla yapılan ayrıntılı bir yorumlama ve analiz sürecidir. Bu süreç, 

metnin içindeki kültürel, dilsel ve sembolik unsurları açığa çıkararak okuyucunun 
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metni daha derinlemesine anlamasına yardımcı olur. Edebî şerh, genellikle klasik 

metinlerin, özellikle de zengin anlam katmanlarına sahip olan şiirlerin ve metinlerin 

yorumlanmasında kullanılır. Kılıç’ın çalışmasında yer alan edebî şerh sınıflandırması 

şu şekildedir: 

 

a) Mesnevî Şerhleri 

b) Divan Şerhleri 

c) Manzum Sözlük Şerhleri 

ç) Kaside vb Şiir Şerhleri 

d) Zafer-nâme Şerhleri 

e) Bostan Şerhi 

f) Gülistan Şerhi 

g) Pend-nâme Şerhi 

 

 B) Dinî Eser Şerhleri: 

 Dinî şerh, kutsal metinlerin veya dinî eserlerin derin anlamlarını, dilini ve 

sembolik unsurlarını açıklamak amacıyla yapılan yorumlama ve analiz sürecidir. Bu 

süreç, metnin teolojik, ahlâkî ve hukukî boyutlarını aydınlatarak okuyucuların dinî 

metinleri daha iyi anlamalarını ve yorumlamalarını sağlar. Kılıç’ın çalışmasında yer 

alan dinî şerh sınıflandırması şu şekildedir: 

 

a) Âyet Şerhleri  

b) Siyer Şerhleri 

c) Vasiyetnâmelerin Şerhleri 

ç) Gurer Şerhi 

d) Dürer Şerhi 

e) Besmele Şerhleri 

f) Kelime-i Tevhîd Şerhleri 

g) Esmâü’l-Hüsnâ Şerhleri 

ğ) Hadis Şerhleri 

ı) Akâid/Kelâm Şerhleri 

i) Fıkıh Şerhleri 

j) Ferâiz Şerhleri 
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 C) Tasavvufî Şerhler: 

 Tasavvufî şerh, bir metnin özellikle tasavvufî öğretiler ve semboller ışığında 

yorumlanıp açıklanması sürecidir. Bu şerh, metnin içsel ve manevî anlamlarını, 

sufîlerin mistik tecrübeleri ve anlayışları çerçevesinde açığa çıkararak okuyucunun 

eserin derin manevî boyutlarını kavramasına yardımcı olur. 

 

 D) Diğer Bilimlerle Alâkalı Şerhler: 

 Belirli bilim dallarına ait metinlerin açıklanması ve yorumlanması amacıyla 

yapılan çalışmalardır. Bu şerhler, bilimsel metinlerin daha iyi anlaşılması ve öğretilen 

bilgilerin detaylandırılması için kullanılır. Mantık, belâgat, aruz, hukuk gibi farklı 

alanlarda yazılan eserlerin, kendi disiplinlerine özgü terminoloji ve kavramları içeren 

bu şerhler, metnin derinlemesine anlaşılmasını sağlar ve bilimsel bilgiye katkıda 

bulunur. Kılıç’ın diğer bilimlerle alakalı şerh sınıflandırması şu şekildedir: 

 

a) Mantık Şerhleri 

b) Belâgat Şerhleri 

c) Aruz Şerhleri 

d) Hukuk/Mecelle Şerhleri 

 

 Sonuç olarak, alanyazında yapılan çalışmaların şerh metotları ve şerh tasnif 

çalışmaları çeşitli zorluklarla karşılaşmaktadır. Bu zorluklar arasında şerh edilen veya 

edilecek eserlerin çokluğu, eserlerin içinde bulunduğu tarihi süreçlerin ve kültürel 

değişimlerin karmaşıklığı, klasik edebiyatımızın Osmanlı İmparatorluğu içindeki 

geniş coğrafyadan ve kültürel mozaikten beslenmesi bulunmaktadır. Bu gibi çok 

sayıda değişken, şerh tasnif çalışmalarını oldukça zorlaştırmaktadır. 

  
 1.3. MESNEVÎ NAZIM ŞEKLİ HAKKINDA GENEL BİLGİLER 

 

 Mesnevî nazım şekliyle ilgili aşağıda sunulan bilgiler İslâm Ansiklopedisi’nin 

"mesnevî"5 maddesinden ve Ahmet Kartal'ın Doğununun Uzun Hikâyesi Türk 

                                                 
5 Ayrıntılı bilgi için bk.: Çiçekler, M., Ünver, İ., Toker, H. (2004). “Mesnevî”. Türkiye 
Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c.29, s.324-325. 
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Edebiyatında Mesnevî6 adlı eserinden istifâde edilerek oluşturulmuştur. 

 

 Mesnevî, divan edebiyatı olarak da adlandırılan "Klasik Türk Edebiyatı" 

dairesinde gelişen genellikle dini-tasavvufî hususları, tarihi olayları, ikili aşk 

hikâyelerini, şehirlerin güzellikleri, eski dönemlerin ilmî sahasındaki muhtelif 

bilimlerin çıkarımlarını, şairlerin kendi içtimai görüşlerini, felsefî yaklaşımlarını 

anlatan, açıklayan ve lügatlerin yazımında kullanılan nazım şeklidir. 

 

 Doğuşu itibariyle Arap edebiyatına dayanan ancak tekâmülünü Fars edebiyatı 

ile tamam eden bu nazım şekli, Türk edebiyatı sahasında da çok sık kullanılmıştır. 

Arap edebiyatında genel itibariyle olaya dayalı anlatılarda kullanılan "müzdevic" veya 

"recez" bahriyle kaleme alındığı için "urcize" adıyla anılan bu anlatılar mesnevîlerin 

ilk ilkel örnekleri kabul edilse de günümüz edebiyat anlayışındaki şeklini karşılayan 

ilk örnekler Fars edebiyatında ortaya çıkmıştır. Arapça "s-n-y" kökünden türemiş 

"ikişerli" ya da "ikişer ikişer" anlamına gelen "mesnâ" ya da "mesnen" kelimesinin 

nisbet ekli biçimi olan mesnevî, her beyitin kendi içerisinde kafiyelendiği ve aruz 

vezninin kısa kalıplarıyla yazılmaktadır. Mesnevîler iki beyitlik şiirden teşekkül 

edebileceği gibi binlerce beyitlik hacimli eserlerde de kullanılmaktadır. 

 

 Mesnevî nazım şeklinin aruzun kısa kalıplarıyla yazılması, her beyitin kendi 

içerisinde kafiyelenmesi anlatımda konu bütünlüğünü ve anlatım kolaylığını 

sağlamıştır. Bu özelliği ile Fars ve Türk edebiyatında sevilerek kullanılmıştır. Yaygın 

olarak aruzun yedi vezniyle (hezec-i müseddesten “mefâîlün mefâîlün feûlün” ile 

“mef‘ûlü mefâilün feûlün”; remel-i müseddes bahrinden “fâilâtün fâilâtün fâilün” ile 

“feilâtün feilâtün feilün”; hafif bahrinden “feilâtün mefâîlün feilün”; serî bahrinden 

“müfteilün müfteilün fâilün” ve mütekārib bahrinden “feûlün feûlün feûlün feûl”) 

kullanılmıştır. 

 

 Neredeyse konu sınırlaması olmayan; dinî, tasavvufî, destanî, menkabevî, 

tarihî, ilmî, mizahî ve öğretici konuların anlatılmasında, ikili aşk hikâyelerinde, devrin 

aydın zümresinin muhtelif konulardaki şahsî kanaatlerini dile getirirken kullandıkları 

bu türün üç temel özelliği vardır: 

                                                 
6 Ayrıntılı bilgi için bk.: Kartal, A. (2013). Doğu'nun Uzun Hikâyesi Türk Edebiyarında 
Mesnevi. Doğu Kütüphanesi Yayınevi, İstanbul. 
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 1- Vezin birliği: Bütün mesnevîler tek bir vezinde yazılmıştır. 

 2- Veznin anlam ve muhtevaya göre seçilmesi: Mesnevîler anlattıkları 

konularına göre bazı ortak vezinlerle kaleme alınmaktadır. Hamâsî konularda ekseriya 

mütekârib bahri, irfâni ve âşıkane konularda ise remel ve hafîf bahirleri tercih 

edilmiştir. 

 3- İşlenen konu çeşitlense de veznin değişmemesi: Mesnevîlerin alt 

başlıklarında ana konu çeşitli alt başlıklara ayrılsa da vezin değişmez ve eser hep aynı 

vezin kullanılarak tamamlanır. 

 

 Yukarıda verilen üç temel unsur genel olarak uygulanmış olsa da türün tarihsel 

süreci içerisinde bazı küçük değişiklikler görülebilmektedir. Örneğin üçüncü maddede 

verilen "başlık çeşitlense de veznin değişmemesi" temel özelliğine uymayan, metin 

içerisinde mesnevî nazım türü dışında gazel, kaside, kıt'a, terci-i bent ve terkib-i bent 

gibi farklı nazım şekillerinin de kullanıldığı görülmektedir. Bu uygulamanın ilk 

örneği Ayyûkî’nin Varka ve Gülşâh adlı mesnevîsinde görülmektedir. Ayyûkî 

eserinin muhtelif bölümlerinde gazel şeklinde mesnevînin vezni dışında bir vezinle 

şiir eklemiş ve bu uygulama sonraki yüzyıllarda diğer şairler tarafından yeni nazım 

şekilleri eklenerek devam ettirilmiştir. Mesnevîlere farklı nazım şekillerinde şiir 

eklemekteki temel amaçlar okuyucuyu yeknesaklıktan kurtarmak, şairin şiir 

yazmadaki maharetini göstermek, kahramanın içinde bulunduğu ruh halini okuyucuya 

aktarmak, eserin taklit eser olmadığını, özgün bir eser olduğunu göstermek olarak 

sıralanabilir. Bu uygulamanın yanı sıra vezni değiştirmeden mesnevî ile aynı vezinde 

gazel yazan şairler de mevcuttur. 

 

 Şairlerin şiirlerini topladıkları divan adı verilen eserlerinde yer alan en seçme 

gazelleri, kasideleri, kıt'aları yeri ve zamanı uygun düştüğünde mesnevîlerine 

yerleştirdiklerini veyahut mesnevîlerindeki farklı nazım şeklinde yazdıkları şiirleri 

divanlarına da aldıklarını burada zikretmek yerinde olacaktır. 

 

 Yine Fars edebiyatında “zû-bahreyn” veya “mülevven” adı verilen şiirdeki 

kelimeler değiştirilmeden iki veya daha fazla aruz vezniyle okunabilen şiirler kaleme 

alınarak nazım şekline yenilikler getirilmeye devam edilmiştir. 
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 Her edebî türde olduğu gibi, mesnevî nazım şeklinin de bir planı mevcuttur. 

İstisnaları olsa da genel olarak mesnevîler giriş bölümü, asıl konunun işlendiği bölüm 

ve bitiş bölümü olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. 

 

 Kartal (2013:105-106), eksiksiz tertip edilmiş bir mesnevînin giriş bölümü 

sırası ile aşağıdaki şekilde teşkil eettiğini belirtmiştir: 

 1- Besmele: İslâmî kültüründe besmele her hayrın başlangıcı olarak görüldüğü 

için mesnevîler de besmele ile başlar. Bazen aslı bozulmadan “Bismillahi’r-

Rahmani’r-Rahîm” şeklinde bazen bir ya da birkaç beyit halinde bazen de ayrı bir 

bölüm olarak sunulabilir. 

  

 2- Tahmîd: İslâmî gelenek içerisinde bütün yaratılanların kendi lisanlarında 

Allâh’ı anmaları ve onu övmeleri inanışı vardır.  Bu bölümde verdiği nimetlere şükür 

için Allâh’ın övülüşünün, varlığına hamd ve senâ edildiği bölümdür. “Hamdele” veya 

“hamdiyye” olarak da adlandırılır. 

 

 3- Tevhid: Allâh’ın varlığının ve birliğinin övüldüğü, yaratılmış tüm âlemin 

Allâh’ın zatında bir olduğunun anlatıldığı bölümdür. 

 

 4- Münâcât: Kulun Allâh karşısındaki acziyetini dile getirerek Allâh’a karşı 

yapılan yalvarış ve yakarışları anlatan bölümdür. 

 

 5- Na't: Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed (sav)’in ve üstün vasıflarının 

övüldüğü bölümdür. 

 

 6- Mi'rac: Peygamber Efendimizin en büyük mucizelerinden olan mi'râc; Hz. 

Peygamber’in Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya, oradan da göğe yaptığı 

yolculuğu anlatan bölümdür. Mi'râc olayının tamamen bağımsız anlatıldığı 

mesnevîlere "mi'racnâme", divan ya da mesnevî bölümü olarak eserlerde yer 

aldığında ise bu bölüme “mi'râciyye” adı verilir. 

 

 7- Mu'cizât: Hz. Peygamber’in yüceliğini anlatmak, nübüvvet ve risâletine 

olan inancı pekiştirmek amacıyle onun mu'cizelerinin anlatıldığı bölümdür. 
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 8- Din Büyüklerine Övgü: 

a) Medh-i Çihâr-yâr-i Güzîn: Hz. Muhammed’in en yakın dostlarından olan 

sonraki dönemde hilafet sancağını da taşımış Hz. Ebu Bekîr'in (sadakati, cömertliği, 

güzide karakteri), Hz. Ömer'in (adaleti, otoritesi, savaşçı kişiliği ve fetihleri), Hz. 

Osman'ın (edebi, cömertliği, kemâli, Kur'ân-ı Kerim’i yazdırarak çoğaltması, şehit 

edilişi), Hz. Ali’nin (cesareti, savaşçı kişiliği, ilmi, Paygamberimize damat oluşu ve 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in babaları oluşu)  övüldüğü bölümdür. 

 

b) Hz. Hamza ve Hz. Abbâs’a Övgü: Peygamber Efendimizin amcaları olan ve 

hayattayken onun en büyük destekçileri olan Hz. Hamza ve Hz. Abbâs’ın övüldüğü 

bölümdür. 

 

c) Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’e Övgü: Peygamber Efendimizin torunları olan 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in vasıflarının övüldüğü ve şehit edilişlerine duyulan derin 

üzüntünün dile getirildiği bölümdür. 

 

d) Dört Mezhep Kurucusuna Övgü: İslâm dininin dört büyük mezhebinin 

kurucusu olan İmâm-ı Ebû Hanîfe (Hanefî mezhebi), İmâm-ı Şâfî (Şafi'î mezhebi), 

İmâm-ı Mâlikî (Mâlikî mezhebi), İmâm-ı Hanbelî (Hanbelî mezhebi)’ye yapılan 

övgülerin yer aldığı bölümdür.   

 

e) Aşere-yi Mübeşşereye Övgü: Hz. Peygamber tarafından cennete girecekleri 

daha hayattayken kendilerine müjdelenen on sahâbînin (Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, 

Hz. Osman, Hz. Ali, Hz. Talha b. Ubeydullah, Hz. Zübeyr b. Avvâm, Hz. 

Abdurrahman b. Avf, Hz. Sa‘d b. Ebû Vakkās, Hz. Ebû Ubeyde b. Cerrâh ve Hz. Saîd 

b. Zeyd) övüldüğü bölümdür. 

 

f) 12 İmama Övgü: Hz. Ali, oğulları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin ile birlikte Hz. 

Hüseyin’in neslinden gelen ve imam kabul edilen dokuz kişiye (Hz. Ali Zeynelâbidîn, 

Hz. Muhammed el-Bâkır, Hz. Cafer es-Sadık, Hz. Musa el-Kâzım, Hz. Ali el-Rızâ, 

Hz. Muhammed et-Tâkî el-Cevâd, Hz. Ali en-Nâkî el-Hâdî, Hz. Hasan b. Ali el-

Askerî, Hz. Muhammed el-Mehdî) övgüler içeren bölümdür. 

 



17 
 

g) Diğer Din Büyüklerine Övgü: Genellikle tarikat ehli olan şairlerin kendi 

itikâdî yollarında rehberlik yapan mürşitlerini övdüğü bölümdür. Bazen bu övgüler 

silsile yoluyla dört halifeye kadar uzanır. 

 

 9- Şairlere Övgü: Mesnevî şairleri genellikle ilham aldıkları ya da eserlerini, 

üsluplarını çok beğendikleri şairlerden de övgüyle bahsederler. Bilhassa, hamse sahibi 

şairlerin isimlerinin zikredilerek övüldüğü görülür. Bazen övgü sırasında yergiler de 

yer alabilmektedir. Sık rastlanan bir diğer durum ise bu bölümde şair kendisini diğer 

şairlerle kıyaslar. 

 

 10- Padişaha Övgü: Yaşadıkları dönemde divan şairleri hem geçimlerini 

sağlamak hem de itibar kazanmak için yazdıkları eserlerini ülkenin en büyük güç 

sahibi olan padişaha sunar ve onun lütfu ve keremini dilerler. Eser doğrudan padişaha 

sunulabildiği gibi şairin ulaşabildiği bir başka devlet büyüğü de olsa hiyerarşi sırası 

gözetilerek öncelikli olarak padişahın övgüsü yapılır. Bu bölümde padişahın 

adaletinden, cömertliğinden, yiğitliğinden, fetihlerinden, asil soydan gelişinden ve 

benzeri özelliklerinden övgüyle bahsedilir. 

 

 11- Devlet Büyüğüne Övgü: Şairlerin her zaman padişaha doğrudan erişmeleri 

mümkün değildir. Bu durumda kendilerini daha yakın hissettikleri ve koruyuculuğunu 

talep ettikleri devlet büyüklerini övmeyi tercih ederler. Şair yazmış olduğu mesnevîyi 

ulaşabildiği devlet büyüğüne sunacağı ve onun izzet-i ikramına talip olacağı için bu 

bölümde onun övgüsünü yapar. 

 

 12- Sebeb-i Te'lîf: Arapça, Farsça ve Türkçe olarak çok farklı isimlerle anılan 

bu bölüm neredeyse bütün mesnevîlerde bulunmaktadır. Eserin hangi sebeple kaleme 

alındığının açıklandığı bölümdür. Ayrıca bu bölüm yazar ve devir hakkında da önemli 

bilgileri ihtiva ettiği için ilmî sahanın ayrıca araştırma konusudur. Ahmet Kartal, 

yukarıda adı geçen eserinde mesnevîlerin tel'if sebeplerini şöyle sıralamaktadır:  

 Bir gece, Allâh’tan şairin gönlüne gelen ilham dolayısıyla, 

 Şair düşünce veya kendi âlemine dalmışken hafiften gelen bir sesin ondan 

böyle bir mesnevî yazmasını istemesi, 
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 Şair rüyasında kendinden önce yaşayan büyük şairlerden biri tarafından 

görevlendirilmesi, 

 İnzivaya çekilen şairin zaruret içinde ansızın gelen bir ilham vesilesiyle, 

 Şairin düşünde sultanı görmesi, sultanın onun neyinin olduğunu sorması. Bu 

düşün şaire şiir yazması gerektiği şeklinde yorumlanmasıyla, 

 Şairin bir mecliste dostlarıyla oturup sohbet ederken onların zikri geçen 

konuda ondan bir eser yazmasını istemesi, 

  Şairin hamse yazma isteği ve dostlarının bu yolda onu teşvikiyle, 

 Şairin bir mecliste dostlarıyla oturup meşhur bir mesnevîyi okurken 

arkadaşlarının ondan benzer bir eser yazmasını istemesi, 

 Şairin yeis içinde geçen ömrünü hayıflanarak isminin bakî olması için bir eser 

yazmak istemesi, 

 Şairin eline geçen "Deşt-i Kıpçak" veya "Tatar dili"nde yazılmış bir eseri Türk 

diline kazandırmayı istemesi, 

 Zamanın sultanı veya başka bir devlet büyüğünün yabancı dille yazılmış 

beğendiği bir eserin Türk diline kazandırılmasını bizzat şairden istemesi, 

 Önceden tercüme edilen eserin pek yararlı olmadığı, bu işten anlamayanların 

Türkçeye layıkıyla aktaramayacağı, bu işi en iyi kendisinin yerine 

getirebileceği düşüncesi, 

 Kendisini himaye edecek bir kişi arayan şairin, hâmi bulunca bir eser hediye 

etmek istemesi, 

 Dönemin hükümdarına ithaf etmek amacıyla, 

 Şairin arkadaşının şairlikteki şiir yeteneğini fark edip ona bir eser yazarak 

sultana sunmasını tavsiye etmesi, 

 Şairin hikâye kahramanı ile kendi yaşantısı arasında ilgi kurması, 

 Fecir vaktinde şairin elindeki kalemin dile gelip kendisinden böyle bir eser 

yazmasını istemesi, 

 Bir şairin kendi mesnevîsine nazire yazılamayacağı iddiasına karşı, 

 Sultanın Hüsrev ü Şîrîn tarzında bir kitap araması, şairin bu tarzda bir eser 

yazarak sultana arz etmek istemesi, 

 Sultanı övmek için, 

 Sultanın gönlünü açmak ve onu hoşnut etmek için, 

 Durumunu sultana arz ederek bir makam elde etmek için, 
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 Yârâna yani Mevlevîlere bir hediye vermek için, 

 Şairin babasının isteği üzerine. 

 

Bu bölümü asıl önemli kılan şairin eserin yazılış sebebini sunması dışında 

kendi hayatı hakkında verdiği bilgiler, kendinden önceki şairler ve eserleri 

hakkında sunduğu muhtelif bilgiler, yazdığı eserin ayrıntısına dair verdiği 

bilgilerdir. 

 

Asıl konunun işlendiği bölüm mesnevînin en hacimli olan bölümdür. Bu 

bölüm mesnevînin muhtevası veya yazılış amacına göre farklı dillerde adlandırılır, 

başlıklandırılır. Türkçe mesnevîlerin başlıkları genellikle Farsça, dinî - tasavvufî ve 

ahlâkî eserlerin başlıkları Arapçadır. Genel olarak mesnevî bölümlerinin başlık dilleri 

çoktan aza sıralandığında bu sıralanışın Farsça, Arapça ve Türkçe şeklinde olduğu 

görülecektir. 

 

Asıl konunun işlenişi eserden esere değişir. Bu nedenle giriş bölümünde 

olduğu gibi bir plandan ya da başlık sıralamasından bahsedilemez. Mesnevîler 

genellikle konularına göre sınıflandırılmaktadır ve bu sınıflandırmalarda genellikle 

yazılış amaçları tercih edilir. Klasik Türk Edebiyatı sahasında en kabul gören 

sınıflandırma İsmail Ünver tarafından yapılmıştır. Ünver, mesnevîleri yazılış 

amaçlarına göre dört gruba ayırmaktadır7: 

1. Grup - Okuyucuya Bilgi Vermek, Onu Eğitmek, Terbiye Etmek ve 

Yetiştirmek Amacı Güden Eserler: Genellikle dinî - tasavvufî, ahlâkî eserler, eski 

bilimlerle ilgili olanlar ve ansiklopedik bilgiler veren mesnevîler bu grupta yer 

almaktadır. 

 

a) Dinî Mesnevîler: Esmâyıhüsnâ şerhleri, sure-ayet-hadis şerh ve çevirileri, 

kırk hadis ve yüz hadis çevirileri, ilmihaller, akâid kitapları, fıkhî eserler, mevlidler, 

siyer kitapları, hicretnâmeler vb dinî içerikli ve Hz. Peygamberle ilgili olan diğer tüm 

eserler bu grupta yer almaktadır. 

 

                                                 
7 Ayrıntılı bilgi için bk.: Ünver, İsmail (1986). “Mesnevî”. Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II 
(Divan Şiiri). s. 430-563 Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. 
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b) Tasavvufî Mesnevîler: Mevlânâ’nın Mesnevî-yi Ma'nevi’si çeviri ve 

şerhleri, tasavvuf prensiplerini anlatıp öğretme amacı güden mesnevîler, İran 

edebiyatındaki tasavvufî mesnevîlerin çevirileri ve benzerleri, din uluları ve evliya 

menkabeleri, temsili yoldan tasavvufu anlatan eserler; Yunus Emre, Kaygusuz Abdal 

ve Rûşenî gibi şairlerin eserleri bu grupta yer almaktadır. 

 

c) Ahlâkî Mesnevîler: İran edebiyatından çevrilmiş ya da oradan örnek 

alınarak yazılmış ahlâkî eserler,  çocuklara öğüt vermek amacını yazılmış mesnevîler,  

içinde dinî- tasavvufî düşünceler yanında öğüt verme yönü ağır basan eserler,  insanın 

fizikî yapısı ile ahlâkî yönü arasında ilişki kuran mesnevîler bu grupta sayılabilirler. 

 

d) Ansiklopedi Niteliği Taşıyan ya da Belli Alanlarda Bilgi Veren Mesnevîler:  

Ansiklopedi niteliği taşıyan mesnevîler, tıp ve astroloji ile ilgili eserler, şuara 

tezkireleri,  hüsn-i hat ile ilgili eserler ve mazmum sözlükler bu grupta  yer 

almaktadır. 

 

2. Grup – Okuyucunun Kahramanlık Duygusuna Hitap Eden ve İçerisinde 

Cihat Ruhunu Canlı Tutan, Konusunu Menkıbelerden ve Tarihten Alan Mesnevîler: 

 

a) Konusunun  Menkıbelerden Alanlar:  Battalnâme ve benzerleri, manzum  

şahnâme çevirileri bu grupta yer alır. 

 

b) Konusunu Tarihten Alanlar: Konusu ne olursa olsun belirli bir dönemin 

tarihi olaylarını, seferleri, savaşları ve fetihleri konu edinmiş eserler bu grupta 

sayılmaktadır. 

 

3. Grup - Sanat ve Estetik Görünüm Planda Olan, Okuyucunun Edebî ve 

Beşeri Zevkine Hitap Eden, Ana Çizgisi Aşk ve Macera Olan Mesnevîler: Bu grupta 

yer alan eserler genellikle ikili aşk hikâyesi şeklinde olup ekseri beşeri aşkı işleyen 

bazılarında ise beşeri aşktan ilâhî aşka geçişi anlatan eserlerdir. Bu tarz eserlerde 

şairler konudan ziyade konuların işlenişinde, olayların, nesnelerin, kahramanların 

tasvirinde sıfatların kullanımında şairaneliklerini ve ustalıklarını gösterme kaygısı 

gütmüşlerdir. Yusuf u Züleyha, Leyla vü Mecnun, Hüsrev ü Şîrîn Cemşîd ü Hurşîd vb 

birçok ikili aşkı konu edinen eser bu grupta yer almaktadır. 
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4. Grup - Şairlerin Bizatihi Gördükleri, Yaşadıkları Olayları Anlatan, Toplum 

Hayatından Kesitler Sunan; Kişileri, Meslek, Düğünleri ve Belli Yöreleri Tanıtıp 

Tasvir Eden Mesnevîler: Bu grupta yer alan eserler genellikle yerli ve millî nitelikte 

orijinal eserlerdir. Buluş ve keşifleri anlatan ta’rifat veya ta’rifnâmeler, şehirleri 

anlatan şehrengîzler; şenlikleri, eğlenceleri vb anlatan sûrnâmeler, manzum 

seyâhatnâmeler, kişisel maceraları ve sohbeti işleyen sergüzeşt ve hasbihaller bu 

grupta sayılmaktadır. 

 

Asıl konunun işlendiği bölümde sabit bir planı yoktur. Konu ve içerik olarak 

birbirine benzeyen eserlerin planlarının da birbirine benzediği görülmektedir. Örneğin 

kırk hadis konulu mesnevîlerde genellikle önce hadis ve şerhi verilmekte sonra 

konuya uygun bir hikâye ve sonrasında ise nasihat yer almaktadır. 

 

 Mesnevîlerin son bölümü olan bitiş (hâtime) bölümü de giriş bölümü gibi bir 
plan dâhilinde sunulabilir. Kartal (2013:178-235), mesnevîlerin en çok karşılaşılan 
bitiş bölümü başlıklarını şu şekilde sıralamaktadır: 

 

1- Allâh’a hamd ü senâ ve dua, 

2- Sultanı övgü ve saltanatın devamı için dua, 

3- Şairin eseriyle ve şairliğiyle övünmesi, 

4- Tanınmış mesnevî şairleri ve eserlerini anma, 

5- Şairin eserine verdiği ad, 

6- Hasetçilere, acemi ve dikkatsiz müstensihlere, metni doğru dürüst 

okuyamayan okuyuculara, bunların esere vereceği zarardan Allâh’a sığınma, 

7- Mesnevînin beyit sayısı, 

8- Meslevînin yazılışıyla ilgili tarihler, 

9- Şairin ismi, 

10- Mesnevî şairinin yakınları ve sosyal çevresi hakkında bilgi, 

11- Okuyucudan hayır dua isteme, 

12- Mesnevînin vezni, 

13- Hazreti Peygambere salat ve selam. 
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Mesnevîlerin en kıymetli bölümü aslında bitiş bölümüdür. Mesnevîlerde asıl 

konunun işlendiği bölüm başka bir eserin cevabı, başka bir hikâyenin taklidi veya 

benzeri durumundayken giriş ve özellikle bitiş bölümü mesnevîlerin özgün 

bölümleridir. Bu bölüm ayrıca şair ve yakın çevresi, devrin nitelikleri hakkında geniş 

malumat sunar. 

 

Mesnevîlerin bölümleri arasında geçişler ayrı başlıklar halinde verilebileceği 

gibi bir ya da birkaç beyitle de sonraki bölüme geçiş sağlanabilir. 

 

Mesnevîlerin asıl konunun işlendiği bölüm haricinde hem giriş hem de bitiş 

bölümünde yer alan alt başlıkların bir kısmı hiç bulunmayabilir veya birlikte ele 

alınarak işlenebilir. Bu durumu belirleyen asıl unsur şairin keyfiyetidir. 

 

Mesnevî nazım şeklinin Türk edebiyatındaki gelişimi İran edebiyatından farklı 

bir süreçte işlemiştir. İran edebiyatındaki mesenevîler Arap edebiyatındaki 

mesnevînin ilkel hali kabul edilen urcuzilere dayanmakta iken Türk edebiyatı mesnevî 

nazım şeklinü doğrudan İran edebiyatından almıştır. Tarih sahnesinde Orta Asya’da 

atlı göçebe bir hayat süren Türkler bulundukları coğrafyada yer alan birçok kavimle 

kimi zaman mücadele içerisine girmiş kimi zaman da iş birliğine giderek ticaret 

yapmış güç birliğine gitmiştir. Türklerin Çinlilere karşı vermiş oldukları mücadelede 

İranlılarla güç birliğine gitmeleri bilhassa İslâm’ın kabulü ile ortak bazı paydalarda 

buluşulması sadece askerî ve ticarî sahada değil dil ve sanat etkinliklerinde de 

karşılıklı etkileşimi artırmıştır. Bu yönüyle tekâmülünü İran edebiyatında tamamlayan 

mesnevî nazım şekli Türkler tarafından da beğenilerek önce taklit edilmiş, sonra esin 

kaynağına dönüşmüş ve en sonunda da telif eserler verilen bir nazım şekli halini 

almıştır. 

 

Türk edebiyatı sahasında yazılan ilk mesnevî örneği Yûsuf Has Hâcib’in 

Kutadgu Bilig adlı eseridir. Bu eser Türkçenin aruza tatbiki, mesnevî nazım şeklinin 

özelliklerini yansıtması, içeriği ve üslubuyla kıymetli bir eserdir. Bu başlangıç Türk 

şairlerin aruzu Türkçeye uygulayacak kadar mahir birer şair olduklarını göstermesi 

bakımından da önemlidir. 
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Tarihsel olarak bakıldığında 8. yüzyıldan 11. yüzyıla kadar olan dönem 

İslâmiyet öncesi, 11. yüzyıldan 13. yüzyıla kadar geçen dönem ise geçiş dönemi 

olarak değerlendirilmektedir. Kutadgu Bilig’in 1069 yılında tamamlandığı göz önüne 

alındığında klasik edebiyatımızın erken dönemlerden itibaren mesnevî nazım şeklinde 

olgun eserler verdiği görülmektedir. Bu gelişim tarih içerisinde değişerek yeni 

şekillere dönüşebileceği düşünülse de tam olarak böyle olmamıştır. Türk edebiyatı ve 

Fars edebiyatı mesnevîler arasında tertip, konu ve muhteva bakımından büyük ölçüde 

benzerlikler her zaman var olmaya devam etmiştir. Bilhassa dinî - tasavvufî ve ahlâkî 

konularda verilen eserlerde bu etkileşim her zaman çok canlı ve daha fazla olmuştur. 

Elbette bunun tam tersi durumlar da söz konusudur. Örneğin hadis çeviri ve şerhleri, 

menâkıbnâmeler, gazavatnâmeler, fetihnâmeler, zafernâmelerle şehrengizler, 

sûrnâmeler, sergüzeşt, hasbihal, ta‘rîfat gibi eserler özellikle muhtevaları bakımından 

Fars edebiyatı etkisi dışında kalmıştır. Bunu yanı sıra Türk edebiyatının orijinal 

eserleri de vardır. Mevlid, mi'râciyye ve hilye gibi dinî türler ise tamamen Türk 

edebiyatına ait orijinal mesnevîlerdir. 

 

Türk edebiyatı sahasında 11. yüzyılda kaleme alınan Kutadgu Bilig’ten sonra 

13. yüzyıla kadar elde metni bulunan başka mesnevî yoktur. Karahanlı Devleti gibi 

ilmî çalışmalara büyük önem vermiş bir devlet anlayışında arada başka mesnevîlerin 

de kaleme alındığı varsayılabilir, ancak elde bu varsayımı ispat edebilecek bir kaydın 

bulunmaması bu yorumu mesnetsiz bırakmaktadır. 

 

13. yüzyılda Süle Fakih’in Yûsuf u Züleyhâ adlı mesnevîsi kadar Ahmed 

Fakîh’in Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe’si kendisinden sonraki şairleri tesiri 

altında bırakan önemli bir eseridir. 

 

14. yüzyılda Anadolu sahasında Yûnus Emre’nin Risâletü’n-Nushiyye’si, 

Şeyyad Hamza’nın Yûsuf u Züleyhâ’sı ile Altın Orda sahasında Kutb’un Hüsrev ü 

Şîrîn’i, Gülşehrî’nin Mantıku’t-Tayr çevirisi, Âşık Paşa’nin Garibnâme’si, Hoca 

Mesud’un Süheyl ü Nevbahâr’ı, Yûsuf Meddah’ın Varaka ve Gülşâh’ı, Şeyhoğlu 

Mustafa’nin Hurşîdnâme’si, Ahmedî’nin İskendernâme’si ile Cemşîd ü Hurşîd’i ve 

Muhammed’in Işknâme’si kendi devrinin en önemli mesnevî örneklerindendir. Yine 

14. yüzyılda müellifi bilinmeyen bazı mesnevîler de mevcuttur. 
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Bu yüzyılda kaleme alınan mesnevîler genellikle toplumu bilgilendirmek, 

eğitmek ve dinî - ahlâkî alanda terbiye etmek maksadıyla kaleme alındıkları için dil 

ve üslup yönünden bazı problemler içerse de basit, sade ve akıcı bir dile sahiptirler. 

Örneğin Yûnus Emre’nin Risâletü’n-Nushiyye’si aradan geçen yüzyıllara rağmen hala 

hem edebiyat sahasında hem de ictimaî hayat içerisinde canlı bir şekilde gündemde 

tutulmakta, yaşatılmaktadır. 

 

14. yüzyılın mesnevîleri daha çok manzum şekilde kaleme alınmış dinî 

destanlar, tekke edebiyatı mahsulleri, Klasik Türk Edebiyatının ilk örnekleri olan, 

yüksek zümreye hitap eden sanatkârane eserler ve ikili aşk hikâyeleri olarak karşımıza 

çıkmaktadır. 

 

14. yüzyıl Türk edebiyatında mesnevî nazım şeklinin yerleştiği ve özgün 

eserlerin verilmeye başlandığı görülmektedir. Ancak mesnevînin Türk edebiyatı 

sahasında asıl gelişimi 15. yüzyıldır. Ahmed-i Dâî’nin Çengnâme’si, Süleyman 

Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât’ı, Şeyhî’nin Hüsrev ü Şîrîn’i ile Harnâme’si, Cem 

Sultan’ın Cemşîd ü Hurşîd’i, Hamdullah Hamdi’nin Hamse’si ve Yûsuf u Züleyhâ’sı, 

Çağatay sahasında Ali Şîr Nevâî’nin Hamse’si bu yüzyılın sonraki yüzyıllar için 

ilham kaynağı olacağının en büyük göstergeleridir. Bu yüzyılla birlikte Osmanlı 

sarayının kurumsallaşan teşekkülü edebiyata daha sanatsal bir hüviyet kazandırmış 

devrin yüksek zümresi olarak addedilen belirli bir kültür seviyesine hitap eden estetik 

bir yapı ile kendini göstermiştir. 

 

14 ve 15. yüzyıldan itibaren Türk edebiyatının Fars edebiyatından keskin 

çizgilerle ayrılarak kendisine has bir üslubu benimsediği söylenebilir. Ancak Fars 

edebiyatındaki eserlerin Türk edebiyatındaki eserlere olan etkisinin son bulduğunu 

söylemek abes olacaktır. Çünkü her dönem şairi, kendi üslubunu kendinden önceki 

üstatlarınki ile harmanlamış, konu ve içerik olarak önceki mesnevîlerden istifade 

ederek yeni zengin bir içerikle geçmişi kendi çağına taşımıştır. 

 

Bir noktada 15. yüzyılda İstanbul'un fethiyle sanat merkezi haline gelmesi, şair 

ve aydın zümrenin İstanbul'da toplanması Türk edebiyat sahasına büyük katkılar 

sağlamış dolayısıyla mesnevî nazım şeklinin de yükselişini hızlandırmıştır. Bu 

yükseliş beraberinde yenileşme, özgün eserler verme arzusunu da tetiklemiştir. Şairler 
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mesnevîlerinde zaman, mekân, şahıs kadrolarında yenilikler yaparak, daha özel bir 

ifadeyle, millîleşmeye gitmişlerdir. Bu dönemde sanat endişesiyle yazılan eserler öne 

çıkmış; dile, nazma, konuya, mecaz sistemine hâkimiyet ve bu yolda gösterilen 

ustalık, itina, incelik ve titizlik daha önceki asırlarla mukayese edilmeyecek bir 

seviyeye yükselmiştir. 

 

Bu yüzyılda en sık işlenen konular; dinî - tasavvufî ve ahlâkî temalar, ikili aşk 

hikâyeleri; tarihî, destanî ve menkabevî olaylardır. Bunlar dışında sergüzeştnâmeler 

ve hasbihaller de önemli bir yer tutmaktadır. 

 

15. yüzyılın yükselişi 16. yüzyılda da devam etmiş, Lâmiî Çelebi ve Taşlıcalı 

Yahyâ gibi hamse sahibi şairler yetişmiştir. Mesîhî’nin Şehrengîz’i, Câfer 

Çelebi’nin Hevesnâme’si, Revânî Çelebi’nin İşretnâme’si, Kemalpaşazâde’nin Yûsuf 

ile Züleyhâ’sı, Zâtî’nin Şem‘ ü Pervâne’si, Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’u ile Beng ü 

Bâde’si, Kara Fazlî’nin Gül ü Bülbül’ü ve Hâkânî Mehmed Bey’in Hilye’si müstakil 

mesnevîler olarak karşımıza çıkmaktadır. Hatta bu eserlerin bir kısmı konu ve 

muhteva bakımından 16. yüzyıla kadar yazılmış mesnevî örneklerinin en 

mükemmelleri, en sevilenleri, en çok yorumlananları, en çok etkileyenleri olarak 

bilinmektedir. 

 

16. yüzyılda da önceki yüzyılların konuları tekrarlanarak, genişletilerek ve 

daha mükemmelleştirilerek devam ettirilmiştir. 

 

Her devrin kendi şahsına münhasır sosyal ve sanatsal bir yapısı vardır. 

Devletin içinde bulunduğu sosyo - ekonomik durum toplumun her kesiminde olduğu 

gibi sanat ve edebiyat dünyasını da etkilemektedir. 17. yüzyılın ortalarından itibaren 

Türk edebiyatı sahasında mesnevî nazım şeklinin kısmen azalmaya başladığı 

görülmekle beraber asıl kısırlaşmanın 18. yüzyılda kendini hissettirdiği 

görülmektedir. Elbette ki 17. yüzyıl içerisinde Ganîzâde Mehmed Nâdirî ve Nev'îzâde 

Atâî gibi hamse sahibi tanınmış şairler yetişmiş; Edirneli Güftî’nin Teşrîfâtü’ş-

Şuarâ adlı manzum tezkiresi, Nâbî’nin Hayriyye’si ve Sâbit’in Edhem ü Hümâ’sı gibi 

kıymetli eserler mevcuttur. Ancak 15 ve 16. yüzyıldaki kadar hızlı bir yükseliş ve tüm 

zamanların en iyileri kabul edilen mesnevî örnekleri kadar kudretli eserler 

görülmemektedir ya da sayıları çok azalmıştır. 
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17. yüzyılda okuyucuya bilgi vererek onu eğitmek için dinî - ahlâkî ve 

tasavvufî mesnevîlerin arttığı görülmektedir. Ayrıca bu asrın mesnevî şeklinde en çok 

yazılanları sâkînâmeler olmuştur. Bu asırda klasik mesnevî konularının geçmiş 

asırlara kıyasla daha az rağbet görmesi dikkat çekmektedir. Bunda dönemin tarihî, 

siyasî ve iktisadî yönden bozulmaya başlaması ve edebiyatta yeni arayışlara yönelme 

isteği etkili olmuştur. Bu eğilim; estetik duygulara hitap eden eserler yerine, insanı 

manevî yönden rahatlatan eserlerin sayısının artmasıyla kendini göstermektedir.  

 

Her ne kadar 18. yüzyılda mesnevî yazımı azalmış olsa da Şeyh Galib, bu 

nazım şeklinin Türk edebiyatındaki en muhteşem örneği olan Hüsn ü Aşk’ı kaleme 

almıştır. Ayrıca Nahîfî’nin Mesnevî-i Şerîf Tercümesi ve Sünbülzâde Vehbî’nin 

Lutfiyye’si devrin kıymetli diğer mesnevîlerindendir. 

 

18. yüzyılda ikili aşk hikâyeleri ve dinî - tasavvufî eserlere olan itibar azalmış, 

yerini mahallî unsurlarla örülmüş realist nitelikli eserler almıştır. Ayrıca bu dönemin 

eserleri özgün niteliklere sahiptir. Mesnevîlerin beyit sayılarının ise önceki yüzyıllara 

göre daha az olduğu görülmektedir. 

 

19. yüzyılda Osmanlı Devleti’nin eski güçlü yapısını yavaş yavaş kaybetmeye, 

Batı’nın etkisi altında kalmaya başlaması yüzyılın sanat eserlerini de içerik 

bakımından etkilemiştir. Önceki yüzyıllarda işlenen konulara mahallî hayata ait 

bilgilerin sunulduğu mesnevî örnekleri Türk edebiyatı sahasına dâhil olmuştur. 

Enderunlu Fâzıl’ın Hûbannâme ve Zenannâme’si, İzzet Molla'nın Mihnet-keşân ve 

Gülşen-i Aşk’ı ile Tanzimat döneminde Ziyâ Paşa’nın Harâbât’ı içerik, üslup ve konu 

bakımından önceki dönemlerden farklı, özgün bir nitelikte karşımıza çıkmaktadır. 

Konularda meydana gelen bu değişim önceki asırların alegorik mesnevîlerinden farklı 

bir anlayışın gelişmesine sebep olmuş, bu durum da zarurî olarak konularda ve 

içerikte yerli malzeme ihtiyacı doğurmuştur.  Şeyh Gâlib dışındaki mesnevî şairleri bu 

yeniliği, günlük hayatı ve konuşma dilinin kendine has lügatini şiire taşımakta 

bulmuşlardır. 

 

19. yüzyılda mesnevîlerin son örnekleri Abdülhak Hâmid’in manzum 

tiyatrolarında görülür. 
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Sonuç olarak başlangıç noktası Arap edebiyatı olan mesnevî nazım şekli 

öncelikli olarak İran edebiyatında sonrasında Türk edebiyatında kullanılmıştır. 11. 

yüzyıldan itibaren kısa mesnevîlerin yanı sıra binlerce beyitten oluşan hacimli eserler 

kaleme alınmıştır. Örnek alınan İran edebiyatının kıymetli eserleri yeniden işlenerek 

Türk edebiyatının ruhuna uygun hale getirilmiştir. Mesnevîlerdeki kahramanların 

ağzından yazılmış gazeller Türk edebiyatına özgü bir özellik olarak örnek 

gösterilebilir. Ayrıca mesnevîlerde yer alan gazellerin vezin ve şekil bakımından 

şairlerin divanlarındaki gazelleriyle aynı özellikleri taşıması da dikkat çekicidir. Bazı 

mesnevîlerde ise farklı vezinde murabbalar da bulunmaktadır. Bunun yanı sıra 

"Klasik Türk Edebiyatı" sahası dışında gelişen "Halk Edebiyatı" sahası ile etkileşerek 

yeni bir hüviyet kazanmıştır. Konu bakımından çok geniş bir yelpazeyi bünyesine 

alan mesnevî nazım şekli plan ve tertip bakımından benzer özellikler göstermiştir. 

Ancak bu plan ve tertiplerin kesin çizgilerle birbirinden ayrılması mümkün 

olmadığından edebiyat araştırmacıları tarafından daha ayrıntılı incelemek için 

mesnevîler gruplanmış ve tasnif edilmiştir (Kartal, 2013). 

 

Türk edebiyatında mesnevînin hemen her dönemde gazel ve kasidenin 

gerisinde kalmış olması hatta sadece mesnevî yazan şairlerin küçümsenmesi belki de 

mesnevî nazım şeklinin gelişimine küçük de olsa olumsuz bir etki bırakmıştır. Ancak 

türün ve eserlerin daha yüzyıllar boyunca incelenerek tarihin tozlu sayfalarındaki 

kıymetli incileri gelecek kuşaklara taşıyacağı muhakkaktır. 

 

 

 1.4. MEVLÂNÂ VE MESNEVÎ’Sİ 

 

Bu tez çalışmasında asıl konu Mevlânâ ve Mesnevî’si olmadığı için aşağıda 

sunulan bilgiler Türkiye Diyanet Vakfı tarafından yayımlanan İslâm 

Ansiklopedisi’nin Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî8 ve Mesnevî9 maddeleri özetlenerek 

oluşturulmuştur. 

                                                 
8 Ayrıntılı bilgi için bk.: Öngören, R. (2004) “Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî”. Türkiye Diyanet 
Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c.29, s. 441-448. 
9 Ayrıntılı bilgi için bk.: Ceyhan, S. (2004). “Mesnevî”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi, c.29, s. 325-334. 
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Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî 6 Rebîülevvel 604’te (30 Eylül 1207) Horasan’ın 

Belh şehrinde doğmuştur. Mevlânâ Mesnevî adlı eserinin girişinde adını Muhammed 

b. Muhammed b. Hüseyin el-Belhî şeklinde belirtmiştir. Celâleddîn lakabıdır. Ancak 

sevenleri ve takipçilerince "Efendimiz" anlamına gelen "Mevlânâ" ismiyle 

anılmaktadır. Babası ona "hudâvendigâr" unvanını vermiş; doğduğu şehre atıfla adına 

"Belhî" ilave edilmiştir. Bunların dışında ilk olarak Anadolu’da tanınmaya 

başlamasıyla ilintili olarak "Rûmî, Mevlânâ-i Rûm, Mevlânâ-i Rûmî" olarak ve 

müderris kisvesi ile dersler vermesi nedeniyle "Molla Hünkâr, Mollâ-yı Rum" gibi 

unvanlarla da anılmaktadır. Babası Bahâeddin Veled, annesi Annesi Mümine 

Hatun'dur. Mevlânâ’nın kaleme aldığı eserlerinde verdiği bilgiler dışında hakkındaki 

malumatın çoğu oğlu Sultan Veled’in İbtidânâme (Velednâme)’si, müridlerinden 

Ferîdûn-i Sipehsâlâr’ın Risâle’si ve torunu Ulu Ârif Çelebi’nin müridi Ahmed 

Eflâkî’nin Menâkıbü’l-ʿârifîn adlı eserleri başta olmak üzere dönemin diğer 

kaynaklarına dayanmaktadır. 

 

Risâle-yi Sipehsâlâr ve el-Cevâhirü’l-mudıyye kayıtlarına göre Mevlânâ’nın 

soyu Hz. Ebû Bekir'e dayanmaktadır. Abdurrahman-ı Câmî ile Devletşah da bu 

bilgileri doğrulayan bilgiler vermektedir. Eflâkî ise soyunu anne tarafından Hz. Ali’ye 

dayandırmaktadır. Mevlânâ ise bir rubâîsinde soyu ile ilgili olarak “Beni yabancı 

sanmayınız, ben bu mahalledenim. Sizin mahallenizde evimi arıyorum. Her ne kadar 

düşman görünüyorsam da düşman değilim. Her ne kadar Hintçe söylüyorsam da 

aslım Türktür." demektedir. 

 

Mevlânâ’nın babası Bahâeddin Veled, Belh'te saygın bir âlim olarak tanınmış 

ve "Sultânü’l-ulemâ" unvanını almıştır. Eflâkî’nin anlatımlarına göre, Bahâeddin 

Veled'in annesi Hârizmşahlar hanedanından gelmekteydi. Bahâeddin Veled, Belh’ten 

ayrılma sürecinde yerel ulemâ ve yöneticilerle olan ihtilaflar nedeniyle zorla şehri terk 

etmek zorunda kalmış, bu süreçte ailesiyle birlikte çeşitli şehirlerde duraklamış ve 

sonunda Bağdat’a ulaşmıştır. Bahâeddin Veled’in hayatı ve oğluyla ilişkisi üzerine 

verilen bilgiler, Bahâeddin Veled’in Horasan’dan ayrılıp Hicaz üzerinden Anadolu’ya 

uzanan göç yolculuğunu detaylandırır. Eflâkî’nin anlatımıyla Bahâeddin Veled, çeşitli 

şehirlerde duraklayarak sonunda Konya’ya yerleşmiştir. 
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Bu göç sürecinde Bahâeddin Veled ve ailesinin Lârende’de yedi yıl 

konakladıkları, burada manevî eğitimine devam eden Mevlânâ’nın Gevher Hatun’la 

evlendiği yer almaktadır. Gevher Hatun, Bahâedin Sultan Veled ve Alâeddin 

Muhammed Çelebi adında iki oğul doğurmuştur. Mevlânâ; Gevher Hatun vefat 

ettikten sonra Konyalı İzzeddin Ali’nin kızı Kira Hatun’la evlenmiş, bu evlilikten 

Emîr Muzafferüddin Âlim Çelebi ve Melike Hatun adında iki çocuk sahibi olmuştur. 

 

Bahâeddin Veled’in 18 Rebîülâhir 628 (23 Şubat 1231) tarihinde vefatının 

ardından, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Konya Altınapa Medresesi müderrisliğini 

üstlenmiştir. Ertesi yıl, Mevlânâ’nın çocukluk döneminde onun eğitimiyle ilgilenen 

Bahâeddin Veled’in müridi Seyyid Burhâneddin Muhakkık-ı Tirmizî, Konya’ya 

gelerek Mevlânâ’ya ruhanî rehberlik yapmaya başlamıştır. Mevlânâ, Seyyid 

Burhâneddin’in müridi olmuş ve dokuz yıl boyunca ona hizmet etmiştir. Bu dönemde, 

daha ileri zâhir ilimleri öğrenmek üzere Şam’a gitmiş ve burada çeşitli âlimlerden 

dersler alarak Arap dili, fıkıh, tefsir ve hadis gibi alanlarda icazetler edinmiştir. 

Ayrıca, Şam’da Muhyiddin İbnü’l-Arabî, Sadreddin Konevî gibi önemli âlimlerle de 

sohbetlerde bulunmuştur. 

 

Sonraki dönemlerde Mevlânâ, Konya’da Şems-i Tebrîzî ile tanışmıştır. 

"Tebrizli Kâmil" ve "Şems-i Perende" olarak da bilinen bu zat, daha önceleri 

Tebriz’de Şeyh Ebû Bekr-i Selebâf’ın yanında bulunmuş ve çeşitli mutasavvıflarla 

sohbetlerde bulunmuştu. Şems, 26 Cemâziyelâhir 642 (29 Kasım 1244) tarihinde 

Konya’ya gelmiştir. Makâlât adlı eserde, Şems’in "Beni velîlerle tanıştır." şeklinde 

dua ettiği ve bir rüya gördüğü, bu rüyada Anadolu’da kendisine bir velînin arkadaş 

edileceği ancak tanışma zamanının henüz gelmediği belirtilmiştir. Eflâkî’nin 

anlatımına göre, Şems ilk olarak Konya’da Pirinççiler Hanı’na yerleşmiş ve bir sabah 

Mevlânâ ile göz göze gelmiştir. Bu karşılaşma sessiz bir bakışma ile sonuçlanmış, 

ardından Şems ile konuşmaya, muhtelif meseleler üzerine görüş alışverişinde 

bulunmaya başlamışlardır. 

 

Mevlânâ’nın fikirlerinin ve tasavvufî öğretilerinin şekillenmesinde, babası 

Bahâeddin Veled, Seyyid Burhâneddin ve Şems-i Tebrîzî ile olan etkileşimleri 

belirleyici olmuştur. Şems ile tanıştıktan sonra Mevlânâ, dinî ve akademik 

yükümlülüklerden uzaklaşarak tamamen tasavvufî bir yaşama yönelmiştir. Ancak, 
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Şems ile olan ilişkisi, müridler ve yerel halk arasında dedikodulara ve tepkilere yol 

açmıştır. Bu dedikoduların sonucunda Şems, Konya’yı terk etmiş, ancak Mevlânâ’nın 

ısrarlarıyla geri dönmüştür. Geri döndükten sonra, Mevlânâ ile altı ay boyunca derin 

manevî sohbetlerde bulunmuşlardır. Ancak, dedikodular yeniden alevlenmiş ve Şems, 

1247 yılında gizemli bir şekilde kaybolmuştur. Eflâkî, bu kayboluşun bir suikast 

sonucu gerçekleştiğini ve suikastçılardan birinin Mevlânâ’nın oğlu Alâeddin 

olduğunu iddia etmiştir. Sipehsâlâr ise, Alâeddin'in, Şems ve Mevlânâ’nın Sultan 

Veled’e gösterdiği ilgi nedeniyle kıskançlık hissettiğini ve bunun halk arasında 

dedikodulara yol açtığını belirtmiştir. 

 

Bazı araştırmacılara göre Şems’in kayboluşları sonucu Mevlânâ’nin sema 

yapması Mevlevîlikteki sema ritüelinin asıl sebebidir. Mevlânâ, Şems’i bulma 

umuduyla birkaç kez Şam’a seyahat etmiş ancak her defasında başarısız olmuştur. 

Ayrıca, Şems’in ölümü ve gömülüşü hakkında çeşitli rivayetler mevcuttur; bir 

rivayete göre suikast sonucu öldürülerek bir kuyuya atılmış, diğer bir rivayete göre ise 

kabri Bahâeddin Veled'in yanında bulunmaktadır.  

 

Sultan Veled, Mevlânâ’nın müridlerine Selâhaddîn-i Zerkûb’a tâbi olmalarını 

tavsiye ettiğini ve şeyhlik peşinde olmadığını belirtir. Selâhaddîn, önce Seyyid 

Burhâneddin’e, sonra Mevlânâ’ya bağlanmış ve Şems-i Tebrîzî ile de sohbetlere 

katılmıştır. Mevlânâ, Selâhaddîn’in hilâfet makamına geçişini desteklemiş ve oğluyla 

Selâhaddîn’in kızı arasında evlilik bağı kurulmuştur. Selâhaddîn’in vefatından sonra 

hilâfet makamına Hüsâmeddin Çelebi atanmış, bu dönemde Mesnevî’nin yazımına 

başlanmıştır. Mevlânâ’nın ölümü "şeb-i arûs" olarak anılmış, cenaze namazı Kadı 

Sirâceddin tarafından kıldırılmıştır. Mevlânâ’nın vefatından sonra Hüsâmeddin Çelebi 

hilâfet görevini on yıl daha sürdürmüş, ardından Sultan Veled bu görevi üstlenmiştir. 

 

Mevlânâ’nın düşünceleri, Kur'ân ve sünnete dayanır. İnsanlığı kucaklayan bir 

anlayışla, "bir ayağı şeriatte diğer ayağı yetmiş iki millet arasında" gezinen bir pergel 

metaforunu kullanır. 19. yüzyılda Tahran ve Hindistan’da basılan divanları üzerinden 

Şiîlikle ilişkilendirilse de bu iddialar genel kabul görmez. 
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Mevlânâ’nın Muhyiddin İbnü’l-Arabî ile olan ilişkisi üzerine de farklı görüşler 

bulunmakta; bazıları bu iki düşünürün farklı olduklarını savunurken, diğerleri İbnü’l-

Arabî’nin karmaşık düşüncelerini Mevlânâ’nın daha erişilebilir hale getirdiğini öne 

sürer. 

 

Mevlânâ, varlık anlayışında temel olarak "vahdet-i vücud"u savunur ve gerçek 

tevhide ulaşmanın bireyin kendi varlığından sıyrılmasıyla mümkün olduğunu 

vurgular. Bu süreç, Mevlânâ’ya göre, kulun tam bir özgürlüğe ve irade hürriyetine 

kavuşmasını sağlar; böylece kişinin iradesi Allâh’ın iradesiyle birleşir. Mevlânâ’nın 

bu öğretisi, onun tasavvufî felsefesinin derinliğini ve etkileşimli yapısını ortaya 

koymaktadır. 

 

Mevlânâ, sıkı bir akıl ve rasyonalite eleştirmeni olarak, özellikle filozoflar ve 

onların metodolojileri üzerine kritiklerde bulunmuş, akıl yürütmenin ve çıkarımların 

bireyleri yanılgılara sürükleyebileceğini vurgulamıştır. Ona göre; akıl, dünyevî 

meselelerde yardımcı olsa da ilahî hakikatlerin anlaşılmasında yetersiz kalır ve 

manevî yolculuklarda engel teşkil edebilir. Mevlânâ için maneviyatın esası ilahî aşktır 

ve aşkın kaynağı da ilahî olduğundan, insanın evrim sürecini ruhsal bir dönüşüm 

olarak ele alır. Bu anlamda, evrim teorisiyle paralellikler içerse de, Mevlânâ’nın 

düşünceleri tasavvufî bir "devir" sürecini yansıtır ve ölümle ruhun mutlak varlığa 

kavuştuğu bir yolculuğu ifade eder. Yani devir anlayışının evrim teorisi ile bir ilintisi 

yoktur. 

 

Bu düşünceler üzerine hem Doğu’da hem de Batı’da çok sayıda çalışma 

yapılmıştır. Mevlânâ’nın fikirleri, Çeleddin Hümâî ve Rahîm Nejad Selîm tarafından 

derinlemesine incelenmiş, Halîfe Abdülhakîm, Annemarie Schimmel, William C. 

Chittick, K. Khosla ve John Renard gibi yazarlar tarafından farklı yönleriyle ele 

alınmıştır. Bu çalışmalar, Mevlânâ’nın düşüncelerinin karmaşık yapısını 

çözümlemeye ve anlamaya yönelik çeşitli yaklaşımları içerir. 

 

Mevlânâ’nın eserleri ve düşünceleri, küresel ölçekte geniş bir kitleyi 

etkilemiştir. Onun üzerine yapılan akademik çalışmalar ve çeviriler, Mevlânâ’nın 

dünya genelindeki kültürler ve inançlar üzerindeki derin etkisini göstermektedir. Bu 

bağlamda, Efdal İkbal’in eseri Mevlânâ’nın İslâm kültürüne etkisini, Annemarie 
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Schimmel’in çalışması Doğu ve Batı’daki etkilerini, Şefik Can’ın kitabı Türk, İran ve 

Hint edebiyatları üzerindeki etkilerini ve Franklin D. Lewis’in eseri ise geniş bir 

coğrafyada Mevlânâ’nın etkisini ele almaktadır. 

 

Mevlânâ’nın ilmî sahadaki düşüncelerini kaleme aldığı eserleri yazıldığı 

günden günümüze kadar geniş bir kitle tarafından okunmakta, şerh edilmektedir. 

Mevlânâ’nın edebî mirası büyük ölçüde Farsça eserlerden oluşur, ancak Arapça 

yazılmış şiirleri ve mektupları da bulunmaktadır. En bilinen eserlerinden biri olan 

"Dîvân-ı Kebîr" veya "Dîvân-ı Şems-i Tebrîzî" çoğunlukla gazel ve rubailer içerir ve 

Mevlânâ’nın Şems ile tanışmasından sonraki dönemde yazılmış şiirleri barındırır. 

"Mesnevî" ise tasavvufî düşünceleri kapsamlı bir şekilde ele alır ve İslâm kültürünün 

önde gelen metinleri arasında yer alır. "Fîhi mâ fîh" Mevlânâ’nın sohbetlerini 

içerirken, "Mecâlis-i Seb'a" onun vaazlarını ve derslerini derler. Bu eser, çeşitli 

şairlerin şiirlerine ve hadislerle ayetlerin açıklamalarına yer verir. "Mektûbât" ise 

Mevlânâ’nın farklı kişilere yazdığı mektuplardan oluşur ve çoğunlukla yöneticilere 

yazılmıştır.  

 

Bunun yanı sıra, Mevlânâ hakkındaki yazma kaynakları ve araştırmaların 

derlendiği kapsamlı çalışmalar da mevcuttur. Hellmut Ritter, Türkiye’deki yazma 

eserleri toplarken Mehmet Önder, İsmet Binark ve Nejat Sefercioğlu tarafından 

yapılan çalışma, Türkiye içinde ve dışındaki kütüphanelerin kataloglarını ve diğer 

basılı kaynakları içermektedir. Adnan Karaismailoğlu’nun Mevlânâ kongrelerinde 

sunulan tebliğleri topladığı çalışma ve Mândânâ, Sâdık Behzâd’ın derlediği 

Kitâbnâme-i Mevlevî, Mevlânâ üzerine yapılan çok dilli çalışmaları içerir. Müfide H. 

Başarır ve Gabriel Mandel Han el-Afgânî’nin makaleleri de Mevlânâ ile ilgili 

kaynakların tanıtımına katkıda bulunmuştur. 

 

Tüm bunların dışında Mevlânâ’ya atfedilen iki tür evrâd mevcuttur. Büyük ve 

küçük boyutlarda, Evrâd-ı Kebîr ve Evrâd-ı Sagîr olarak bilinir ve bu duaların 

düzenlenişi belli bir tertibe göre yapılmıştır. İstanbul’da 1302 yılında yayımlanmış 

olan bu eserler, Evrâd-ı Kebîr ve Evrâd-ı Sagîr-i Hazret-i Mevlânâ adları altında 

basılmıştır. Bu virdler Hakâ’ik-i Ezkâr-ı Mevlânâ olarak da anılmaktadır. Ayrıca, 

Mevlânâ’ya izafe edilen bazı manzum ve mensur eserlerin, özellikle Tırâşnâme, 

ʿAşknâme, Risâle-i Âfâk u Enfüs gibi şiirsel eserler ile Risâle-i ʿAkâʾid, Âfâk u Enfüs, 
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Hâbnâme gibi nesir eserlerin ona aidiyeti üslup ve içerik açısından şüpheli 

görülmektedir (Öngören, 2004:441-448). 

 

Mevlânâ’nın Farsça eseri olan Mesnevî, altı cilt ve yaklaşık 25.700 beyitten 

oluşur ve adını nazım şeklinden alır. Mesnevî adı, bir şeyi ikiye katlama, çift yapma 

anlamına gelir ve eserin hem biçimsel yapısını hem de içerdiği manevî ve felsefî 

zıtlıkları simgeler. Şarihler, Mesnevî’nin bu adı almasının, evrende her şeyin çift ve 

zıt olarak var oluşunu simgelediğini belirtirler. Bu eser, tasavvufla ilgili konuları 

kapsamlı bir şekilde ele alır ve didaktik bir üslupla insanı ve toplumu dönüştürme 

potansiyeline sahip bir metindir. Ahmed Eflâkî’ye göre, eserin yazım süreci, 

Mevlânâ’nın kâtibi Hüsâmeddin Çelebi’nin teşvikiyle başlamış ve Mesnevî, 

Mevlânâ’nın ilahî ilhamla yazdığı ilk beyitlerle şekillenmiştir.  

 

Mesnevî’nin yazım süreci hakkında kesin tarihler net değildir. Ancak, 

Mevlânâ’nın Mesnevî’nin II. cildinin yazımına 662 Recebinin 15. gününden (13 

Mayıs 1264) itibaren devam ettiğini belirttiği bilinirken, I. cildin yazımının daha önce 

başladığı ve zaman zaman duraklamalarla karşılaştığı bilinmektedir. Bu 

duraklamalardan biri, Hüsâmeddin Çelebi’nin eşinin ölümü ve sonrasında iki yıl süren 

evlilik meseleleri sebebiyle yaşanmıştır. Rivayetlere göre I. cilt 1261 yılında 

tamamlanmış ve Mesnevî’nin diğer ciltleri de aralıksız olarak yazılmıştır. Son cildin 

1268'de tamamlandığı kaydedilmiştir. 

 

Mevlânâ’nın Mesnevî’yi yazdırma süreci planlı bir süreç değildir ve eserde 

herhangi bir sistemli metot izlenmemiştir. Hüsâmeddin Çelebi’nin anlatımına göre, 

Mevlânâ dış kaynaklardan yararlanmadan, aklına gelenleri doğrudan dile getirmiş ve 

Hüsâmeddin Çelebi de bu sözleri kayda geçirmiştir. Bu süreçte, bazen günlerce 

aralıksız konuşmalar olurken, bazen de aylarca sessizlik hâkim olmuştur. Yazım 

sürecinin bu durumu, ilahî hakikatlerin sürekli olarak Mevlânâ’nın kalbine yansıması 

ve zaman zaman dışa vurulması olarak yorumlanmaktadır. 

 

Her bir cilt tamamlandığında Mevlânâ’ya okunmak süreti ile mukabelesi 

yapılan Mesnevî’de, düzeltmeler doğrudan Hüsâmeddin Çelebi tarafından yapılmıştır. 

Mevlânâ, Çelebi’yi eser boyunca çeşitli övgü dolu lakaplarla anarak ona teşekkür 

etmiş ve Mesnevî’yi ona ithaf etmiştir. Eserin başlıkları da her cilt bitiminde özel 
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olarak kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Hüsâmeddin Çelebi’nin katkısı, Mesnevî’nin 

yazım sürecine ilişkin başka kâtiplerin de bulunduğu bilgisiyle desteklenmiştir. 

 

Mevlânâ, Senâî ve Attâr'ın tasavvufî geleneğini sürdüren bir hat üzerinde 

kendini konumlandırır ve özellikle Senâî’den yoğun bir şekilde etkilenmiştir. Şiirin, 

düşüncelerini ifade etme aracı olarak kullandığı Mesnevî’de, şiirin mâna ile sınırlarını 

tartışır ve şiirin mânayı tam olarak ifade edemeyeceğini belirtir. Bununla birlikte, 

şiirin manâyı tasvir edebilme özelliğini kabul eder ve bu çerçevede şiiri yüceltir. 

 

Mesnevî, aruzun remel bahriyle (fâilâtün / fâilâtün / fâilün) yazılmıştır ve 

Mevlânâ, şiirin biçimine değil, taşıdığı mânaya odaklanılması gerektiğini vurgular. 

Şiirin sadece lafız ve vezinden ibaret olmadığını, esas olanın manâyı muhataba 

ulaştırmak olduğunu söyler. Bu bağlamda biçime takılanların manâdan nasip 

alamayacağını ancak mânadan nasip alanların bunu biçim aracılığıyla elde ettiğini dile 

getirir. 

 

Mesnevî muhteva açısından oldukça zengin niteliklidir. Mevlânâ tarafından 

her cildin başlangıcına konulan dîbâcelerle genel muhteva ve konusu açıklanır. İlk 

ciltte yer alan "Mesnevî dinin usûlünün usûlünün usûlüdür." ifadesi, şeriat, tarikat ve 

hakikat olmak üzere üç temel unsuru işaret eder. Bu üçlü yapı, Mesnevî’nin temelini 

oluşturur ve birbirleriyle iç içe geçmiş şekildedir. Eser, şeriatın amelleri, tarikatın 

halleri ve hakikatin bilgisi üzerine kuruludur. Mevlânâ, bu üç temel dayanağı, 

birbirini tamamlayıcı ve destekleyici olarak ele alır. 

 

Mesnevî’de abdest, namaz, oruç gibi ibadetler ve bunların sonucunda elde 

edilen tasavvufî haller, ilâhî bilgi ve hakikatle ilişkilendirilir. Bu yönüyle Mesnevî 

tasavvufun ve vücudun zuhur mertebeleri, insân-ı kâmil ve Hakk’a ulaşma yollarını 

konu edinen bir eserdir. Mevlânâ, Mesnevî’yi hakikat yolculuğunda rehber ve tarikat 

yolcularının mürşidi olarak tanımlar. Eserde şiirsel bir dil kullanılmış olsa da asıl 

amacı tevhidin sırlarını, Kur'ân ve hadislerin tefsirini ve hakikatleri açıklamaktır. 

 

Mevlânâ, Mesnevî’yi, Kur'ân’ın bâtın anlamlarını açığa çıkaran ve onun 

remizlerini te’vil eden bir eser olarak nitelendirir. Bu bağlamda, Mesnevî’nin Kur'ân 
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ile lafzî bir benzerliği değil, manâda bir ortaklık paylaştığı vurgulanmalıdır. İçeriğinde 

yer alan hikâyelerle, yaklaşık dokuz yüz elli başlıktan oluşan ve bunların çoğunluğu 

âyet ve hadislerle desteklenen bu yapı, Mesnevî’nin naslarla olan bağını güçlendirir ve 

eseri manzum bir işârî tefsir olarak konumlandırır. 

 

Mesnevî, Mevlânâ’nın "bişnev" (dinle) hitabıyla başlayan ilk on sekiz beytinde 

varlığın zuhuru ve tasavvufî anlayışı ele alır. Bu beyitler, hakikat-i Muhammediyye 

mertebesinden başlayarak, tüm varlık mertebelerini geçip insân-ı kâmil olarak Hz. 

Muhammed’de son bulan bir süreci tasvir eder. Bu kısımda, varlığın aslında tek 

olduğu ve bu tekliğin Hakk’ın varlığından ibaret olduğu vurgulanır. Mevlânâ, bu 

düşüncesini ney ve neyistan mecazlarıyla zenginleştirir. 

 

Mesnevî, zâhir (sûret) ve bâtın (mâna) ilkesi üzerine kuruludur. Mevlânâ, bu 

dünyadaki her şeyin ilahî isimlerin tezahürü olduğunu ifade eder. İlahî hakikatler, 

Allâh’ın isim ve sıfatlarının bu âlemdeki tezahürleri olarak anlatılır. Eserde, sûret ile 

manâ arasındaki ilişki çeşitli metaforlarla, örneğin güneş-gölge, deniz-köpük ve 

Mecnun-Leyla gibi istiarelerle ifade edilir. Bu ilişki, varlık ve yokluk kavramları 

aracılığıyla ele alınır ve hakikate ulaşma sürecinde sûret ötesine geçilmesi gerektiği 

vurgulanır. 

 

Mevlânâ, Mesnevî’nin 19. beytinde insân-ı kâmil olmanın dünyevî ilgilerden 

uzaklaşmayı gerektirdiğini belirtir. İnsanın hakiki vatanına dönüş yolculuğu, 

karşılaşılan haller, duraklar ve nefsin hilelerine karşı kâmil bir mürşidi rehber 

edinmenin önemi üzerinde durur. Bu yolculuk aşkın gücüyle mümkün olur; zira aşk, 

tüm ilahî ve beşeri fiillerin kaynağı ve amacıdır. 

 

Mevlânâ da kendinden önceki tercih edilen genel tasavvufî üslûbu 

benimsemiştir. Temsilî hikâyeler kullanarak okuyucuya manevî gerçeklikleri anlama 

yolunda rehberlik etmiştir. Bu hikâyelerin üç ana özelliği vardır: Vakıaya uygunluk, 

olması gerekeni işaret etme ve itibarilik. Hikâyelerin başında verilen "Ey dostlar, bu 

hikâyeyi dinleyin; gerçekte bizim halimizi anlatır bu." ifadesi, hikâyelerin hem 

bireysel hem toplumsal gerçekliklere uygun olduğunu vurgular. İkinci özellik olan 

irşad, hikâyenin kesintiye uğratılarak gerçeklikten örneğe geçilmesiyle sağlanır. 

Örneğin, "Yahudi Padişah - Hıristiyan Vezir Hikâyesi" gibi değer problemlerinin ele 
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alındığı bölümler, öncesinde anlatılan "Şeyh - Şaşı Öğrenci" hikâyesi gibi kısa 

hikâyelerle pekiştirilir. Bu kısa hikâyeler, sonraki daha büyük hikâyelerin 

anlaşılmasına zemin hazırlar. 

 

Mesnevî’de hikâyelerin şekli, anlatılan konuya bağlı olarak değişkenlik 

gösterir. Eğer hikâye başka bir hikâye anlatmayı gerektirirse mevcut hikâye bırakılıp 

yeni bir hikâyeye geçilir. Bu, hikâyelerin sarmal bir yapıda devam etmesine neden 

olur. Mesnevî’deki her hikâye, teorik problemleri açıklama yoluyla manayı ortaya 

koyar. Hikâyelerde anlam açısından itibarilik esastır ve "Mânayı şiire sığdırmaya 

çalışmak hapsolmakla müsavi. Şiirde mâna sapan gibi... İstenen yere gitmesine imkân 

yok." ifadesiyle okuyucunun ötesine bakması teşvik edilir. 

 

Hikâyeler, muhatabın anlayış seviyesine göre somut örneklerle açıklanır ve 

direkt bir hitap tarzı benimsenir. Eserde yer alan bazı hikâyeler, 13. yüzyıl kültürünü 

yansıtan mizahî unsurlar içerir. Mevlânâ, eserin farklı kişiler üzerindeki etkisini 

"Mesnevî’miz Kur'ân gibidir; bazısına doğru yolu gösterir, bazısını da sapıklığa 

götürür. Benim şiirim şiir değildir, iklimdir. Benim mizahlarım mizah değildir, 

tâlimdir" diyerek açıklar. Hikâyelerin kaynakları arasında Kur'ân kıssaları, tasavvufî 

menkıbeler ve geniş bir tarihî rivayet kültürü yer alır ve eser aynı zamanda sosyal 

tarih çalışmalarına da katkı sağlar. 

 

Mevlânâ’nın Mesnevî’si, dünya genelinde çok sayıda yazma nüshaya sahiptir. 

Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi’ndeki en eski bilinen Mesnevî nüshası, Sultan 

Veled’in nezareti altında Mevlânâ’nın ölümünden beş yıl sonra tamamlanmıştır. Bu 

nüsha üzerinden farklı boyutlarda tıpkıbasımlar yapılmıştır. Nüshalar arasındaki 

farklılıklar, beyit sayısında ve metin içeriğinde değişikliklere yol açmaktadır, örneğin 

Hindistan bölgesindeki nüshalarda beyit sayısı 32.000’e kadar çıkabilmektedir. 

 

Mevlânâ’nın hikâyelerinin bazı nüshalarda uzatılmaları, nüsha farklılıklarına 

sebep olmuştur. Eserin farklı baskıları ve şerhleri, tarih boyunca çok sayıda yerde 

yapılmıştır. Eser, 19. yüzyılda çok sayıda basılmış, çeşitli şerhler de içermiştir. 

Mesnevî’nin ilk tenkitli neşri R. A. Nicholson tarafından gerçekleştirilmiştir. Bu 

çalışma çeşitli nüshalara dayanarak yapılmış ve daha sonraki pek çok çalışmada 
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referans olarak kullanılmıştır. Nicholson, çalışmasında ilk iki cildi 1925'te yayımlamış 

ve seriyi diğer ciltler takip etmiştir. Modern neşirlerde genellikle Nicholson’ın metni 

esas alınmış ancak eksiklikler bulunduğu için Muhammed İsti’lâmî ve diğerleri 

tarafından yeniden neşirler yapılmıştır.  

 

Yazıldığı günden itibaren Mesnevî’ye ilşikin çok sayıda Türkçe şerh çalışması 

yapılmıştır.10 Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin Anadolu sahasındaki ilk Türkçe mütercimi 

Gülşehrî’dir. 15. yüzyıldan itibaren Dede Ömer Rûşenî, İbrâhim Tennûrî ve Mehmed 

Nazmi Efendi gibi isimler Mesnevî’yi Türkçeye çevirmiştir. 18. yüzyılda Süleyman 

Nahîfî, eserin tam manzum tercümesini yapmıştır. Modern dönemde, Veled Çelebi 

İzbudak ve Şefik Can gibi isimler de önemli çeviriler sunmuştur. 

 

İsmâil Rusûhî Ankaravî’nin 16. yüzyıldaki şerhi ise dönemin en etkili 

çalışması olmuştur. Bu tezin çalışma konusu olan Mesnevî-yi Ma’nevî ile ilgili 

değerlendirmelerde Ankaravî’nin şerhi hakkında bilgiler aşağıdaki başlıklarda 

ayrıntılandırılmıştır. 

 

Modern dönemdeki Türkçe şerhlerden Abdülbaki Gölpınarlı’nın çalışması, 

hikâyelerin kaynakları ve metinler arası ilişkiler açısından önemli katkılarda 

bulunmuştur. Aynı zamanda Mesnevî’nin Osmanlı şerh geleneği, özellikle vahdet-i 

vücûd çizgisinde ele alınmış ve tasavvufî düşünceye dair derinlemesine yorumlar 

içermiştir. Bu şerhler, İbnü’l-Arabî ve Mevlânâ arasındaki fikir birliğini ve 

farklılıkları da göstermekte, Mesnevî’nin Farsça Fütühât olarak nitelenmesine sebep 

olmuştur. 

 

Mesnevî ile ilgili çalışmalar sadece şerhlerle sınırlı değildir. Mevlânâ’nın 

Mesnevî’sinin anlamını derinlemesine kavrayabilmek için çeşitli lugatler 

hazırlanmıştır. Anadolu’da ilk Mesnevî lugatını Abdülmecid Sivâsî yazmıştır. 

Abdüllatîf b. Abdullah el-Gucerâtî, 1622'de Mesnevî’de geçen 3325 kelimenin 

anlamını ve bunların 300 kadarını tasavvuf terimi açısından açıkladığı bir eser kaleme 

almıştır. Şâbanzâde Mehmed Muhteşem, 1701-1702 yıllarında 2000'e yakın Arapça-

Farsça kelimenin Türkçe açıklamalarını yapmış, ayrıca Sâdık Gevherî’nin hazırladığı 

                                                 
10 Ayrıntılı bilgi için bk.: Avşar, Z. & Özdemir, M. & Uçar, A. (eds.). age. 
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daha kapsamlı bir lugat olan Ferheng-i Lugat ve Taʿbîrât-ı Mesnevî de önemli bir 

kaynak olarak değerlendirilmektedir. 

 

Mevlânâ öğretisi olan Mevlevîlik oğlu Sultan Veled ile şekillendikten sonra 

bazı kurumsal bir yapıya dönüştüğü ifadesi çok da hatalı bir tespit olmaz. Zira 

Mevlevîlik anlayışı ile günümüzde hala muhtelif etkinlikler sürdürülmektedir. 

Bunların başında ise mesnevîhanlık geleneği zikredilmelidir. Mesnevîhanlık geleneği, 

Mesnevî’yi okuyan ve şerh niteliğinde açıklamalar yapan kişilere verilen addır. 

Mevlânâ’nın halifesi Hüsâmeddin Çelebi bu geleneğin bânisi (kurucusu) olarak kabul 

edilir. Mesnevîhanlık için icâzetnâme almak gerekir ancak Mesnevî’yi bir 

mesnevîhandan okumak zorunlu değildir. Osmanlı döneminde mesnevîhanlık 

icâzetnâmeleri, Ankaravî şerhinin tahkikine uyulması şartıyla verilmiştir. 19. yüzyılda 

mesnevîhanlık daha geniş halk kitlelerine ulaşmış, camilere taşınmıştır. 

 

Mevlânâ’nın eserlerini Farsça olarak söylemesi İran ve Hint alt kıtasında da 

dikkatleri çekmiş, bölgedeki âlimleri muhtelif çalışmalara yöneltmiştir. Hint kıtasında 

Ahmed-i Rûmî tarafından 1325'te tamamlanan Dekâ'iku’l-hakâ'ik ve Rekâ'iku't-tarâ'ik 

Mesnevî üzerine yapılan ilk Farsça şerhlerden biri olarak kabul edilir. İran’da 15. 

yüzyıla kadar Mesnevî üzerine şerhler nadirken, Abdurrahman-ı Câmî gibi isimler 

önemli şerhler yapmıştır. Kübreviyye tarikatından Kemâleddîn-i Hârizmî, İran 

kültüründe önemli bir Mesnevî şerhi sunmuştur. Hindistan’da da Mesnevî üzerine 

şerhler yapılmış, örneğin Abdülali Muhammed Leknevî’nin Bahrü'l-ʿulûm'u ve Hâce 

Eyyûb Pârsâ’nin Esrârü'l-guyûb'u gibi eserler Mesnevî’nin anlaşılması zor beyitlerine 

açıklamalar getirmiştir. 

 

Mesnevî’nin Batı dünyasına tanıtımı, Osmanlı topraklarına gelen ve Mevlevî 

semâı etkisinde kalan seyyah ve diplomatlar vasıtasıyla başlamıştır. İlk zamanlar 

Batılı şarkiyatçılar Mesnevî’yi Doğu şiirinin zirvesi olarak görmüş ve esere daha çok 

edebî bir metin olarak yaklaşmışlardır. Ancak, Mesnevî’nin klasik şerh geleneği 

içindeki felsefî derinlikleri Batılıların filolojik analizlerinde genellikle göz ardı 

edilmiştir. 20. yüzyılın ikinci yarısında, Batı’da çok kültürlü bir anlayışın 

yaygınlaşmasıyla Mesnevî, İslâm kültürünü yansıtan önemli bir eser olarak 

değerlendirilmeye başlanmış ancak bu çalışmalar yine de klasik Mesnevî şerh 

geleneğinin çok boyutlu anlayışını yeterince kapsamamıştır.  
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Batı’daki Mesnevî çalışmalarının öncülerinden biri Sir William Jones olup 

Mesnevî’nin ilk on sekiz beytini çevirerek Avrupa dillerine ilk tercümesini yapmıştır. 

İngilizce literatürde önemli bir yer tutan Reynold Alleyne Nicholson, Mesnevî’nin 

metin ve tercümesini yayımlamış, eseri derinlemesine incelenmiş fakat Mesnevî’yi 

sadece bir şiir ve hikâye kitabı olarak değerlendirme eğilimi eleştirilmiştir. Arthur 

John Arberry, Nicholson'ın öğrencisi olarak Mesnevî hikâyelerinin bazılarını 

İngilizceye çevirmiştir. 

 

Mesnevî’nin tasavvufî içeriği, Roy C. DeLamotte, Annemarie Schimmel ve 

William Chittick gibi yazarlar tarafından çeşitli yönlerden ele alınmıştır. Ayrıca, "new 

age" veya "new spiritualism" akımına mensup yazarların popüler uyarlamaları 

Mesnevî’nin Batı’daki tanınırlığını artırmıştır. Özellikle Kabir ve Camille Helminski 

gibi isimlerin çalışmaları, tasavvufî görüşlere daha sadık kalmıştır. 

 

Mesnevî’nin ilk Almanca tercümesi George Rosen tarafından yapılmış, oğlu 

Friedrich Rosen tarafından genişletilmiştir. Joseph von Hammer-Purgstall gibi isimler 

Mesnevî’yi Avrupa’da tanıtmış, bu çalışmalar Alman düşüncesinde etkili olmuştur. 

Hegel ve Tholuck gibi düşünürler Mesnevî’den etkilenmiş, Annemarie Schimmel ve 

Kaveh Dalir Azar modern dönemde Almanca çalışmalar yapmıştır. Fransızca 

tercümeler Jacques van Wallenbourg ve F. Baudry ile başlamış, Eva de Vitray-

Meyerovitch ve Murtazâvî tam tercümeyi yayımlamıştır. Mesnevî, birçok dünya diline 

çevrilmiş olup Boşnakçaya Mehmed Cemâleddin Çauşeviç, Muyaga Merhemiç ve 

Hacı Feyzullah Hacıbayriç gibi isimler tarafından kazandırılmıştır.11 

 

1.5. MESNEVÎ’YE YAZILMIŞ TERCÜME VE ŞERHLER 
 

 Mevlâna Celâleddîn-i Rûmî’nin Mesnevî’si, İslâm coğrafyasında asırlardır 

büyük ilgi görmüş, kısım kısım ya da bütün halinde şerh edilmiştir. Bunun birkaç 

önemli nedeni vardır. Öncelikli olarak, Mesnevî tasavvufî derinlik ve evrensellik 

taşıyan birçok tasavvuf anlayışının başucu kitabıdır. Mevlâna’nın öğretileri, insanın 

                                                 
11 Ceyhan, S. (2004). “Mesnevî”. age. c.29, s. 325-334. 
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içsel yolculuğunu ve Tanrı'ya ulaşma çabasını anlatan evrensel mesajlar içermektedir. 

Bu öğretiler, farklı kültürlerdeki insanların ruhuna hitap etmekte ve onları kendine 

çekmedir. Ayrıca Mesnevî okuyucusuna dinî ve ahlâkî rehberlik yapmaktadır. İslâm 

ahlakı ve öğretilerini pratik hayata uygulayan hikâyeler ve metaforlarla 

zenginleştirmektedir. Ayrıca Mesnevî’nin sanatsal yapısı ve edebî dili okuyucuya 

estetik bir zevk sunmaktadır. Bununla birlikte yazıldığı dönemin toplumsal ve kültürel 

bağlamını yansıtarak, tarihsel bir kaynak işlevi de görmektedir. 

 

 Özellikle belirtilmelidir ki sadece Mesnevî’nin kendisi değil şerhleri de ona 

olan ilgiyi artırmıştır. Asıl dili Farsça olan ve geniş kitlelere kapalı olan Mesnevî’nin 

sır kapıları şerhler aracılığıyla açılmıştır. Bu şerhler, Mesnevî’nin genel üslubunu 

devam ettirerek anlatımındaki akıcılığı ve şerh dilinin anlaşılırlığını sağlamış, bu da 

eserin etkileyiciliğini artırmıştır. Mesnevî’ye duyulan bu ilgi şerh sahasında 

çalışanların da motivasyonlarını kuvvetlendirerek birçok şarih tarafından şerh 

edilmesiyle sonuçlanmıştır. 

 

 Mesnevî’yle ilgili yapılan şerhler ortaya büyük bir külliyatın çıkmasını 

sağlamıştır. Akademik araştırma sahası bu külliyata yönelik birçok çalışma meydana 

getirmiştir. Mesnevî’nin Türkçe manzum tercüme ve şerhlerini bir arada ilk kez 

değerlendiren Hasibe Mazıoğlu’dur (Dağlar, 2009: 36). Son çalışma ise Mevlâna’nin 

750. vuslat yıl dönümü anısına Selçuk Üniversitesi tarafından yayımlanan 

Mesnevî’nin Türkçe Şerhleri adlı çalışmadır. Ancak bu son çalışmada Mesnevî 

tercümelerine yer verilmemiştir. Bu nedenle aşağıda, Abdülkadir Dağlar’ın Şemî 

Şemullâh Şerh-i Mesnevî (I. cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük)12 isimli 

yayımlanmamış doktora tezinden alınan tercüme çalışmalarının tasnifine, sonra 

Mehmet Özdemir’in Mesnevî’nin Türkçe Şerhleri isimli çalışmasında yer alan tasnife, 

devamında akademik sahanın en son araştırması olan Avşar ve Zeybek'in çalışmasına 

yer verilmiştir. 

 

 TERCÜMELER: 

 

                                                 
12 Ayrıntılı bilgi için bk.: Dağlar, A. (2009). Şemî Şemullâh Şerh-i Mesnevî (I. cilt)(İnceleme-
Tenkitli Metin-Sözlük). Yayımlanmamış Doktora Tezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Kayseri. 
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 Abdulbaki Dağlar; tercümeleri tasnif ederken, çevirilerin kaynak metne ve 

hedef metne olan bağlılık derecelerini dikkate almıştır. Dağlar, çevirileri dört ana 

kategoriye ayırmıştır: 1- Kaynak metne kelime kelime sadık kalan çeviriler, 2- Aslına 

uygun ancak birebir olmayan çeviriler, 3- Konunun aktarılmasına odaklanan çeviriler, 

4- Genişletilerek yapılan çeviriler. Bu sınıflama, çevirilerin metne ne kadar sadık 

kaldığını ve çevirmenlerin metni nasıl ele aldığını analiz etmek amacıyla yapılmıştır. 

Dağlar, bu yaklaşımla çevirilerin metodolojisini ve tercüme süreçlerinde izlenen farklı 

yolları sistematik bir şekilde değerlendirmiştir (Dağlar, 2009:29-66). Dağlar’ın 

çalışmasına yer alan tercüme tasnifi şu şekildedir: 

 

1. Mesnevî’nin Tamamına Yapılan Tercümeler 

 1.1. Mesnevî’nin Tamamına Yapılan Manzum Tercümeler 

  1.1.1. Nahîfî Tercümesi 

  1.1.2. Mehmed Şâkir Tercümesi 

  1.1.3. Ahmet Metin Şahin Tercümesi 

 1.2. Mesnevî’nin Tamamına Yapılan Mensur Tercümeler 

  1.2.1. Veled Çelebi İzbudak Tercümesi 

  1.2.2. Şefik Can Tercümesi 

  1.2.3. Adnan Karaismailoğlu Tercümesi 

  1.2.4. Derya Örs - Hicabi Kırlangıç Tercümesi 

 

2. Mesnevî’ye Yapılan Kısmî Tercümeler 

 2.1. Aruz Vezniyle Yapılan Tercümeler 

  2.1.1. Âsafî’nin Cezîre-yi Mesnevî’si 

  2.1.2. Muhammed Nazmî-yi Halvetî Tercümesi 

  2.1.3. Hayri Bey Tercümesi 

  2.1.4. Feyzi Halıcı Tercümesi 

  2.1.5. Abdullah Öztemiz Hacıtahiroğlu Tercümesi 

  2.1.6. Nuri Baş Tercümesi 

 2.2. Hece Vezniyle Yapılan Tercümeler 

  2.2.1. Feyzullah Sacid Ülkü Tercümesi 

  2.2.2. M. Faruk Gürtunca Tercümesi 

  2.2.3. Veysel Öksüz Tercümesi 

 2.3. Hikâye Seçkisi Tarzındaki Tercümeler 
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  2.3.1. Sadîkî Seçkisi 

  2.3.2. Fazlullâh Rahîmî’nin Gülzâr-ı Hakîkat’ı 

  2.3.3. Hoca Abdulmuhsin Seçkisi 

  2.3.4. Eyüp Necati Perhiz Seçkisi 

  2.3.5. Şemseddin Yeşil Seçkisi 

  2.3.6. Şefik Can Seçkisi 

  2.3.7. Kenan Sarıalioğlu Seçkisi 

  2.3.8. Mehmet Kanar Seçkisi 

  2.3.9. Hatice Gülcan Topkaya Seçkisi 

  2.3.10. Kaan Dilek Seçkileri 

  2.3.11. Mehmet Önder Seçkileri 

  2.3.12. Sadık Gündüz Seçkisi 

  2.3.13. Mehmet Zeren Seçkisi 

  2.3.14. İsa Kayaalp Seçkisi 

  2.3.15. Selim Gündüzalp Seçkisi 

  2.3.16. Bayram Ali Kaya Seçkisi 

  2.3.17. Cihan Okuyucu Seçkisi 

  2.3.18. Yakup Şafak Seçkisi 

  2.3.19. Mehmet Demirci Seçkisi 

  2.3.20. Şaban Karaköse Seçkisi 

 2.4. Konulu Beyit Seçkileri 

 

 ŞERHLER: 

 

 Mehmet Özdemir aşağıda yer alan tasnif çalışmasında Mesnevî’nin Türkçe 

şerhlerini tasnif etme sürecini açıklamaktadır. İsmail Güleç’in tasnifine dayanan bu 

sınıflamada, Mesnevî’nin tamamını veya bir kısmını şerh eden eserler ile Mesnevî’den 

seçme beyitleri şerh eden çalışmaları ele almıştır. Mesnevî’nin tamamını şerh eden 

eserler mensur olarak kaleme almış ve alt başlığa ayırmadan vermiştir. Mesnevî’nin 

bir kısmını şerh eden eserleri ise manzum ve mensur olarak iki alt başlık altında 

sınıflandırmıştır. İlk on sekiz beyiti şerh eden eserler özel olarak ele almış, geri kalan 

şerhler ise ayrı bir alt başlık altında toplamıştır. Son olarak, Mesnevî’den intihap 

yoluyla yapılan şerhler üçüncü bir başlık altında toplamıştır (Özdemir, 2016:461-

502). Özdemir’in çalışmasına yer alan tercüme tasnifi şu şekildedir: 
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1. Mesnevî’nin Tamamına Yapılan Şerhler 

 1.1. Şem’î Şem’ullâh (öl. 1602-3), Şerh-i Mesnevî 

1.2. İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî (öl. 1631-1632), Şerh-i Mesnevî 

1.3. Muhammed Murâd Mollâ (öl. 1848), Hülâsatü’ş-Şürûh 

1.4. Ahmed Avni Konuk (1868-1938), Mesnevî-yi Şerîf Şerhi 

1.5. Tâhirü'l-Mevlevî (Tahir Olgun), (öl. 1951), Şerh-i Mesnevî 

1.6. Abdulbâkî Gölpınarlı (öl. 1983), Mesnevî Tercemesi ve Şerhi 

 

2. Mesnevî’nin Bir Kısmına Yapılan Şerhler 

2.1. Mesnevî’nin Bir Kısmına Yapılan Manzum Şerhler 

2.1.1. Mu’înüddîn b. Mustafa (öl. XV. yy.), Mesnevî-yi Murâdiyye 

2.1.2. Aydınlı Dede Ömer Rûşenî (öl. 1486-87), Çobânnâme ve 

Neynâme 

2.2. Mesnevî’nin Bir Kısmına Yapılan Mensur Şerhler 

2.2.1. On Sekiz Beyit Şerhleri 

2.2.1.1. İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî (öl. 1631-1632), Fâtihu’l-

Ebyât 

2.2.1.2. Ağazâde Mehmed Efendi, (öl. 1652-1653), Mesnevî 

Şerhi 

2.2.1.3. Bağdâdî Abdülazîz Âsım (öl. XIX. yy.), Mesnevî Şerhi 

2.2.1.4. Rızâeddîn Remzî (öl. XX. yüzyıl başları), Lübb-i 

Mesnevî 

2.2.1.5. Son Dönemde Yapılan ve On Sekiz Beyti Kapsayan 

Bazı Şerhler 

2.2.2. Mesnevî’nin Bir Kısmına Yapılan Diğer Mensur Şerhler 

2.2.2.1. Ebussuûd b. Sa’dullâh b. Lütfullâh b. İbrahim 

Elhüseynî Elkayserî (öl. XVI. yy.), Mesnevî Şerhi 

2.2.2.2. Bosnalı Sûdî Efendi (öl. 1595), Mesnevî Şerhi 

2.2.2.3. Hacı İlyaszâde Ömer (Sivaslı) (öl. 1625), Mesnevî 

Şerhi 

2.2.2.4. Abdülmecîd-i Sivâsî (öl. 1639), Şerh-i Mesnevî 

2.2.2.5. Pîr Muhammed Efendi (öl. XVII. yy.), Hazînetü’l-

Ebrâr 
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2.2.2.6. Sarı Abdullah Efendi (ö. 1661), Cevâhir-i Bevâhir-i 

Mesnevî 

2.2.2.7. Dervîş Muhammed Şifâyî, (1014/1605-1083/1673), 

Eşşerhu’l-Kitâbi’lMesnevîyyi’l-Ma’neviyyi’l-Muhtasar 

2.2.2.8. Seyyid Mehmed Ali (öl. 1209/1794-1795), Mesnevî-yi 

Ma’nevî 

2.2.2.9. Tâlibî Hasan Efendi (öl. 1717-8), Yetîmü’ş-Şürûh 

2.2.2.10. İsmail Hakkı Bursevî (1653-1725), Rûhu’l-Mesnevî 

2.2.2.11. Âbidin Paşa (1843-1906), Tercüme ve Şerh-i Mesnevî-

yi Şerîf 

2.2.2.12. Kenan Rifâî (ö. 1950), Şerhli Mesnevî-yi Şerîf 

2.2.2.13. İbrahim Aczi Kendi (1883-1965), Mevlana ve Rûh-ı 

Mesnevî 

2.2.2.14. Ziya Avşar, Aşk Meclisi 

2.2.2.15. H. Hüseyin Top, Mesnevî-yi Ma’nevî Şerhi 

 

3. Mesnevî’den İntihap Yoluyla Yapılan Şerhler 

3.1. Mesnevî’den İntihap Yoluyla Yapılan Manzum Şerhler 

3.1.1. İbrahim Bey, (XIV. Yüzyıl), Manzum Mesnevî Şerhi 

3.1.2. İbrahim Cevrî (öl. 1654), Hall-i Tahkîkât 

3.1.3. Adnî Receb Dede, (öl. 1683), Nahl-i Tecellî 

3.2. Mesnevî’den İntihap Yoluyla Yapılan Mensur Şerhler 

 3.2.1. İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî (öl. 1631-1632), Câmi’u’l-Âyât, Hall-

i Müşkilât-ı Mesnevî, Tuhfetu’l-Berere 

 3.2.2. Abdülmecîd-i Sivâsî (ö. 1639), Şerh-i Ba’zı Ebyât-ı Mesnevî 

 3.2.3. Hacı Pîrî (ö. 1587/88 veya 1640), İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî 

 3.2.4. Sabûhî Ahmed Dede (ö. 1647), İhtiyârât-ı Hazret-i Mesnevî-yi 

Şerîf 

 3.2.5. Elhâc Muhammed Şükrü İbn Esseyyid Ahmed ‘Atâ (Dâmâd-ı 

Gelenbevî), (ö. XIX. yy.), Müntehabât-ı Mesnevî 

 3.2.6. Muhammed Es’ad Dede, (öl. 1911) Şerh-i Ebyât-ı Mesnevî 

 3.2.7. Fazlullâh Rahîmî (1848-1924), Gülzâr-ı Hakîkat 

 3.2.8. M. Muhlis Koner (öl. 1957), Mesnevî’nin Özü 

 3.2.9. Orhan Kuntman (öl. 2007), Mevlânâ Mesnevî 
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 3.2.10. M. Fatih Çıtlak 

 3.2.11. Mehmet Demirci 

3.3. Cezîre-yi Mesnevî Şerhleri 3.3.1. Cezîre-yi Mesnevî’nin Manzum Şerhleri 

  3.3.1.1. Abdullâh-ı Bosnavî (öl. 1644), Şerh-i Manzûme-yi 

Cezîre-yi Mesnevî 

 3.3.1.2. İbrahim Cevrî (öl. 1654), Aynü’l-Füyûz 

3.3.2. Cezîre-yi Mesnevî’nin Mensur Şerhleri  

 3.3.2.1. Mehmed İlmî Dede (öl. 1611), Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

 3.3.2.2. Abdülmecîd-i Sivâsî (öl. 1639), Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

 3.3.2.3. Ali Dervîş (öl. XVII), Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

 3.3.2.4. Meknî Efendi (öl. XVII. yy), Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

 3.3.2.5. Şeyh Gâlib (öl. 1799), Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

 

 Mesnevî üzerine yazılmış Türkçe şerhlerle ilgili aşağıda yer alan tasnif 

Mesnevî’nin Türkçe Şerhleri adlı çalışmanın Prof. Dr. Ziya Avşar ve öğrencisi Betül 

Zeybek tarafından kaleme alınan birinci bölümünden alınmıştır: 

 

 Bu makalede Mesnevî’nin sadece Türkçe şerhleri bahis konusu edilmiştir. 

Bu şerhler manzum ve mensur olmak üzere iki kısma ayrılmış, mensur şerhler de 

niteliklerinden dolayı tam şerhler, çift ve tek cilt şerhleri, yarım şerhler, seçki 

şerhleri, ilk 18 beyit şerhleri, Cezîre-yi Mesnevî şerhleri ve cumhuriyet döneminde 

Mesnevî şerhleri olarak tasnif edilmiştir (Avşar ve Zeybek 2023:10-45). 

 

1. Şiiri Şiirle Açmak: Manzum Mesnevî Şerhleri 

 1.1. İbrahim Big (XIV. yy.), Mesnevî Şerhi 

 1.2. Mu’înüddîn b. Mustafâ (öl. XV. yy.), Mesnevî-yi Murâdiyye 

 1.3. Dede Ömer Rûşenî (öl. 1486-87) Çobannâme ve Neynâme 

 1.4. Cevrî (öl.1654), Hall-i Tahkîkât 

 1.5. Adnî Receb Dede (öl.1689), Nahl-i Tecellî 

 

2. Mensur Mesnevî Şerhleri 

 2.1. Mana Denizinde Kıyıya Ulaşmak: Tam Şerhler 

  2.1.1 Türkçe İlk Öncü Şerh: Şem’î (öl.1602/1603)’nin Şerh-i 

Mesnevî’si 
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  2.1.2. Yarısı Telef Olmuş Bir Hazîne: Cân-ı Âlem (öl. 17. yy.)’in 

Hazînetü’l-Ebrâr’ı 

  2.1.3. Klasik Türkçe Şerhlerin Zirvesi: Ankaravî (öl. 1631/32) Şerhi 

  2.1.4. Şerhlerin Hülâsası Bir Şerh: Mehmed Murad Nakşibendî 

(doğ.1788-öl.1848)’nin Hülâsatü’ş-Şürûh’u 

  2.1.5. Klasik Şerhin Son Temsilcisi: Ahmed Avni Konuk (doğ.1868-

öl.1938) ve Mesnevî-yi Şerif Şerhi 

  2.1.6. Eski ile Yeni Arasında Bir Köprü: Tâhirü’l-Mevlevî (doğ.1877-

öl.1951) Şerhi 

  2.1.7. Dereyi Geçerken At Değiştirmek: Abdülbaki Gölpınarlı 

(doğ.1900-öl.1982) Mesnevî Tercümesi ve Şerhi 

  2.1.8. Güneşin Yeniden Doğuşu: H. Hüseyin Top (doğ.1953)’un 

Mesnevî-i Ma’nevî Şerhi 

 

 2.2. Galip Sayılır Bu Yolda Mağlup: Mesnevî’nin Çift ve Tek Ciltlerine 

Yapılan Tam Şerhler 

  2.2.1. Mesnevî’nin İki Cildine Yapılan Şerh: Şifâyî (öl.1672) Şerhi 

 

 2.3.Mesnevî’nin Tek Cildine Yapılan Şerhler 

  2.3.1. Ebussuûd b. Sa’dullâh b. Lütfullâh b. İbrahim Elhüseynî 

Elkayserî (öl. XVI. yy.) Mesnevî Şerhi 

  2.3.2. Abdülmecîd-i Sivâsî (doğ.1563-öl. 1639) Şerh-i Mesnevî 

  2.3.3. Sarı Abdullah Efendi (öl. 1661) Cevâhir-i Bevâhir-i Mesnevî 

  2.3.4. Tâlibî Hasan Efendi (öl. 1717-8) Yetîmü’ş-Şürûh 

  2.3.5. Âbidin Paşa (doğ.1843-öl.1906) Tercüme ve Şerh-i Mesnevî-yi 

Şerîf 

  2.3.6. Kenan Rifâî (öl. 1950) Şerhli Mesnevî-yi Şerîf 

  

 2.4. Menzile Düşmeyen Oklar: Yarım Şerhler 

  2.4.1. İsmail Hakkı Bursevî (doğ.1653-öl.1725) Rûhu’l-Mesnevî 

  2.4.2.Seyyid Mehmed Alî (öl. 1794-1795) Mesnevî-yi Ma’nevî Şerhi 

 

 2.5. Açıl Susam Açıl: Mesnevî Seçkileri 

  2.5.1.Hacı Pirî Efendi (öl.1588) ve İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî 
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  2.5.2.SabûhîAhmed Dede (öl. 1647), İhtiyarât-ı Hazret-i Mesnevî-yi 

Şerîf 

  2.5.3.Vehbî-yi Yemânî (öl. 1655 sonrası), Kitâb-ı Rûhânî 

  2.5.4. Dâmâd-ı Gelenbevî (XIX. yy.), Müntehabât-ı Mesnevî 

  2.5.5. Muhammed Es’ad Dede (doğ.1843-öl.1911), Şerh-i Ebyât-ı 

Mesnevî 

  2.5.6.Fazlullah Rahîmî (doğ.1848-öl.1924), Gülzâr-ı Hakîkat 

  2.5.7. İbrahim Aczî Kendi (doğ. 1883-öl.1965), Mevlâna ve Rûh-ı 

Mesnevî 

 

 2.6. Dinle Neylerden: İlk 18 Beyit Çevirileri 

  2.6.1. Ankaravî (öl.1631-1632), Fâtihu’l-Ebyât 

  2.6.2. Ağazâde Mehmed Efendi (öl.1652-1653), Şerh-i Beyt-i Mesnevî 

  2.6.3. Bağdâdî Abdülazîz Âsım (öl. XIX. yy.) Şerh-i Mesnevî 

  2.6.4. Rızâeddîn Remzî (öl. XX. yüzyıl başları), Lübb-i Mesnevî 

 

 2.7. Mesnevî Şerhlerinde Bir Özel Ada: Cezîre-yi Mesnevî ve Şerhleri 

  2.7.1. Cezîre-yi Mesnevî 

  2.7.2. Mehmet İlmî Dede (öl.1611), Lemaât-ı Bahri’l-Manevî Şerh-i 

Cezîre-yi Mesnevî 

  2.7.3. Abdullah-ı Bosnavî (öl.1644), Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

  2.7.4. Abdülmecid-i Sivasî (doğ.1563-öl.1639), Şerh-i Cezîre-yi 

Mesnevî 

  2.7.5. Cevrî İbrahim Çelebi (doğ. 1595?-öl.1654), Aynü’l-Füyûz 

  2.7.5. Şeyh Gâlib (doğ.1757-öl.1799), Semahâtü Lemaâti Bahri’l-

Manevî bi Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

 

 2.8. Fecir Işıkları: Cumhuriyet Döneminde Mesnevî Şerhleri 

  2.8.1. Muhlis Koner (öl.1957), Mesnevî’nin Özü 

  2.8.2. Ahmet Ateş 

  2.8.3. Kemal Sönmez 

  2.8.4. Orhan Kuntman 

  2.8.5. Selçuk Eraydın 

  2.8.6. Kudsi Erguner 
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  2.8.7. Erkan Türkmen 

  2.8.8. Süleyman Uludağ 

  2.8.9. H. KâmilYılmaz 

  2.8.10. Ömer Tuğrul İnançer 

  2.8.11. Ziya Avşar 

  2.8.12. Fatih Çıtlak 

  2.8.13. AhmedHakîm 

  2.8.14. Abdurrezzak Tek 

  2.8.15. Kaan Dilek  
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BİRİNCİ BÖLÜM 
 

 

 1.1. SEYYİD MEHMED ALİ (öl. 1209/1794-1795)  

 

 Seyyid Mehmed Ali hakkında mevcut kaynaklarda yer alan bilgiler sınırlıdır. 

Doğum tarihi ve yeri henüz tespit edilememiştir. Babası Şeyh Seyyid Ebû Bekir 

Dede’dir. Konya’da Mesnevîhânlık yapmış ve daha sonra Yenikapı 

Mevlevîhanesi’nde şeyhlik görevi üstlenmiştir. Seyyid Mehmed Ali, 1209 

(1794/1795) yılında vefat etmiştir (Esrar Dede, 2000: 238; Sahîh Ahmed Dede, 2011: 

338). 

 

 Akademik çalışmalarda Seyyid Mehmed Ali ve Mesnevî-yi Ma'nevî ismi ilk 

olarak Ali Temizel’in 1996 yılında tamamladığı Mevlânâ ve Mevlevilikle İlgili Eski 

Harfli Türkçe Eserler ve Müellifleri adlı basılmamış yüksek lisans tezinde yer 

almaktadır. Temizel çalışmasında Seyyid Mehmed Ali ve Mesnevî-yi Ma'nevî 

hakkında sınırlı bilgiler olduğunu kayda geçmiştir.  Temizel, Mesnevî-yi Ma'nevî’nin 

nüsha tavsifini yapmış; 1691-1692 yıllarında yazıldığını ve Şeyh Ahmed el-Tacir 

tarafından talik hatla istinsah edildiğini belirtmiştir. 2009 yılında ise "Mevlâna 

Çevresindekiler, Mevlevîlik ve Eserleriyle İlgili Eski Harfli Türkçe Eserler" adıyla 

yayımladığı kitapta tez çalışmasında yer alan önceki bilgileri tekrarlamıştır (Temizel, 

1996 ve 2009: 103). Şener Demirel, "Mevlânâ’nın Mesnevî’si ve Şerhleri" başlıklı 

makalesinde, önceki bilgileri yineleyerek Seyyid Mehmed Ali’nin Mevlevî olduğunu, 

17. yüzyılda vefat ettiğini ve hakkında fazla bilgi bulunmadığını ifade etmiştir 

(Demirel, 2007: 490-491). Mehmet Özdemir, "Mesnevî’nin Türkçe Şerhleri" başlıklı 

makalesinde ise Temizel’in bilgilerini aktararak Mesnevî-yi Ma'nevî üzerine genel 

kısa bir değerlendirme yapmış ve bu eser hakkında herhangi bir akademik çalışmanın 

yapılmadığını belirtmiştir (Özdemir, 2016: 479, 493).13 Seyyit Mehmed Ali ve 

Mesnevî-yi Ma’nevî’si üzerine yapılmış en kapsamlı çalışma Selçuk Üniversitesi 

tarafından yayımlanan Mesnevî’nin Türkçe Şerhleri adlı eserde Hamit Uygun 

tarafından yapılmıştır. Uygun, literatürde yer alan önceki çalışmalar hakkında bilgi 

                                                 
13 2022-2023 Eğitim - Öğretim Yılı itibariyle Niğde Ömer Halisdemir Üniversitesi yüksek 
lisans öğrencileri tarafından Mesnevî-yi Ma’nevî ile ilgili inceleme, metin, sözlük, tıpkıbasım 
çalışmaları yürütülmektedir. 
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verdikten sonra Seyyid Mehmed Ali hakkında yeterince bilgi olmadığını, Seyyit 

Mehmed Ali’nin yaşadığı yüzyılık ve eserin telif ya da istinsah edildiği tarihlere 

ilişkin varolan bilgilerin çeliştiğini belirtmiştir. Ayrıca eserin tamamlandığı tarihin 

Mesnevî-yi Ma’nevî’nin 1a sayfasında “Seyyid Mehmed 'Alî eş-şeyh bi tekye Mevlevî 

ve kad temelleke hâdimül-fukarâ fî şehri Receb sene elfe ve mi'ete ve hamsî ve tis'în 

gufre lehümâ” ve 434b sayfasında “kad temelleke el-'abd'el-fakr Es-Seyyid Mehmed 

'Alî eş-şeyh-i tekye-yi Mevlevî neh gufre lehümâ sene elfe ve mi'ete hamsî ve tis'în fî 

Receb 1195” şeklinde yer aldığını aktarmıştır (Uygun, 2023: 408). 

 

 Yukarıda verilen bilgiler ışığında Mesnevî-yi Ma’nevî’nin 1a sayfasındaki 

temme (temmet) kaydı14 da yazma işinin Recep 1195/H 1781 tarihinde 

tamamlandığını göstermektedir. 

 

 Kadir Turgut’un Abdurrahman Câmî, Düşünce ve Eserlerinin Türk 

Edebiyatına Etkisi adlı doktora tezi ve İbrahim Halil Tuğluk’un Türk Edebiyatında 

Bahâristân adlı makalesine göre Seyyid Mehmed Ali’nin tek eseri Mesnevî-yi 

Ma'nevî değildir. Seyyid Mehmed Ali’nin, Tuhfe-i Âsitân Tercüme-i Bahâristân 

adında Molla Câmî’nin Bahâristân adlı eserinin tercümesi olan bir eserden daha 

bahsederler. Bu eserin Bahâristân’a yapılmış üç tercümeden biri olduğunu ve Tuhfe-i 

Âsitân Tercüme-i Bahâristân’ın da iki nüshası bulunduğunu belirtirler (Turgut, 2013: 

120-121; Tuğluk, 2016: 47). 

 

 

 1.2. SEYYİD MEHMED ALİ’NİN MESNEVÎ-Yİ MA'NEVÎ’Sİ 

 

 Seyyid Mehmet Ali tarafından yazılan Mesnevî-yi Ma'nevî 2780 kayıt 

numarasıyla Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar kitaplığında yer almaktadır. 

Bilinen tek nüshası mevcut bu eser bir Mesnevî şerhidir. Nüsha, 275x172 (201x110) 

mm ebadındadır. Koyu kahverengi, şemseli meşin bir cilde sahiptir. Uzun süreli 

kullanım ya da yetersiz muhafaza nedeniyle cildin yıprandığı görülmektedir. 

                                                 
14 Temme (temmet) kaydı: Yazma eserlerde metnin tamamlandığını ifade eden özel rumuz 
harf ya da işaretlerdir. Ayrıntılı bilgi için bk.: Köksal, M. F. (2008). Metin Tamiri (Usul ve 
Esaslar, Uygulamalar ve Bazı Teklifler). Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S 1, s.176, 
İstanbul.  
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Yazmada krem renkli, aharlı kalın varaklar kullanılmıştır. Eserin başlangıç sayfası 

olan 1b haricinde süslemesi, tezhip tezyinatı yoktur. Eserin serlevhası mihrâbiye 

şeklinde düzenlenmiştir ve bu bölümde yazarın ismi yer almaktadır. Eserin yazı alanı 

tek çizgili kırmızı renkli cetvellerle tespit edilmiştir. 1b ve 2a sayfalarında bu yazı 

alanı cetvelleri daha kalın ve yaldızlıdır. Eserde talik hat tercih edilmiş ve 

keşidelidir.15 Mesnevî-yi Ma’nevî’nin tamamı 434 varaktan oluşmakta; ilk (1b) ve son 

(434b) sayfa harici her varakta on beşer satır yer almaktadır. Her sayfada rekabe 

(metni takip kelimeleri) yer almaktadır. Ayrıca muhtelif sayfaların derkenarlarına 

toplam altmış civarı kısa eklemeler, düzeltme metinleri eklenmiştir. Ancak esere 

sonradan herhangi bir metin (şukka) eklenmemiştir. Eserin yazı metni siyah, 

Mesnevî’de yer alan konu başlıkları kırmızı renkte yazılmıştır. Tüm Farsça Mesnevî 

beyitler, âyet ve hadisler, diğer manzum veya mensur eserlerden Arapça ve Farsça 

alıntıların tespiti için üzerlerine kırmızı renkli düz çizgiler çekilmiştir.  

 

 Mensur bir şerh olan Mesnevî-yi Ma'nevî, Mesnevî’nin birinci cildinde yer alan 

ilk 1825 beytin şerhidir. Temellük kaydı cilt kapağının içinde, ferağ kaydı ve vakıf 

kaydı son sayfada yer almaktadır. Son sayfada "Cüzú-i evvel temäm şud încä"16 

ifadesi yer almaktadır. Bu ifade Mesnevî’nin diğer ciltlerinin de şerh edildiği 

varsayımına götürse de günümüze kadar böyle bir eser tespiti yapılmamıştır. 

 

 Yukarıda da belirtildiği gibi Mesnevî-yi Ma’nevî’nin Recep 1195/H 1781 

tarihinde yazımı tamamlanmıştır. 

 

 Mesnevî üzerine yapılan şerhlerde, şarihler özellikle eserin ilk on sekiz beytine 

büyük önem verirler. Bu beyitler, Mevlânâ’nın kendi elinden çıkmasıyla ayrı bir 

değere sahiptir ve Mesnevî’nin merkezini, özünü oluşturur. Şarihler, bu temel bölümü 

ele alırken metni hem geniş bir yelpazede hem de derinlemesine incelemeye özen 

gösterirler. Mesnevî-yi Ma'nevî’de de bu ilk on sekiz beyit geniş ve detaylı bir şekilde 

şerh edilmiştir. Eserde müellifin, beyitlerin taşıdığı kavramları analiz etme ve 

anlamlandırma çabası kısa ve öz bir aktarım yoluyla, klasik şerh usûlüne uygun bir 

üslupla sürdürülmüştür. Yazar, dilin detaylarına ve gramerine fazla girmeden, âyet ve 

                                                 
15 Keşide: Eski yazıda kuyruklu ve uzantılı harflerin bu bölümlerinin, güzel göstermek veya 
istife uydurmak amacıyla özel biçimde çekilmesi, uzatılması; bu uzantıya verilen ad. 
16 Birinci cüz burada tamamlandı. 
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hadislerden yola çıkarak tasavvufî literatürde yer alan önemli eserlere atıflar yaparak 

şerhini zenginleştirmiştir. 

 

 Seyyid Mehmed Ali’nin Mesnevî-yi Ma’nevî’si ile ilgili belirtilmesi gereken 

en önemli husus eserin telif eser olmayışıdır. Mesnevî-yi Ma'nevî İsmâîl Rusûhî-yi 

Ankaravî’nin H 1030/M 1621-H 1039/1630 tarihleri arasında kaleme aldığı, bu 

süreçte bazı güncellemeler yaparak tekâmül ettirdiği Mecmû'atu'l-Letâyif ve 

Matmûratu'l-Ma'ârif adlı Mesnevî şerhinin birinci cildinin muhtasarıdır17 (Avşar & 

Özdemir & Uçar,  2023:140). 

 

 Ankaravî, Mesnevî şerhinin ilk üç cildini H 1033/H 1624 tamamlamıştır. 

Devrin Osmanlı padişahı IV. Murad'ın talebiyle eserini yeniden gözden geçirmiş, H 

1039/1630 yılında eserine son şeklini vermiştir. Ahmet Tanyıldız, İsmâîl Rusûhî-yi 

Ankaravî Şerh-i Mesnevî (Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif) (I. Cilt) adlı 

doktora tezinde Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif’in I. cildine ait 29 

nüshayı tasnif etmektedir (Tanyıldız, 2010:117-150). 

 

 Yukarıdaki bilgilerden de anlaşılacağı gibi şerhin üç farklı metni oluşmuştur. 

Budurumda metni kurarken esas alınacak nüsha veya nüshalar, şarihin bizzat 

kontrol edip padişaha sunduğu şerhten çoğaltılmış nüsha(lar) olmalıdır. Ancak hem 

üç zamanlı bir te'lîfin söz konusu olması hem de çeşitli metinlerin eklendiği 

mürekkep bir eser olması sebebiyle şerhin muhtelif zamanlarda kaleme alınan 

nüshaları da karmaşık bir görüntü arz etmektedir (Tanyıldız, 2010:140). 

 

 Tanyıldız’ın da belirttiği gibi Ankaravî’nin şerhinin tekâmülü on yıllık bir 

süreci kapsamaktadır. Ankaravî’nin bu şerhi müstensihler tarafından farklı 

zamanlarda çoğaltılmıştır. Ancak Ankravî şerhinin hangi nüshasından ne kadar 

çoğaltıldığı meçhuldür. Bu bağlamda Seyyid Mehmed Ali’nin kendi eserinde 

Ankaravî’nin hangi nüshasını kaynak olarak aldığı karşılaştırmalı bir çalışma 

yapılmadığı için bilinmemektedir.   

 

 Ankaravî, Arapça ve Farsçaya olan yeterli hâkimiyeti sayesinde Mesnevî’nin 

çeşitli bölümlerini bu iki dilde tercüme etmiştir. Bu tercümeler farklı eserlerde yer 

                                                 
17 Muhtasar: Bir eserin özet halinde kaleme alınmasından meydana gelen telif türü. 
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almaktadır (Yetik, 1991:211-213). Mesnevî tercümelerinin nihai hali üzerinde yapılan 

incelemeler, Ankaravî’nin daha önce Arapça yazdığı şerhleri genişleterek ve bu 

şerhlerden yararlanarak Türkçe şerhini tamamladığını göstermektedir (Tanyıldız, 

2010:140; Sahîh Ahmed Dede, 2011:292-294). 

 

 Ankaravî’nin Mesnevî’nin tüm ciltleri üzerine yaptığı mufassal şerhler, tam 

kapsamlı ve detaylı açıklamaları içermesiyle bilinir. Ankaravî’nin eserlerini temel 

alan Seyyid Mehmed Ali, bu şerhlerin genel yapısına sadık kalmış ancak aşağıda 

örnekleneceği üzere bazı küçük çıkarmalar, özetlemeler ve ifade değişiklikleri 

yaparak kendi yorumunu eklemiştir. Bu yaklaşımıyla Seyyid Mehmed Ali, 

Ankaravî’nin derinlemesine yaptığı analizlere kendi perspektifini katmıştır. 

 

 Ankaravî’nin Mesnevî şerhlerinde görülen ve bazı nüshalarda yer alan 

besmele-salvele-hamdele, sebeb-i teşrîh, methiye, dua gibi bölümler ve yazılış yeri ile 

eserin kaynaklarını açıklayan kısımlar Seyyid Mehmed Ali’nin eserinde 

bulunmamaktadır. Seyyid Mehmed Ali, kendi eseri Mesnevî-yi Ma’nevî’ye bu tür bir 

önsöz ya da giriş eklemeyerek eserin herhangi bir yerinde yazılış sebebini de 

açıklamadan doğrudan dîbâce şerhi ile başlamayı tercih etmiştir. Bu yaklaşım, eserin 

daha doğrudan Mesnevî’nin metnine odaklanmasını sağlamaktadır. 

 

 Mesnevî-yi Ma’nevî’nin İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî’nin Mesnevî şerhinin 

muhtasarı olarak değerlendirildiği yukarıda belirtilmiştir. Aşağıda Ankaravî’nin 

Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif ile Seyyid Mehmet Ali’nin Mesnevî-yi 

Ma'nevî arasındaki benzerlikler ve farklılıklar çeşitli örneklerle açıklanmış, muhtelif 

karşılaştırmalar yapılmıştır. Ayrıca Seyyid Mehmed Ali’nin neden muhtasar bir 

yazmayı tercih ettiği tartışılmıştır. Bu incelemeler Mecmû'atu'l-Letâyif ve 

Matmûratu'l-Ma'ârif’in H 1039/1630 yılında son halini almış nüshası temel alınarak 

yapılmıştır.  

 

 Mesnevî şerh edilirken şarihler eserde yer alan dinî ve felsefî bazı hükümler 

çıkarırlar. Ancak bu hükümlerin ilmî sahada kıymet bulması için ispatlanması, belirli 

bir kaynağa dayandırılması esastır. Şerh metninde bu kaynakların sadece isimlerinin 

zikredilmesi yeterli görülmeyeceği için kaynak eserden alıntılama ve alıntılamaya 

ilişkin izahat iktiza eder. Ankaravî’yi şerh sahasında başarılı kılan hususlardan birisi 
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de hükümlerini kaynaklara dayandırarak açıklaması, alıntılamalarla hükmü 

temellendirmesidir. Seyyid Mehmed Ali, Ankaravî’nin bir hükmü açıklarken 

kullandığı kaynaklardan aktardığı bazı bölümleri kendi eserine eklememiş, bazı 

yerlerdeki ifadeleri de kendi isteği doğrultusunda değiştirmiştir. 

 

[...] §eniyyetu’ş-şeyõ dirsin øaçan bir şeyõi iki øat eyleseè ve ı´≠ılä≈-ı şuúaräda 

şiúrden bir cinsdür ki iki mısraúı bir øäfiye üzre ola ve bu ism-i cinsüè bu kitäb-ı 

müste≠äba úalem olması evvelâ nebähet-i şän-ı müsemmäyı müşúir olur nitekim 

şäúirün bu øavli bu maúnåya delälet øılur  

Beyt 

Ve in tefiøa’l-enäme ve ente minhum 

Feinne’l-miske baú◊u demi’l-˚azäli 

Ve §äniyen cemìú-i mevcùdät ü ma∆lùøatuè esrärını cämiú bir kitäb oldugı beyän 

øılar zìrä cemìú-i eşyäyı Alläh tebäreke ve Teúälå zevceyn ∆alø eylemişdür 

(Tanyıldız, 2010:174) 

 

[...] §eneytüş-şeyúe dirken øaçan bir şeyi iki øat eyleseñ ki iki mı´räú bir øäfiye 

üzre ola ve ism-i cinsüñ bu kitab-ı müste≠äba úilim olması ola nebähat-i şän  

müsemmäyı müşúir olur ve §äniyen cemìú-i ∆aläyıø ve mevcùdätıñ esrärını cämiú 

bir kitäb-ı Kerìm oldu˚unu beyän eyler zìrä cemìú eşyäyı ~a◊ret-i Alläh zevceyn 

∆alø eylemişdür (2a) 

 

 Ankaravî, şerhinde yararlandığı kaynakları eser adı ve müellif bilgisi ile 

birlikte doğrudan alıntı yaparak aktarırken, Seyyid Mehmed Ali ise bazen sadece 

kaynağın adını, bazen de yalnızca müellifin ismini zikretmiştir. Ankaravî’nin 

doğrudan alıntılarını eserine dahil etmeyen Seyyid Mehmed Ali, daha çok bu 

alıntıların yorum ve açıklama kısımlarını aktarmakla yetinmiştir. Bu yaklaşım, Seyyid 

Mehmed Ali’nin Ankaravî’nin şerh metodunu takip etmekle birlikte, kendi yorum ve 

açıklamalarıyla farklı bir üslup benimsediğini göstermektedir. 
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~a◊ret-i Şey∆-i Ekber `alúu’n-Naúleyn şer≈inde dir ki ve häŸe’n-nevúu 

ke§emereti’l-cevzi mi§len el-letì evcedehe’l-~aøøu ∆alfe §elä§eti ≈icebin 

läyeteve´´alu ileyhä illä baúde refúi tilke’l-≈icebi İbn æu´ay bu øısmı muúammä 

ve ≈all-i rumùz itmege beèzetmişdür yaúnì gäh olur ~a◊ret-i Haø cänibinden 

enbiyä ve evliyäya maúnå-yı mücerrede ve úulùm-ı ˚aybiyye iløä olınur anuè 

isti∆räcında ve mertebe-yi elfä® u kelimäta i®här ve i∆räcında ∆aylì teúab ve 

meşaøøat çekerler ve ≈all-i rumùz-ı muúammä itmekde ictihäd iderler pes 

va≈yün [...](Tanyıldız, 2010:189) 

 

Şey∆-i Ekber ~a◊retleri bu bäbda buyurmuşlardır pes va≈yün [...](13a) 

 

 Ankaravî öncelikli olarak Mesnevî’nin bazı bölümlerini şerh etmiş ve 

Simâtu’l-Mûkinîn, Câmiu’l-Ayât, Fâtihu’l-Ebyât adlı eserlerini telif etiştir. 

Mesnevî’nin tamamına yönelik şerh çalışmalarına ise H 1030/M 1621 yılında 

başlamıştır. İlk taslakta, Mesnevî beyitleri bulunmamakta, bu beyitlerin yerleri "mîm" 

harfi ile işaretlenmiştir. Şerhin tamamlanmasının ardından, beyitler ile açıklamaların 

birlikte okunmasının zorluk yarattığı anlaşılınca beyitlerin de yer aldığı yeni bir şerh 

çalışmasına girişilmiştir. Bu yeni şerh, H 1036/M 1626 yılında tamamlanmıştır. 

Osmanlı kültür dünyasında büyük ilgi gören bu şerh, IV. Murad’ın da dikkatini 

çekmiş ve H 1039/M 1629 yılında Ankaravî'den, şerhin ahsen-i tertîb üzere 

düzenlenmiş bir nüshasını hazırlaması istenmiştir. Ankaravî, metne bazı eklemeler 

yaparak bu nüshayı padişaha sunmuştur (Tanyıldız, 2010:139-140). Ankaravî’nin 

Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif’e ait bazı nüshalarında, Mesnevî’den 

alınan Farsça beyitlerin önce Türkçe nesre çevrildiği, ardından şerh edildiği 

görülmektedir. Ancak Seyyid Mehmed Ali, genellikle çeviri yapmadan doğrudan 

şerhe geçmiştir. Bu durum Seyyid Mehmed Ali’nin Ankaravî’nin şerhinin ilk 

nüshalarından birini kullanmış olabileceğini düşündürmektedir. 

 

İşit bu ney niçe şikäyet ider şikäyet degül belki cüdälıølardan olan sergüŸeştin 

≈ikäyet ider ey gùş kunende-yi esrär-ı ≠arìøat ve şinevende-yi güftär-ı ≈aøìøat 

~a◊ret-i Mevlänä øuddise sırruhu evvelä bi’şnev diyü [...](Tanyıldız, 2010:202 
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Ey gùş kunende-yi esrär-ı ≠arìøat ve ey şinevende-yi güftär-ı ≈aøìøat ~a◊ret-i 

Mevlänä evvelä bi’şnev diyü [...](22a) 

 

 Ankaravî, şerhinde beyitler arasında konu bütünlüğü olduğu durumlarda bir 

önceki beyit ile sonraki beyit arasında geçiş ifadeleri kullanır. Buna karşılık Seyyid 

Mehmed Ali, şerhinde genellikle bu tür geçiş ifadelerine yer vermemiş ve doğrudan 

sonraki beyitin şerhine geçmiştir. 

  

[...] yär olur ve bunları kendü fehmi ile bilür ve aèa göre øıyäs øılur nitekim 

buyururlar 

Mesnevì 

Her kesì ez®ann-ı ∆od şud yär-ı men [...] (Tanyıldız, 2010:219) 

 

[...]yâr olurlar  

Mesnevî 

Her kesì ez®ann-ı ∆od şud yär-ı men [...] (32a) 

 

 Şarihler, özellikle dinî içerikli metinlerde yeri geldikçe saygı ve dua içeren 

"rahmetullâhi 'aleyh, Hak Te'âlâ Kur'ân-ı 'Azîminde, kuddise sırruhu, kâlellâhu 

Te'âlâ, 'aleyhi's-selâm, sallallâhu 'aleyhi vessellem, radıyallâhu 'anhu" gibi ifadeleri 

kullanmaya büyük ihtimam gösterirler. Bazen bu ifadeler asıl metinden bile uzun 

olacak şekilde Arapça ve Farsça terkiplerle süslenerek sunulmaktadır. Ankaravî, 

şerhinde bu ve benzeri ifadeleri eksiksiz kullanmaya gayret göstermiştir. Ancak 

Seyyid Mehmed Ali şerhinde bu ve benzeri ifadeleri ya hiç kullanmamış ya da uzun 

terkipler yerine tek kelimeyle, bazen kısaltma harfleri ile kullanmayı tercih etmiştir. 

Bu tercihin; sözü kısa tutarak, özetleyerek şerhin özünü kaybetmemek ve akıcılığı 

sağlamak amacıyla yapıldığı düşünülmektedir. 

 

Ney gibi derùnı mä-sivädan ∆älì ve nefe≈ät-ı ilähiyye ile mälì olan mürşid-i úälì 

[...] (Tanyıldız, 2010:223). 
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Ney gibi derùnı mäsivädan ∆älì olan mürşid [...](36a) 

 

 Seyyid Mehmed Ali, Ankaravî’nin eserindeki bazı ifadeleri daha sade bir dille 

yeniden kaleme almıştır. Bu değişiklikler, Seyyid Mehmed Ali’nin kendi şerhini daha 

anlaşılır kılma çabasını yansıtmaktadır. Ayrıca, bazen Ankaravî’nin kullandığı teknik 

terimleri daha bilinen kelimelerle değiştirmiştir. Bu yaklaşım, eserin daha geniş bir 

okuyucu kitlesi tarafından anlaşılmasını sağlamak amacıyla yapılmış olabilir. Bu 

duruma örnek teşkil eden bazı kelimeler şunlardır: 

 

İlähì - Hüdä, maøäm - mertebe, øarar tutmuşlar - øarar eylemişler, idile - ola, 

eder - eyler, Cenäb-ı ~aø - ~a◊ret-i Cenäb-ı úİzzet, kun mekun - bunu eyle ve 

bunu eyleme, elem ü za≈met - za≈met ve meşaøøat, eyleyüp - idüp, Hazret-i 

Fa≈r-i úälem- ~a◊ret-i Nebiyy-i Mükerrem, şikäyet kılurlar - şikäyet ederler, 

tenzìl øılduøda - tenezzül ettikde, mübtelä olmışlar - giriftär olmuşlar, øäbildür - 

cäizdür, ´a≈ì≈ olur - dürüst olur, ra¬ıyallähu úanhu - øuddise sirruhu, úälemeden 

- cihändan, nevúiyile - cinsiyle, baúdehu - andan sonra, ey ahì - ey øarındaş, 

~a◊retüè - ~a◊ret-i Mevlänänuè, fe≈väsınca - muøte◊äsınca, saúädetine ireler - 

devletine erişeler, úaølı yitdügi -úaklı erdügi, øavm-i Yehùd - ≠äife-yi Yehùd, 

resùlünüè - ≈abìbinüè, ~aøøıla - Rabbäniye ile, tizkär eyler - beyän eyler, 

münøa≠iú ola - kesilmiş ola, a´≈äb-ı ≠arìøata - ehl-i ≠arìøata, Ádem úaleyhi's-

seläm - ~a◊ret-i Ádem, eyitdi - didi, gönül - dil, ∆u´ù´da - bäbda, fehm eyleye - 

idräk eyleye, geçüp - güŸer idüp, içün - ötüri, dest - el, mümkin - øäbil, ~aø 

Teúälä - ~a◊ret-i Bärì, müsta˚raø øılmışdı - ˚arø eylemişdi... vb  

 

 Ankaravî’nin "Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif" isimli eserinin 

birinci cildinde, özellikle diğer ciltlerde ele alınacak konulara sıkça atıfta 

bulunulurken bu izahatların ileriye ertelendiği belirtilir. Buna karşın Seyyid Mehmed 

Ali’nin "Mesnevî-yi Ma'nevî" eserinde bu türden atıflara ve gelecek ciltlere yönelik 

göndermelere yer verilmez. Ankaravî’nin eserinde ertelenen açıklamalar Seyyid 

Mehmed Ali’nin çalışmasında daha öz bir biçimde ve kısa yorumlarla işlenmiştir. 
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 Yukarıda sunulan bilgiler ışığında Seyyid Mehmed Ali’nin "Mesnevî-yi 

Ma'nevî" şerhi, Ankaravî’nin "Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif" eserinin 

tam bir kopyası olmadığı görülmektedir. Çünkü Seyyid Mehmed Ali Ankaravî’nin 

metnine eklemeler yapmamış ve orijinal metni genişletmemiştir. Dolayısıyla, 

"Mesnevî-yi Ma'nevî" muhtasar yani özet niteliğinde bir eser olarak kabul edilebilir. 

Ancak, bu eserin Ankaravî’nin çalışmalarına dayanan bir kopya olup olmadığı 

hakkında net bir bilgiye ulaşılamamaktadır. Çünkü eser henüz tam olarak transkribe 

edilmemiş ve üzerine kapsamlı bir akademik çalışma yapılmamıştır. Bu bilinmezlikler 

bir kenarı bırakılarak cevaplanması gereken soru şudur: "Seyyid Mehmed Ali hangi 

amaçla böyle bir eser meydana getirmiştir?" Aşağıda farklı bakış açılarıyla bu soruya 

muhtelif cevaplar verilmiş; Seyyid Mehmed Ali’nin bir intihalci değil, döneminin dinî 

ve kültürel ihtiyaçlarını karşılamaya çalışan bir şahsiyet olarak görülmesi gereği 

vurgulanmış; bu durum gerekçeleriyle tartışılmıştır. 

 

 Mesnevî’yi okuyanlar Mevlânâ’nın sohbetlerine katılarak onun aşk diliyle 

insanlığa yaptığı hitabı doğrudan deneyimleme arzusu taşır. Mevlânâ’nın Mesnevî 

aracılığıyla sunduğu bu zengin içerik, okurların farklı idrak seviyelerine ulaşabilmesi 

için detaylı şerhlerin önemini daha da artırır. Dinleyicilerin anlayış seviyeleri farklılık 

gösterdiğinden Mesnevî’nin derinliklerini kavrayabilmeleri için şerhler zarurî hale 

gelir (Avşar, 2019:45-46). Seyyid Mehmed Ali, Konya’da mesnevîhânlık yaparken ve 

Yenikapı Mevlevîhanesi’nde şeyhlik görevini üstlenirken (Esrar Dede, 2000:238; 

Sahîh Ahmed Dede, 2011:338) Ankaravî’nin eserlerini kullanarak Mesnevî üzerine 

sohbetler yapmıştır. Çünkü Osmanlı mesnevîhanlık icâzetnâmeleri Ankaravî şerhinin 

tahkikine uyulması şartıyla verilmiştir (Ceyhan, 2004:332). Bu bilgiler ışığında 

Seyyid Mehmed Ali’nin mesnevîhanlık ve şeyhlik görevini yürütürken 

gerçekleştirdiği sohbetlerde, her seviyeden dinleyicinin eseri tam anlamıyla idrak 

etmesine yardımcı olacak şekilde düzenlendiği; hem icâzet gereği hem de 

Ankaravî’nin eserlerine, onun Mesnevî’yi eksiksiz ve derinlemesine açıklama 

yeteneğine duyduğu saygı nedeniyle tercih ettiği çıkarımına ulaşılabilecektir. 

 

 Tasavvufî geleneklerde her bir silsilenin kendine özgü bir usûlü ve edebi 

bulunur. Bu düzen içinde mürşit, yol gösterici bir kılavuz olarak, öğrencisini hakikate 

ulaştırmakla yükümlüdür. Silsilenin zirvesinde ise Hz. Muhammed yer alır. Mevlevî 

şarihler, usûlü koruyup silsileyi devam ettirmek adına kendilerinden önceki şarihlerin 
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edebi ile hareket ederler. Bu çerçevede Seyyid Mehmed Ali’nin Ankaravî’nin 

eserlerinden faydalanması intihal olarak değil, bu geleneğin bir gereği olarak 

değerlendirilmelidir. Ancak Mesnevî şerhleri konusunda intihal tartışmaları her zaman 

gündemdedir. Örneğin Şener Demirel, Ali Derviş'in "Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî" adlı 

çalışmasını, Mehmed İlmî Dede’nin aynı isimli eserinden yapılan alıntılar yüzünden 

intihal olarak değerlendirmiştir (Şener, 2007:490). Bu bağlamda Seyyid Mehmed 

Ali’nin Ankaravî’nin metinlerinden yararlanırken eklemeler yapmadığı, bazı ifadeleri 

ve içerikleri kısaltması sebebiyle eserini muhtasar bir eser olarak ele almak daha 

doğru olacaktır. 

 

 Seyyid Mehmed Ali’nin, Ankaravî’nin şerhinde yer alan bazı ifadeleri 

değiştirmesi şerh metnini yeniden düzenlemesi olarak görülmemelidir. O, içeriksel 

düzenlemelerden ziyade dilsel güncellemeler yapmıştır. Türkçede zaman içinde 

gerçekleşen değişiklikler Mesnevî’nin yeniden tercüme edilmesi veya şerh edilmesi 

gereğini ortaya koymuştur. Özellikle, Ankaravî’nin şerhini tamamlamasından Seyyid 

Mehmed Ali’nin eserini kaleme almasına kadar geçen 150 yıllık sürede dilsel 

değişimlerin olabileceğini ve bu değişimlerin esere yansıtılmasının zorunlu hale 

geldiğini göstermektedir. Bu bağlamda Seyyid Mehmed Ali’nin yapmış olduğu 

değişiklikler, eserin daha güncel bir dilde sunulmasını sağlamak amacı taşımış 

olabilir. Seyyid Mehmed Ali, Ankaravî’den özetleyerek hazırladığı Mesnevî şerhini 

bu küçük değişikliklerle yaşadığı bölgenin ve döneminin dil ve anlayışına uygun hale 

getirmeye çalışmıştır. 

 

 İnsan varlığının maddî (madde) ve manevî (manâ) iki boyutu vardır. Maddî 

boyut somut ve bilinen yönlerini temsil ederken manevî boyut manâ yönünü, 

bilinmezliklerle örülü gayba ait yönünü temsil etmektedir. İnsanlar, hayatta 

kalabilmek için madde yönü olan bedenlerini besleyip sağlıklı tuttukları gibi ruhlarını 

da beslemek ve manevî yönlerini geliştirmek için çaba gösterirler. Bu manevî çaba 

birçok kişinin tarikatlara yönelmesine yol açar. Zira bu tarikatlar hem manevî bir 

aidiyet hissi hem de ruhsal bir doyum sağlar. Mevlevîlik, bu tarikatların içinde özel 

bir yere sahiptir. Kendine has evrensel mesajları ve derin bir usûl ile edebi 

bulunmaktadır. Mevlevîlikte Mevlânâ’nın eseri Mesnevî yol gösterici bir kılavuz 

olarak kabul edilir. Mesnevî, Mevlânâ’nın düşüncelerini anlamak ve onun tasavvuf 

yolculuğuna çıkmak isteyenler için başlangıç noktasıdır. Bu yolculuk tasavvufun 
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"seyr ü sülûk" olarak adlandırdığı bir süreci kapsar. Bu süreçte insanlar en kısa yoldan 

manevî menzile ulaşmayı arzularlar. Ancak ömür kısa, seyr ü sülûk yolu çetin ve sabır 

nâkıstır. Hayatın karmaşıklığı, bilinmezliği ve yoğunluğu bu yolu daha da 

zorlaştırabilir. Bu nedenle tasavvuf yolcuları nefislerini terbiye etme ve ruhani 

olgunluğa ulaşma sürecinde rehberlere ve işaretlere ihtiyaç duyar. Mevlânâ, bu yolda 

sevilen bir rehberdir ve Mesnevî de sık başvurulan bir kaynaktır. Mesnevî’nin şerhleri 

bu manevî yolculukta önemli bir yere sahiptir. Çünkü şerhler Mesnevî’nin derin 

anlamlarını açıklar ve okuyucuların daha iyi anlamasına yardımcı olur. Seyyid 

Mehmet Ali’nin yazdığı Mesnevî-yi Ma'nevî, bu tür bir eserdir ve Ankaravî’nin 

eserlerinden faydalanarak hazırlanmıştır. Ancak Seyyid Mehmet Ali, Ankaravî’nin 

metinlerini yalnızca takip etmekle kalmamış, onları kendi yorumuyla kısaltarak ve 

bazen değişiklikler yaparak daha anlaşılabilir hale getirmiştir. Bu, onun eserini 

manevî yolculuğa çıkmış olanlar için pratik ve anlaşılır bir rehber yapar. 

 

 Yazılmış tüm tasavvufî eserler gelenek içerisindeki âlimlerce kamunun malı 

olarak kabul görür. Bu eserlerin muhteviyatını ihtiyaca göre kullanmakta bir beis 

görülmez. Çünkü bunlar menzile gidilen yolda alınmış kıymetli mesafelerdir. 

Tasavvufî eseri kaleme alan âlim ve fikriyatı ne kadar geniş bir kitle tarafından kabul 

görmüşse de sözü o derece kıymetli olmaktadır. Söz söyleyeni yüceltir; söylenen, 

söyleyenin itibarınca büyük ve kıymetlidir. Tasavvuf geleneğinde mürşidin 

rehberliğinde yapılan manevî yolculuklarda zincirin üst halkalarındaki âlimlerin 

sözlerine de bu nedenle büyük önem verilir. "Kelâm-ı kibâr, kibâr-ı kelâmest."18 

deyişi büyüklerin sözlerindeki Rabbanî tesire duyulan inanıştandır. Bu anlayışta 

büyüklerin sözlerine duyulan saygının yanı sıra sözleri eksik veya yanlış aktarmamak 

da önemli bir hassasiyettir. Mevlânâ gibi derin bir mutasavvıfın eserini şerh ederken 

doğru ve isabetli yorumlar yapmak, hükümler çıkarmak şarihler için büyük bir 

sorumluluktur. Bu sebeple daha önce yazılmış bir Mesnevî şerhinden alıntı yapmak 

veya özetlemek alıntıyı veya özeti yapan kişiyi küçültmez, aksine bu tür bir yaklaşım 

eserin anlaşılmasına ve yayılmasına hizmet eder. Bu bağlamda Seyyid Mehmed 

Ali’nin Ankaravî’nin şerhini özetlemesi, onun tarafından tercih edilen ve takdir edilen 

bir şerh aktarım yöntemi olarak kabul edilebilir. 

 

                                                 
18 Büyüklerin sözleri, sözlerin büyükleridir. 
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 İslâm tasavvufunda Hakk’a ulaşmak için çeşitli yollar mevcuttur. Bunların her 

biri Kur'ân’ı derinlemesine anlama, mâna denizinde bir olma ve fenâfillâh (Allâh’ta 

fani olma) mertebesi hedeflerini paylaşır. Her bir derviş, seyr ü sulûk sürecinde 

kendine özgü bir yol izler ancak nihai amaç hep aynı kutsal menzilde birleşmektir. Bu 

bağlamda Seyyid Mehmed Ali’nin Ankaravî’nin yolunu takip etmesi ve bu tercihinin 

Mesnevî-yi Ma’nevî’nin yazımına ilham kaynağı olması oldukça anlamlıdır. 

Ankaravî’nin derinlemesine yorumlarından faydalanan Seyyid Mehmed Ali kendi 

yolculuğunda bu rehberliği kullanmış ve Mesnevî’nin anlaşılmasına katkıda 

bulunacak şekilde eserini oluşturmuştur. 

 

 

 1.2.1. Mesnevî-yi Ma'nevî ve Nüshaları 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî eldeki tek kayıtlı nüshası 2780 kayıt numarası ile 

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar Kitaplığında yer almaktadır. Eserin 

günümüze kadar tespiti yapılmış başka bir nüshası yoktur. 

 

 

 1.2.2. Mesnevî-yi Ma'nevî’nin İmlâ ve Dil Hususiyetleri 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî sade bir Osmanlı Türkçesi ile yazılmıştır. Eserde anlam 

derinliği olan beyitler açıklanmış, ihtiyaca göre bazı beyitlerdeki özel anlam taşıyan 

kelimeler tek tek ele alınmıştır. Anlamı kolay tespit edilen beyitler ise sade bir 

Türkçeyle Farsçadan tercüme edilmiştir. Ancak bazı bölümler tasavvuf erbabının 

anlayışına bırakılmış gibidir. Şerh edilen eser Mevlânâ gibi büyük bir âlimin kaleme 

aldığı bir metindir. Şiir onun için manâyı, hakikâti sırlamak için bir araçtır. Sırra 

herkes vakıf olursa sır olmaktan çıkar. Şiir, sırrın gönül aynasını parlatmış kâmil insan 

için zuhur etme aracıdır. Mevlânâ’ya göre şiir mutasavvıfın kerametidir. Zira 

"Keramet var ise şiirimizdendir." demektedir (Avşar, 2019:184-185). Dolayısıyla, 

Mevlânâ’yı takip eden âlimlerin, her sırrı açıkça ortaya dökmesi beklenemez. 

 

 Ankaravî’ye göre müfred mana için vaz' olunmuş kelâm ya da kelime, 

insanın ya da mütekellimin telaffuz ettiği lafızdır. “Kişinin kendisi kelâmına 

gizlenmiştir.” hadîsi gereğince, lisan/dil insanın tercümânıdır. “Ancak bazen kuşun 
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yuvasından uçması gibi, mana da vaz' olunduğu lafızdan uçarak ya da tecrid olarak 

istiâre, kinâye, teşbih ve mecâz gibi çeşitli söz sanatlarına bürünür. Ankaravî’nin 

düz bir anlatımla anlatması beklenilemez (Ceyhan, 2007:128). 

 

 İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî’nin Mesnevî şerhi, Anadolu sahasında Mesnevî’nin 

tamamına yapılan üçüncü ve Türkçe eserler içinde ikinci tam şerh özelliğini taşır. Bu 

özelliği ile Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif’in muhtasarı olarak kabul 

ettiğimiz Mesnevî-yi Ma'nevî Anadolu Türkçesi ile uyumlu bir dil kullanmaktadır. 

Eserin dilinin sade, duru bir Osmanlı Türkçesi olarak kabul edilmesinde temel 

göstergelerden biri de halk söyleyişlerine, deyimlere sık yer vermesinden 

kaynaklanmaktadır. Seyyid Mehmed Ali’nin Ankaravî’nin şerhinden bazı kelimeleri 

değiştirerek özetlemesi, eserin dilini halk söyleyişine daha yakın bir hâle getirmiştir. 

 

 

 1.2.3. Mesnevî-yi Ma'nevî’nin Şerh Metodu 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî, İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî’nin eserinin bir muhtasarı 

olarak değerlendirildiği için öncelikle Ankaravî’nin şerh metotları ve usûlleri üzerinde 

durmak ve bu çerçevede Mesnevî-yi Ma’nevî’yi değerlendirmek daha yerinde 

olacaktır. Ankaravî, Mesnevî üzerine derinlemesine çalışmalar yapmış ve eserin 

tamamına Türkçe şerh yazmış bir âlimdir. Eserinde beyitlerin detaylı analizlerini 

sunarak Mesnevî’nin zengin içeriğini ve tasavvufî boyutlarını açıklamıştır. Bu 

yaklaşımı onun Mesnevî’yi şerh etme biçimini ve Mesnevî’nin öğretilerini okuyucuya 

aktarma yöntemini belirlemiştir. Ankaravî’nin bu detaylı ve kapsamlı çalışması 

Seyyid Mehmed Ali tarafından Mesnevî-yi Ma’nevî’de daha muhtasar bir şekilde ele 

alınmıştır. Bu durum Ankaravî’nin usûllerine ve metodolojisine dair genel bir 

değerlendirme yapılmasını gerekli kılar. Bu değerlendirmeden sonra Seyyid Mehmed 

Ali’nin eserinin, Ankaravî’nin çalışmalarından ne şekilde faydalandığı ve onun 

metotlarını nasıl uyguladığı veya uygulamadığı daha net bir şekilde ortaya 

konulabilir. 

 

 Ankaravî’ye göre metin şerhi, edebî bir metnin katmanlarını derinlemesine 

araştırarak içinde gizlenen doğruları ve gerçekleri keşfetmek ve bunları gün yüzüne 

çıkarmak sürecidir. Eğer varlık, değişmez bir hakikat olarak görülüyorsa ve bu 
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hakikat varlığın bir tecellisiyse, bu hakikatin keşfedilmesi ve aydınlatılması esastır 

(Ceyhan, 2005:306). Dolayısıyla, bu tür bir hakikatin keşfedilmesi ve aydınlatılması 

temel bir görevdir. Bu bağlamda Ankaravî, şerh sürecini metin içerisinde var olan 

ama görünmeyen derin anlamları, özünü ve esası ortaya çıkarma çabası olarak 

tanımlar. 

 

 Ankaravî, şerh geleneğine kapsamlı ve yenilikçi bir bakış açısı getirmiştir. 

Çeşitli disiplinleri kapsayacak şekilde şerhi daha geniş bir yelpazede ele almıştır. 

Özellikle İbn’ül-Arabî’nin fikirlerini rehber edinerek Mesnevî’yi yorumlamayı tercih 

etmiştir (Tanyıldız, 2010:iii). Ayrıca, kelimelerin derin anlamlarını anlayabilmek için 

ilmî alanın tüm imkânlarını kullanmıştır. Bu, onun çeşitli bilgi dallarına olan 

hâkimiyetini ve bu bilgileri şerh sürecinde etkin bir şekilde kullanma becerisini 

göstermektedir. 

 

 Ankaravî’nin şerh metotları, geniş bir zaman dilimi boyunca gelişim 

göstermiştir. Bu nedenle farklı dönemlerinde çeşitlilik gösteren yaklaşımlar 

benimsemiştir. Başlangıçta Mesnevî’nin Arapça mukaddimesini Türkçeye çevirmiş ve 

daha sonra beyitleri ekleyerek metni yeniden düzenlemiştir. Bu süreç, öncelikle 

taslakların hazırlanması ve sonrasında bu taslakların detaylandırılması şeklinde 

ilerlemiştir. Tanyıldız çalışmasında, Ankaravî’nin bu şerh metodolojisini üç ana 

kategori altında incelemiş ve değerlendirmiştir. 

 

 Mesnevî metni bağlamında Ankaravî’nin şerh yöntemini üç kategoride 

değerlendirmek doğru olacaktır. Söz gelimi ilk te'lîflerinden olan Mesnevî dîbâcesi 

şerhi olan Simâtu'l-Mûkınîn'deki gramer ağırlıklı şerh yöntemi, ilk onsekiz beyit 

şerhi olan Fâtihu'l-Ebyât'taki mufassal şerhe veya eserin kimi kısımlarında görülen 

mücmel şerhe (yer yer sadece tercüme) göre farklılık arz etmektedir (Tanyıldız, 

2010:64). 

 

 Bu kategoriler, Ankaravî’nin eseri nasıl ele aldığını ve farklı dönemlerde hangi 

tekniklerin tercih edildiğini ortaya koymaktadır. Bu yöntemler, Ankaravî’nin 

eserlerinin hem içeriğini hem de formunu şekillendiren temel unsurlardır. 
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 Mesnevî’nin her beyitinde farklı anlam yoğunlukları bulunmaktadır. Bu da 

şerh metninin uzunluğunu değiştirmektedir. Özellikle Mesnevî’de yer alan hikâyelerin 

giriş ve gelişme bölümleri, sonuç ve hükme bağlanan bölüme göre daha kısa şerh 

edilmiştir. Ayrıca Mesnevî’nin ilk on sekiz beyiti, Mevlânâ’nın kendi kaleminden 

çıktığı için daha detaylı olarak ele alınmıştır. Ancak eserin diğer beyitleri, anlam 

yoğunluklarına göre farklı ayrıntı katmanlarında şerh edilmiştir. Şarihin, beyitte yer 

alan kavramlara hâkimiyeti ve bu kavramları çözerek hüküm çıkarma yeteneği, şerh 

metninin uzunluğunu ve derinliğini belirleyen ana faktördür. Şarih, mefhumu 

çözerken veya açıklarken yanlış yorumları düzeltmek, şüpheleri gidermek ve 

eksiklikleri tamamlamak için detaylı izahatlar sunar. Mesnevî-yi Ma’nevî’de bu 

açıklamalar okuyucuya doğrudan hitap ederken Ankaravî’nin şerhlerinde ise daha 

kesin ve kendinden emin bir yaklaşım sergilenir. Bu farklılıklar, her iki şarihin metne 

ve içerik çözümlemesine olan yaklaşımlarını yansıtır. 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî şerhinde sadece dinî ilimlerin kurallarına değil, aynı 

zamanda dil bilgisi ve belâgat gibi konulara da yer verilmektedir. Bu eserde, 

beyitlerin anlamsal boyutları detaylı bir şekilde incelenirken kelime seçimlerinin 

Arapça ve Farsça’daki telaffuzları ile bağlamda kazandıkları anlamlar da ele alınır. 

Eser, bu detayları açıklamakta özen gösterir. Ancak Ankaravî’nin şerhinde kelimenin 

kökenine ve etimolojisine odaklanmaktan ziyade, Mesnevî’nin kendi bağlamı 

içerisindeki anlamsal derinlikler ve zenginlikler ön plana çıkarılır. Bu durum Seyyid 

Mehmed Ali’nin hitap ettiği kitleyi göz önünde tutarak daha açıklayıcı bir tavırla 

Ankaravî’nin şerhini özetleği iddiasını doğurur. Zira Mecmû'atu'l-Letâyif ve 

Matmûratu'l-Ma'ârif’in IV. Murad'ın talebi ile son şeklini aldığı düşünüldüğünde, 

Ankaravî’nin şerhinin hitap ettiği kitlenin farklı olduğu tahmin edilecektir. 

 

 Sistematik bir yapı içinde fikrî planda yazılan ilmî bir eserin başlıklarını 

sadece bölümler arası ayırıcı unsurlar olarak görmek hatalı olacaktır. Başlık, metin 

içerisinde anlatılan konunun sınırlarının en dar alanda çizilmiş halidir ve metin 

konusu veya temasını bünyesinde barındırır. Mesnevî’deki başlıklar da metin 

içerisinde sadece bölümleri ayırmakla kalmaz. Başlıklar aynı zamanda üzerine kurulu 

oldukları fikirlerin temelini ve hikâyelerin yapı taşlarını oluşturur. Bu önemli rolü 

nedeniyle Ankaravî, şerh çalışmalarında Mesnevî’nin başlıklarını detaylıca ele alır. 

Bazı başlıkları Farsçadan sadece tercüme ederken bazılarını daha derinlemesine 
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inceleyerek ayrıntılı bir şerh sunar. Seyyid Mehmed Ali’nin Mesnevî-yi Ma'nevî 

eserinde de benzer bir yaklaşım görülür. O da başlıkların şerhine önemli bir yer 

vermiştir. Bu yaklaşım, başlıkların metin içerisindeki anahtar işlevini vurgulamakta 

ve Mesnevî’nin daha iyi anlaşılmasına önemli ölçüde katkıda bulunmaktadır. 

 

 Klasik şerh geleneğinde genellikle metnin önce tercümesi yapılır, sonra kelime 

kelime analizine geçilir ve son bölümde metnin genel bir yorumu yapılır. Ortaya 

çıkan hükmün desteklenmesi için ise -varsa- deliller ve ispatlara yer verilir. Ankaravî 

de bu usûle genel olarak bağlı kalmış, çoğunlukla beyitleri sunduktan sonra gerekli 

gördüğü yerlerde kelimeleri çeşitli disiplinler yardımıyla açıklamış ve ardından 

yorumlamıştır. Bazı bölümlerde ise açıklamaları öne alıp sonrasında beyiti sunmuş ve 

yorumlamıştır. Seyyid Mehmed Ali’nin Mesnevî-yi Ma’nevî’sinde ise Ankaravî’nin 

şerhinde bulunan ön bilgilendirmeler, âyet, hadis ve ilmî görüşlere dayanan 

alıntılamalar yer almadığı görülmektedir. Bu eksiklikler, Seyyid Mehmed Ali’nin 

kullandığı Ankaravî şerh nüshasının özelliklerinden ya da muhtasar bir şerh yazma 

tercihiden kaynaklanıyor olabilir. 

 

 Osmanlı Türkçesi üzerinde Arap ve Fars dilinin baskın etkisi açıkça görülse bu 

iki dilin imla yönünden aralarında büyük farklılıklar vardır. Arapça veya Farsça 

kökenli bir kelimenin Türkçede tam olarak aynı anlamı taşımayabileceği bilinir. Bu 

nedenle şarihler, Mesnevî gibi eserlerde yer alan kelimelerin anlamını, özellikle 

Farsça dil bilgisi kuralları çerçevesinde açıklamaları ve değerlendirmeleri gerekir. 

Mesnevî-yi Ma’nevî’de Ankaravî’nin genel üslubuna uygun, kelimelerin kökenine 

bağlı olarak Türkçenin dil bilgisi kuralları gözetilerek incelenmiştir. 

 

 Şerh sürecinde sadece mevcut metinle sınırlı kalmamak, konunun gerektirdiği 

derinlemesine anlama ve açıklamaya ulaşmak için dış kaynaklardan da yararlanmak 

esastır. Mesnevî beyitlerinin şerhi esnasında dayanak olarak getirilen kimi ibare ve 

kavramların da şerh edilmesi şeklinde değerlendirilir (Kılıç ve Tanyıldız, 2013:222). 

Bu, şerh edilen metnin daha kapsamlı bir şekilde anlaşılmasını sağlar ve anlatımı 

güçlendirir. Bu türden eklemeler "yardımcı şerh" olarak adlandırılır ve şarihin temel 

metin üzerindeki yorumlarına ek olarak daha geniş bir bilgi ve bakış açısı sunar. 

Ankaravî, şerhe dayanak olarak getirilen ifadelerin bazı kavramları, ana şerhe 

yardımcı olması için, yardımcı şerh yöntemi ile ayrıca açıklanır (Tanyıldız, 
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2007:140). Mesnevî-yi Manevî’de de bu tür yardımcı şerhler mevcuttur. Bu eklemeler

metnin daha iyi anlaşılmasına katkıda bulunur.

Mesnevî, hem ilmî hem de edebî bir nitelik taşır. Manzum şekilde olması

sanatlı söyleyişin yanı sıra ahenk, aruz ve kafiye gibi edebî özellikler gerektirir. Bu

sanatsal söyleyiş özelliği söz diziminin gündelik konuşma dilinden farklılaşmasına

neden olur. Bu yüzden bazı şarihler, Mesnevî’nin derin anlamlarını daha iyi

vurgulayabilmek için orijinal metinde bazı dil bilgisi ve söz dizimi değişiklikleri

yapmaktadır. Mesnevî-yi Ma’nevî’de de bu tür dilbilgisi ve söz dizimi değişiklikleri

yapıldığı görülmektedir. Bu durum eserin anlamını daha erişilebilir kılmayı amaçlar.

Şerh çalışması, bir metni uzatarak veya ayrıntılandırarak açıklamaktan ziyade,

manânın bilinmezliklerini somutlaştırarak herkesin anlayabileceği bir biçimde ortaya

koymaktır. Şerh, manâ denizindeki gizemleri sedefin içindeki inci gibi gün yüzüne

çıkarmak için manâyı ve özdeki fikri basitleştirme yoludur. Mesnevî, Kur'ân-ı

Kerim’in bir tür yorumu veya açıklamasıdır. Mevlânâ, eseri ile Kur'ân’ın manâsını

daha erişilebilir bir seviyeye taşımış, Mesnevî’yi şerh edenler ise bu manâyı daha da

somutlaştırmayı, yani daha yüzeye çıkarmayı hedeflemişlerdir (Avşar, 2019:211).

1.2.4. Mesnevî-yi Ma'nevî’de Kullanılan Kaynaklar

Mesnevî şerhlerinde izlenen genel yaklaşım, şarihin çözdüğü mefhumları ve

fikirleri sağlam kaynaklara dayandırma zorunluluğudur. Bu süreçte Kur'ân-ı Kerîm ve

hadis kitapları başta olmak üzere diğer ilmî metinler ve irfan sahibi âlimlerin eserleri

de değerlendirilir. Bu şerh hassasiyetidir. Mesnevî-yi Ma’nevî’de kullanılan kaynaklar

ekseriya klasik İslâm literatürüne ait eserler, tasavvuf âlimlerinin yazdığı risaleler ve

yorumlar bulunmaktadır. Mesnevî-yi Ma’nevî’de kullanılan kaynaklar şunlardır:
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Mesnevî’nin beyitlerinde bir âyete atıfta bulunulmuşsa veya şerhte bir âyetin

tefsirinden yararlanılacaksa bu husus ara açıklamlarla belirtilmiştir. Burada dikkat

çeken bir hususu dile getirmek gerekir. Mesnevî-yi Ma’nevî’de sadece âyetin

tercümesi ile yetinilmemiş, âyetin şerhinden de yararlanılmıştır. Ancak Mesnevî-yi

Ma’nevî’de atıf ya da iktibas yapılan âyetlerin sayısı Mecmû'atu'l-Letâyif ve

Matmûratu'l-Ma'ârif'e göre daha azdır. Ayrıca şerhler daha kısa ve özet olarak yer

almaktadır.

[...] øälellähu Teúälå ve lenebluvennekum ≈attä naúlemu’l-mucähidìne minkum

ve’´-´äbirìne19 ´äbir ü mücähid úälem-i ervä≈da iken da∆ı ~a◊ret-i `udänuè

maúlùmuydı ve läkin ´abr u cihäd ile ibtilä olınmamışlar idi pes ol úälemde ´äbir

ü mücähid mertebesin bulmadılar tä bu úälem-i ecsäma gelmeyince ve ≠äúat u

mücähede idüp mücähede ile i∆tiyär olmayınca pes bu úäleme geldiler ve

mücähede idüp mücähid oldılar (369a)

øälù eyä Mùså immä en ve immä en nekùne (6) evvele men eløä20 sä≈irlerüè yä

Mùså immä en tuløì úa´äke diyü Mùsäyı taødìm eylemeleri taú®ìm ü terkìm

maúnäsın ifäde ider ve ammä en nekùne evvele men eløå dimeleri fermän

senüèdür dimegi işúär ider (388b)

æurõändan minäyetin ev nunsihä äyetni girü oøu Sùre-yi Baøarada olan äyete

işäretdür mänensa∆ minäyetin ev nunsihä21 bu äyetüè sebeb-i nüzùli budur ki

[...](399b)

Ankaravî’nin Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif'inde sıkça tefsir

kaynaklarının ve müfessirlerin isimlerine yer verilmiştir. Seyyid Mehmed Ali’nin

Mesnevî-yi Ma’nevî’sinde de tefsir kitapları ve müfessirlerin isimleri bahsedilmiştir.

Ancak bunların sayısı Ankaravî’nin eserine göre daha azdır. Bu tefsir kitapları ve

müfessirlerden bazıları şunlardır: Fahreddîn-i Râzî-Tefsîr-i Kebîr, Ebu'l-leys,

19 "Andolsun ki içinizden cihad edenlere sabredenleri belirleyinceye ve haberlerinizi
açıklayıncaya kadar sizi imtihan edeceğiz." (Muhammed, 31)
20 Sihirbazlar, "Ey Musa önce sen mi atarsın, yoksa biz mi atalım?" (Taha, 65)
21 "Bir ayeti nesh eder veya unutturursak..." (Bakara, 106)

1.2.4.1. Âyet(ler):
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Medârik, Bagavî-Me'âlimü't-Tenzîl, Kâzî, Ebu's-su'ûd, Tefsîr-i Kâşânî, Keşşâf, 

Mecma'u'l-Beyân, Şeyhzâde-Hâşiye-yi Beyzâvî, Teysîr, Tefsîr-i Beyzâvî vb  

 

 

 1.2.4.2. Lügatler: 

 

 Metin şerh edilirken kelime anlamlarındaki ihtilafların açıklığa kavuşturulması 

amacıyla çeşitli lügatlerden yararlanılmıştır. Mesnevî-yi Ma’nevî’de, özellikle kelime 

anlamındaki farklılıkları belirlemek ve bu ihtilafları delillendirmek için Lugât-i 

Hezile, Lugât-i Halîmî gibi lügatlerin isimleri zikredilmiştir. Bu lügatlerden alınan 

bilgiler, şerh metninde dile getirilen ihtiyaçlara uygun açıklamalarla desteklenmiştir. 

 

 

 1.2.4.3. Hadisler: 

 

 Mesnevî-yi Ma’nevî’de beyitler şerh edilirken hadislerden sıklıkla 

yararlanılmıştır. Hadisler, bazı durumlarda detaylı bir şekilde şerh edilirken bazen 

doğrudan Türkçeye çevrilerek verilmiş, herhangi bir açıklama verilmemiştir. Bazı 

durumlarda ise Arapça orijinalleri verilmeden direkt Türkçe olarak sunulmuştur. 

 

kemä øäle úaleyhisseläm bi≈asebi’mriõ imrin mine’ş-şerri en yuşära ileyhi bi’l-

e´äbiúi fi’d-dìni ev fi’d-dunyä illä men úa´imehullähu úan ebì Hureyre ra¬ıyallähu 

úanha22 nitekim şöhretden ve ≈abs-i tenden necät bulmak bäbında bu øı´´ayı 

taørìr iderler tä kim ≈i´´e alalar (375b) 

 

kemä øäle úaleyhisseläm itteøù firäsete’l-muõminu feinnehu yen®uru binùrillähi 

feinnehum ceväsìsi’l- øulùbi yed∆ulùne øulùbe’n-näs ve yu∆ricùne’l-∆avä≠ıra 

ve’l-vesväse feiŸä cälestumùhum fecälisùhum bi´´ıdøı ve’l-i∆lä´i revähe'l-

mesellüm ve'l-benihäri23 (399a) 

                                                 
22 "Ebu Hureyre (ra) rivayet eder ki: Hz. Peygamber, dinî ve dünyevî meselelerde Allâh’ın 
günahsız kıldıkları dışındakilerden korkarım, demiştir." 
23 Resûlullah (sav), "Müminin ferasetinden sakının. Çünkü o, Allâh’ın nuruyla bakar. 
Gerçekten de onlar, insanların kalplerine girebilecek kadar ihlâslıdır. Onlar vesvese ve hileleri 
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kemä øäle úaleyhisseläm yebúa§u’n-näsu úalåmämäte úaleyhi ve øäle 

úaleyhisseläm temùtùne tuúìşùne ve tu≈şarùne kemä temùtùn24(404a) 

 

~a◊ret-i Nebiyy-i Mükerrem úaleyhisseläm didi ki ey cerì vü dilìr olan ≠älib 

zinhär bir ma≠lùbla ceng ü cidäl ü nizäú eyleme yaúnì ey ≠älib mertebesinde olan 

mübtedì muräd mertebesine näõil olan kämiller ile úinäd u mu∆älefet eyleme ki 

senüè ≈älüè anlaruè ≈äline beèzemez (386b) 

 

 Mesnevî-yi Ma’nevî’de kullanılan hadislerin bir kısmının kaynakları açıkça 

belirtilmişken bazılarının kaynağı belirtilmemiştir. Sıkça atıf yapılan hadis kaynakları 

ve râviler şunlardır: Müslim, Buhârî, Mesâbîh, Meşârık, Suyûtî-Câmi'u's-Sagîr, 

Tirmizî, Ebû Dâvûd, Ahmed bin Hanbel, Câmi'-i Hâtib, Mecma'u'l-Beyân, Taberânî, 

Ebû Nu'aym. Bu kaynaklar, eserdeki hadis alıntılarının geniş bir yelpazede temsil 

edilmesini ve daha çok sayıda okuyucuya ulaşmasını sağlamakta, ayrıca şerhin 

güvenirliğini artırmaktadır. 

 

 

 1.2.4.4. Peygamberler Tarihi ve İslâm Tarihinden Örnekler:  

 

 Mesnevî şerhlerinde İslâm tarihi üzerine yazılmış eserlere sıkça müracaat 

edilir. Bu tür eserler, Mesnevî’nin tarihi ve kültürel bağlamını daha iyi anlamak için 

kullanılmaktadır. Mesnevî-yi Ma’nevî’de de tarih ve peygamberlerin hayatlarına dair 

önemli bilgiler sunan siyer kaynakları yer almaktadır. Bu kaynaklar şunlardır: Mîr 

Hând-Ravzatu's-Safâ, Târîh-i İbn Hallikânî, Menâkıb-ı Mevlânâ, İbn Kesîr - El-

Bidâye ve'n-Nihâye fi't-Târîh. 

 

 

                                                                                                                                            
reddedip mağlup ettikten sonra doğrulukla ve içtenlikle zaferin örneği ve çaba gösterenlerin 
sembolü olurlar." 
24 Resûlullah (sav) dedi ki: "Nasıl yaşarsanız öyle ölürsünüz. Nasıl ölürseniz öyle 
haşrolunursunuz." 
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 1.2.4.5. Mevlânâ’nın Diğer Eserlerinden Örnekler: 

 

 Mesnevî-yi Ma’nevî’de, Mevlânâ’nın diğer eserlerinden de yararlanılmıştır; 

ancak genellikle bu eserlerin isimleri zikredilmeden yapılmıştır. Bunun yerine belirli 

bir beyit veya sözün Mevlânâ’ya ait olduğuna dair açık bir atıfla kullanılmıştır. Bu 

kullanım şekli Mevlânâ’nın diğer eserleri ve görüşleri arasındaki bağlantıyı 

pekiştirirken okuyucunun nazarında şerhin güvenilirliğini artıracak bir tutum olarak 

değerlendirilebilir. 

 

~a◊ret-i Mevlänä øuddise sirrehü anıñ içün bişnev emrederler ki istimäú iden 

ä∆ir nu≠øa gelür ve ∆ayru’n-näs mertebesin bulur (22a) 

Beyt 

Dan ki evvel semú bäyed nu≠ørä 

Sùy-ı man≠ıø ezreh-i semú ender ä 

 

~a◊ret-i Mevlänänuñ menäøıblarında ìräd olunmuşdur ki [...] (33a) 

 

~a◊ret-i Mevlänä øuddise sırruhu beşinci cildde bir ≈ikäye ìräd idüp buyururlar 

ki [...] (40b) 

 

 

 1.2.4.6. Dinî - Tasavvufî Kaynaklar: 

 

 Mesnevî’nin kaynakları yalnızca Kur'ân-ı Kerîm ve hadislerle sınırlı değildir. 

Dinî ve tasavvufî eserler de şarihler için önemli kaynaklardır. Mesnevî’nin 

şerhlerinde, Mevlânâ’dan önceki ve sonraki dönemlerde yaşamış pek çok İslâm 

âliminin eserlerine başvurulmuştur. Bu âlimler arasında Mevlânâ’dan önce yaşamış 

olanlar kadar, onun düşüncelerini ele alan sonraki dönem âlimleri de bulunmaktadır. 

Bu âlimler arasında Şem'î, Surûrî, Attâr, Sultân Veled, Sadruddîn-i Konevî, İbnü’l-

Arabî, Süheylî gibi isimler yer alır. Mesnevî-yi Ma’nevî’nin tasavvufî yönüne 

kaynaklık eden eserler Şerh-i Mesnevîler, Mantıku't-Tayr, İbtidânâme ve Şerh-i 

Esmâ-yı Hüsnâ’dır. Kelâm alanında Şerh-i Mevâkıf, Şerh-i Akâyid; şer'î konularda 
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Gazzâlî’nin İhyâ'sı, Şerh-i Şer', Mişkâtu'l-Envâr, Tenvîri'l-Mesâbîh’ı; fıkhî konularda 

Ebu'l-Fazl, Ebû Hanîfe’nin Fıkh-ı Ekber, Hidâyet, Sadru'ş-Şerî'a Seyyid Mehmed Ali 

tarafından sıklıkla referans alınmıştır. 

 

 

 1.2.4.7. Muhyiddîn İbnü’l-Arabî ve Eserlerinden Örnekler: 

 

 Ankaravî, Mesnevî şerhinde Muhyiddin İbn’ül-Arabî’nin fikirlerini sıklıkla 

referans alır. İki büyük mutasavvıf Mevlânâ ve Muhyiddin İbn’ül-Arabî arasındaki 

düşünce bağlantıları ve farklılıkları detaylandırarak bu iki düşünce akımının 

etkileşimini incelemiştir. Bu süreçte Ankaravî, her iki düşünürün eserlerinden alıntılar 

yaparak, onların tasavvufî anlayışlarının karşılaştırmalı bir analizini sunmuştur. 

 

 Ankaravî, teorik çalışmalarında İbn’ül-Arabî’ye özel bir ilgi göstermiştir. 

Şerhinde sıklıkla İbn’ül-Arabî’nin düşüncelerine yer vermiştir. Ankaravî’nin bu 

tercihi, İbn’ül-Arabî’nin başta Fusûsu'l-Hikem ve Futûhât-ı Mekkiye olmak üzere 

çeşitli eserlerinden doğrudan ya da dolaylı olarak alıntılar yaparak göstermektedir 

(Tanyıldız, 2010:89). Mesnevî-yi Ma'nevî de Ankaravî’nin Mesnevî şerhinin bu 

önemli yönünü devam ettirerek İbn’ül-Arabî’nin teorik çerçevesine atıfta bulunmuş 

ve onun eserlerini yorumlamayı tercih etmiştir.  

 

[...] ~a◊ret-i ma≈bùb-ı ≈aøìøiden ˚ayrıyı anuñ dil ve dìdesinde bi’l-külliyye fäni 

ve zäyil olur nitekim ~a◊ret-i Şey∆-i Ekber da∆ı Fütù≈atda buyurmuşlardur 

(36b) 

 

[...] ve Şey∆-i Ekber ~a◊retleri bu bäbda buyurmuşlardur pes va≈yün bilä efìr 

olan ~a◊ret-i Me§nevì da∆ı iki nevú üzere olur (13a) 

 

 

 1.2.5. Diğer İnanışlar, Felsefeler 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî, Ankaravî’nin şerhinin muhtasar bir şekli olarak, temelde 

Ankaravî’nin görüşlerini yansıtmaktadır. Ankaravî, kendi şerhinde geniş bir 
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perspektifle ele aldığı, felsefî yoruma açık beyitlerde farklı dinî ve felsefî görüşlerden 

bahsetmekten kaçınmamıştır. Şerhinde, Sofestâiyye, Cebriyye, Dehriyye, Tabî'iyye, 

Kaderiyye/Mu'tezile/Seneviyye, Ehl-i Sünnet ve'l-Cemâ'at, Üveysîler, 

Basriyyûn/Kûfiyyû gibi farklı akımların temsilcilerinin düşüncelerini eleştirel bir 

bakış açısıyla değerlendirirken yeri geldiğinde kendi şahsî yorumlarını da eklemiştir 

(Tanyıldız, 2010:95-100). Ancak Mesnevî-yi Ma’nevî’de Ankaravî’nin ele aldığı bu 

çeşitliliğin sadece belirli kısımları alınmış, bazıları ise özet olarak sunulmuştur. Bu 

durum, şerhin muhtasar niteliğini pekiştiren bir özellik olarak dikkat çeker. 

 

 

 1.2.6. Mesnevî-yi Ma’nevî’deki Kültürel, Folklorik ve Diğer Unsurlar 

 

 Mesnevî; insanı sadece manevî ve felsefî açılardan değil, aynı zamanda bir 

bütün olarak ele alarak dış etkenlerin içsel dönüşümler üzerindeki etkilerini de inceler. 

Bu, modern psikolojinin çevresel faktörlerin insan davranışları üzerindeki etkilerini 

vurgulamasına benzer. Bir başka bakış açısı ile Mesnevî insanı ve insan davranışlarını 

anlama biçimine dair derin bir içgörüyü yansıtır. Mesnevî ayrıca; insanı ele alırken 

döneminin sosyal, kültürel ve folklorik öğelerine de geniş yer verir. Şarihler, 

Mesnevî’deki hikâyeleri yorumlarken Mevlânâ’nın evrensel mesajlarını daha etkili bir 

biçimde iletebilmek için bu döneme ait kültürel ve folklorik öğeleri eserlerine dâhil 

etmişlerdir. Bu unsurlardan bazı örnekler aşağıda verilmiştir: 

 

 Mesnevî-yi Ma’nevî’de bazı atasözü ve deyimlere de yer verilir. Eserde 

atasözü ve deyimlerin yerine “darb-ı mesel”, “meşhûr mesel” gibi ifadeler kullanılır. 

Bu kullanım eserin diline halkın dilinden yine halkın anlayacağı ögeler katmayı amaç 

edinir. Bu sayede Mesnevî’nin hitap ettiği kitle genişlemiş, yol gösterici yönü 

kuvvetlenmiş olur. 

 

rùzı dìr oldı dimek úAcem içünde darb-ı me§eldür (44a) 

 

 Mesnevî beyitlerinde tarihe kaynaklık edebilecek Semerkand, Râz, Tırâz, 

Gafter gibi bazı mekân adları da zikredilir. Mesnevî-yi Ma’nevî’de bu mekânlarla 

ilgili çeşitli bilgiler verilerek bu coğrafî isimlerin tarihî ve kültürel bağlamı açıklanır. 



73 
 

Ayrıca bu bilgiler okuyucuların Mevlânâ’nın eserinde geçen yer adlarının önemini ve 

bazı mekânların manevî anlamlarıyla metin içindeki işlevlerini daha iyi anlamalarına 

yardımcı olur. 

 

 Mesnevî-yi Ma’nevî’de diğer Mesnevî ciltlerine de göndermeler 

bulunmaktadır. Mesnevî-yi Ma’nevî’nin başka cildi tespit edilemediği için bu 

göndermeler sadece Mesnevî’ye mi yoksa Ankaravî şerhindeki gibi diğer ciltlerin 

şerhindeki açıklamalara mı olduğu tespit edilememiştir. Seyyid Mehmed Ali’nin 

Ankaravî şerhini özetlediği göz önünde tutulduğunda bu göndermelerin Ankaravî’nin 

şerhinde izlediği yöntemin bir yansıması olabileceği düşünülmektedir. 

 

~a◊ret-i Mevlänä øuddise sırruhu beşinci cildde bir hikäye ìräd idüp buyururlar 

ki [...] (40b) 
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İKİNCİ BÖLÜM 
 
 

 2.1. TEZ KONUSU 
 

 Bu tez, Mevlânâ Celaddîn-i Rûmî’nin Mesnevî adlı eserinin birinci cildine 

Seyyid Mehmed Ali tarafından yapılan Mesnevî-yi Ma’nevî adlı şerhin 361a-400b 

varakları arası inceleme, metin, sözlük ve tıpkıbasımını kapsamaktadır. Tezin temelini 

oluşturası amacıyla Seyyid Mehmet Ali’nin hayatı, eserleri ve edebî kişiliği hakkında 

literatürde yer alan bilgiler verilmiş ayrıca nüsha tavsifi yapılmıştır. Literatür tarama 

sürecinde, muhtasar şerh yazan müelliflerin intihalle itham edildiği görülerek 

muhtasar şerh yazmanın intihal değil Mevlevîlik geleneğinde bir usûl ve erkân olarak 

değerlendirilmesi gerektiği gerekçeleriyle tartışılmıştır. 

 

 2.2 TEZ ÇALIŞMASINDA TAKİP EDİLEN YÖNTEM 
 

 Osmanlıca metinlerin Latin harflerine transkripsiyonunda doğru ve tutarlı bir 

yazım için belirli kurallar izlenir. Buna rağmen Arap harfleriyle yazılmış metinlerin 

Latin harflerine çevrilmesi sırasında karşılaşılan imlâ sorunları kaçınılmazdır. Bu 

sorunları aşmak için akademik anlamda çeşitli çözümler ve öneriler geliştirilmiştir. 

Tezimizde de bu imlâ sorunlarının çözümünde, ilgili çalışmalardaki öneriler dikkate 

alınmıştır. Metin transkripsiyonunda; Arapça ve Farsça eklerin, tamlamaların ve 

birleşik kelimelerin yazımında Ziya Avşar’ın Tenkitli Metin Neşrinde İmlâ Sorunu 

Üzerine Yeni Düşünce ve Öneriler25 adlı makalesinde belirttiği kurallar esas 

alınmıştır. 

 

 Tez çalışmamızda kullanılan transkripsiyon yöntemi, metnin orijinal anlamını 

korurken modern okuyucular tarafından anlaşılabilir olmasını sağlamayı 

hedeflemiştir.  

                                                 
25 Ayrıntılı bilgi için bk.: Avşar, Z. (2008, Fall). Tenkitli Metin Neşrinde İmla Sorunu 
Üzerine Yeni Düşünce ve Öneriler. Turkish Studies International Periodical For the 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6, s. 59-95. 
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 2.3. METİN KURMADA VE OKUMADA DİKKAT EDİLEN 
HUSUSLAR 
  

 Seyyid Mehmet Ali’nin Mesnevî-yi Ma'nevî adlı eserinin 361a-400b arası 

varakları transkribe edilirken aşağıdaki hususlar göz önünde bulundurulmuştur: 

 

 Metnin takibini kolaylaştırmak için varak numaraları köşeli ayraç içerisinde 

[361a], [400b] biçiminde; satır numaralarını göstermek için ise yay ayraç içerisinde 

(1), (2) biçiminde yazılmıştır. 

 

 Seyyid Mehmd Ali şerhinde önemli gördüğü bölümlerin üzerini kırmızı düz 

çizgilerle belirtilmiştir. Üstü kırmızı çizgiyle belirtilen bölümler transkribe edilirken 

koyu puntolarla gösterilmiştir. 

 

 Mesnevî beyitleri, metin içerisindeki ayet, hadis ve şarihin alıntıladığı diğer 

metinler italik olarak gösterilmiştir. Mesnevî-yi Ma'nevî’deki tüm beyitler sayılarak 

tez konusu olan varaklarda yer alan Mesnevî beyitleri numaralandırılmıştır. 

  

 Metinde yer alan Mesnevî’nin Farsça beyitleri ve başlıkları Atabey Kılıç 

danışmanlığında, Ahmet Tanyıldız tarafından gerçekleştirilen İsmâîl Rusûhî-yi 

Ankaravî Şerh-i Mesnevî (Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif), (I. Cilt) 

isimli yayımlanmamış doktora tezinden alınmıştır. Mesnevî-yi Ma'nevî metnindeki 

şarih tarafından harekelenen beyitlerde harekelere uygun transkripsiyon tercih 

edilmiştir. Ayrıca Ankaravî şerhi ile nüsha farklılıklarından kaynaklandığı düşünülen 

birebir örtüşmeyen beyitlerde önceki beyitlerin okuma usûlü takip edilmiştir.  

  

 Derkenara sonradan eklendiği düşünülen metinler, bağlama göre metin 

içerisinde gösterilmiştir. Bağlamla ilişkilendirilemeyen açıklamalar ise aynı varakta 

derkenarda yer aldığını belirtmek sureti ile transkribe edilmiştir. 

 

 Şarihin yazım sürecinde sehven hatalı yazdığı düşünülen kelimeler 

Ankaravî’nin şerhinden karşılaştırılarak düzeltilmiş, düzeltilen bölümler parantez 

içersinde belirtilmiştir. Bu düzeltmeler harf temelinde olup kelime ekleme ya da 

çıkartma yoluna gidilmemiştir. 
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 Mesnevî-yi Ma'nevî her ne kadar muhtasar eser olsa dahi Seyyid Mehmed Ali 

kendi dönemi ve bölgesi ile uyumlu bir dille bazı ifadeleri kullanmıştır. Bu yönüyle 

eser Eski Anadolu Türkçesi dil hususiyetlerini taşımaktadır. Bu niteliği haricinde 

tasavvuf terminolojisinde yüz yıllardır kullanılan ve şarihin okuduğu eski şerhlerden 

gelen dil yadigârı arkaik kelimelerin de kullanıldığı görülmektedir. Bu kelimeler 

tarama sözlükleri ve diğer metin şerhleriyle karşılaştırılarak aslına uygun olarak 

yazılmaya gayret gösterilmiştir. 

 

 Metinde yer alan başlıklar ve beyitlerin satır başlarının ilk harfleri büyük 

yazılmıştır. Ayrıca özel isimler ve özel isim olmadıkları halde şahsı işaret eden unvan 

sıfatlarının ilk harfleri büyük yazılmıştır. 

 

 Metinde bağlaç olarak kullanılan "vav" harfleri, Arapça, Farsça ve Türkçe dil 

özellikleri dikkate alınarak transkribe edilmiştir. Atıf vavları, iki kelime arasında 

karşıtlık, benzerlik, fark veya ortaklık ilgileri kurduğunda, yani kelimelerin eş, zıt 

veya yakın anlamlı olduğu durumlarda şu şekilde transkribe edilmiştir: Birinci 

kelimenin sonunda ünlü harf varsa "vü" olarak; ünsüz harf varsa, kelimedeki ünlü 

harflerin kalınlık-incelik durumuna göre "u" veya "ü" olarak yazılmıştır. Rabıta vavı 

ise "ve" olarak transkribe edilmiştir. Eğer bağlanan kelimelerin her ikisi ya da biri 

Türkçe ise, atıf vavı da "ve" olarak yazılmıştır. 

 

 Eserde Arapça-Farsça iktibaslar ve ibareler transkribe edilirken Klasik 

Edebiyatın bilimsel transkripsiyon sistemine bağlı kanlınmıştır. Metinde şarih 

tarafından harekelenen bölümlerde harekelere uygun transkripsiyon 

gerçekleştirilmiştir.  

 

 Metinde peygamberler için kullanılan "Aleyhisselam, Aleyhümselam" 

kelimeleri şarih tarafından kısaltılarak "عم" şeklinde yazılmış; tez çalışmasında bu 

kısaltmalar "úaleyhisseläm" şeklinde yazılmıştır. 

 

 Metin trankripsiyonunda "Atabey fontu" kullanılmıştır. 
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 Metinde yer alan âyetler, hadisler, bölüm başlıkları ve Arapça-Farsça alıntılar, 

Türkçeye tercüme edilerek dipnotlarda sunulmuştur. Âyet meallerinde, Diyanet İşleri 

Başkanlığının resmî internet sitesinden faydalanılmıştır. 

 

 

 2.4. ESERİN MUHTEVASININ TASAVVUFÎ ŞERH GELENEĞİNE 

GÖRE İNCELENMESİ 

 

 Tasavvufî şerh metodu, İslâmî metinleri ve bu metinlerin manevî boyutlarını 

açıklamak ve anlamak için sıkça başvurulan bir yorumlama metodudur. Aynı 

zamanda kâmil insan olma yolunda tasavvufî bir eseri şerh etmek ve şerhi 

yorumlamak sâlik tarafın tercih edilen bir usûldür. Bu gelenek ve usûlün kökleri, 

İslâm'ın ilk dönemlerine kadar uzanmaktadır. Tasavvufî şerh geleneği; Kur'ân-ı 

Kerim, hadis kitapları ve diğer İslâmî metinlerin zâhirî anlamlarının ötesine geçerek 

bâtınî anlamlarını ortaya koymayı amaçlar. Allâh’a yakınlaşmayı, nefsin terbiye 

edilmesini ve manevî arınmayı merkeze alan tasavvuf, Kur'ân ve sünnettin şer'î 

hükümlerini esas alarak gelişmiştir.  

 

 Din, tasavvuf ve şerh geleneği ilişkisi, İslâm’ın temel öğretilerini daha 

derinlemesine anlamak için önemli bir zemin oluşturur. Âyetler; sadece dinin emir ve 

yasaklarını bildirmekle kalmaz, aynı zamanda Allâh’ın varlığını ve kudretini yansıtan 

işaretlerdir. Tasavvufî yorumlar, bu ilahî mesajların daha derin ve gizli anlamlarını 

keşfetmeye çalışır. Tasavvufî düşüncede önemli kavramlar şerh geleneği içinde farklı 

şekillerde ele alınır ve yorumlanır. Bu yorumlamalar yorumlayana göre değişebildiği 

gibi yorumlananın bağlı olduğu zihniyete göre de değişmektedir.  

 

 Şerhler, metinlerin anlaşılmasını kolaylaştırmak, derinleştirmek ve manevî 

boyutlarını açığa çıkarmak amacıyla yapılır. Tasavvufî şerhler, okuyucuyu sadece 

metnin yüzeysel anlamıyla sınırlamaz, aynı zamanda onu derin manevî gerçeklerle 

buluşturur. Bu nedenle, Mesnevî-yi Ma'nevî’nin 361a-400b varakları arasının aşağıda 

yer alan tasavvufî şerh geleneğine göre incelenmesi, okuyucunun anlam dünyasını 

zenginleştirecek ve okuyucuya yeni ufuklar açacaktır. 
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 2.4.1. DİNÎ TERİM VE KAVRAMLAR: 

 

 2.4.1.1. Abd: 

 

 "Abd" kelimesi Arapçada, kulluk ve itaat anlamına gelen ibâdet ve ubûdiyyet 

köklerinden türemiştir. Kulluk Allâh’a yapılırsa "hür insan", kula yapılırsa "köle" 

anlamına gelir. Kur'ân’da, Hz. Muhammed, diğer peygamberler, cinler ve melekler 

için "abd" kelimesi kullanılır. Kelime Kur'ân’da bazen tüm insanları, bazen de 

özellikle müminleri ifade eder. 

 

 Abd ve 'ubûdiyyet, teslimiyet ve itaatin yanı sıra şefkat, merhamet ve himaye 

anlamlarını da içerir. İnsan, Allâh’ın kulu olduğunu samimiyetle kabul edince, Allâh 

da kuluna merhamet eder ve onu himaye eder. Hz. Peygamber, Allâh’ın kulu 

olduğunu sık sık vurgular ve ilâhî rahmete dua ederken "senin kulun" ifadesini 

kullanır. Kutsî hadislerde de Allâh, sevdiği kullarına "kulum, kullarım" şeklinde hitap 

eder (Hamdullah, 1988:57). 

 

 Hür olanlar ücret için çalışırken, köleler efendilerini memnun etmek için 

çalışır. Âbid, sevap kazanmak için ibadet ederken, abd sadece Allâh’ın rızasını 

kazanmak için ibadet eder. Sûfîlere göre, kulun her şeyi efendisinindir ve bu yüzden 

kulun vasfı fakr (yoksulluk) ve ihtiyaçtır. Tevazu gösteren kişi Allâh tarafından 

yüceltilir ve secde halinde Allâh’a en yakın olur. İbnü’l-Arabî, insanın Allâh’a 

yaklaştıkça küçüldüğünü ve sonunda fenâ makamına ulaştığını belirtir. Arabî’ye göre, 

kâinat bütünüyle Allâh’ın kuludur ve abd, zillet, ihtiyaç, cebr ve cehl gibi sıfatları 

içerir. Abd ve rab, ubûdiyyet ve rubûbiyyet, karşılıklı ve birbirine ulaşamayan iki 

mertebedir. İnsan, kul olma mertebesine ulaşınca hür olur ve kâmil abd, Hakk’ın 

suretiyle zâhir olur. Nefsini mâsivâya kul olmaktan kurtarana abd-i hâlis, kimseye 

üstünlük taslamayana abd-i mahz, şeytanın etkileyemediği kişiye abd-i hâs denir 

(Uludağ, 1988:58). 
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fäyide-yi §äli§ oldur ki kuntu kenzen ma∆fiyyen fea≈bebtu en uúrafe fe∆alaøtu’l-

∆aløa liuúrafe26 ≈adì§-i şerìfinüè fe≈väsınca ∆ä´´aten insänuè bilinmesi içündür 

ve úabd rabbisin maúrifet-i şuhùdiyye vü taf´ìliyye ile müşähede øılması içündür 

[...] pes úabd bu úäleme gelmeyince Şäfì isminüè ve Mu≈yì vü Mümìt isminüè 

ä§ärını müşähede øılmadı bu úäleme geldükden ´oèra rabbisinüè bu ´ıfatlarla 

mev´ùf oldu˚ını yaøìnen bildi ve müşähede øıldı [...] pes úabd rabbisini ol 

´ıfatlarla mev´ùf bilmek da∆ı bu úälem-i ecsäma gelmege mevøùfdur saúädet-i 

kübrä ve niúmet-i úu®mä bir kimse rabbisini mev´ùf oldu˚ı ev´äf-ı kämile ile 

bilmek ve müşähede øılmaødur kemälile bilmek ise bu úälemde müyesserdür pes 

rù≈-ı insänìnüè úälem-i ecsäma gelmesinde fäõide ~a◊ret-i ~aøøuè ev´äf-ı 

kämile ile bilinmesi ve úabdüè tekmìl-i maúrifet øılması içündür (369b-370b) 

 

 2.4.1.2. Âyet (Âyât), Sûre: 

 

 Âyet kelimesi, sözlükte "bir şeyin ve bir amacın mevcudiyetini gösteren 

alâmet" anlamına gelir ve Kur'ân’da delil, ibret, işaret gibi çeşitli anlamlarda 

kullanılmıştır. Kur'ân’da 382 kez geçen âyet kelimesi farklı bağlamlarda şu anlamlara 

gelir: 

 a) Delil: Allâh'ın varlığını ve kudretini ispat eden deliller (el-Bakara 2/164; er-

Rûm 30/20-25). 

 b) Mûcize: Peygamberlerin doğruluğunu ispat eden hârikulâde olaylar (el-

A‘râf 7/73; Âl-i İmrân 3/49). 

 c) Kıyamet alâmetleri: Kıyamet öncesi büyük olaylar (el-En'âm 6/158). 

 d) Kur'ân’ın bölümleri: Sûrelerin her bir bölümü veya tamamı (el-Bakara 

2/118; eş-Şuarâ 26/197) (Yavuz ve Çetin, 1991:242-244). 

  

 Sûre kelimesi, "sıçramak, duvara tırmanmak" anlamındaki Arapça "sevr" 

kökünden türemiş olup "yüksek ve güzel bina, evin bir bölümü, yüce mertebe, şan ve 

şeref, alâmet ve nişan" anlamlarına gelir. Terim olarak, " Kur'ân-ı Kerîm âyetlerinin 

                                                 
26 "Ben gizli bir hazine idim, bilinmek istedim ve bilineyim diye mahlûkatı yarattım." Bu 
ifade İsmâîl Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi'nde hadis değil mevzû olduğu beyan edilmektedir. 
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bir araya getirilmesi sonucunda oluşan, sınırları vahiy doğrultusunda Hz. Muhammed 

tarafından belirlenen bölüm" anlamındadır (Birışık, 2009:538-539). 

 

Tefsìr-i ve huve maúakum eynemä kuntum27 bu äyet Sùre-yi ~adìddedür ve bu 

ma≈al bu äyet-i kerìmenüè ta≈øìø ü tefsìrinin beyänundadur maúnä-yı şerìfi ol 

Alläh sizüè iledür her ne yirde ve ne ≈älde olsaèuz ek§er-i úulemä ol Alläh her 

ne yirde olsaèuz úilm ü øudretiyile sizüèle biledür úumùmen ve fa◊l u ra≈metile 

biledür ∆u´ù´an diyü tefsìr eylemişlerdür (364a) 

 

cennet içre yä Ádemu’skun ente ve zevcuke’l-Cenneti ve kulä minhä ra˚aden 

≈ay§ü şiõtumä28 äyet-i kerìmesinüè mefhùmı üzre anı niúmet ü rä≈atla ˚arø 

eylemişdi (369b) 

 

pes ´a≈äyif-i kevnde ey äyät-ı ~aøøı oøumaø isteyen kimse her kelime bir 

maúnäya delälet itdigi gibi her ´ùret da∆ı bir gùne maúnäya delälet ider (371a) 

 

nitekim bu äyet-i kerìme ile bu maúnäları beyäè buyururlar øälù eyä Mùså immä 

en ve immä en nekùne evvele men eløä29 sä≈irlerüè yä Mùså immä en tuløì 

úa´äke diyü Mùsäyı taødìm eylemeleri taú®ìm ü terkìm maúnäsın ifäde ider ve 

ammä en nekùne evvele men eløå dimeleri fermän senüèdür dimegi işúär ider 

(388b) 

 

øulnä yä näru kùnì berden ve selämen úalåİbrähìm30 äyeti tilävet olunup 

münäsebetle øı´´a-yı İbrähìm úaleyhisseläm Ÿikr olundı ve när aèa berd ü seläm 

øılındı diyü ≈ikäye olundı der≈äl ≈akìm buna inkär eyledi ve didi ki mu≈rıø 

                                                 
27 "Nerede olursanız O sizinle beraberdir." (Hadid, 4) 
28 "Ey Âdem! Sen ve eşin (Havva) bereberce cennete yerleşin; orada kolaylıkla istediğiniz 
zaman her yerde cennet nimetlerinden yiyin." (Bakara, 35) 
29 Sihirbazlar, "Ey Musa önce sen mi atarsın, yoksa biz mi atalım?" (Taha, 65) 
30 "Ey ateş, İbrahim’e karşı serin ve selametli ol, dedik." (Enbiya, 69) 
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bi≠≠abú ecsäm-ı øäbiliyyeyi yaømamaø nice mümkindür pes bu äyetde närdan 

muräd Nemrùduè när-ı ˚a◊abı berd ü seläm oldı (398b) 

 

 Ger tu burhan bäyed u ≈üccet mihä 

 Bäz ∆¥an minäyetin ev nunsihä 

Ey ulu eger ≈üccet ü bürhän gerek ise ~a◊ret-i æurõändan minäyetin ev nunsihä 

äyetni girü oøu Sùre-yi Baøarada olan äyete işäretdür mänensa∆ minäyetin ev 

nunsihä31 bu äyetüè sebeb-i nüzùli budur ki Yehùd u müşrikìn didiler ki 

Mu≈ammed a´≈äbına emr itdigi şeyõi nehy eyler ve nehy itmiş iken yine emr 

eyler pes ~aødan degüldür belki kendinüè tiløä-yı nefsindendür didüklerinde bu 

äyet näzil oldı nes∆ lu˚atde bir şeyõüè ´ùreti zäyil olup bir ä∆ar şeyõe tebdìl 

olmaødur nes∆-i äyetden muräd ≈ükmi nefy olup bir ˚ayrı äyetüè ≈ükmi §äbit 

olmaødur mänensa∆da mä şar≠ıyye-yi cäzıme ve ma minbäbi’l-ifúäl unutdurmaø 

ve øalbden bir şeyõi iŸhäb eylemege dirler taødìr-i keläm her øanøı äyeti ki 

äyetlerden biz nes∆ iderüz ve yä∆ud unutduravuz neõti bi∆ayrin minhä32 ol äyet-i 

mensù∆adan da∆ı ∆ayrlusın getürürüz ev-mi§lihä yä∆ud aèa mänend-i fäyidede 

ve §eväbda bir äyet-i ä∆ir getürürüz elem taúlem ennellähe úalåkulli şeyõin øadìr33 

bilmez misin yä Mu≈ammed bilürsin ta≈øìøa ~a◊ret-i Alläh cemìú şeyõe øädir 

pädişähdur pes bu äyetüè bu ma≈alle tevfìøı bu minväl üzre olur [...]zìrä Cenäb-

ı ~a◊ret-i ~aø Celle şänuhù äyet-i evvelde ensäyı kendü Ÿät-ı päkine isnäd 

eyledi ve bu äyet-i ätìyede ensäyı evliyäsına isnäd eyledi ki biiŸnilläh anlar da∆ı 

teŸkìr ü ensäya øädirlerdür nitekim bu beyt-i şerìf ile bu maúnäyı i§bät iderler 

 Me§nevì 

 Áyet-i ensevkumù Ÿikrì bu∆¥än 

 æudret-i nisyan nihädenşan bidän 

                                                 
31 "Bir ayeti nesh eder veya unutturursak..." (Bakara, 106) 
32 "... ondan daha hayırlısını getiririz." (Bakara, 106) 
33 "... Bilmez misin şüphesiz Allâh’ın her şeye gücü yeter." (Bakara, 106) 
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Bu äyet Sùre-yi æad Efle≈dadur34 ibtidäsı budur ki innehu käne ferìøun 

minúibädì bu äyet Ha◊ret-i Bilälüè ve ™uheyb ve Selmänuè ve a´≈äb-ı Resùlüè 

fıøräsı ≈aøøındadur (399b-400a) 

 

 2.4.1.3. Cennet - Cehennem: 

 

 Cennet, İslâm'da müminlerin ahirette ebedî saadet yurdu olarak kabul edilen 

mekândır. Kelime anlamı itibarıyla Arapçada "örtmek, gizlemek" anlamına gelen 

"cenn" kökünden türemiştir ve "bitki ve ağaçları ile toprağı örten bahçe" manasına 

gelir. Cennetin bu şekilde adlandırılmasının nedeni, genel görünümüyle dünya 

bahçelerine benzemesi veya eşsiz nimetlerini insan idrakinden gizlemiş olmasıdır. 

Kur'ân’da cennet, müminlerin iyiliklerinin karşılığı olarak vaat edilen, sonsuz 

mutluluk ve huzur yurdudur.  

 

 Cennet tasvirleri, Kur'ân’da çeşitli sûrelerde ayrıntılı olarak anlatılmıştır. 

Cennet nimetleri, dünyada hayal edilemeyecek kadar güzel ve çeşitlidir. Cennet 

sakinleri; hiçbir yorgunluk, hastalık ve ölüm korkusu olmadan ebedî bir hayat 

sürerler. Allâh'ın rızasını kazanmış müminler, burada gençleşmiş bir halde, dünya 

nimetlerinin çok ötesinde nimetlerle ödüllendirilirler (Şahin,1993:374-376). 

 

 Cehennem ise, kötü amelleri ve inkârları nedeniyle ahiret hayatında 

cezalandırılacak olanların mekanıdır. Cehennem "derin kuyu" veya "hayırsız, 

uğursuz" anlamına gelen Arapça kökenli bir kelimedir. Kur'ân ve hadislerde 

cehennemin azabı son derece korkunç ve acı verici olarak betimlenir. Allâh'a şirk 

koşanlar ve inkârcılar için cehennem azabı ebedîdir. Bu kişiler sonsuza dek 

cehennemde kalacak ve azap göreceklerdir (Harman, 1993:225-226). 

 

~a◊ret-i Bärì evvelä aèa cennet milkin virmiş ve cennet içre yä Ádemu’skun 

ente ve zevcuke’l-Cenneti ve kulä minhä ra˚aden ≈ay§ü şiõtumä35 äyet-i 

                                                 
34 "Kullarımdan bir gurup vardır ki 'Ey rabbimiz sana inandık, bizi bağışla ve bize rahmet et. 
Sen rahmet edenlerin en merhametlisisin.' derler. Ama siz onları alaya aldınız. Sonunda size 
benim zikrimi unutturdular. Hâlbuki siz onlara güldünüz." (Mü’minun, 109-110) 
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kerìmesinüè mefhùmı üzre anı niúmet ü rä≈atla ˚arø eylemişdi ve läkin bìtaúb u 

bìza≈met ü meşaøøat müyesser olan niúmetüè øadrini nevúä bilinmemek 

muøarrer oldıysa ~a◊ret-i Bärì anuè şecere-yi ∆ı≠aya teøarrübini cennetden 

∆urùca ve semädan zemìne hübù≠a sebeb idüp bu dünyäya getürdi ve aèa bu 

øadar äläm u şedäyidi çekdürdi anuè vücùdı bu øadar insänuè ®uhùrına sebeb 

olup ta≈´ìl-i kemäl itdikden ´oèra yine cennet-i aúläya vä´ıl eyledi (369b) 

 

Bä(ye)zìd ~a◊retleri da∆ı bu ma≈alle münäsib buyurmuşlar ki øa◊ä-yı `udäya 

rı◊ä ol mertebededür ki eger beni dùza∆da müõebbed eylese benüm şükrüm 

cennetde mu∆alled olandan yine ziyäde olurdı (379b) 

 

~a◊ret-i Cüneydüè keferetun fìdìnillähi ve’l-kufri väcibun leddä36 dimesi ve 

~a◊ret-i Şey∆ Şiblìnüè ≠ùbå limen mäte fìküfrihi femen mäte fìküfrihi femä 

veye’l-Firdevsi37 dimesi setr-i esrär-ı rubùbiyyet maúnäsı muräd olur (382b) 

 

cennetüè dört ırma˚ı behiştìlerüè yaúnì cennete mensùb olan ehl-i cennetüè 

≈ükminde oldu˚ı gibi nitekim ≈adì§ ile §äbitdür ki ehl-i cennet cennetüè 

ırmaølarını keyfe mäyeşäõ istedikleri cänibe revän iderler ve cennetüè enhär-ı 

erbaúası anlaruè ≈ükm ü ta´arrufında ola keŸälik mekän u lämekän mekän-ı 

≈aøìøìnüè ≈ükm ü ta´arrufındadur (383a) 

 

 Ádem ezFirdevs u ezbälä-yı heft  

 Päy-mäçän ezberäy-ı úuŸr reft 

~a◊ret-i Ádem úaleyhisseläm Firdevs-i aúlädan ve fevø-ı sebúa-yı semädan 

úöŸrden ötüri päymäçäna gitdi (392b) 

 

                                                                                                                                            
35 "Ey Âdem! Sen ve eşin (Havva) bereberce cennete yerleşin; orada kolaylıkla istediğiniz 
zaman her yerde cennet nimetlerinden yiyin." (Bakara, 35) 
36 "Allâh’ın dinini inkâr edenler kâfirlerdir ve küfür onların üzerinedir." 
37 "Küfrü üzere ölen kimseye yazıklar olsun, çünkü küfrü üzere ölen kimse Firdevs 
Cennetinden mahrum kalır." 
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 2.4.1.4. Ehâdiyyet: 

 

 Mutasavvıflara göre ahadiyyet, Allâh’ın isim, sıfat ve nisbetlerden bağımsız 

olarak mutlak bir şekilde tek ve eşsiz olduğunu ifade eder. Bu mertebede "bilen", 

"bilinen" ve "bilme" aynı olup sadece zât-ı ulûhiyyet vardır. Vahdet, ahadiyyetle 

vâhidiyyet arasında yer alır. Ahadiyyet Allâh’ın zâtını bilme, vahdet zâtını ve 

sıfatlarını "kül" halinde bilme, vâhidiyyet ise ayrıntılı olarak bilme mertebesidir. 

Ahadiyyet mutlak bir tenzihtir ve müsbet sıfatlardan çok selbî sıfatlarla nitelendirilir. 

Ahadiyyet Allâh'a özgü olmakla birlikte, insan da bu ahadiyyeti tadarak Allâh’ın 

ahadiyyetini anlayabilir  (Uludağ, 2002). 

 

veläkin mertebe-yi e≈adiyyete na®ar olınsa biz kimüz ≠olaşıø ve øarışıø cihända 

ki esmä-yı ke§ìre vü mu∆te(li)fenüè ®uhùrätıyıla muøadder olmışdur [...] 

~a◊ret-i E≈adiyyete teşbiyete olmayup ≈aøäyıø-ı mümkineye teşbìh ola (365a-

365b) 

 

~a◊ret-i Mevlänänuè deõb-i şerìfleri Me§nevìnüè ek§er-i ma≈allinde budur ki 

ma®har-ı `udä olan veliyy-i kämile ∆ı≠äb iderken ma®har-ı ®ähirüè mertebe-yi 

e≈adiyyetde bir oldu˚ına işäret içün ma®hardan ®ähire ve mütecellìleden 

mütecellìye iltifät iderler ve aèa münäsib söz söylerler (378a) 

 

 2.4.1.5. Esmâyıhüsnâ: 

 

 Esmâyıhüsnâ, "güzel isimler" anlamına gelir ve Allâh'a nispet edilen isimleri 

ifade eder. Kur'ân’da geçen ilâhî isimler yüzden fazladır ve hadislerde de farklı 

isimler yer alır. Bu terim, geniş anlamıyla bütün bu isimleri kapsasa da genellikle 

doksan dokuz isimle sınırlandırılır. Esmâyıhüsnâ bilgisi, Allâh'ı tanımak ve O’na 

yaklaşmak için önemli bir araçtır. Muhyiddin İbnü’l-Arabî'ye göre, insanın halleri 

ilâhî isimlerin farklı tecellileriyle bağlantılıdır ve her kulun haline uygun düşen bir 

ilâhî isim vardır. Esmâyıhüsnâ terkibi, dört âyette yer alır ve Allâh’a bu isimlerle dua 

edilmesi gerektiği ifade edilir. Bu isimler, Allâh’ın yüceliğini ve tevhid inancını 

pekiştirir (Topaloğlu, 1995:404-408). 
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 Allâh’ın fiili sıfatlarına “gayri sıfatlar” denir ve bu sıfatların miktarı ve sınırı 

yoktur. Bu fiili sıfatların çokluğu, Allâh’ın kudret sıfatının çeşitli varlıklarda farklı 

tezahürlerinden ibarettir. Mesnevî-yi Ma'nevî’de tasavvufî mesajlarını Allâh’ın 

Esmâyıhüsnâ’sı üzerinden anlatmış ve açıklamıştır. Esmâyıhüsnâ, eserde sadece 

"esma" ya da "esma-yı kesire" olarak belirtilmiş; ihtiyaca göre Allâh’ın isimlerini tek 

tek zikretmiştir.  

 

mertebe-yi e≈adiyyete na®ar olınsa biz kimüz ≠olaşıø ve øarışıø cihända ki 

esmä-yı ke§ìre vü mu∆te(li)fenüè ®uhùrätıyıla muøadder olmışdur ol ~a◊ret ∆od 

nefsu’l-emrde elif gibi müteva≈≈id biŸŸätdur (365a-365b) 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’nin 361a-400b varakları arasında zikredilen esmâyıhüsnâ 

aşağıda sunulmuştur:  

 

  2.4.1.5.1. el-Bâri': 

 

 Bâri' ismi, Kur'ân-ı Kerim’de Allâh'a nisbet edilen isimlerden biridir ve iki 

ayette geçmektedir. İlk olarak Bakara sûresin 54. ayetinde yer alır. Ayette Hz. Musa, 

buzağıya tapan kavmine, günahlarından dolayı tövbe etmelerini ve yaratıcının 

huzuruna dönmelerini söylerken Allâh'ı "Bâri'" olarak anar. İkinci olarak Haşr sûresi 

24. ayetinde Allâh'ın isimleri sıralanırken Bâri' ismine de yer verilir. Bu sûrede, 

Allâh'ın yaratıcı, kusursuz ve mükemmel bir düzen kuran olduğu vurgulanır. Bâri' 

ismi, Allâh'ın yaratıcı sıfatlarını ve yaratma fiilini ifade ederken, aynı zamanda 

yaratılanların kusursuzluğu ve mükemmelliği üzerinde de durur. Bu isim, Allâh'ın 

sıfatlarında yaratılmışlara benzemekten uzak olduğunu ve yarattığı her şeyi düzenli ve 

dengeli kıldığını belirtir (Topaloğlu, 1992:73). 

 

~a◊ret-i Bärì evvelä aèa cennet milkin virmiş ve cennet içre yä Ádemu’skun 

ente ve zevcuke’l-Cenneti ve kulä minhä ra˚aden ≈ay§ü şiõtumä38 äyet-i 

                                                 
38 "Ey Âdem! Sen ve eşin (Havva) bereberce cennete yerleşin; orada kolaylıkla istediğiniz 
zaman her yerde cennet nimetlerinden yiyin." (Bakara, 35) 
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kerìmesinüè mefhùmı üzre anı niúmet ü rä≈atla ˚arø eylemişdi ve läkin bìtaúb u 

bìza≈met ü meşaøøat müyesser olan niúmetüè øadrini nevúä bilinmemek 

muøarrer oldıysa ~a◊ret-i Bärì anuè şecere-yi ∆ı≠aya teøarrübini cennetden 

∆urùca ve semädan zemìne hübù≠a sebeb idüp bu dünyäya getürdi (369b) 

 

~a◊ret-i Bärì seni bir beläya mübtelä eylese bunda ne niúmet vardur diyü cidäl 

eylemek ve ol belädan yüzüè ekşi idüp bu ne belädur diyü şikäyet eylesek şükr 

itmemiş oluruz (371b) 

 

edeb täcist eznùr-ı İlähì binih berser bür ve her cä ki ∆¥ähì39 buyurmuşlardur pes 

bu taødìr üzre anuè edebi üzre ~a◊ret-i Bärì kendinüè nùrından niçe täclar øor 

anuè başı üzre dimek olur (382b) 

 

 Esmâyıhüsnâ’da yer alan isimler dışında Farsça "Hudâ" kelimesi toplamda 

yirmi yedi kez, Arapça "Rabb” kelimesi ise on iki kez Mesnevî-yi Ma'nevî’nin 361a-

400b varakları arasında zikredilmiştir. Mesnevî-yi Ma'nevî’nin belirtilen varakları 

arasında yer alan Esmâyıhüsnâ’dan kabul edilen isimler şunlardır: 

 

  2.4.1.5.2. el-Gafûr / el-Gaffâr: 

 

 Gafûr kelimesi, "örtmek, gizlemek, korumak" anlamındaki "gafr" kökünden 

türemiş olup, Allâh'ın "kusurları örten ve bağışlayan" sıfatıdır. Kur'ân’da bu kökten 

türeyen 234 kelime bulunmaktadır ve Allâh'a nispet edilenler, günahları bağışlamanın 

çeşitlerini ifade eder. Gafûr ismi 91 âyette, sıklıkla "Rahîm" ve diğer isimlerle birlikte 

kullanılarak Allâh'ın bağışlayıcılığının sevgi, sabır ve merhametle iç içe olduğunu 

gösterir. Gafûr ve Gaffâr isimleri, tekrarlanan ve her türlü günahı bağışlama 

anlamlarıyla yücelik kazanır (Topaloğlu, 1996:286-287). 

 

bu úälem-i ervä≈da úuyùb u Ÿunùb yoø idi ki ≈attå Settärlıø ve ˙affärlıø ´ıfatları 

®ähir olaydı keŸä ve keŸä niçe ´ıfät-ı úaliyye vardur ki anuè ®uhùrı bu úälem-i 

                                                 
39 "Edeb tacı, İlâhî nurdan bir taçtır. Tacı başına koy, nereye istersen götür." 
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®ähire merhùndur pes úabd rabbisini ol ´ıfatlarla mev´ùf bilmek da∆ı bu úälem-i 

ecsäma gelmege mevøùfdur saúädet-i kübrä ve niúmet-i úu®mä bir kimse 

rabbisini mev´ùf oldu˚ı ev´äf-ı kämile ile bilmek ve müşähede øılmaødur 

kemälile bilmek ise bu úälemde müyesserdür pes rù≈-ı insänìnüè úälem-i ecsäma 

gelmesinde fäõide ~a◊ret-i ~aøøuè ev´äf-ı kämile ile bilinmesi ve úabdüè 

tekmìl-i maúrifet øılması içündür (370b) 

 

  2.4.1.5.3. el-Kahhâr: 

 

 Esmâyıhüsnâ'da yer alan "Kahhâr" ve "Kâhir" gibi isimler Allâh’ın yenilmez 

gücünü ve kudretini belirtir. Kahhâr, Kur'ân’da altı kez, Kâhir ise iki kez Allâh'a 

nispet edilmiştir. Bu isimler, Allâh’ın her şeye mutlak hakim olduğunu, iradesinin 

önünde kimsenin duramayacağını ifade eder. Kahhâr, Allâh’ın yegâne galip olduğunu 

ve iradesine karşı gelenleri cezalandırdığını belirtir. Bu isimler, İslâm inancında 

tevhid ve Allâh’ın mutlak kudretine işaret eder (Topaloğlu, 2001:169-170). 

 

mu≠ìúi nice severse mäniúi da∆ı eyle seve ve muúizz ü bäsı≠a nice iverse müŸill ü 

øäbı◊ cänibine da∆ı eyle ive cemìl ü la≠ìf olmasını ne gùne ärzù iderse æahhär u 

Müntaøım oldu˚ı zamända da∆ı eyle ärzù ide (380a) 

 

  2.4.1.5.4. el-Mübdi': 

 

 "Mübdi'" kelimesi, "eşi ve benzeri olmaksızın yaratan" anlamında olup, 

Allâh’ın ilk defa yaratma fiilini ifade ederken; "muîd" kelimesi "tekrar eden" 

anlamına gelerek, Allâh’ın yaratmayı tekrar etme fiilini belirtir. Kur'ân’da bu esmâlar, 

yaratmayı ilk başlatan ve yeniden yaratan Allâh’ı ifade eder (Topaloğlu, 2020:429-

430). 

 

 Mübdiúest ù täbiú-i ustäd nì 

 Müsned-i cümle verä isnäd nì  
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Ol Alläh nu≠øı ve her şeyõi mübdiúdür ol ol cümlenüè yaúnì yoødan var idicidür 

ustäda vü irşäda täbiú degüldür ve ol cümlenüè müsnedidür anuè ˚ayrıya isnädı 

yoødur yaúnì cemìú-i eşyänuè müstenidi oldur ammä anuè bir şeyõe istinäd u 

iútimädı yoødur (391a-391b) 

 

  2.4.1.5.5. el-Muhyî ve el-Mümît: 

 

 "Muhyî" ve "Mümît" esmâsı, Allâh'ın "yaşatan, dirilten" ve "öldüren" 

sıfatlarını ifade eden Esmailhüsnâlarıdır. Kur'ân’da "Hay" ismi beş âyette Allâh’a 

nispet edilmiştir ve ihyâ (diriltmek) ile imâte (öldürmek) kavramları Cenâb-ı Hakk’ın 

hayat verme ve hayatı sonlandırma fiillerini kapsar. Allâh’ın Muhyî ismi can verme, 

öldükten sonra diriltme, yağmurla yeryüzünü canlandırma ve manevî olarak kalpleri 

ilahî hidayetle diriltme anlamlarını içerir. Mümît ise, ölümü ve hayatın sona 

erdirilmesini ifade eder. İhyâ ve imâte kavramları, tabiatın işleyişinde ve insanın ruhî-

manevî dünyasında Allâh’ın mutlak kudretini ve tevhid ilkesini yansıtır. Tasavvufa 

göre Muhyî ismi, ruhların ve kalplerin manevî dirilişini sağlayarak insanları ilahî 

hidayet ve marifetle canlandırır; Mümît ismi ise dünyadaki yaşamın geçici olduğunu 

ve insanın nihai olarak Allâh’a döneceğini hatırlatır (Topaloğlu, 2020:78-79). 

 

keŸälik Mu≈yì vü Mümìt isimleri gibi ki bunlaruè da∆ı ®uhùrı bu úälem-i ®ähire 

nisbetledür egerçi Mu≈yì isminüñ úälem-i ervä≈da e§eri ve tecellìsi vardur ammä 

®u≈ùrı a´ıl bu úälemde dür ki ölmek ve dirilmek bu úäleme nisbetledür pes úabd 

bu úäleme gelmeyince Şäfì isminüè ve Mu≈yì vü Mümìt isminüè ä§ärını 

müşähede øılmadı bu úäleme geldükden ´oèra rabbisinüè bu ´ıfatlarla mev´ùf 

oldu˚ını yaøìnen bildi ve müşähede øıldı (370a-370b) 

 

  2.4.1.5.6. el-Müntakım: 

 

 Müntakım kelimesi, "şiddetle ayıplamak, suçluyu cezalandırmak, öç almak" 

anlamlarına gelen nakm (nükûm) kökünden türemiş olup "yadırgayıp ayıplayan, 

suçluyu cezalandıran" anlamında kullanılır. Kur'ân-ı Kerîm’de Allâh’a nisbet edilen 

bu kavram, on üç yerde geçer ve genellikle Allâh’ın adaletini ve cezalandırıcı yönünü 
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ifade eder. Allâh’a nisbet edilen intikam, adalet ve ıslah amacı taşır, kişisel tatmin 

unsuru içermez. Allâh’ın cezalandırması, suçluyu uyarmak ve toplum düzenini 

sağlamak için gerçekleştirilir (Topaloğlu, 2006:23-24). 

 

~a◊ret-i Cenäb-ı úİzzete esmä-yı la≠ìfiyyesi cihetinden nice úäşıø ise esmä-yı 

øahriyyesi ≠arafından da∆ı eyle úäşıø ola me§elä mu≠ìúi nice severse mäniúi da∆ı 

eyle seve ve muúizz ü bäsı≠a nice iverse müŸill ü øäbı◊ cänibine da∆ı eyle ive 

cemìl ü la≠ìf olmasını ne gùne ärzù iderse æahhär u Müntaøım oldu˚ı zamända 

da∆ı eyle ärzù ide ve bu gùne esmä-yı celäliyye ≈a®® ide ve’l-≈ä´ıl maúşùø her 

ne ´ıfatla tecellì iderse ve her ne ≈äleti ki mürìd olursa úäşıøuè da∆ı murädı ol 

ola (380a) 

 

  2.4.1.5.7. es-Settâr: 

 

 es-Settâr esması, Allâh’ın günah ve ayıpları örten, gizleyen, bağışlayan ve 

açığa çıkartmayan sıfatıdır. Tasavvufa göre eğer Allâh hatalarımızı örtmeseydi, yaşam 

sürdürülemez hale gelirdi. İnsanlar, hem dünyevî hem de manevî varlıklar olarak 

yaşamlarını sürdürebilmek için Allâh’ın Settar ismine muhtaçtırlar. Allâh’ın "Settar" 

ismi, Timızî rivayetlerinden aktarılan ve yaygınlık kazanan Esmâyıhüsnâ arasında yer 

almamakla beraber tasavvuf anlayışlarının birçoğunda vird olarak yer almaktadır.  

 

bu úälem-i ervä≈da úuyùb u Ÿunùb yoø idi ki ≈attå Settärlıø ve ˙affärlıø ´ıfatları 

®ähir olaydı keŸä ve keŸä niçe ´ıfät-ı úaliyye vardur ki anuè ®uhùrı bu úälem-i 

®ähire merhùndur pes úabd rabbisini ol ´ıfatlarla mev´ùf bilmek da∆ı bu úälem-i 

ecsäma gelmege mevøùfdur saúädet-i kübrä ve niúmet-i úu®mä bir kimse 

rabbisini mev´ùf oldu˚ı ev´äf-ı kämile ile bilmek ve müşähede øılmaødur 

(370b) 

 

  2.4.1.5.8. eş-Şâfî: 

 

 Şâfî ismi, Allâh’ın maddî ve manevî hastalıklara şifa veren sıfatıdır. Fussilet 

sûresinde, “Kur'ân müminler için hidayet rehberi ve şifadır.” ifadesiyle bu isim tecelli 
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eder ve kalplerin manevî hastalıklarına deva sunar. Tasavvuf bağlamında, Allâh’ın 

Şâfî ismiyle tecellisi, ruhların ve kalplerin arındırılması ve iyileştirilmesinde görülür. 

Manevî hastalıklar, tıpkı maddî hastalıklar gibi Allâh’ın Şâfî ismiyle tedavi edilir ve 

hastalıklar, kişinin Allâh’a daha yakın olmasına vesile olur. Bu yüzden, hastalık 

anlarında şifayı Allâh’tan bilmek ve O’na dua etmek, tasavvufun önemli bir 

uygulamasıdır. Allâh’ın "Şâfî" ismi, Timızî rivayetlerinden aktarılan ve yaygınlık 

kazanan Esmâyıhüsnâ arasında yer almamakla beraber tasavvuf anlayışlarının 

birçoğunda vird olarak yer almaktadır.  

 

´ıfät-ı İlähiyyeden nice ´ıfät vardur ki anuè ®uhùrı bu úälem-i ®ähir 

väsı≠asıyladur me§elä ism-i Şäfì gibi ki Şäfì isminüè ®uhùrı cesedde olan mara◊ 

u derdi izäle idüp şifä virmek ile olur úälem-i ervä≈da ise bu ismüè tecellìsi 

nevúä ®ähir olmaz ve keŸälik Mu≈yì vü Mümìt isimleri gibi ki bunlaruè da∆ı 

®uhùrı bu úälem-i ®ähire nisbetledür egerçi Mu≈yì isminüñ úälem-i ervä≈da e§eri 

ve tecellìsi vardur ammä ®u≈ùrı a´ıl bu úälemde dür ki ölmek ve dirilmek bu 

úäleme nisbetledür pes úabd bu úäleme gelmeyince Şäfì isminüè ve Mu≈yì vü 

Mümìt isminüè ä§ärını müşähede øılmadı bu úäleme geldükden ´oèra rabbisinüè 

bu ´ıfatlarla mev´ùf oldu˚ını yaøìnen bildi ve müşähede øıldı (370a-370b) 

 

  2.4.1.5.9. et-Tevvâb: 

 

 Tevvâb, sözlükte "geri dönmek" anlamındaki tevb kökünden türeyen ve 

"çokça tövbe eden" veya "tövbeleri çok kabul eden" anlamına gelen bir kavramdır. 

Kur'ân’da ve hadislerde sıkça geçen Tevvâb, Allâh’ın kullarını tövbeye muvaffak 

kılan ve onların tövbelerini kabul eden Esmâyıhüsnâ’da yer alan sıfatıdır. Bu kavram, 

insana nispet edildiğinde günah ve mâsiyetten itaate dönmeyi ifade ederken Allâh’a 

nispet edildiğinde gazabın rıza ve muhabbete dönüşmesi anlamını taşır. Tevvâb 

isminin mübalağa içermesi, Allâh’ın sayısız günahı olan kullarını tekrar tekrar 

bağışladığını vurgular. Tasavvufta tevvâb, Allâh’ın kulunu mâsiyetten taate 

yönlendiren ve kalplerini ilahî hidayetle canlandıran bir isim olarak kabul edilir 

(Topaloğlu, 2012:48-49). 
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~a◊ret-i `udänuè Tevväb olmasını ve setr-i úuyùb ve ma˚firet-i Ÿunùb 

øılmasını rù≈ bu úäleme gelmeyince müşähede øılmadı zìrä bu úälem-i ervä≈da 

úuyùb u Ÿunùb yoø idi ki ≈attå Settärlıø ve ˙affärlıø ´ıfatları ®ähir olaydı keŸä 

ve keŸä niçe ´ıfät-ı úaliyye vardur ki anuè ®uhùrı bu úälem-i ®ähire merhùndur 

pes úabd rabbisini ol ´ıfatlarla mev´ùf bilmek da∆ı bu úälem-i ecsäma gelmege 

mevøùfdur saúädet-i kübrä ve niúmet-i úu®mä bir kimse rabbisini mev´ùf oldu˚ı 

ev´äf-ı kämile ile bilmek ve müşähede øılmaødur kemälile bilmek ise bu 

úälemde müyesserdür pes rù≈-ı insänìnüè úälem-i ecsäma gelmesinde fäõide 

~a◊ret-i ~aøøuè ev´äf-ı kämile ile bilinmesi ve úabdüè tekmìl-i maúrifet øılması 

içündür (370b) 

 

  2.4.1.5.10. Yezdân: 

 

 Kadim İran’da "tapınılmaya lâyık varlık" anlamında kullanılan "yazata" 

kelimesi, Zerdüşt sonrası Avesta edebiyatında Ahura Mazda'nın yetkilerini ve gücünü 

paylaşan ilâhî varlıkları tanımlamak için genişletilmiştir. İslâm öncesi İran’da yaygın 

olan bu kavram, İslâm fetihlerinden sonra Müslümanların yönetimi altına giren 

Mecûsîler tarafından Hürmüz (Ahura Mazda) için "yezdan" şeklinde tek tanrı olarak 

kullanılmıştır (Alıcı, 2013:512-513). Kur'ân’da ve Esmâyıhüsnâ'da yer almayan ancak 

Farsça yazılmış eserlerde Allâh’ı ve affediciliğini vurgulamak için kullanılan bir 

isimdir. 

 

 Şükr-i Yezdan ≠avø-ı her gerden buved  

 Nì cidäl u rù-turuş kerden buved 

~a◊ret-i `udänuè şükri her gerdenüè ≠avøı olur yaúnì her kimsenüè gerdenine 

far◊dur ve läzımdur ki münúim-i ≈aøìøìye şükr ide úale’l-∆u´ù´ úälem-i ervä≈dan 

úälem-i insäniyyete getürdigi ve úaøl u idräk mertebesine yitürdigi niúamuè 

şükrini øıla şükr cenk ü cedäl eylemek ve yüzièi ekşi itmek degüldür yaúnì 

~a◊ret-i Bärì seni bir beläya mübtelä eylese bunda ne niúmet vardur (371b) 

 

 2.4.1.6. Gaflet: 
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 Gaflet, İslâm'da "terketmek, önemsememek" anlamında bir kavram olup, 
"dalgınlık, dikkatsizlik, yanılma, ihmal" olarak tanımlanır ve insanın Allâh'a olan 
bağlılığını zayıflatır. Kur'ân’da, manevî menfaatlerini idrak edemeyenler gafil olarak 
nitelendirilir ve bu kişiler Allâh’ın ayetlerinden habersiz, cehennemlik kimseler olarak 
tanımlanır. Hadislerde ise gafil kalple yapılan duaların kabul edilmeyeceği belirtilir. 
Tasavvufta zâhid ve sûfîler gafletin, kişinin manevî gelişimine engel olduğunu 
vurgular ve bu halden korunmak için Allâh korkusunu önerirler (Uludağ, 1996:282-
283).  

 

kämil olan kimse her ne øadar loøma yise nùr-ı ~aø olur ve ≠äúat ü úibädete 

taøviyet virür ve her ne mertebe nikät u esrär söylese anuè úuhdesinden gelür ve 

anı şerúa tevfìø ider amma sen kämil degülsin yime läl ol ve ∆ämùş ol zìrä sen 

loøma yiseè sende ˚aflet ü ke§äfet ziyäde olur ve hevä-yı nefsüè øuvvet bulur 

(389a-389b) 

 

 Çün ziluøma tù ≈ased bìnì vü däm  

 Cehl ü ˚aflet zäyed anrä dan ≈aräm 

Çünki ≠aúäm u ˚ıdädan sen ≈ased göresin ve øayd u däm göresin yaøìn kendièi 

bir şeyõe muøayyed görüp räh-ı ~aødan vämände bulasın ve andan cehl ü ˚aflet 

≠o˚a anı sen ≈aräm bil zìrä loøma-yı ≈arämuè şänı budur velev käne fì´ùreti’l-

≈eläl elbette loøma-yı ≈eläl nùr-ı cän ve Ÿevø-i revän bitürür ammä ≈aräm olan 

ke§äfet ü ˚aflet ®uhùra getürür (394a) 

 

loøma-yı ≈eläl ≠äúat u nùräniyyet ve úilm ü ≈ikmet ve bunlar em§äli ∆a´let 

ma≈´ùllerin virür ve ˚ıdä-yı ≈aräm ®ulmet u ˚aflet bitürür nitekim arpadan 

bu˚day ve bu˚daydan arpa ≈ä´ıl olmaz atdan eşek ve eşekden da∆ı at ≠o˚maz 

(394b) 

 

 2.4.1.7. Hayr / Hayır - Şerr / Şer: 

 

 Hayr, "iyi olmak" ve "iyilik etmek" anlamlarına gelen bir kavram olup, 

Kur'ân’da ve hadislerde maddî ve manevî iyilikleri kapsayan geniş bir anlam 
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yelpazesi içinde kullanılır. Kur'ân’da hayr; mal, servet, bolluk gibi maddî nimetler 

veya genel olarak Allâh'ın insanlara verdiği her türlü nimet anlamında geçerken 

manevî nimetler olarak da vahiy, hikmet ve sâlih amel gibi kavramlarla ilişkilendirilir. 

Tasavvufta ve İslâmî düşüncede hayr, Allâh'ın lütuf ve inayetinin bir sonucu olarak 

değerlendirilir; insanların iyi davranışlar sergileyerek Allâh'a yakınlaşmaları ve dünya 

hayatını imar etmeleri gerektiği vurgulanır (Çağrıcı,1998:43-46). 

 

 Şer, hayrın karşıtı olarak "kötülük, zararlı ve çirkin şeyler" anlamına gelir. 

Kur'ân, şerrin Allâh'tan geldiğini ve insanların iyilikle kötülükle sınandığını belirtir, 

ancak Allâh'ın şerre sebep olmadığı, sadece insanları denemek için bunları yarattığı 

vurgulanır. Şer, insanın nefsî arzularına uyarak ilahî emirlere karşı gelmesiyle ortaya 

çıkar ve genellikle şeytanın vesveseleriyle ilişkilendirilir. Tasavvuf ise, şerri nefsin 

kötü eğilimleri olarak görür ve manevî gelişim için bir engel olarak değerlendirir 

(Yavuz, 2010:539-542). 

 

ey zinde dil olan kimse eger bir zinde dil olan kimse bulamazsaè ∆ayru’l-celìs 

olan ve rù≈-ı reväna enìs olan ~a◊ret-i æurõänla ünsiyyet idüp tilävetile 

müteleŸŸiŸ olup a≈kämıyla úamel eyleyesin (374a) 

 

kemä øäle úaleyhisseläm bi≈asebi’mriõ imrin mine’ş-şerri en yuşära ileyhi bi’l-

e´äbiúi fi’d-dìni ev fi’d-dunyä illä men úa´imehullähu úan ebì Hureyre ra¬ıyallähu 

úanha40 nitekim şöhretden ve ≈abs-i tenden necät bulmak bäbında bu øı´´ayı 

taørìr iderler tä kim ≈i´´e alalar (375b) 

 

∆ayru’l-ebeveyn olan şey∆ ü úazìzinüè niçe zamän kelämına øulaø ≠utmak gerek 

ve andan ≈üsn-i taúbìri ve esrär-ı ≠arìøat söylemegi istimäú ide tä baúdehu kendü 

da∆ı ´ä≈ib-i nu≠ø olup ≈üsn-i taúbìr eylemege øädir ola (390a) 

 

                                                 
40 "Ebu Hureyre (ra) rivayet eder ki: Hz. Peygamber, dinî ve dünyevî meselelerde Allâh’ın 
günahsız kıldıkları dışındakilerden korkarım, demiştir." 
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eger evläd-ı Ádem iseè hemìşe ≠alebde ol ve hem anuè bölüginde ol şey≠än gibi 

serkeş olma ve girye vü zärìden ferä˚at øılma ∆ayr-ı ∆alef olana läzımdur ki 

ceddinüè e§erine gide ve anuè úamel ü ≠arìøını i∆tiyär ide (393a) 

 

 Fiúlrä der˚ayb e§erhä zäd nist 

 V’an mevälìdeş be≈ükm-i ∆alø nist 

İnsändan ´udùr iden fiúl ü øavl ki ∆ayr u şerr her ne ise úälem-i ˚aybda e§erleri 

zädenìdür yaúnì ≠o˚maølıø muøarrerdür ve fiúlüè mevälìdi ki úälem-i ˚aybda 

≠o˚ar ∆aløuè ≈ükminde degüldür [...] ~a◊ret-i `udä-yı müteúäl ol ä§är u cezäyı 

∆alø u ìcäd ider egerçi ol mevälìdüè nisbet ü i◊äfeti yine bizedür zìrä a´l-ı fiúl 

bizden ´udùr eyledi pes fiúlden ≠o˚an da∆ı bizüm olur kemä øäle úaleyhisseläm 

en-näsu mecziyyùne biaúmälihim inne ∆ayran fa∆ìran ve inne şerren feşerren41 

(396a-396b) 

 

taødìr-i keläm her øanøı äyeti ki äyetlerden biz nes∆ iderüz ve yä∆ud 

unutduravuz neõti bi∆ayrin minhä42 ol äyet-i mensù∆adan da∆ı ∆ayrlusın 

getürürüz (399b) 

 

 2.4.1.8. Helâl - Haram: 

 

 Helâl, İslâm’da "mubah, câiz ve serbest" anlamına gelen ve dinde akıl 

sahibinin yapıp yapmamakta serbest bırakıldığı davranışları ifade eden bir terimdir. 

Tarih boyunca helâl kavramı, kutsal ve dünyevî ayrımı üzerinden gelişmiş olup kutsal 

olana zarar vermeyen dünyevî davranışlar helâl sayılmıştır. İslâm’da helâl kavramı, 

dinî emirler ve yasaklarla uyumlu bir yaşam tarzını temsil eder (Demirci, 1998:173-

175). Haram ise Allâh tarafından kesin olarak yasaklanmış, yapılması veya yenilmesi 

dinen sakıncalı olan şeyleri ifade eder. Kur'ân ve hadislerde yasakların detayları 

verilmiş olup haramın kapsamı geniştir. Tasavvufta haram, insanın manevî 

yolculuğunda Allâh’a yaklaşmasını engelleyen bir engel olarak görülür. Dinde haram 

                                                 
41 "İnsanlar amelleriyile karşılık görürler. Eğer hayır ise hayır ve şer ise şerdir." 
42 "... ondan daha hayırlısını getiririz." (Bakara, 106) 
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olan fiillerin ve nesnelerin insanın hem dünyadaki huzurunu hem de ahiret hayatını 

etkilediği vurgulanır (Demirci, 1997:97-100). 

 

 Luøma vü nüktest kämilrä ≈eläl 

 Tù nei kämil me∆or mìbäş läl 

Ey näøı´ olan ehl-i nefs loøma yimek ve nükte dimek kämile ≈eläldür zìrä kämil 

olan kimse her ne øadar loøma yise nùr-ı ~aø olur (389a) 

 

läkin iyilik şol iylikdür ki ~a◊ret-i `udänuè ≈aräm itdigi şeyden perhìz idesiz 

buyùta øapularından berü gelüè ey müõminler ve ~a◊ret-i Allähdan ittiøä eyleè 

size emr eyledigi ∆u´ù´da úaŸäb-ı úiøäbdan necät ricä eyledigièüz ≈älde (391a) 

 

 Luømayì k’ù nùr efzùd u kemäl 

 An buved äverde ezkesb-i ≈eläl 

Bir loøma ki nùr u kemäl ziyäde itdi ve ol loømayı äkil olan kimsenüè derùnı 

münevver olup mertebe-yi kemäle müteveccih oldı ki ≈eläl kesbden getürülmiş 

loøma oldur yaúnì loøma-yı ≈elälüè elbette şänı oldur ki nùr u kemäl ziyäde ider  

 Me§nevì  

 Rev˚anì k’äyed çerä˚-ı mä kuşed 

 Áb ∆¥äneş çün çerä˚ìrä kuşed 

Şol bir rev˚an ki gele bizüm çerä˚ımuzı söndüre sen ol rev˚ana äb di çünki 

çerä˚ı söndüre çünki bir rev˚anda rev˚anlık ∆ä´iyyeti olmaya ve çerä˚a yardım 

itmeye ol äb ≠abìúatlı olur pes aèa rev˚an dinmez keŸälik bir loøma ki çerä˚-ı 

øalbe ◊iyä virmeye belki nùr-ı derùnı ı≠fä eyleye ol ≠aúäm egerçi ≈eläl 

mertebesinde ise de aèa ≈arämdı zìrä ∆ä´iyyet-i ≈eläl anda bulunmamış olur  

 Me§nevì 

 úİlm ü ≈ikmet zäyed ezluøma-y ≈eläl 

 úIşø u riøøat äyed ezluøma-y ≈eläl 

~eläl loømadan úilm ü ≈ikmet ≠o˚ar ve úaşø u riøøat-i øalb ≈äsıl olur ≈eläl 

˚ıdädan ≈eläl loømanuè şänı budur 
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 Me§nevì 

 Çün ziluøma tù ≈ased bìnì vü däm  

 Cehl ü ˚aflet zäyed anrä dan ≈aräm 

Çünki ≠aúäm u ˚ıdädan sen ≈ased göresin ve øayd u däm göresin yaøìn kendièi 

bir şeyõe muøayyed görüp räh-ı ~aødan vämände bulasın ve andan cehl ü ˚aflet 

≠o˚a anı sen ≈aräm bil zìrä loøma-yı ≈arämuè şänı budur velev käne fì´ùreti’l-

≈eläl elbette loøma-yı ≈eläl nùr-ı cän ve Ÿevø-i revän bitürür ammä ≈aräm olan 

ke§äfet ü ˚aflet ®uhùra getürür (393b-394a) 

 

loøma-yı ≈eläl ≠äúat u nùräniyyet ve úilm ü ≈ikmet ve bunlar em§äli ∆a´let 

ma≈´ùllerin virür ve ˚ıdä-yı ≈aräm ®ulmet u ˚aflet bitürür nitekim arpadan 

bu˚day ve bu˚daydan arpa ≈ä´ıl olmaz atdan eşek ve eşekden da∆ı at ≠o˚maz 

 Me§nevì 

 Luøma tu∆mest u bereş endìşehä 

 Luøma ba≈r u gevhereş endìşehä 

Fi’l-me§el loøma to∆mdur ve anuè ≈ä´ılı fikrlerdür maúnåda loøma deryädur ve 

anuè gevheri endìşelerdür 

 Me§nevì 

 Zäyed ezluøma-y ≈eläl ender dehän 

 Meyl-i ∆ıdmet úazm-ı reften an cihän 

A˚ızda ≈eläl loømadan ≠o˚ar ~a◊ret-i `udänùn ∆ıdmetine meyl ü mu≈abbet 

≠o˚ar ve ol cihäna gitmeklik ≠o˚ar (394b) 

 

 2.4.1.9. İtaat, Taat, İbadet: 

 

 İtaat, "baş eğmek, emredileni yerine getirmek, söz dinlemek" anlamına gelen 

ve Kur'ân’da sıkça geçen bir kavramdır. Allâh’a, peygambere ve yöneticilere itaat 

olarak üç kategoride ele alınır. Allâh’a itaat, evrendeki tüm varlıkların O’na itaat 

etmesiyle başlamış ve insanın özgür iradesiyle O’na yönelmesiyle tamamlanır. 

Peygambere itaat, Allâh’ın buyruklarını anlamak ve yaşamak için gereklidir. 

Tasavvufta ise itaat, Allâh’a tam teslimiyet ve O’nun sevgisini kazanma yolunda 
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önemli bir yer tutar (Alper, 2001:444-445). İslâm’da ibadet, kişinin hayatını Allâh’a 

karşı saygı ve itaat bilinci içinde sürdürmesini içerir ve bu davranışların manevî bir 

özü olması gerektiği vurgulanır. İbadet, dua, secde, rükû gibi çeşitli şekillerde ortaya 

konur ve hem maddî hem de manevî boyutları kapsar (Sinanoğlu, 1999:233-235). 

 

 İbadet, İslâm’da genel ve özel anlamlarda kullanılır. Genel anlamda ibadet, 

müminin Allâh’a olan sevgi ve saygısını ifade ederek, O’nun rızasına uygun 

davranma çabasını kapsar. Özel anlamda ise namaz, oruç, zekât ve hac gibi belirli dinî 

görevleri yerine getirmeyi ifade eder. Namaz, oruç ve hac gibi ibadetler, müminin 

Allâh’a olan bağlılığını simgelerken, zekât ve sadaka gibi ibadetler toplumsal dengeyi 

sağlar (Koca, 1999:240-247). İbadeti, yakîn derecesine ulaşmak için vazgeçilmez bir 

araç olarak görmüşler ve ihsan kavramıyla bilinçli ibadetin önemini vurgulamışlardır 

(Uludağ, 1999:247-248). "Taat" kelimesi ise ibadetle eş anlamlı olarak kullanılmakta 

ve değerlendirilmektedir. İtaat, taat ve ibadet kelimeleri dinî metinlerde yakın anlamlı 

olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

ehlullähuè cebrì mürteúişüè cebrine beèzer ki maøbùldur ve memdù≈dur ve ehl-

i nefs olan ve cebriyyenüè cebrì ˚ayr-ı mürteúiş olanuè ta≈rìk-i yed eyledükde 

ben de mecbùrum dimesine beèzer ki meŸmùmdur ve maødù≈dur cebriyye 

≠äyifesi nefslerinüè ≈a®®ı cänibine gelseler mürìd ü mu∆tär olurlar ve ≠äúat u 

úibädete gelseler i∆tiyärımuz yoødur dirler ve kendüleri cebrì iderler (361b) 

 

ol úälemde ´äbir ü mücähid mertebesin bulmadılar tä bu úälem-i ecsäma 

gelmeyince ve ≠äúat u mücähede idüp mücähede ile i∆tiyär olmayınca pes bu 

úäleme geldiler ve mücähede idüp mücähid oldılar ve belälara ´abr idüp ´äbirler 

mertebesin buldılar (369a) 

 

~a◊ret-i Cenäb-ı úİzzet ol rù≈-ı äzädı sicn-i ≠abìúata getürüp ≈abs eyledi ve firäø 

u hicränuè beläların aèa Ÿevø itdirdi tä ki ol úäleme úibädetle müsteúid ola ve 

baúde ∆alä´ü'l-beden ol niúmetüè øadrini bile (369b) 
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turş rùy olan kimseye derùna yol bulmaø gerekse aèa di ki ≈alävet-i şükr-i 

≠äúatle memzùc olup ol väsı≠a ile derùna yol bula ve maøbùl ola (372a) 

 

 Zellet-i ù bih zi≠äúat häy-i ∆alø 

 Pìş-i küfreş cümle ìmanhä ∆alø  

Anuè zilleti ˚ayrılaruè ≠äúatından Allähu Teúälå øatında yegdür anuè küfri 

øatında cümle ìmänlar köhnedür anuè ∆a≠ä ve zilleti ∆aløuè ∆a≠ä ve zilleti gibi 

degüldür nitekim müctehid-i fi’d-dìn ∆a≠ä eylese §eväb yazılur ve ≠äúat u 

ìmändan muräd erbäb-ı taølìdüè øalìl olan ìmän u ≠äúatıdur maúlùmdur ki 

müctehidüè ∆a≠äsı muøallidüè ≠äúat u ìmänından evlådur ve anuè küfrinden 

muräd küfrüè lu˚at maúnäsı oldu˚ı üzre setrdür yaúnì ol úäşıø kendinüè ≠äúat u 

ìmänını ve ~a◊ret-i Alläh ile olan esrär u øurbetini úuyùn-ı näsdan setr eylemesi 

øatında muøallid olanlaruè ìmänları ∆alø ve bìiútibärdur dimek olur (382a-382b)  

 

kämil olan kimse her ne øadar loøma yise nùr-ı ~aø olur ve ≠äúat ü úibädete 

taøviyet virür ve her ne mertebe nikät u esrär söylese anuè úuhdesinden gelür ve 

anı şerúa tevfìø ider (389a-389b) 

 

loøma-yı ≈eläl ≠äúat u nùräniyyet ve úilm ü ≈ikmet ve bunlar em§äli ∆a´let 

ma≈´ùllerin virür ve ˚ıdä-yı ≈aräm ®ulmet u ˚aflet bitürür nitekim arpadan 

bu˚day ve bu˚daydan arpa ≈ä´ıl olmaz atdan eşek ve eşekden da∆ı at ≠o˚maz 

(394b) 

 

 2.4.1.10. Kader (Takdîr): 

 

 Kader ve kazâ, İslâm’da Allâh’ın yaratıklarına ilişkin planını ve tabiatın 

işleyişini ifade eden kavramlardır. Kader, Allâh’ın her şeyi ezelî ilmiyle bilip 

belirlemesi, kazâ ise bu planın gerçekleşmesidir. "Takdîr" ise, kaderle eş anlamlı 

olarak kullanılır ve "bir şeyin mahiyet ve niteliklerinin yanı sıra var oluş zamanı ve 

mekânını belirlemek" anlamına gelir. Tasavvufta kader, Allâh’ın mutlak ilmi ve 

iradesine bağlı olarak gerçekleşen olayları ifade eder ve sûfîler kaderi, insanın 
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iradesiyle yaptığı fiillerin ötesinde, Allâh’ın doğrudan yönettiği ilâhî bir süreç olarak 

görürler. Kur'ân’da kader, Allâh’ın yaratma, yaşatma, öldürme gibi fiilî sıfatlarıyla 

ilişkilendirilir ve her şeyin Allâh’ın ilmi, iradesi ve kudretiyle gerçekleştiği 

vurgulanır. Kader ve takdîr kavramlarının bu şekilde eş anlamlı kullanımı, Allâh’ın 

her şeyi belirli bir ölçü ve plana göre yaratıp yönettiğini ifade eder ve bu, hem 

Kur'ân’da hem de tasavvufta önemli bir yer tutar (Yavuz,  2001:58-63). 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’nin 361a-400b varaklarında "kader" kelimesi tek bir 

beyitte kullanılmıştır. Ancak kader ile aynı anlama gelen "takdîr" kelimesi on beş kez 

yer almıştır. Takdîr kelimesi ekseri bir terkip içerisinde yer almış ve "Beğenme, güzel 

bulduğunu, beğendiğini belirtme, bir kimsenin veya şeyin önemini, değerini anlama, 

kıymet biçme, değerini belirleme" vb  anlamlarda kullanılmıştır. Bilhassa belirtmek 

gerekir ki söz konusu eser Mesnevî olunca okyanusun altında sadefle sırlanmış manâ 

incisinin tesbiti şarihin ve kârinin takdîrindedir. Aşağıda kelimenin kullanımına ilişkin 

bazı örnekler sunulmuştur. 

 

e≠-≠ayyibätu li’≠-≠ayyibìne43 dergäh-ı ~aøøa ≠ayyib gelenler içün ≠ayyibät vardur 

∆abì§ olanlar içün ∆abì§ät vardur mı´raú-ı §änì bu maúnäyı müşúir olur taødìr-i 

keläm yärrä ∆oş kün ∆oşì bubìn ve berencän-ı bedì bubìn44 dimekdür (361a) 

 

a´lında úaøl úaøl-ı küllìdür ki enbiyä vü evliyänuè úaøıllarıdur ve úuøùl-ı cüzõì 

aèa nisbet úaøl degüldür pes taødìr-i maúnä bu Ÿikr ba≈§ ba≈§-i úaøldur ki a´lında 

úaøl degüldür (362a) 

 

ten-i insänì eyvän-ı ´ùrìde nice rä≈at bulursa cän da∆ı mertebe-yi úilmde eyle 

rä≈at bulur øäfiyeler mast oldu˚ı taødìr üzere eger mertebe-yi ce≈lde bulunursaø 

ol bizüm zindänımuzdur eger mertebe-yi úilmde bulunursaø ol bizüm eyvänımuz 

ve maøäm-ı úälìşänımuzdur (364b) 

 

                                                 
43 "İyi ve güzel şeyler iyilere..." (Nur, 26)  
44 "Sevgiliyi hoş kıl, güzelliği gör ve kötü niyetli insanların zararını gör." 
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~aŸret-i Alläh anuè rifúati üzre niçe ∆ä´ rifúatler i≈sän ider veyä∆ud täcdan 

muräd edeb-i İlähìdür ki edeb täcist eznùr-ı İlähì binih berser bür ve her cä ki 

∆¥ähì45 buyurmuşlardur pes bu taødìr üzre anuè edebi üzre ~a◊ret-i Bärì 

kendinüè nùrından niçe täclar øor anuè başı üzre dimek olur (382b) 

 

 İn øader taú®ìm din şanrä ∆arìd 

 K’ez mirì an dest ü pähäşan burìd 

Bu øadar taú®ìm ve ~a◊ret-i Mùsäyı bu øadar (taødìm) eylediklerinden ötüri 

anlar dìnì ´atun aldı yaúnì anlaruè ìmänına sebeb oldı ~a◊ret-i Mùsäyla lecc ü 

úinäd eyledikleri cihetden elleri ve ayaøları bürìde oldu (388b-389a) 

  

 2.4.1.11. Kevn: 

 

 Kevn kelimesi tasavvufta "var olmak" anlamında kullanılır ve özellikle "kün" 

(ol) emriyle ilişkilendirilir. İlk dönem mutasavvıfları, Cüneyd-i Bağdâdî ve Serrâc, 

kevni sûfîlerin madde âleminde bedenen bulunurken ruhen bu âlemden ayrı olmalarını 

ifade eden bir terim olarak kullanmışlardır. İbnü’l-Arabî’ye göre kevn, yaratılan her 

şey olup gerçek varlık yalnızca Hak’tır. Sûfîler bu nedenle yaratılanları değil, yaratanı 

görmek ve madde âleminden yüz çevirerek Hakk’a yönelmek gerektiğini 

vurgulamışlardır. Tasavvufta kevn, dünya ve âhireti kapsayan geniş bir anlam 

yelpazesi içinde ele alınır (Uludağ, 2022:342-343). 

 

bir rù≈ bir øälıba gele ve ol øälıbda anuè e§eri nümäyän ola kelime maúnäya 

delälet itdügi gibi ol øälıb kendü rù≈ınuè şänına ve ≈aøìøatine ve anda ne içün 

va◊ú oldu˚ına delälet ider pes ´a≈äyif-i kevnde ey äyät-ı ~aøøı oøumaø isteyen 

kimse her kelime bir maúnäya delälet itdigi gibi her ´ùret da∆ı bir gùne maúnäya 

delälet ider imdi bu øavälib-i insäniyyeye ve bu ´uver-i kevniyyeye na®ar eyle 

ki her biri ∆ä´´aten kendi de mev◊ùú olan maúnäya delälet ider eger úärif iseè 

meşäyı∆-ı úazämuè úälem-i meúänì didüklerini bu úälem-i ´ùretde görürsin ve 

                                                 
45 "Edeb tacı, İlâhî nurdan bir taçtır. Tacı başına koy, nereye istersen götür." 
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mütekellim-i ≈aøìøìnüè o ´ùretden ne muräd eyledügine väøıf ve úärif olursın 

(370a-370b) 

 

 2.4.1.12. Kıyamet: 

 

 İslâm dininde kıyamet inancı, zamanın düz bir hat olarak aktığını kabul eder 

ve dünya hayatının sonu ile ahiret hayatının başlangıcını ifade eder. Kur'ân’da 

kıyametle ilgili birçok ayet ve sûre bulunmaktadır ve kıyametin dehşeti, gerçekleşme 

biçimi, aşamaları detaylı bir şekilde tasvir edilir. Kıyamet, sûra üflenmesiyle başlar, 

ardından diriliş (ba's), toplanma (haşir), hesap ve nihayet cennet veya cehennem ile 

ebedî hayat devam eder. Tasavvufta ise kıyamet, insanın manevî uyanışı ve nefsin 

arınması olarak da yorumlanır; burada kıyamet, manevî dönüşüm sürecini ifade 

edebilir (Topaloğlu, 2022:516-522). 

 

~a◊ret-i Cenäb-ı úİzzet rùz-ı øıyämetde diye ki ta≈øìøa ben bunlara cezä virdüm 

enväú-ı niúamı bu gün bimä ´aberù sizüè (400b)46 

 

 2.4.1.13. Küfr / Küfür: 

 

 Küfür, İslâm’da "örtmek, gizlemek, nankörlük etmek" anlamına gelen bir 

terimdir ve genel olarak Allâh’ı, peygamberlerini ve onların tebliğ ettiği ilahî 

hükümleri reddetmek anlamında kullanılır. Küfür, Allâh’a inanmamak, 

peygamberlerin getirdiği mesajları kabul etmemek ve dinin emirlerini yerine 

getirmemek olarak tanımlanır. Kur'ân’da, küfür Allâh’ın varlığını ve birliğini, 

peygamberlerini ve ahiret gününü inkâr etmek anlamında sıkça vurgulanır ve küfre 

sapanların ahirette acı bir azaba uğrayacakları belirtilir. Tasavvuf açısından ise küfür, 

kulun Allâh’a yaklaşmasını engelleyen ve manevî bir perde oluşturan en büyük engel 

olarak kabul edilir (Sinanoğlu, 2002:533-536). 

 

 Zellet-i ù bih zi≠äúat häy-i ∆alø 

 Pìş-i küfreş cümle ìmanhä ∆alø  

                                                 
46 Çalışmanın son varakı olduğu için cümle yarım alınmıştır. 
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Anuè zilleti ˚ayrılaruè ≠äúatından Allähu Teúälå øatında yegdür anuè küfri 

øatında cümle ìmänlar köhnedür anuè ∆a≠ä ve zilleti ∆aløuè ∆a≠ä ve zilleti gibi 

degüldür nitekim müctehid-i fi’d-dìn ∆a≠ä eylese §eväb yazılur ve ≠äúat u 

ìmändan muräd erbäb-ı taølìdüè øalìl olan ìmän u ≠äúatıdur maúlùmdur ki 

müctehidüè ∆a≠äsı muøallidüè ≠äúat u ìmänından evlådur ve anuè küfrinden 

muräd küfrüè lu˚at maúnäsı oldu˚ı üzre setrdür yaúnì ol úäşıø kendinüè ≠äúat u 

ìmänını ve ~a◊ret-i Alläh ile olan esrär u øurbetini úuyùn-ı näsdan setr eylemesi 

øatında muøallid olanlaruè ìmänları ∆alø ve bìiútibärdur dimek olur ~a◊ret-i 

Cüneydüè keferetun fìdìnillähi ve’l-kufri väcibun leddä47 dimesi ve ~a◊ret-i 

Şey∆ Şiblìnüè ≠ùbå limen mäte fìküfrihi femen mäte fìküfrihi femä veye’l-

Firdevsi48 dimesi setr-i esrär-ı rubùbiyyet maúnäsı muräd olur (382a-382b) 

 

 Her ki gìred úilletì úillet şeved  

 Küfr gìred kämilì millet şeved 

úİllete mensùb olan marì® her neyi ≠utarsa úillet olur zìrä mizäc-ı fäsid olunca her 

neyise fäsid eyler ammä bir kämil küfr ≠utsa millet olur zìrä aèa bil’küfri úan 

úilmin ≠utar şerúan ve úaølen anı ≠utmaø väcib oldu˚ı ≈ìnde ≠utar pes anuè ol 

≈ìnde küfr ≠utması millet olur (337b-388a)  

 

 2.4.1.14. Melek: 

 

 Melek kavramı, İslâm, Hristiyanlık ve Yahudilik gibi vahye dayanan dinlerde, 

Tanrı ile insanlar arasında aracı olan ruhanî varlıklar olarak görülür. İslâm’da 

melekler, Allâh’ın emirlerini yerine getiren, O’na sürekli ibadet eden, günahsız ve 

cinsiyetsiz varlıklardır. Kur'ân’da melekler Allâh’ın elçileri olarak tanımlanmış, 

yaratılışları ve görevleri çeşitli ayetlerde belirtilmiştir. Mevlevîlik ve diğer tarikatlarda 

meleklerin varlığı, Allâh’ın yüceliği ve rahmetiyle bağlantılı olarak tasavvufî 

ritüellerde ve sembolizmde yer bulur. Melekler, vahyin getirilmesi, insanları koruma, 

                                                 
47 "Allâh’ın dinini inkâr edenler kâfirlerdir ve küfür onların üzerinedir." 
48 "Küfrü üzere ölen kimseye yazıklar olsun, çünkü küfrü üzere ölen kimse Firdevs 
Cenneti'nden mahrum kalır." 
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ilahî iradeyi gerçekleştirme gibi görevlerle donatılmış olup her dinde ve mistik 

inançta farklı özellikler ve rollerle tanımlanmıştır (Erbaş, 2004:37-39). Meleklerin 

varlığı, İslâm’da maddî dünyanın ötesinde manevî bir âlemin mevcudiyetini 

vurgulayan önemli bir inanç unsurudur (Özervarlı, 2004:40-42). 

 

 Æıfl-ı cän ezşìr-i şey≠an bäz kun 

 Baúd ezäneş bämelek enbäz kun  

Ey sälik-i räh-ı ~aø cänuè ≠ıflını şey≠än südinden menú eyle sìret-i şey≠ändan 

muräd ˚ıdä-yı cismäniyyedür andan ´oèra ol cänı meläõikeye şerìk eyle yaúnì 

meläõikenüè ˚ıdäsına ve nùräniyyetine anı enbäz eyle anlaruè Ÿevø aldu˚ı 

yirden senüè da∆ı cänuè Ÿevø ala (393a-393b) 

 

 2.4.1.15. Mi'rac: 

 

 Mi'rac, sözlükte "yukarı çıkma vasıtası, merdiven" anlamına gelen bir kelime 

olup terim olarak Hz. Muhammed’in göğe yükselmesini ve Allâh katına çıkışını ifade 

eder. İslâmî kaynaklarda "isrâ ve mi'rac" olarak iki safhada ele alınır: Mescid-i 

Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya gece yolculuğu (isrâ) ve oradan göğe yükselme 

(mi'rac). Mi'rac hadisesi, Hz. Muhammed’in çeşitli peygamberlerle görüşüp Allâh’ın 

huzuruna çıkması ve beş vakit namazın farz kılınması gibi olayları içerir. Tasavvuf 

anlayışında, kulun mi'racı, Allâh’a yaklaşma ve O’nun rızasını kazanma 

yolculuğudur. Bu yolculuk, ibadet ve ubûdiyyet kavramlarıyla ifade edilir. Kul, 

ibadetlerini yerine getirirken, her şeyden sıyrılarak Allâh’ın huzurunda ve O’nunla 

birlikte olduğunun bilincine vardığında, mi'racını gerçekleştirmiş olur. Tasavvufta 

namaz, müminin mi'racı olarak görülür ve gönül huzuruyla kılınan namaz, kulun 

Allâh’a en yakın olduğu an olarak kabul edilir (Yavuz, 2020:132-135). 

 

 Her demì ùrä yekì miúräc-ı ∆ä´ 

 Berser-i täceş nihed ´ad täc-ı ∆ä´ 

Her bir demde ol úäşıø-ı ´ädıø içün bir ∆ä´ miúräc vardur ki müşähede-yi Ÿät-ı 

İlähìden anuè täcınuè başı üzre ~a◊ret-i Alläh niçe täc-ı ∆ä´ øor täcdan muräd 

úuluvv-ı şändur bunda yaúnì ~aŸret-i Alläh anuè rifúati üzre niçe ∆ä´ rifúatler 
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i≈sän ider veyä∆ud täcdan muräd edeb-i İlähìdür ki edeb täcist eznùr-ı İlähì 

binih berser bür ve her cä ki ∆¥ähì49 buyurmuşlardur pes bu taødìr üzre anuè 

edebi üzre ~a◊ret-i Bärì kendinüè nùrından niçe täclar øor anuè başı üzre dimek 

olur (382b) 

 

 2.4.1.16. Mücâhede: 

 

 Mücâhede, "güç ve gayret sarfetmek" anlamına gelir ve tasavvufta nefis, 

şeytan ve düşmanla savaşmayı ifade eder. İlk sûfîlerden Hâtim el-Esam’a göre 

mücâhede, insanın şeytanla, nefsle ve cephede düşmanla mücadelesini içerir. Hac ve 

Tevbe sûresinde Allâh yolunda yapılan mücâhedenin önemine vurgu yapılır. 

Tasavvufta büyük cihad, nefse karşı verilen savaştır ve bu, seyrüsülûkte ilerlemek için 

gereklidir. Mücâhede; takvâ, istikamet ve keşif mertebelerine ulaşmak için yapılır ve 

doğru uygulandığında Hakk’a vâsıl olmanın yollarını açar (Uludağ, 2020:339-440). 

Tasavvufta mücâhede eden kişiye "mücahid" denir. Mücâhid, nefsine, şeytana ve dış 

düşmanlara karşı mücadele eden, Allâh yolunda gayret gösteren kişidir. Mücâhid, 

sadece fiziksel savaşla değil, aynı zamanda manevî ve ahlâkî olarak da kendisiyle 

mücadele ederek nefsini terbiye etmeye çalışır. 

 

ol úälemde ´äli≈ ü fäsid ve ´äbir ü mücähid egerçi ~a◊ret-i `udänuè maúlùmıdur 

ki bu úälemde da∆ı ´äbir ü ´äli≈ ve fäsid olan ve mücähede mertebesin bulan 

hemän ol úälemde ´äbir ü mücähid olandur bi˚ayr-ı tefävüt ve läkin ol úälemde 

´äbir ü mücähid olma˚a iútibär yoødur ol úälem ´alä≈ ü fesäd ve ´abr u cihäd 

úälemi degüldür pes läzım geldi ki anda biløuvve ≈ä´ıl olan aúmäl bu úälemde 

fiúle gele ve §übùt mertebesin bula ve anda øälellähu Teúälå ve lenebluvennekum 

≈attä naúlemu’l-mucähidìne minkum ve’´-´äbirìne50 ´äbir ü mücähid úälem-i 

ervä≈da iken da∆ı ~a◊ret-i `udänuè maúlùmuydı ve läkin ´abr u cihäd ile ibtilä 

olınmamışlar idi pes ol úälemde ´äbir ü mücähid mertebesin bulmadılar tä bu 

úälem-i ecsäma gelmeyince ve ≠äúat u mücähede idüp mücähede ile i∆tiyär 

                                                 
49 "Edeb tacı, İlâhî nurdan bir taçtır. Tacı başına koy, nereye istersen götür." 
50 "Andolsun ki içinizden cihad edenlere sabredenleri belirleyinceye ve haberlerinizi 
açıklayıncaya kadar sizi imtihan edeceğiz." (Muhammed, 31) 
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olmayınca pes bu úäleme geldiler ve mücähede idüp mücähid oldılar ve belälara 

´abr idüp ´äbirler mertebesin buldılar (368b-369a) 

 

 2.4.1.17. Peygamberler, Enbiyâ: 

 

 Peygamber kelimesi Farsça olup "haber getiren" anlamına gelir. Eski Türkçe 

karşılığı yalvaçtır (yalavaç), ancak peygamber kelimesi erken dönemde Türkçeye 

geçmiştir. Kur'ân’da ve hadislerde peygamberler için nebî, resûl ve mürsel kelimeleri 

kullanılır. Nebî "haber veren," resul ve mürsel ise "gönderilmiş kişi" anlamına gelir. 

Allâh’ın buyruklarını bildirmek üzere seçilmiş elçilerdir. Bazı ayetlerde Allâh’ın 

meleklerden ve insanlardan resuller seçtiği belirtilir. Kur'ân’da ve hadislerde 

peygamberlerin nitelikleri, yaşadıkları toplumun içinden seçilmiş olmaları, dürüst ve 

güvenilir olmaları, Allâh’tan vahiy almaları ve mucizeler göstermeleri şeklinde 

özetlenir. Peygamberler, insanlara doğru yolu gösterip erdemli davranışlara 

yönlendirmek için gönderilmiştir (Yavuz, 2007:257-262). 

 

 Mesnevî-yi Ma'vî’de "enbiya ve evliya" kelimleri ekseriyetle birlikte 

zikredilmiştir. "Enbiya" kelimesinin birlikte geçtiği bölümler "evliya" maddesinde 

gösterilmiştir.  

 

~a◊ret-i Nebìyy-i mükerrem úaleyhisseläm baú§ olınup anları dìne daúvet 

eyledükde bu øadar úaøılla esrär-ı nebeviyyeden ˚äfil ve úulùm-ı dìniyyeden 

cähil oldı (362b) 

 

 Çün tu deræurõän-ı ~aø bi’gri∆tì 

 Bärevän-ı enbiyä ämì∆tì 

Ey zinde dil olan kimse çünkim sen mürde dillerüè muøärenetlerin terk idüp 

æurõän-ı ~aøøa firär idesin [...] 

 Hest æurõan ≈älhä-yı enbiyä  

 Mähiyän-ı ba≈r-ı päk-ı kibriyä 

Zìrä æurõän-ı Kerim enbiyä-yı úi®ämuè ev´äf vü a≈väli oldı enbiyä-yı filme§el 

päk olan deryä-yı kibriyänuè mähìleridür [...] Ve eger ~a◊ret-i æurõänı øabùl 
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idici olasın ve anda olan øı´a´-ı enbiyäyı çünkim oøuyasın senüè mur˚-ı cänuè 

øafe´-i tende teng gelür ve müteõellim olur (374a-374b) 

 

 Rù≈häyì k’ezøafe´hä resteend 

 Enbiyä-yı rehber-i şäyesteend  

Şol bir rù≈lar ki øafe´lerden øurtulmışlardur anlar rehberli˚e läyıø olan 

enbiyädur ki şäyeste-yi ~aødururlar [...] Ol enbiyänuè äväzı ≠aşradan dìn 

cänibinden berü gelür [...] nädanlar ve ˚äfiller ´o≈betini terk idüp ~a◊ret-i 

æurõäna ilticä idüp enbiyänuè ≈äliyle ≈allenenlerdür [...] Enbiyä úaleyhisseläm 

dìn cänibinden böyle dirler ki ey ≠älib-i felä≈ olan kimse biz bu tengìn olan 

øafes-i tenden bu Ÿikr olınan sebeb ile øurtulduø (374b-375a) 

 

≠ù≠ì-yi cän-ı sälik ervä≈-ı enbiyäya úar◊-ı niyäz eyler bu gùne keläm söyler 

(377a) 

 

 Guft Pey˚am-ber ki ey ≠älib-cerì 

 Han mekun bähìç ma≠lùbì merì 

~a◊ret-i Nebiyy-i Mükerrem úaleyhisseläm didi ki ey cerì vü dilìr olan ≠älib 

zinhär bir ma≠lùbla ceng ü cidäl ü nizäú eyleme yaúnì ey ≠älib mertebesinde olan 

mübtedì muräd mertebesine näõil olan kämiller ile úinäd u mu∆älefet eyleme ki 

senüè ≈älüè anlaruè ≈äline beèzemez (386b) 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’nin 361a-400b varakları arasında isimleri zikredilen 

peygamberler şunlardır: 

 

  2.4.1.17.1. Hz. Âdem: 

 

 İlk insan ve ilk peygamber olan Hz. Âdem, topraktan yaratılmış ve Hz. Havva 

ile eş kılınmıştır. Hz. Âdem, Allâh tarafından “İnsanlığın Babası” ve “Safiyullâh” 

olarak isimlendirilmiştir. Allâh’ın ona verdiği ilim ve kemal sahibi bir insan olarak 
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yaratılan Hz. Âdem’in yaratılmasına kibirlenen İblis, kibrinden ona secde etmemiş ve 

Allâh tarafından lanetlenerek kovulmuştur (Köksal, 2004:29-61). 

 

 "Âdem" kelimesinin kökeni tartışmalıdır ve farklı dillerde "yapılmış" veya 

"kul" anlamlarına gelir. İslâm kaynaklarında Hz. Âdem’in topraktan yaratıldığı 

belirtilir ve çeşitli rivayetlerde bu toprak farklı yerlerden alınmıştır. Kur'ân, Hz. 

Âdem’in yaratılış sürecini çeşitli aşamalarda anlatır ve onun ilahî kudretle 

yaratıldığını vurgular. Hz. Âdem, meleklerin secde ettiği ve ilim öğretilen ilk insandır. 

Kur'ân’da Hz. Âdem’in cennette yaşadığı ve yasak ağaca yaklaşarak hata yaptığı 

belirtilir. Bu hata sonucu yeryüzüne indirilmiş ve tövbesi kabul edilmiştir. Hz. 

Âdem’in cennetten çıkarıldıktan sonraki hayatı hakkında İslâm kaynaklarında detaylı 

bilgi yoktur; çeşitli rivayetler ise genellikle Yahudi geleneğine dayanır. Hz. Âdem’in 

ömrü 930 yıl olarak belirtilir ve çeşitli rivayetlere göre kabri farklı yerlerde olabilir. 

İslâm’da Hz. Âdem’in hatası, bireysel bir hata olarak kabul edilir ve Hıristiyanlıktaki 

asli günah inancı reddedilir (Bolay, 1988:358-363). Mesnevî-yi Ma'nevî’de Hz. 

Adem’in cennetten çıkarılışı, semadan zemine inişi, tövbe etmesi sonunda yeniden 

cennete kavuşmasına atıfta bulunularak Allâh’ın verdiği nimetlere şükretmenin ve 

içten tövbenin faziletleri kısaca açıklanmıştır. 

 

~a◊ret-i Ádemüè úaleyhisseläm ≈ikäyesi bu maúnäyı ~a◊ret-i Ádemüè 

úaleyhisseläm ≈ikäyesi bu maúnäyı müõeyyid olur zìrä ~a◊ret-i Bärì evvelä aèa 

cennet milkin virmiş ve cennet içre yä Ádemu’skun ente ve zevcuke’l-Cenneti ve 

kulä minhä ra˚aden ≈ay§ü şiõtumä51 äyet-i kerìmesinüè mefhùmı üzre anı niúmet 

ü rä≈atla ˚arø eylemişdi ve läkin bìtaúb u bìza≈met ü meşaøøat müyesser olan 

niúmetüè øadrini nevúä bilinmemek muøarrer oldıysa ~a◊ret-i Bärì anuè şecere-

yi ∆ı≠aya teøarrübini cennetden ∆urùca ve semädan zemìne hübù≠a sebeb idüp bu 

dünyäya getürdi ve aèa bu øadar äläm u şedäyidi çekdürdi anuè vücùdı bu øadar 

insänuè ®uhùrına sebeb olup ta≈´ìl-i kemäl itdikden ´oèra yine cennet-i aúläya 

vä´ıl eyledi (369b) 

 

                                                 
51 "Ey Âdem! Sen ve eşin (Havva) bereberce cennet yerleşin; orada kolaylıkla istediğiniz 
zaman her yerde cennet nimetlerinden yiyin." (Bakara, 35) 
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 Çün taúalluø yaft nan bäBu’l-beşer  

 Nän mürde zinde geşt ü bä∆aber 

Çünki nän Ebu’l-beşer ≈a◊retine taúalluø eyledi aèa ˚ıdä olmaø sebebiyle 

läcerem mürde vü cemäd olan zinde vü ba∆aber oldı (373a-373b) 

 

 Z’an ki Ádem z’an úitäb ezeşk rest 

 Eşk-i ter bäşed dem-i tevbe-perest  

Zìrä ki ~a◊ret-i Ádem úaleyhisseläm ol úitäbdan gözyaşından øurtuldı 

tevbeperest olan kimsenüè nefsi ziyäde gözyaşıyla olur yaúnì Ÿunùbdan tevbeye 

müläzemet iden kimsenüè a˚zından çıøan kelämı ziyäde gözyaşına muøärin 

olmaø gerekdür yo∆sa mücerred bìsirişk-i dìde ve bìsùziş-i sìne §ebt ü ricúat-ı 

øavline iútibär yoødur dimek olur 

 Me§nevì 

 Behr-i girye ämed Ádem berzemìn  

 Tä buved giryän u nälän u ≈azìn 

Ádem úaleyhisseläm yir üzre giryeden ötüri geldi tä kim zemìnde giryän u nälän 

u ≈azìn ola pes Ádemzäde olana da∆ı bu ≈älet läzım olmaø gerekdür 

 Me§nevì 

 Ádem ezFirdevs u ezbälä-yı heft  

 Päy-mäçän ezberäy-ı úuŸr reft 

~a◊ret-i Ádem úaleyhisseläm Firdevs-i aúlädan ve fevø-ı sebúa-yı semädan 

úöŸrden ötüri päymäçäna gitdi yaúnì ´aff-ı niúäle itdigi ∆a≠änuè úöŸrini dilemeden 

ötüri päy-ı mäçäna tenezzül itdi ve gitdi (392a-392b) 

 

~a◊reti Alläh Ádemi úaleyhisseläm úälem-i aúlädan mertebe-yi ~a◊ret-i Alläh 

Ádemi úaleyhisseläm úälem-i aúlädan mertebe-yi esfele itdigi ∆a≠änuè úöŸrini 

dilemeden ötüri tenzìl eyledüginden a∆Ÿ itmişlerdür idräk kün 

 Me§nevì 

 Ger zipuşt-i Ádemì ve’z´ulb-ı ù  
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 Der≠aleb mìbäş ve hem der≠ulb-ı ù 

Ey ≠älib-i ~aø olan kimse sen da∆ı eger ol ~a◊ret-i Ádemüè ´ulb ü sìretinden 

iseè muräd eger evläd-ı Ádem iseè hemìşe ≠alebde ol ve hem anuè bölüginde ol 

şey≠än gibi serkeş olma ve girye vü zärìden ferä˚at øılma ∆ayr-ı ∆alef olana 

läzımdur ki ceddinüè e§erine gide ve anuè úamel ü ≠arìøını i∆tiyär ide ≠ulp bölük 

maúnåsınadur (392b-393a) 

 

  2.4.1.17.2. Hz. İbrahim: 

 

 Hz. İbrâhim, Yahudilik, Hıristiyanlık ve İslâm’da tevhid inancını yerleştiren 

büyük bir peygamberdir. Yahudi ve İslâm kaynaklarında tevhid mücadelesi 

vurgulanır. Tevrat’ta Hz. İbrâhim’in putperest bir çevrede doğduğu, Tanrı’nın 

kendisini seçtiği ve büyük millet olacağı vaadiyle Ken'ân diyarına gitmesi anlatılır. 

Kur'ân-ı Kerîm, Hz. İbrâhim’in babası Âzer ve kavmine karşı putperestliği 

reddetmesini, Allâh’ın birliğini savunmasını vurgular. İslâmî kaynaklara göre, 

Nemrûd’un putperestlikten vazgeçmediği için Hz. İbrâhim’i ateşe atması, Hz. 

İbrâhim’in ise Allâh’ın yardımıyla ateşten zarar görmeden kurtulması anlatılır. Bu 

olay, Hz. İbrâhim’in tevhid inancındaki kararlılığını ve Allâh’ın korumasını 

sembolize eder, Nemrûd’un ise hakka karşı direnmesinin sonuçlarını gösterir 

(Harman, 2000:266-272). 

 

 Hz. İbrâhim, Türk edebiyatında tevhid inancı ve ahlâkî erdemlerin sembolü 

olarak sıkça işlenmiştir. Tasavvuf edebiyatında ise Mesnevî gibi eserlerde onun 

kıssaları, ibret verici tasavvufî yorumlarla zenginleştirilmiştir (Uzun, 2000:272-273).  

  

 Mesnevî-yi Ma'nevî’de Hz. İbrahim’in ateşe atılmasına ve ateşin Hz. İbrahim’i 

yakmamasına atıfta bulunularak cehennem ateşinden korunmak için onun vasıflarını 

taşımanın önemi ve gereği açıklanmıştır. 

 

 Gertu Nemrùdist äteş dermerev  

 Reft ∆¥ähì evvel İbrähìm şev 
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Sende Nemrùdlık vardur äteş içre gitme eger äteş içre gitmek ister evvel 

İbrähìm ol yaúnì ey Nemrùd ´ıfatıyla mutta´ıf olan ehl-i nefs bu ekl ü şürb ve bu 

≈a®®-ı nefs äteş gibidür o cänibe gitme ve ol närı işti˚äl itme ve illä eger gitmek 

isterseè evvelen İbrähìm ´ıfatıyla mutta´ıf ol andan ´oñra ol cänibe giderseè git 

saèa ziyän øılmaya ve seni heläk mertebesine irgürmeye (386b) 

 

Şey∆-i Ekber ~a◊retleri ≈ikäye iderler ki ≠abìúì meŸhebinde bir ≈akìm ile vaøt-i 

şitäda bir meclisde muøärenet väøıú oldı øulnä yä näru kùnì berden ve selämen 

úalåİbrähìm52 äyeti tilävet olunup münäsebetle øı´´a-yı İbrähìm úaleyhisseläm 

Ÿikr olundı (398b) 

   

  2.4.1.17.3. Hz. Musa: 

 

 Mustafa Asım Köksal’ın İslâm Tarihi Ansiklopedisi eserine göre, Hz. Musa, 

İsrailoğulları’na peygamber olarak gönderilmiş önemli bir figürdür. Mısır’da doğan 

Hz. Musa, Firavun’un zulmünden kaçmış ve Allâh’tan vahiy alarak İsrailoğulları’nı 

esaretten kurtarmıştır. Tûr Dağı’nda Allâh ile konuşmuş ve Tevrat’ı almıştır. Köksal, 

Hz. Musa’nın yaşamını, Allâh ile olan yakın ilişkisini ve İsrailoğulları’na rehberlik 

etme görevini detaylı bir şekilde anlatır. Hz. Musa’nın hikayesi Kur'ân’da en çok yer 

verilen peygamber hikayelerinden biridir (Köksal, 2004:7-301). 

 

 İslâm’da Hz. Musa, Kur'ân-ı Kerim’in otuz dört sûresinde yüz otuz altı kez 

zikredilir ve en çok bahsedilen peygamberdir. Kur'ân, İsrailoğulları’nın Hz. Musa ile 

ilgili anlaşmazlıklarına ve Hz. Musa ile Firavun arasındaki olaylara yer verir. Hz. 

Musa’nın dünyaya gelişi, Medyen’e gidişi, peygamber olarak seçilişi ve Firavun ile 

mücadelesi gibi olaylar Kur'ân’da detaylı şekilde anlatılır. Hz. Musa’nın doğumunda 

Firavun’un erkek çocukları öldürme emri, annesinin onu sandığa koyup nehre 

bırakması ve Firavun’un ailesi tarafından bulunması, annesine geri dönmesi ve 

gençlik dönemi anlatılır. 

 

                                                 
52 "Ey ateş, İbrahim’e karşı serin ve selametli ol, dedik." (Enbiya, 69) 
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 Hz. Musa’nın kaza ile bir Mısırlı’yı öldürmesi, ardından Medyen’e kaçışı ve 

burada evlenmesi de Kur'ân’da yer alır. Tûr Dağı’nda peygamber olarak seçilişi ve 

mucizeler verilmesi, Firavun ile mücadelesi, İsrâiloğulları’nı Mısır’dan çıkarışı ve 

Kızıldeniz’in yarılması gibi olaylar anlatılır. Ayrıca, Musa’nın Tûr Dağı’nda ilahî 

emirleri alması, kavminin buzağıya tapması ve bu olay sonrası yaşananlar 

detaylandırılır. Allâh, Hz. Musa ile aracısız konuştuğu için ona "Kelîmullah" unvanı 

verilmiştir. Hadislerde de Hz. Musa’dan bahsedilir; İsrâ ve Mi'rac mucizesinde Hz. 

Muhammed ile görüşmesi ve hayâ sahibi olması gibi özellikleri anlatılır. Musa’nın 

oruç tutması ve fiziksel özellikleri de hadislerde yer alır. Kur'ân’da Hz. Musa, Hz. 

Muhammed’i müjdeleyen bir peygamber olarak gösterilir (Harman, 2020:207-213). 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’de Hz. Musa’nın Firavun’nun kibrini yıkmak ve tanrılık 

davasından vazgeçirmek için gösterdiği mucizesi olan asasının büyük bir yılana 

dönüşerek sihirbazların yılanlarını yemesi ve sihirbazların Hz. Musa’ya itibar ederek 

iman ettikleri kıssaya atıfta bulunulmaktadır. Bu kıssayla kibrin ve büyüklenmenin 

inançtaki yeri açıklanmıştır. 

 

Taú®ìm-i kerden-i Sä≈irän Mùsärä úaleyhisseläm ki çi fermäyì evvel tù endäzì 

úasayä mä Mùsä úaleyhisseläm fermùd ki evvel şumä beyned ezìd53 

 Me§nevì 

 Sä≈iran derúahd-ı Firúavn-ı laúìn 

 Çün mirì kerdend bäMùsä bekìn 

Sä≈irler Firúavn-ı laúìnüè zamänında çünkim kìn ile ~a◊ret-i Mùsäya mirì vü 

úinäd eylediler sä≈irler ~a◊ret-i Mùsåyı muúazzez ü mükerrem ≠utdılar läkin 

sä≈irler ol ≈ìnde ~a◊ret-i Mùsäyı muøaddem ≠utdılar 

 Me§nevì 

 Zan ki guftendeş ki fermän än-ı tust 

 Ger hemì ∆¥ähì úa´ä tu’fken nu∆ust  

Sä≈irler ~a◊ret-i Mùsäya didiler cihän senüè içündür eger isterseè úa´äyı evvel 

sen bıraø nitekim bu äyet-i kerìme ile bu maúnäları beyäè buyururlar øälù eyä 

                                                 
53 "Sihirbazlar, Hz. Musa (a.s) sordu: 'Ne emredersin, asayı önce sen mi atarsın ya Musa?' Bu, 
onu yüceltti. Hz. Musa (a.s): 'Hayır, önce siz.' dedi." 
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Mùså immä en ve immä en nekùne evvele men eløä54 sä≈irlerüè yä Mùså immä 

en tuløì úa´äke diyü Mùsäyı taødìm eylemeleri taú®ìm ü terkìm maúnäsın ifäde 

ider ve ammä en nekùne evvele men eløå  dimeleri fermän senüèdür dimegi işúär 

ider 

 Me§nevì 

 Guft nì evvel şumä ey sä≈irän 

 Efkenìd an mekrhärä dermiyän 

~a◊ret-i Mùsä úaleyhisseläm anlara didi ki evvel siz iløä idüè mekrlerüèizi 

ortaya bıraøuèuz nitekim ~a◊ret-i Mùsänuè anlara iløä idüè dimesinden ≈ikäye 

buyururlarøäle lehum Mùsä mä entum muløùn55 

 Me§nevì 

 İn øader taú®ìm din şanrä ∆arìd 

 K’ez mirì an dest ü pähäşan burìd 

Bu øadar taú®ìm ve ~a◊ret-i Mùsäyı bu øadar (taødìm) eylediklerinden ötüri 

anlar dìnì ´atun aldı yaúnì anlaruè ìmänına sebeb oldı ~a◊ret-i Mùsäyla lecc ü 

úinäd eyledikleri cihetden elleri ve ayaøları bürìde oldu yaúnì kämil olan ~a◊ret-i 

Mùsäya sä≈irlerüè taú®ìm ü tekrìm eylemeleri dìnlerine sebeb oldu ve maøbùl-ı 

~aø oldılar ve mirì vü úinäd eyledikleri cihetden tenlerine za∆m irişdi nitekim 

buyururlar 

 Me§nevì 

 Sä≈iran çün ≈aøø-ı ù bi’şnä∆tend  

 Dest ü pä dercürm-i ù derbä∆tend 

Sä≈irler çünkim ~a◊ret-i Mùsänuè øadrini aèladılar ve anuè úı®am-ı şänına úärif 

oldılar ol itdikleri úinäd u cedelüè cürmine dest ü päların oynatdılar tä kim dest ü 

pälarınuè mu≈abbet-i Mùsä üzre øa≠ú olınması muøaddemä itdikleri küstä∆lı˚a 

kefäret ola pes yine Şey∆-i úA≠≠är ~a◊retlerinuè øavl-i şerìfinüè delälet itdigi 

meúänìnüè beyänına şurùú idüp buyururlar (388a-389a)  

 

                                                 
54 Sihirbazlar, "Ey Musa önce sen mi atarsın, yoksa biz mi atalım?" (Taha, 65) 
55 "Musa onlara, atacağınızı atın, dedi." (Yunus, 80) 
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  2.4.1.17.4. Hz. Süleyman: 

 

 Hz. Süleyman, Yahudilik ve Hristiyanlıkta önemli bir figür olarak kabul edilir. 

Yahudilikte İsrailoğulları’nın üçüncü kralı olan Hz. Süleyman, bilgelik ve barış 

dönemi ile tanınır. İsmi İbranice "barış" anlamına gelen "Şelomoh" kelimesinden 

türemiştir. Ahd-i Atîk’te Hz. Süleyman, Hz. Dâvûd’un oğlu olarak anılır ve onun 

yerine kral olmuştur. Hz. Süleyman’ın hükümdarlık dönemi, barış, refah ve büyük 

imar projeleri ile karakterize edilir. Bu dönemde özellikle Kudüs’te inşa edilen 

mâbed, Hz. Süleyman’ın adını ölümsüzleştiren en önemli yapıdır.  

 

 Hz. Süleyman, Kur'ân’da birçok ayette övülmüş ve üstün nitelikleri 

vurgulanmıştır. Kur'ân’da onun büyük bir bilge, adil bir hükümdar ve Allâh’ın sadık 

bir kulu olduğu belirtilir. Allâh, Hz. Süleyman’a kuşdili öğretmiş ve onun rüzgârları, 

cinleri ve diğer varlıkları emri altına almasını sağlamıştır. Tasavvufta Hz. Süleyman, 

mârifet ve hikmetin sembolü olarak anılır. Onun derin bilgisi ve Allâh’a olan 

bağlılığı, tasavvuf ehli tarafından büyük bir hayranlıkla anılmıştır. Onun hayatı, 

ibadetlerindeki samimiyet ve hikmetli yönetimi, tasavvufun temel ilkelerine ışık tutar 

(Harman, 2010:56-60). 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’de zayıf ve günahsız bir kuşun Hz. Süleyman’ın ordusuyla 

karşılaşması anlatılmaktadır. Kuş, masumiyeti ve güçsüzlüğü temsil ederken, Hz. 

Süleyman adaletin ve ilahî hükümranlığın simgesi olarak karşımıza çıkar. Bu kıssa, 

Hz. Süleyman’ın ordusunun kudreti ve adaletinin, en zayıf varlıklar üzerinde bile ne 

denli etkili olduğunu vurgulayarak, ilahî iradenin her şeyi kuşattığını açıklamak için 

kullanılmıştır.  

 

 Kù yekì mur˚-ı ◊aúìfì-y bìgünäh 

 V’enderùn-ı ù Süleyman bäsipäh  

æanı bir günähsız ziyäde zebùn mur˚ ve anuè derùnında Süleymän úaskeriyle 

ola yaúnì Süleymän-ı ≈aøìøat ki ~a◊ret-i ~aødur cemìú cünùdıyla anda ola ve 

anuè vüsúat-ı bä≠ını bir mertebede ola ki cemìú eşyäyı i≈ä≠a øıla mu≈a´´al ´ùretä 

a´˚ar maúnen úälem-i ekber ola (381b) 
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  2.4.1.17.5. Hz. İsa: 

 

 Hz. İsa, Kur'ân-ı Kerim’de "Îsâ", "İbn Meryem" ve "Mesîh" adlarıyla anılan, 

İncil’in kendisine verildiği ve Hz. Muhammed'i müjdelediği bildirilen bir 

peygamberdir. Kur'ân’da Hz. İsa’nın, Allâh’ın sadece bir kulu olduğu vurgulanır. Hz. 

İsa’nın doğumu, annesi Hz. Meryem’e melek (Cebrâil) tarafından müjdelenir ve 

babasız bir şekilde dünyaya gelir. Hz. Meryem, Hz. İsa’yı doğurduktan sonra halkın 

ithamlarıyla karşılaşır, ancak beşikteki Hz. İsa konuşarak annesini savunur. Hz. 

İsa’nın peygamberliği boyunca birçok mucize gerçekleştirdiği bildirilir: çamurdan kuş 

yapıp canlandırması, kör ve alacalıları iyileştirmesi, ölüleri diriltmesi, evlerde ne 

yendiğini ve saklandığını haber vermesi gibi. Kur'ân’da, Yahudilerin Hz. İsa’yı 

öldüremediği, çarmıha geremedikleri, Allâh’ın O’nu kendi katına yükselttiği ifade 

edilir. İslâm’a göre Hz. İsa, kıyamete yakın bir zamanda yeryüzüne dönecek, Deccal’i 

öldürecek ve dünyada adaleti tesis edecektir. Kur'ân’da Hz. İsa’nın doğumu, 

mucizeleri, peygamberliği ve Allâh katına yükseltilişi hakkında birçok ayrıntı 

bulunur, ancak onun tanrılığını veya Tanrı’nın oğlu olduğu iddialarını kesinlikle 

reddeder (Harman, 2000:465-472). 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’de insan ruhunun maddî dünyanın örtüleriyle 

kaplanmadan önceki saf hali ve bu halin Hz. İsa’nın ölüleri diriltme mucizesiyle 

ilişkilendirilmesi anlatılmaktadır. Ruhların, beşeriyetin ve tabiatın perdeleri 

kalktığında her biri Hz. İsa gibi diriltici bir güce sahip olabileceği vurgulanmaktadır. 

Bu kıssa, ruhun safiyetini koruyarak etkili ve canlandırıcı sözler söylemenin önemini 

dile getirir; Hz. İsa’nın mucizesi, bu bağlamda, insan ruhunun ve dilinin potansiyel 

gücünü sembolize etmektedir. 

 

 Cänhä dera´l-ı ∆od úÍsì-demend  

 Yek zaman za∆mend ü gähì merhemend 

Cänlaruè cümlesi da∆ı úälem-i ≠abìúata gelmezden evvel ve elvä§-ı beşeriyye ile 

mülevve§ olmazdan muøaddem kendü a´lında úÍså demlerdür ve her birinüè 

mürde i≈yä eylemek şänlarındandur [...] pes cemìú cänlaruè ≈ayätba∆ş olmasına 

ve dem-i úÍsä gibi mürdeler i≈yä øılmasına mäniú olan beşeriyyet ≈icäbları ve 

≠abìúat perdeleridür 
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 Me§nevì 

 Ger ≈icäb ezcänhä ber∆ästì 

 Guft-i her cänì Mesì≈äsästì 

Fara◊ä eger cänlardan beşeriyet perdeleri refú olaydı ve ednäs-ı ≠abìúiyyeden 

rù≈lar päk ü muøaddes olaydı her bir cänuè sözi ~a◊ret-i úÍsänuè sözi gibi 

olaydı ve mürdeleri i≈yä øılaydı [...]Ey mütekellim olan kimse eger şeker gibi 

leŸìŸ ü şìrìn söz söylemek isterseè ve ~a◊ret-i úÍsä gibi niçe mürde dilleri i≈yä 

eylemek isterseè ≈ır´dan ve ≠amaúdan ´abr eyle tä şeker gibi söz söyleyesin ve 

anuè ile niçe mürde dilleri i≈yä idesin dimekdür (385a-385b) 

 

  2.4.1.17.6. Hz. Muhammed (sav): 

 

 Hz. Muhammed, İsmailoğulları soyundan gelen Adnanîler’e mensuptur ve 20 

Nisan 571 tarihinde Mekke'de doğmuştur. Hz. Muhammed doğmadan babası 

Abdullah, genç yaşta vefat etmiş, annesi Âmine de o altı yaşındayken ölmüştür. 

Dedesi Abdülmuttalib ve amcası Ebû Tâlib tarafından büyütülmüştür. Gençlik 

yıllarında ticaretle uğraşmış, dürüstlüğü ve güvenilirliği nedeniyle "Muhammedü'l-

Emîn" olarak tanınmıştır. Yirmi beş yaşında, Hz. Hatice ile evlenmiş ve bu evlilikten 

altı çocuğu olmuştur. Kırk yaşında Hira mağarasında inzivaya çekildiği bir dönemde 

Cebrâil tarafından kendisine peygamberlik görevi verilmiştir. İlk vahiy Alak 

sûresi'nin ilk beş ayeti olup, üç yıl süren gizli davet döneminden sonra İslâm’ı açıkça 

tebliğ etmeye başlamıştır. Kureyşlilerin tepkisiyle karşılaşmış, hicretin 13. yılında 

Medine’ye göç etmiştir. Medine’de müslümanlar arasında kardeşlik tesis etmiş, 

Mescid-i Nebevî’yi inşa etmiş ve İslâm toplumunu düzenleyen antlaşmalar yapmıştır. 

Müslümanlar ile Kureyşliler arasında Bedir, Uhud ve Hendek gibi önemli savaşlar 

olmuştur. Mekke’nin fethi 630 yılında gerçekleşmiş, ardından birçok Arap kabilesi 

İslâm’ı kabul etmiştir. Veda Haccı sırasında, 632 yılında geniş kapsamlı bir konuşma 

yaparak müslümanlara önemli nasihatlerde bulunmuştur. Aynı yıl 8 Haziran’da 

Medine'de vefat etmiştir. Hz. Muhammed’in mirası, Kur'ân ve sünnet olarak 

ümmetine ve insanlığa rehberlik etmeye devam etmektedir (Fayda, 2020:406-421). 
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 Kur'ân ve sünnete göre Hz. Muhammed, peygamberlerin sonuncusu ve 

İslâm’ın üç temel iman esasından biri olan nübüvvetin temsilcisidir. Onun 

peygamberlik konumu, Hz. İbrahim’in duası ve Hz. İsa’nın müjdesiyle tarihî bir bağa 

sahiptir. Kur'ân’da yüz yetmiş civarında âyetle resul ve nebî olarak anılan Hz. 

Muhammed, hem bireysel hem de toplumsal manevî arınmayı sağlama görevini 

üstlenmiştir (Topaloğlu, 2020:437-439). 

 

 İslâm kültüründe Hz. Muhammed, tasavvuf açısından derin bir manevî 

rehberlik kaynağı olarak kabul edilmiştir. 7. ve 8. yüzyıllarda zâhid ve sûfîler, 

dünyadan el etek çekip âhirete yönelerek Hz. Peygamber’i ibadet ve zühd hayatında 

örnek almışlardır. Hz. Peygamber’in sünnetine ve ahlakına bağlılık, sûfîlerin en 

önemli ilkelerinden biri olmuştur (Uludağ, 2020:446-447). 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’de Hz. Muhammed’in tebliğ ettiği dinî hakikatlerin 

anlaşılmasındaki zorluklar ele alınmaktadır. İlk olarak, insanların nebevî sırları ve dinî 

ilimleri kavrayamamasına değinilmiş, ardından Hz. Muhammed’in güçlü kişilere, 

zayıf kimselerle mücadeleye girmemeleri uyarısı aktarılmıştır. Son olarak, Yahudi ve 

müşriklerin Hz. Muhammed’in emir ve nehiylerine yönelik eleştirileri ve Allâh’ın her 

şeye kâdir olduğunun bilincinde olmanın önemi vurgulanmıştır.  

   

~a◊ret-i Nebìyy-i mükerrem úaleyhisseläm baú§ olınup anları dìne daúvet 

eyledükde bu øadar úaøılla esrär-ı nebeviyyeden ˚äfil ve úulùm-ı dìniyyeden 

cähil oldı (362b) 

 

 Guft Pey˚am-ber ki ey ≠älib-cerì 

 Han mekun bähìç ma≠lùbì merì 

~a◊ret-i Nebiyy-i Mükerrem úaleyhisseläm didi ki ey cerì vü dilìr olan ≠älib 

zinhär bir ma≠lùbla ceng ü cidäl ü nizäú eyleme yaúnì ey ≠älib mertebesinde olan 

mübtedì muräd mertebesine näõil olan kämiller ile úinäd u mu∆älefet eyleme ki 

senüè ≈älüè anlaruè ≈äline beèzemez (386b) 
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bu äyetüè sebeb-i nüzùlı budur ki Yehùd u müşrikìn didiler ki Mu≈ammed 

a´≈äbına emr itdigi şeyõi nehy eyler ve nehy itmiş iken yine emr eyler (399b) 

 

elem taúlem ennellähe úalåkulli şeyõin øadìr56 bilmez misin yä Mu≈ammed 

bilürsin ta≈øìøa ~a◊ret-i Alläh cemìú şeyõe øädir pädişähdur pes bu äyetüè bu 

ma≈alle tevfìøı bu minväl üzre olur ki øaçan enbiyä-yı úi®äm ve evliyä-yı 

kirämdan bir kimse mertebe-yi øurb-ı feräyi◊e näõil olduøda ve ev´äf-ı ~aøøıla 

mutta´ıf olduøda biiŸnilläh cemìú eşyäya muta´arrıf olup ≈ükmleri näfiŸ ola 

(399b-400a) 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’de Hz. Muhammed’in ismi zikredilmeden O’na ve 

hadislerine yapılan atıflar da vardır. Hadisler başlığı altında bu bilgiler sunuşmuştur. 

 

 2.4.1.18. Sahabe / Ashab: 

 

 Sözlükte "bir kişiyle birlikte bulunmak, onunla dost ve arkadaş olmak" 

anlamındaki sohbet kökünden türeyen sahâbe, sâhibin çoğuludur ve Hz. Muhammed’i 

görüp ona inanan kimseler için kullanılır. Sahâbe nesli, Resûl-i Ekrem’e bağlılıkları 

ve İslâm’ın yayılması için yaptıkları çalışmalarla dinin önemli bir parçasıdır. Kur'ân-ı 

Kerîm’de ve Hz. Peygamber’in hadislerinde övülmüşlerdir. Onlar, İslâm’a girdikleri 

andan itibaren güçlü bir imanla yeni dinin gereklerini tam bir teslimiyetle yerine 

getirmişlerdir (Efendioğlu, 2008:491-495). 

 

 Mesnevî-yi Ma’nevî’de 361a-400b varakları arasında isimleri yer alan 

sahabeler Hz. Bilâl, Hz. Suheyb, Hz. Selmân ve diğer sahabelerle Kur'ân 

ilişkilendirilmiş olmasıdır. Sahabelerin, Allâh’a olan bağlılıkları, inançlarından dolayı 

sıkıntılar çekmeleri, sıkıntılar karşısında sabretmeleri, bu sabırları sonunda Allâh 

tarafından mükafaatlandırılacakları anlatılmıştır. 

 

bu äyetüè sebeb-i nüzùlı budur ki Yehùd u müşrikìn didiler ki Mu≈ammed 

a´≈äbına emr itdigi şeyõi nehy eyler ve nehy itmiş iken yine emr eyler (399b) 
                                                 
56 "... Bilmez misin şüphesiz Allâh’ın her şeye gücü yeter." (Bakara, 106) 
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bu äyet Ha◊ret-i Bilälüè ve ™uheyb ve Selmänuè ve a´≈äb-ı Resùlüè fıøräsı 

≈aøøındadur (400a) 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’nin 361a-400b varakları arasında isimleri zikredilen 

peygamberler şunlardır:  

 

  2.4.1.18.1. Bilâl-i Habeşî: 

 

 Bilâl-i Habeşî, hicretten kırk yıl kadar önce (581 civarı) Habeş asıllı bir köle 

olarak Serât’ta veya Mekke’de doğmuştur. Hz. Ebû Bekir onu satın alıp âzat ettiği 

eldeki bilgiler arasındadır. Medine’ye hicretten sonra Hz. Peygamber’in müezzinliğini 

yapmış ve ilk ezanı okumuştur. Sabah ezanına "es-Salâtü hayrün mine’n-nevm" 

ibaresini eklemiştir. Hz. Ömer halife olunca Suriye’de fetihlere katılmış ve orada 

vefat etmiştir. Hz. Peygamber, onun cennetlik olduğunu müjdelemiştir (Fayda, 

1992:152-153). 

 

bu äyet Ha◊ret-i Bilälüè ve ™uheyb ve Selmänuè ve a´≈äb-ı Resùlüè 

fıøräsı ≈aøøındadur (400a) 

 

  2.4.1.18.2. Ömer b. Hattab: 

 

 Hz. Ömer, Fil Vak'ası’ndan on üç yıl sonra veya Büyük (Dördüncü) Ficâr 

Savaşı’ndan dört yıl önce Mekke’de doğmuştur. Kureyş kabilesine mensuptur. 

Müslüman olmadan önce şiire meraklı, ticaretle uğraşan ve Kureyş adına elçilik 

yapmaktadır. Bi'setin 6. yılında (616) müslüman olmuştur. Hz. Ebû Bekir döneminde 

müşavir ve kadı olarak görev yapmıştır. Hz. Ebû Bekir’in vefatıyla hilâfete geçmiş ve 

23 (644) yılında bir suikast sonucu vefat etmiştir. Hz. Ömer, fetihler ve adaletli 

yönetimiyle tanınır (Fayda, 2007:44-51). 

 

 Hz. Ömer, Hz. Ebû Bekir ile birlikte Hz. Muhammed’in en yakın iki dostu ve 

yardımcısından biridir ve fıkıh tarihinde önemli bir yere sahiptir. Fıkhî konulardaki 

görüşleriyle tanınmış ve vahyin onun görüşlerine uygun geldiği belirtilmiştir. Hz. 
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Ömer, hüküm verirken önce Kur'ân’a, ardından sünnete ve sonra re'ye başvurmuştur. 

Hz. Ömer’in fıkıh, tefsir ve hadislerdeki görüşleri derin etkiler bırakmış ve sonraki 

müctehidleri etkilemiştir. Fıkhî görüşleri ve uygulamaları, çeşitli kaynaklarda 

toplanmış ve detaylı şekilde incelenmiştir (Koçak, 2007:51-53). 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’nin 361a-400b varakları arasında Hz. Ömer’in İslâm’a 

girişi ve onun bu süreçteki dönüşümü kısaca anlatılmaktadır. Bu bölümde Hz. Ömer, 

Ebu Cehil ile karşılaştırılarak örnek şahsiyeti öne çıkartılarak sunulmuştur. 

 

 An zaman ki ba≈§-i úaølì saz buved 

 İn úUmer bä Bu’l-~ikem hem-raz buved 

Ol zamända ki úaøla mensùb olan ba≈§üè düzeni ve iútibärı var idi bu úÖmerüè 

ki muräd ~a◊ret-i úÖmerdür Bu’l-~ikem ile hemräz u demsäz idi ki muräd Ebù 

Cehlüè muøaddem olan künyetidür ki anuè nämı úÖmerdür bu Ebu’l-~ikem 

anuè içün künyet virmişler ki ≈ükm-i úaøliyyede ˚ayet ile mähir idi ve eb≈ä§-ı 

fikriyyeye ziyäde øädir idi çünki ~a◊ret-i Nebìyy-i mükerrem úaleyhisseläm baú§ 

olınup anları dìne daúvet eyledükde bu øadar úaøılla esrär-ı nebeviyyeden ˚äfil 

ve úulùm-ı dìniyyeden cähil oldı läcerem ◊ıddıyla künyet virilüp Ebù Cehl 

dinildi ~a◊ret-i úÖmerüè laøab-ı şerìfleri Färùø oldı ≈aøøı bä≠ıldan ziyäde farø 

etdi nitekim buyururlar  

 Me§nevì 

 Çün úUmer ezúaøl ämed sùy-ı cän 

 Bu’l-~ikem Bù Cehl şud derba≈§-i än  

Çünkim ~a◊ret-i úÖmer úaøldan cän cänibine geldi yaúnì úaøl-ı cüzõiyyenüè 

mertebesinden güzer idüp ìmän u İsläm mertebesine irdi Bu’l-~ikem anuè 

ta≈tında Ebù Cehl oldı ve ìmän u İsläm mertebesinden ma≈rùm øaldı (362a-

363b) 

 

 Çün ziúUmmer an resùl inrä şenìd 

 Rùşenìyì derdileş ämed bedìd  
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Çünkim ol resùl-i Rùm ~a◊ret-i úÖmerden bu kelimät-ı ≠ayyibeyi işitdi ol 

kelämdan bir rùşenlik anuè göèline ®ähir oldı ve derùnın münevver eyledi ol 

Resùl bu kelämuè Ÿevøinden bir mertebe-yi nùränì oldı ve isti˚räø mertebesin 

buldı [...] 

 Guft yä úUmmer çi ≈ikmet bùd u sır 

 ~abs-i an ´äfì derin cäy-ı kedir 

Suõäl idüp didi ki yä úÖmer ne ≈ikmet ve ne sır idi ki ol ´äf olan rù≈uè bu 

münkedir olana tìre olana yirde ≈absi yaúnì päk olana rù≈un bu cäy-ı 

münkedirde ki bedendür bunda ≈abs olmasına ≈ikmet nedür didi (365b-366a) 

 

~a◊ret-i úÖmer didi ki ey Resùl sen bir resùlsüè ve daøìø ba≈§ idersin bunuè 

≈aøìøat üzere keşf olunması cäyiz olanlardan degüldür (366b) 

 

~a◊ret-i úÖmer aèa bu tarìø üzre ∆i≠äb idüp buyururlar ki resùl sen ki cüzvsin 

senüè kärıè fäõide iledür ki sen her dem fäõideden ∆älì degilsin (368b) 

 

Ol resùl-i Rùm bu bir iki cämdan ki nùş etdi kendisinden gitdi cämdan muräd 

~a◊ret-i úÖmerüè buyurdu˚ı keläm-ı saúädetencämdur (372a) 

 

Seyl çünki deryäya geldi øarışdı deryä oldı däne çünki mezraúa geldi kişt ü zerú 

oldı yaúnì resùl-i Rùm muøaddemä seyl gibi idi amma ba≈r-ı maúnä olan ~a◊ret-

i úÖmere vä´ıl olmakile deryä-yı maúänì oldı evvel bir däne gibi idi mezraú-ı 

esrär-ı İlähì olan ~a◊ret-i úÖmere vä´ıl olduøda cemúiyyet maúnäsın bulup kişt-i 

úulùm u maúärif oldı (373a)  

 

  2.4.1.18.3. Selmân-ı Fârisî: 

 

 Asıl adı Mâhbe (Mâyeh) b. Bûzehmeşân olan Selmân-ı Fârisî, İran'da doğmuş, 

Mecûsî bir ailenin çocuğuyken Hristiyanlığı benimsemiş ve Arap yarımadasına köle 

olarak getirilmiştir. Medine’de Benî Kurayza kabilesine satılmış ve burada Hz. 
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Muhammed ile tanışarak Müslüman olmuştur. Hendek Savaşı sırasında hendek 

kazılmasını önererek önemli katkılarda bulunmuştur. Hz. Muhammed’in takdirini 

kazanmış, İslâmiyet’in ilk dönemlerinde önemli roller üstlenmiştir. Hz. Ömer’in 

Medâin valisi olarak atadığı Selmân-ı Fârisî, sade ve zâhidane bir yaşam sürmüş, çok 

sayıda hadis rivayet etmiş, ilmi ve hikmetiyle tanınmıştır. 656 yılında vefat eden 

Selmân-ı Fârisî’nin türbesi, Bağdat yakınlarında Selmânıpâk’ta bulunmaktadır 

(Hatiboğlu, 1999:493-516). 

 

bu äyet Ha◊ret-i Bilälüè ve ™uheyb ve Selmänuè ve a´≈äb-ı Resùlüè fıøräsı 

≈aøøındadur (400a) 

  

  2.4.1.18.4. Suheyb b. Sinân: 

 

 Hicretten otuz yıl kadar önce (581 civarı) Musul yakınlarında Fırat (veya 

Dicle) nehri kıyısındaki bir köyde doğan Suheyb b. Sinân, Bizanslılar tarafından esir 

alınarak Rum kültürüyle yetişmiştir. İslâm’ı kabul ettikten sonra müşriklerin 

işkencelerine maruz kalmış, ancak imanından vazgeçmemiştir. Suheyb, Bedir, Uhud 

ve Hendek savaşları dahil tüm önemli savaşlara katılmıştır. Hz. Ömer, ölümünden 

önce onu vekil bırakmış ve o, Hz. Ömer’in cenaze namazını kıldırmıştır. Şevval 38'de 

(659) Medine'de vefat etti ve Cennetü’l-Bakî'a defnedildi. Şakacı ve hoşgörülü 

kişiliğiyle tanınan Suheyb’in cömertliği ve takvâsı da meşhurdur (Efendioğlu, 

2009:159-173).  

 

bu äyet Ha◊ret-i Bilälüè ve ™uheyb ve Selmänuè ve a´≈äb-ı Resùlüè 

fıøräsı ≈aøøındadur (400a) 

 

 2.4.1.19. Sabr / Sabır, Sâbir (Sâbir Mertebesi): 

 

 Sabır, ahlak terimi olarak üzüntü ve sıkıntılar karşısında direnç göstermeyi, 

metanetini korumayı ifade eder. Kur'ân’da sabrın önemi vurgulanır, sabredenlerin 

Allâh'ın sevgisine ve kat kat mükâfata nail olacağı belirtilir. Allâh, insanları çeşitli 

musibetlerle imtihan eder ve bu zorlukları sabırla karşılayanların ebedî kurtuluşa 

ereceği müjdelenir. Hadislerde, sabrın kişiyi telâştan koruyup doğru yolda tutan bir 
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ışık olduğu ifade edilir. Tasavvufta sabır, Allâh’a karşı teslimiyet ve edep olarak 

görülür, belâ ve sıkıntılara şikâyetsiz tahammül anlamına gelir (Çağrıcı, 2008:337-

339). Sabır ve sebat eden sâlik sâbirler mertebesine erişerek kâmil insan olma yolunda 

önemli bir mesafe katetmiş olur. 

 

ol úälemde itdigi iørärı bu úälemde i§bät ider ve ol úälemde ´äli≈ ü fäsid ve ´äbir 

ü mücähid egerçi ~a◊ret-i `udänuè maúlùmıdur ki bu úälemde da∆ı ´äbir ü ´äli≈ 

ve fäsid olan ve mücähede mertebesin bulan hemän ol úälemde ´äbir ü mücähid 

olandur bi˚ayr-ı tefävüt ve läkin ol úälemde ´äbir ü mücähid olma˚a iútibär 

yoødur ol úälem ´alä≈ ü fesäd ve ´abr u cihäd úälemi degüldür pes läzım geldi ki 

anda biløuvve ≈ä´ıl olan aúmäl bu úälemde fiúle gele ve §übùt mertebesin bula ve 

anda øälellähu Teúälå ve lenebluvennekum ≈attä naúlemu’l-mucähidìne minkum 

ve’´-´äbirìne57 ´äbir ü mücähid úälem-i ervä≈da iken da∆ı ~a◊ret-i `udänuè 

maúlùmuydı ve läkin ´abr u cihäd ile ibtilä olınmamışlar idi pes ol úälemde ´äbir 

ü mücähid mertebesin bulmadılar tä bu úälem-i ecsäma gelmeyince ve ≠äúat u 

mücähede idüp mücähede ile i∆tiyär olmayınca pes bu úäleme geldiler ve 

mücähede idüp mücähid oldılar ve belälara ´abr idüp ´äbirler mertebesin 

buldılar (368b-369a) 

 

~a◊ret-i Bärì seni bir beläya mübtelä eylese bunda ne niúmet vardur diyü cidäl 

eylemek ve ol belädan yüzüè ekşi idüp bu ne belädur diyü şikäyet eylesek şükr 

itmemiş oluruz şükr oldur ki vücùdıèı ma≈◊ä niúmet bilesin ve eger beläyıla 

imti≈än olınur iseè cidäldan ≈aŸer üzre olasın ve mümkin oldu˚ı mertebe 

´äbirlerden olasın (371b) 

 

 Ger su∆an ∆¥ähì ki gùyì çün şeker 

 ™abr kun ez≈ır´ u k'ìn ≈elvä me∆¥ar 

                                                 
57 "Andolsun ki içinizden cihad edenlere sabredenleri belirleyinceye ve haberlerinizi 
açıklayıncaya kadar sizi imtihan edeceğiz." (Muhammed, 31) 
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Ey mütekellim olan kimse eger şeker gibi leŸìŸ ü şìrìn söz söylemek isterseè ve 

~a◊ret-i úÍsä gibi niçe mürde dilleri i≈yä eylemek isterseè ≈ır´dan ve ≠amaúdan 

´abr eyle tä şeker gibi söz söyleyesin ve anuè ile niçe mürde dilleri i≈yä idesin 

dimekdür 

 Me§nevì 

 ™abr bäşed müştehä-yı zìrekän  

 Hest ≈elvä ärzù-yı kùdekän 

Zìreklerüè ve úäøıllaruè müştehäsı ´abr olur ammä kùdekänuè ki ärzù vü iştihäsı 

≈elvädur 

 Me§nevì  

 Her ki ´abr äverd gerdun berreved 

 Her ki ≈elvä ∆ord vä pester reved  

Ey úäøıl her şol kimse ki ´abr getürdi ve kendüyi ´äbirler mertebesine yitürdi 

gerdùn üzre gider bir mertebe-yi úälì perväz olur ki anuè rù≈ı äsmän-ı berìn üzre 

seyr ider her şol kimse ki ≈elvä yidi girü pester gider ∆ulä´a oldur ki her şol 

kimse ki ´abr u øanäúati kendüye pìşe itdi mertebesi úälì olup bir mertebeye 

irişür ki maúnen äsmän rütbet ve keyvän rifúat olup anuè rù≈ı efläk üzre seyr ider 

(385b) 

 

 2.4.1.20. Sevap - Günah: 

 

 Sevap, İslâm dininde iyi amellerin ve itaatin ahiretteki mükâfatını ifade eden 

bir kavramdır ve Kur'ân’da hem dünyadaki hem de ahiretteki mükâfat ve ceza 

anlamlarında kullanılır. İman, salih amel, takva ve Allâh yolunda fedakarlık gibi 

davranışlar sevap kazandırırken, inkârcılık ve disiplinsizlik gibi davranışlar ceza 

getirir. Tasavvufta sevap, kulun Allâh’a olan sevgisini ve teslimiyetini ifade eden 

amellerle kazanılır ve kişinin manevî yükselişine katkı sağlar. Sevap, kulun iyi 

amellerine bağlı bir sonuç olsa da aslında ilahî rahmetin tecellisidir ve ahirette ebedî 

mutluluğun anahtarıdır (Karadaş, 2006:581-582). 
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 Günah kavramı, dinî ve ahlâkî emirlerin ihlali sonucu oluşan ve kutsal 

varlıklarla olan ilişkiler bağlamında değerlendirilen bir olgudur. İslâm, Kur'ân ve 

tasavvuf perspektiflerinde günah, Allâh’ın emirlerine karşı gelme anlamında ilahî bir 

sınavdır ve itaatin zıddı olarak kabul edilir. Kur'ân’da günah, Allâh’ın emirlerine 

uymamanın yanı sıra, toplumsal ve ahlâkî kuralları çiğnemek olarak da tanımlanır ve 

bireyin hem dünya hem de ahiret hayatını etkileyen bir sorumluluktur (Harman, 

1996:278-282). 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’de "günah" sözcüğünü karşılamak için "zenb" kelimesinin 

çoğulu "zunûb" kelimeleri kullanılmıştır. 

 

~a◊ret-i `udänuè Tevväb olmasını ve setr-i úuyùb ve ma˚firet-i Ÿunùb 

øılmasını rù≈ bu úäleme gelmeyince müşähede øılmadı zìrä bu úälem-i ervä≈da 

úuyùb u Ÿunùb yoø idi ki ≈attå Settärlıø ve ˙affärlıø ´ıfatları ®ähir olaydı keŸä 

ve keŸä niçe ´ıfät-ı úaliyye vardur ki anuè ®uhùrı bu úälem-i ®ähire merhùndur 

(370b) 

 

 Zellet-i ù bih zi≠äúat häy-i ∆alø 

 Pìş-i küfreş cümle ìmanhä ∆alø  

Anuè zilleti ˚ayrılaruè ≠äúatından Allähu Teúälå øatında yegdür anuè küfri 

øatında cümle ìmänlar köhnedür anuè ∆a≠ä ve zilleti ∆aløuè ∆a≠ä ve zilleti gibi 

degüldür nitekim müctehid-i fi’d-dìn ∆a≠ä eylese §eväb yazılur ve ≠äúat u 

ìmändan muräd erbäb-ı taølìdüè øalìl olan ìmän u ≠äúatıdur maúlùmdur ki 

müctehidüè ∆a≠äsı muøallidüè ≠äúat u ìmänından evlådur ve anuè küfrinden 

muräd küfrüè lu˚at maúnäsı oldu˚ı üzre setrdür (382b) 

 

Zìrä ki ~a◊ret-i Ádem úaleyhisseläm ol úitäbdan gözyaşından øurtuldı 

tevbeperest olan kimsenüè nefsi ziyäde gözyaşıyla olur yaúnì Ÿunùbdan tevbeye 

müläzemet iden kimsenüè a˚zından çıøan kelämı ziyäde gözyaşına muøärin 

olmaø gerekdür yo∆sa mücerred bìsirişk-i dìde ve bìsùziş-i sìne §ebt ü ricúat-ı 

øavline iútibär yoødur dimek olur (392a) 



125 
 

 

neõti bi∆ayrin minhä58 ol äyet-i mensù∆adan da∆ı ∆ayrlusın getürürüz ev-mi§lihä 

yä∆ud aèa mänend-i fäyidede ve §eväbda bir äyet-i ä∆ir getürürüz (399b) 

 

 2.4.1.21. Şeytan (İblis), Dîv (Dev):  

 

 Şeytan kelimesi, Arapça'da "uzaklaşmak, haktan ve hayırdan ayrılmak" 

anlamında olup, İslâm inancında "hayırdan ve rahmetten uzaklaşmış yaratık" olarak 

tanımlanır. İslâm’da şeytan, insanları doğru yoldan saptırmak için vesvese veren, kötü 

fiilleri teşvik eden ve Allâh’ın emirlerine karşı çıkan bir varlıktır. Kur'ân’da, şeytanın 

Âdem ve Havva’yı kandırarak yasak meyveyi yemelerine neden olduğu, böylece 

onların cennetten çıkarılmalarına yol açtığı anlatılır. Bu olay, insan ve şeytan 

arasındaki mücadelenin başlangıcını simgeler. Şeytan, Allâh’ın izniyle insanoğlunu 

saptırmaya çalışırken, insanlar da akıl ve iradeleriyle bu vesveselere karşı koymalıdır. 

Tasavvuf felsefesinde ise şeytan, nefsin kötü arzularını temsil eder ve manevî gelişim 

yolunda bir engel olarak görülür (Çelebi, 2010:99-101). 

  

 "Dîv" sözcüğü Farsça "şeytan, cin, ifrit" anlarına gelmektedir (Sami, 

1996:646). Mesnevî-yi Ma'nevi’de "dîv" sözcüğü "şeytan" sözcüğü ile birlikte 

kullanılmıştır.  

  

 Dest-i näøı´ dest-i şey≠änest u dìv 

 Z’an ki ender däm-ı teklìfest u rìv  

Näøı´uè eli şey≠änuè ve dìvüè elidür zìrä ol näøı´ şey≠änuè teklìf ü ≈ìle vü 

mekri ≠uza˚ındadur (387b) 

 

eger evläd-ı Ádem iseè hemìşe ≠alebde ol ve hem anuè bölüginde ol şey≠än gibi 

serkeş olma ve girye vü zärìden ferä˚at øılma ∆ayr-ı ∆alef olana läzımdur ki 

ceddinüè e§erine gide ve anuè úamel ü ≠arìøını i∆tiyär ide (393a) 

 

                                                 
58 "... ondan daha hayırlısını getiririz." (Bakara, 106) 
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 Æıfl-ı cän ezşìr-i şey≠an bäz kun 

 Baúd ezäneş bämelek enbäz kun  

 Ey sälik-i räh-ı ~aø cänuè ≠ıflını şey≠än südinden menú eyle sìret-i şey≠ändan 

muräd ˚ıdä-yı cismäniyyedür andan ´oèra ol cänı meläõikeye şerìk eyle yaúnì 

meläõikenüè ˚ıdäsına ve nùräniyyetine anı enbäz eyle anlaruè Ÿevø aldu˚ı 

yirden senüè da∆ı cänuè Ÿevø ala  

 Me§nevì 

 Tä tu tärìk ü melùl u tìreyì 

 Dan ki bädìv-i laúin hem-şìreyì  

Ey ≠älib mädäm ki ke§ìf ü tärìk ü melùlsın ve ´ıfat-ı nefsaniyye ile bulanıøsın bil 

ki şey≠än ile hemşìresin zìrä şey≠änuè Ÿevø aldu˚ı yirden sen da∆ı leŸŸet 

bulmuşsın (393a-393b) 

 

 2.4.1.22. Şükr: 

 

 Şükr kavramı, genel anlamda yapılan iyiliğe minnettarlık gösterme ve iyilik 

eden kişiyi övme anlamına gelir. İslâmî terim olarak ise, Allâh veya insanlardan gelen 

nimetlere minnet duyma, bu nimetlere söz ve davranışlarla karşılık verme anlamını 

taşır. Kur'ân’da ve hadislerde şükür, Allâh’a olan minnettarlık olarak sıkça vurgulanır 

ve şükredenlerin daha fazla nimetle ödüllendirileceği belirtilir. Şükür, nimetin 

sahibini hatırlamak, O’na minnettar olmak ve O’nun rızasına uygun davranmak 

şeklinde üç şekilde ifade edilir. Tasavvufta ise şükür, nimeti vereni anmak ve bu 

anmayı derin bir saygıyla gerçekleştirmek olarak tanımlanır (Çağrıcı, 2010:259-261). 

 

 Gufträ ger fäyide ne’bved megù 

 V’er buved hil iútirä◊ ü şükr cù  

Ey rù≈uè cesede taúalluø eylemesinde fäõide yoødur diyen kimse ceväb budur ki 

sözüè eger fäõidesi olmazsa söyleme ve bìmaúnå olan elfä® u ≈urùfı tekellüm 

eyleme eger söyledigüè sözüè maúnå ve fäõidesi ola iútirä◊ı terk eyle ve şükr 

≠älibi ol ki bu sırr saèa bu vechile keşf olmış oldı (370b-371a) 
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 Şükr-i Yezdan ≠avø-ı her gerden buved  

 Nì cidäl u rù-turuş kerden buved 

~a◊ret-i `udänuè şükri her gerdenüè ≠avøı olur yaúnì her kimsenüè gerdenine 

far◊dur ve läzımdur ki münúim-i ≈aøìøìye şükr ide úale’l-∆u´ù´ úälem-i ervä≈dan 

úälem-i insäniyyete getürdigi ve úaøl u idräk mertebesine yitürdigi niúamuè 

şükrini øıla şükr cenk ü cedäl eylemek ve yüzièi ekşi itmek degüldür yaúnì 

~a◊ret-i Bärì seni bir beläya mübtelä eylese bunda ne niúmet vardur diyü cidäl 

eylemek ve ol belädan yüzüè ekşi idüp bu ne belädur diyü şikäyet eylesek şükr 

itmemiş oluruz şükr oldur ki vücùdıèı ma≈◊ä niúmet bilesin ve eger beläyıla 

imti≈än olınur iseè cidäldan ≈aŸer üzre olasın ve mümkin oldu˚ı mertebe 

´äbirlerden olasın Allähu aúlem 

 Me§nevì 

 Ger turuş-rù bùden kerden ämed şükr bes  

 Hem çü sirke şükr-gùyì nist kes 

Eger şükr ancaø turş rùy olmaø geldiyse pes bu iútibär ile sirke gibi bir şükr gùy 

kimse yoødur zìrä sirke bir dem turş rùylıkdan ∆älì degüldür  

 Me§nevì 

 Sirkerä ger räh bäyed derciger  

 Gù bürù sirkengübìn bù derşeker 

Sirkeye eger cigere yol bulmaø gerekse sirkeye di ki o sirke şekerden 

sirkengübìn olsun yaúnì turş rùy olan kimseye derùna yol bulmaø gerekse aèa di 

ki ≈alävet-i şükr-i ≠äúatle memzùc olup ol väsı≠a ile derùna yol bula ve maøbùl 

ola bunda derùndan muräd derùn-ı päk-i evliyädur (371b-372a) 

 

úäşıøän-ı ~aø ve müştäøän-ı cemäl-i mu≠laø kullu şeyõin mine’l-≈abìbi ≈abìbun59 

muøte◊äsınca ma≈bùb-ı ≈aøìøìden lu≠f u øahr ve tiryäk u zehr her ne gelürse 

øabùl iderler ve ≈oş görürler niúmet ü mi≈net muøäbelesinde nice şükrler 

                                                 
59 "Sevgilinin diyarından gelen her şey sevgilidir, sevilir." 
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iderlerse niømet ü mi≈net zamänın da∆ı úayn-ı sefä vü rähat bilürler şükürler 

iderler beläyı ve läcefäyı ´afä bilürler nitekim İbnü’l Färı◊ ≈a◊retleri buyururlar  

 Beyt 

 Ve kullu eŸen fi’l-≈ubbi iŸä bedå 

 Caúaltu lehu şükrì mekäne şekiyyete60  

ve Bä(ye)zìd ~a◊retleri da∆ı bu ma≈alle münäsib buyurmuşlar ki øa◊ä-yı 

`udäya rı◊ä ol mertebededür ki eger beni dùza∆da müõebbed eylese benüm 

şükrüm cennetde mu∆alled olandan yine ziyäde olurdı (379b) 

 

 Çün binäled zär bìşükr ü gile 

 Ufted ender heft gerdùn ˚ul˚ule 

Ol mur˚-ı zebùn şükrsüz ve şikäyetsiz çünki zärìlik ile näle eyleye anuè nälesi 

sebebiyle heft gerdùna ˚ul˚ule düşer yaúnì evliyä-yı `udädan ´ùretä na≈ìf ü 

zebùn niçe kimseler vardur ki şükr ü şikäyet ≠arìøıyla degül belki kemäl-i şevø u 

mu≈abbetlerinden äh u näleler eyleselerdi äsmän ∆aløına anlaruè äh u 

nälesinden velvele vü zelzele düşerdi dimek olur (381b-382a) 

 

 2.4.1.23. Tayyibat / Tayyibe / Tayyib: 

 

 Tayyib kelimesi, sözlükte "hoş ve lezzetli olmak" anlamındaki "tîb" kökünden 

türemiştir ve duyuların hoşlandığı, güzel ve temiz şeyleri ifade eder. Kelime Arapça 

"tayyibe" olarak da okunabilmektedir. "Tayyibat", "tayyib" kelimesinin çoğuludur. 

Dinî anlamda tayyib; yiyecek, meşrû yollarla elde edilen ve cevaz sınırları içinde 

tüketilen yiyeceklerdir. Kelime, güzel söz, temiz toprak, iffetli kadın, helâl kazanç 

gibi anlamlarda da kullanılır. Karşıtı habîs olup, kötü ve pis şeyleri ifade eder. Kur'ân-

ı Kerîm’de elli yerde geçen "tîb" kökünden gelmekte olup farklı bağlamlarda 

kullanılır. Bu anlamlar arasında kıymetli mal, verimli ve temiz toprak, güvenli şehir, 

helâl ve lezzetli yiyecekler, şer‘î usûllere göre boğazlanmış hayvanlar, maddî ve 

manevî zevkler, güzel konutlar, hafif rüzgâr, müminler ve iyi işler, edepli evlat, güzel 

söz, ferahlık veren selâm ve huzurlu yaşam yer alır. 

                                                 
60 "Ortaya çıktığında sevgideki bütün eziyetler sendendir. Şikâyet yerine sana teşekkür ettim." 
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 Hadislerde tayyib kelimesi helâl, temiz ve meşrû kazançlar için kullanılır. 

Tahiyyat’ta tayyibât, "samimi dua, ibadet ve güzel söz" anlamına gelir. Kur'ân’da 

tayyib, bazı nesnelerin temizliğini, güzelliğini ve hoşluğunu ifade ettiği gibi, doğru 

inanç, güzel sözler ve iyi işler için de kullanılır (Yerinde, 2011:196-197). 

 

e≠-≠ayyibätu li’≠-≠ayyibìne61 dergäh-ı ~aøøa ≠ayyib gelenler içün ≠ayyibät vardur 

∆abì§ olanlar içün ∆abì§ät vardur mı´raú-ı §änì bu maúnäyı müşúir olur taødìr-i 

keläm yärrä ∆oş kün ∆oşì bubìn ve berencän-ı bedì bubìn62 dimekdür (361a) 

 

Çünkim ol resùl-i Rùm ~a◊ret-i úÖmerden bu kelimät-ı ≠ayyibeyi işitdi ol 

kelämdan bir rùşenlik anuè göèline ®ähir oldı ve derùnın münevver eyledi ol 

Resùl bu kelämuè Ÿevøinden bir mertebe-yi nùränì oldı ve isti˚räø mertebesin 

buldı ki (365b) 

 

 2.4.1.24. Telbiye (Lebbeyk): 

 

 Telbiye, hac veya umre niyetiyle ihrama giren kişinin Allâh'a yönelme, 

teslimiyet ve bağlılık ifade eden bir zikirdir. Dinî açıdan, "Lebbeyk, Allâhümme 

lebbeyk..." sözleriyle Allâh'ın emrine icabet edilerek hac ibadetine başlanır ve bu 

sözler, kişinin Allâh’ın davetine gönülden karşılık verdiğini gösterir. Tasavvufî açıdan 

ise telbiye, müridin Allâh’a olan derin bağlılığını ve sürekli zikrini simgeler. Kul, bu 

ifadelerle dünyadan uzaklaşıp manevî bir yolculuğa çıkar, Allâh’ın huzurunda kendini 

arındırır ve O’na olan yakınlık arzusunu dile getirir. Bu nedenle telbiye, kulun manevî 

bir arınma sürecine girmesini ve ilahî huzura yönelmesini temsil eder (Öğüt, 

2011:396-397). 

 

 Her demeş ´ad näme ´ad peyk ez`udä  

 Yä Rabì (z)’ù şa´t lebbeyk ez`udä 

                                                 
61 "İyi ve güzel şeyler iyilere..." (Nur, 26)  
62 "Sevgiliyi hoş kıl, güzelliği gör ve kötü niyetli insanların zararını gör." 
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~a◊ret-i Allähdan aèa her demde yüz näme yüz peyk irişür yaúnì niçe fuyù◊ät-ı 

İlähì ve niçe esrär-ı Rabbänì cänib-i ~aødan anuè cänibine gelür ol kimseden 

bir yä Rabb dimek ve ~a◊ret-i Allähdan altmış kere lebbeyk dimek vardur 

muräd ta≈dìd degil tek§ìrdür ~a◊ret-i Allähdan bendeye lebbeyk dimek 

ecebtuke icäbeten baúde icäbetin63 dimek maúnäsın muta◊ammın olur (382a) 

 

 2.4.1.25. Tevbe / Tövbe: 

 

 Arapça’da "geri dönmek" anlamına gelen tevbe, kişinin yaptığı kötü fiillerden 

pişmanlık duyarak Allâh'a yönelmesini ifade eder. Kur'ân-ı Kerîm’de seksen sekiz 

yerde geçen tevbe, Allâh’a yaklaşma ve O’nun rahmetini talep etme çabasıdır. 

Tasavvufta tövbe, ruhun Allâh’a açılışı ve yücelişini hedefleyen bir süreç olarak 

görülür. Tövbenin, günahlardan arınarak Allâh ile yapılan ahdi tazelemek anlamına 

gelmesi, onun dindeki önemini vurgular. Ayrıca, insanın sürekli hataya meyyâl 

olduğu göz önüne alındığında, tövbe imanın bir tezahürü olarak kabul edilir ve kişinin 

manevî temizliğe ulaşmasını sağlar. Peygamberler dahi tövbe ve istiğfar ederek 

Allâh’a yönelmişlerdir, bu da tevbenin insan hayatındaki vazgeçilmez yerini gösterir 

(Toplaoğlu, 2012:279-283). 

 

 Tasavvufta tövbenin yönü ve niteliği, sülûkün başındaki müridlerle hakikat 

ehli arasındaki farklar göz önüne alınarak açıklanır. Tövbe, kulun Allâh’a dönüşünü 

ve O’ndan af dilemesini ifade ederken, samimi olmayan tövbeler "yalancıların 

tövbesi" olarak nitelendirilir. Sûfîler, tövbenin derecelerini avamın günahlardan, 

havassın gafletten ve âriflerin Allâh dışındaki her şeyden tövbe etmesi olarak 

açıklamaktadırlar (Uludağ, 2012:284-285). 

 

 Z’an ki Ádem z’an úitäb ezeşk rest 

 Eşk-i ter bäşed dem-i tevbe-perest  

Zìrä ki ~a◊ret-i Ádem úaleyhisseläm ol úitäbdan gözyaşından øurtuldı 

tevbeperest olan kimsenüè nefsi ziyäde gözyaşıyla olur yaúnì Ÿunùbdan tevbeye 

müläzemet iden kimsenüè a˚zından çıøan kelämı ziyäde gözyaşına muøärin 

                                                 
63 "İcâbetten sonra başka bir icâbet aldım." 
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olmaø gerekdür yo∆sa mücerred bìsirişk-i dìde ve bìsùziş-i sìne §ebt ü ricúat-ı 

øavline iútibär yoødur dimek olur (392a) 

 

 2.4.1.26. Vahdet, Vahdet-i Vücûd, Vahdet-i Şuhûd (Vahdet Mertebesi): 

 

 Vahdet kavramı, Arapçada birlik anlamına gelir ve tasavvufta Allâh’ın mutlak 

birliğini ifade eder. Vahdet-i vücûd ve vahdet-i şuhûd bu birliğin iki farklı yorumudur. 

Vahdet-i vücûd, varlığın birliği anlamına gelir ve her şeyin Allâh’ın tecellisinden 

ibaret olduğunu, Allâh dışında hiçbir gerçek varlık olmadığını savunur. Bu görüşe 

göre zât ve vücûd aynıdır; sıfatlar Allâh’ın zâtının aynıdır ve âlem, Allâh’ın tecellisi 

olan hayalden ibarettir. Vahdet-i şuhûd ise, görmenin birliği anlamına gelir ve kulun 

cem ve vecd hâlinde, her yerde sadece Allâh’ın tecellisini görmesini ifade eder. Bu 

hâlde kul, yalnızca Allâh’ı müşahede eder; ancak vecd hâli geçtikten sonra Hak ile 

halkı ayrı görür. Vahdet-i vücûda göre âlem hayalden ibarettir ve gerçek varlık sadece 

Allâh’tır; vahdet-i şuhûd ise âlemi hayal olarak kabul etmez ve âlemin objektif bir 

gerçekliği olduğunu savunur. Vahdet kavramının temelinde ise Allâh’ın mutlak birliği 

ve her şeyin bu birlik içinde anlam bulması yatar, bu da tasavvufî düşüncenin merkezî 

bir ilkesidir (Cebecioğlu, 2004). Kavramlar daha dış çerçeveden değerlendirildiğinde 

ise birbirinden ayrı görülmez, bir bütün olarak değerlendirilir ve kullanılır. Allâh’ın 

mutlak birliği çerçevesinde ele alarak yaratan ile yaratılmışlar arasındaki ilişkiyi izah 

eder. 

 

~a◊ret-i Mevlänä bu mertebeye işäret buyururlar ki ey ≠älib-i sırr-ı va≈det egerçi 

mertebe-yi ma®hariyyete na®aran teşebbüh idüp giryan olsaø anuè ebr-i pürrızøı 

ve gülsek anuè berøiyüz ve ∆ışm u cengimüz anuè úaks-i øahrıdur ve ´ul≈ u 

úöŸrimüz anuè úaks-i mihridür (365a) 

 

 Ma≈v şud pìşeş suõäl u hem ceväb 

 Geşt färi˚ ez∆a≠ä vü ez´aväb 

Pes anuè öèinde hem suõäl ve hem ceväb ma≈v oldı zìrä maøäm-ı va≈deti buldı 

ve kemäl-i ´afvete irdi (366a) 
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cümleye ve úayn-ı cemúa ∆ı≠äb iderken ve úar◊-ı ≈äcät idüp ≈älin söylerken bu 

cümleden bir ∆ä´´a-yı na®arì olan bir ma≈bùb-ı muúayyene iltifäb idüp söyler ve 

cümlenüè nefs-i vä≈id hükmünde olmasını ve mertebe-yi va≈detde itti≈äd 

itmesini işúär ider (377a-377b) 

 

Bu bülbül-i bä˚-ı va≈det ve bu úandelìb-i gülzär-ı ≈aøìøat úaşıø-ı külldür küllden 

muräd müsemmelläh olan mertebe-yi ulùhiyyetdür ki cemìú-i esmä vü ´ıfätla 

mutta´ıfadur (380a) 

 

 2.4.1.27. Yahudiler/ Yahudilik / Yehud: 

 

 Kur'ân’da "yehûd" ve "hûd" terimleri, Hz. Musa’nın şeriatına bağlı Yahudileri 

ifade eder. Bu terimler, tövbe ve hakka dönüş anlamındaki "hevd" kökünden 

türemiştir. İbrânîce’de "yehudi", Arâmîce’de "yehudaye" şeklinde geçen bu kelimeler, 

Yahuda kabilesine ve bu kabilenin yerleştiği bölgeye atıf yapar. İslâm âlimleri, 

Yahudilere bu ismin, Hz. Musa zamanında buzağıya tapıp tövbe etmelerinden veya 

Yahuda kabilesine nispetle verildiğini belirtir (Gürkan, 2013:182-184). 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’de "Yehûd" olarak yer alan Yahudiler müşriklerle birlikte 

zikredilmektedir.  

 

bu äyetüè sebeb-i nüzùlı budur ki Yehùd u müşrikìn didiler ki Mu≈ammed 

a´≈äbına emr itdigi şeyõi nehy eyler ve nehy itmiş iken yine emr eyler (399b) 

 

 2.4.2. TASAVVUFİ TERİM VE KAVRAMLAR: 

 

 2.4.2.1. Âlem: 

 

 Âlem, "alâmet ve nişan koymak" veya "bilmek" anlamındaki köklerden 

türetilmiştir ve yaratıcısının varlığını gösteren her şeyi ifade eder. İnsanlar, cinler ve 

melekler gibi varlıkları belirtmek için "âlemûn" veya "âlemîn", diğer varlıklar için ise 

"avâlim" kavramları kullanılır. Genel olarak, maddî veya manevî tüm varlıkları 
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kapsar. Kur'ân-ı Kerîm’de âlem kelimesi yetmiş üç kez, çoğul olarak âlemîn şeklinde 

geçer. Bu kullanımlarda Allâh’ın tüm varlıkların Rabbi olduğu vurgulanır. Aynı 

zamanda, geçmiş ve gelecek tüm insan türlerini veya çağın insan topluluklarını ifade 

eder. "Âlemlere rahmet" ifadesi, Hz. Muhammed’in tüm yaratıklara rahmet olduğunu 

belirtir. Kur'ân’da sıkça tekrarlanan "semavat" (gökler) ve "arz" (yer) kelimeleri, 

âlemin bütününü ifade eder. Bu âyetlerde Allâh’ın gökleri ve yeri yarattığı, bunların 

kontrolünün kendisinde olduğu ve tüm varlıkların O’na boyun eğdiği belirtilir. İslâm 

düşünürleri, âlem kavramını halk âlemi ve emr âlemi gibi terimlerle detaylandırmıştır. 

Ayrıca, şehâdet-gayb ve mülk-melekût gibi kavramlar da felsefî ve tasavvufî 

literatürde birer âlemi ifade eder (Bolay, 1989:357-360). 

 

 Tasavvufta genellikle üç âlem kabul edilir: maddî âlem, manevî âlem ve bu 

ikisi arasında köprü olan berzah âlemi. Mutasavvıflar, âlemin son derece geniş 

olduğunu ve Allâh’ın yaratıkları arasında yeryüzünden habersiz olanların 

bulunduğunu belirtir. Bu genişliği ifade etmek için 18.000 veya 360.000 âlemden 

bahsedilmiştir (Uludağ, 1989:360-361). 

 

pes ≈akìm-i mu≠laø ~a◊ret-i Alläh úälem-i maúnåda olan ervä≈ı øavälibe 

getürmeden ve ´ùret virmeden ne içün fäõide görülmeye ve ne vechile ervä≈-ı 

´äfiyenüè ecsäd-ı ke§ìfe gelmesinde fäyide olmaya (367a) 

 

fäõide-yi evvel oldur ki rù≈-ı päk bedene gelmek ile ta≈sìl-i kemäl eyler zìrä 

anuè vücùdında biløuvve olan ∆ä´iyyet bu úälem-i ecsämda fiúle gelür ve anuè 

úilmi úayän mertebesin bulur ve ol úälemde itdigi iørärı bu úälemde i§bät ider ve 

ol úälemde ´äli≈ ü fäsid ve ´äbir ü mücähid egerçi ~a◊ret-i `udänuè maúlùmıdur 

ki bu úälemde da∆ı ´äbir ü ´äli≈ ve fäsid olan ve mücähede mertebesin bulan 

hemän ol úälemde ´äbir ü mücähid olandur bi˚ayr-ı tefävüt ve läkin ol úälemde 

´äbir ü mücähid olma˚a iútibär yoødur ol úälem ´alä≈ ü fesäd ve ´abr u cihäd 

úälemi degüldür pes läzım geldi ki anda biløuvve ≈ä´ıl olan aúmäl bu úälemde 

fiúle gele ve §übùt mertebesin bula ve anda øälellähu Teúälå ve lenebluvennekum 
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≈attä naúlemu’l-mucähidìne minkum ve’´-´äbirìne64 ´äbir ü mücähid úälem-i 

ervä≈da iken da∆ı ~a◊ret-i `udänuè maúlùmuydı ve läkin ´abr u cihäd ile ibtilä 

olınmamışlar idi pes ol úälemde ´äbir ü mücähid mertebesin bulmadılar tä bu 

úälem-i ecsäma gelmeyince ve ≠äúat u mücähede idüp mücähede ile i∆tiyär 

olmayınca pes bu úäleme geldiler ve mücähede idüp mücähid oldılar ve belälara 

´abr idüp ´äbirler mertebesin buldılar ve øıs úalåhäŸä säõirü’l-ev´äf eger insänuè 

rù≈ı bu úälem-i ecsäma gelmese ve biløuvve Ÿätında olan ∆ä´iyyeti fiúle 

getürmese kemäl bulmazdı ve Ÿätında olan ∆ä´iyyetler fiúle gelüp ve §äbit 

olmazdı ve fäyide-yi §änì oldur ki rù≈ úälem-i ervä≈da iken vi´älüè Ÿevøini ve ol 

úälemüè øadrini bilmezdi ve firäø u hicränuè ≠aúmını da∆ı ≠uymazdı ~a◊ret-i 

Cenäb-ı úİzzet ol rù≈-ı äzädı sicn-i ≠abìúata getürüp ≈abs eyledi ve firäø u 

hicränuè beläların aèa Ÿevø itdirdi tä ki ol úäleme úibädetle müsteúid ola ve baúde 

∆alä´ü'l-beden ol niúmetüè øadrini bile ~a◊ret-i Ádemüè úaleyhisseläm ≈ikäyesi 

bu maúnäyı müõeyyid olur zìrä ~a◊ret-i Bärì evvelä aèa cennet milkin virmiş ve 

cennet içre yä Ádemu’skun ente ve zevcuke’l-Cenneti ve kulä minhä ra˚aden 

≈ay§ü şiõtumä65 äyet-i kerìmesinüè mefhùmı üzre anı niúmet ü rä≈atla ˚arø 

eylemişdi ve läkin bìtaúb u bìza≈met ü meşaøøat müyesser olan niúmetüè øadrini 

nevúä bilinmemek muøarrer oldıysa ~a◊ret-i Bärì anuè şecere-yi ∆ı≠aya 

teøarrübini cennetden ∆urùca ve semädan zemìne hübù≠a sebeb idüp bu dünyäya 

getürdi ve aèa bu øadar äläm u şedäyidi çekdürdi anuè vücùdı bu øadar insänuè 

®uhùrına sebeb olup ta≈´ìl-i kemäl itdikden ´oèra yine cennet-i aúläya vä´ıl 

eyledi mu≈aøøıø olan úulemanuè maúlùmlarıdur ki vü´ùl-i §änì vü´ùl-i evvel gibi 

degildür ve fäyide-yi §äli§ oldur ki kuntu kenzen ma∆fiyyen fea≈bebtu en uúrafe 

fe∆alaøtu’l-∆aløa liuúrafe66 ≈adì§-i şerìfinüè fe≈väsınca ∆ä´´aten insänuè 

bilinmesi içündür ve úabd rabbisin maúrifet-i şuhùdiyye vü taf´ìliyye ile 

müşähede øılması içündür egerçi úälem-i ervä≈da da∆ı rù≈ rabbisini øäbiliyyeti 
                                                 
64 "Andolsun ki içinizden cihad edenlere sabredenleri belirleyinceye ve haberlerinizi 
açıklayıncaya kadar sizi imtihan edeceğiz." (Muhammed, 31) 
65 "Ey Âdem! Sen ve eşin (Havva) bereberce cennete yerleşin; orada kolaylıkla istediğiniz 
zaman her yerde cennet nimetlerinden yiyin." (Bakara, 35) 
66 "Ben gizli bir hazine idim, bilinmek istedim ve bilineyim diye mahlûkatı yarattım." Bu 
ifade İsmâîl Ankaravî'nin Mesnevî Şerhi'nde hadis değil mevzû olduğu beyan edilmektedir. 
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øadar bilüp iørär itmişdi läkin maúrifet-i icmäliyye ile bilinmişdi maúrifet-i 

taf´ìliyye vü şuhùdiyye ile degül zìrä maúrifet-i şuhùdiyye ve taf´ìliyyenüè 

ma≈alli bu úälem-i ®ähirdür ´ıfät-ı İlähiyyeden nice ´ıfät vardur ki anuè ®uhùrı 

bu úälem-i ®ähir väsı≠asıyladur me§elä ism-i Şäfì gibi ki Şäfì isminüè ®uhùrı 

cesedde olan mara◊ u derdi izäle idüp şifä virmek ile olur úälem-i ervä≈da ise bu 

ismüè tecellìsi nevúä ®ähir olmaz ve keŸälik Mu≈yì vü Mümìt isimleri gibi ki 

bunlaruè da∆ı ®uhùrı bu úälem-i ®ähire nisbetledür egerçi Mu≈yì isminüñ úälem-i 

ervä≈da e§eri ve tecellìsi vardur ammä ®u≈ùrı a´ıl bu úälemde dür ki ölmek ve 

dirilmek bu úäleme nisbetledür pes úabd bu úäleme gelmeyince Şäfì isminüè ve 

Mu≈yì vü Mümìt isminüè ä§ärını müşähede øılmadı bu úäleme geldükden ´oèra 

rabbisinüè bu ´ıfatlarla mev´ùf oldu˚ını yaøìnen bildi ve müşähede øıldı keŸälik 

~a◊ret-i `udänuè Tevväb olmasını ve setr-i úuyùb ve ma˚firet-i Ÿunùb 

øılmasını rù≈ bu úäleme gelmeyince müşähede øılmadı zìrä bu úälem-i ervä≈da 

úuyùb u Ÿunùb yoø idi ki ≈attå Settärlıø ve ˙affärlıø ´ıfatları ®ähir olaydı keŸä 

ve keŸä niçe ´ıfät-ı úaliyye vardur ki anuè ®uhùrı bu úälem-i ®ähire merhùndur 

pes úabd rabbisini ol ´ıfatlarla mev´ùf bilmek da∆ı bu úälem-i ecsäma gelmege 

mevøùfdur saúädet-i kübrä ve niúmet-i úu®mä bir kimse rabbisini mev´ùf oldu˚ı 

ev´äf-ı kämile ile bilmek ve müşähede øılmaødur kemälile bilmek ise bu 

úälemde müyesserdür pes rù≈-ı insänìnüè úälem-i ecsäma gelmesinde fäõide 

~a◊ret-i ~aøøuè ev´äf-ı kämile ile bilinmesi ve úabdüè tekmìl-i maúrifet øılması 

içündür (368b-370b) 

 

eger söyledigüè sözüè maúnå ve fäõidesi ola iútirä◊ı terk eyle ve şükr ≠älibi ol ki 

bu sırr saèa bu vechile keşf olmış oldı ki rù≈uè úälem-i maúnåda øälıba gelmesi 

◊amìrde olan maúnå-yı enkeble beyän u úayän øılması gibidür elbette mütekellim 

olan kimse bä≠ınında olan bir maúnäyı ki i®här itmek istese anı bir ≈arfe veya bir 

kelimeye va◊ú idüp ol väsı≠a ile anı i®här ider da∆ı ol maúnäya ®arf olur (371a) 
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eger úärif iseè meşäyı∆-ı úazämuè úälem-i meúänì didüklerini bu úälem-i ´ùretde 

görürsin ve mütekellim-i ≈aøìøìnüè o ´ùretden ne muräd eyledügine väøıf ve 

úärif olursın [...] yaúnì her kimsenüè gerdenine far◊dur ve läzımdur ki münúim-i 

≈aøìøìye şükr ide úale’l-∆u´ù´ úälem-i ervä≈dan úälem-i insäniyyete getürdigi ve 

úaøl u idräk mertebesine yitürdigi niúamuè şükrini øıla şükr cenk ü cedäl 

eylemek ve yüzièi ekşi itmek degüldür (371b) 

 

Ol enbiyänuè äväzı ≠aşradan dìn cänibinden berü gelür yaúnì kendiler ki úälem-i 

maúnäda maøúad-ı ´ıdøda säkinlerdür anlaruè kelämı dìn cänibinden berü ∆äric-i 

úälemden ≠äliblere böyle diyü gelür øafes-i tenden saèa øurtulmaø yolı budur 

budur (375a) 

 

ki ben úälem-i hicrända ve vädi-yi firäøda kendü øanumdan pür øade≈ler nùş 

iderem (376a) 

 

Veyä∆ud bu ∆äk bìz olan üftädenüè yädına yaúnì bu úälem-i süflìde ve 

cismäniyyetde øalan dildädenüè adına çünkim säøì-yi ≈aøìøatden şaräb-ı ≠ahùrı 

nùş idesün ve li’l-ar◊i minkä’si’l-kirämi na´ìbun67 fe≈väsınca anuè cürúasın ∆äk 

üzre dök (377b) 

 

úuøùl-ı İlähì bu mertebede olan rù≈lardan úibäretdür ve bu úuøùl-ı İlähì úälem-i 

meúänìde ve merätib-i İlähìde perväz eyledigi cihetden ≠uyùra mümä§ildür 

(381a) 

 

ten øafesinde ma≈bùs olmışdur ki o tenden ∆alä´a ärzù eyler ve úälem-i ervä≈-ı 

seyrini ister øanı bir kimse ki o mur˚laruè ma≈remi ola [...] aødur cemìú-i 

cünùdıyıla æanı bir günähsız ziyäde zebùn mur˚ ve anuè derùnında Süleymän 

úaskeriyle ola yaúnì Süleymän-ı ≈aøìøat ki ~a◊ret-i ~aødur cemìú cünùdıyla anda 

                                                 
67 "Cömertlerin kâsesinden toprak için bir nasip vardır." 
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ola ve anuè vüsúat-ı bä≠ını bir mertebede ola ki cemìú eşyäyı i≈ä≠a øıla mu≈a´´al 

´ùretä a´˚ar maúnen úälem-i ekber ola (381b) 

 

Zìrä ki bu úälem-i ≠abìúat øaranlıødur ve her cänib filme§el penbe gibidür penbe 

zär içre şeräre vü äteş nice olur fikr eyle yaúnì maúlùmdur ki penbeye äteş düşse 

nice yanarsa ve anuè sebebiyile niçe eşyä i≈räø olursa keläm-ı fitneengìz da∆ı 

nìrän-ı ≈arb-ı fesädı eylece iştiúäl eyler 

 Me§nevì  

 ßälim an øavmì ki çeşman dù∆tend 

 Z’an su∆anhä úälemìrä sù∆tend 

ßälimdür ol bir øavm ki gözlerini dikdiler yaúnì i˚ma◊-ı úayn idüp ol sözlerden 

úälemi ve úälem ehlini yaødılar 

 Me§nevì 

 úÁlemìrä yek su∆an vìran kuned  

 Rùbehän-ı mürderä şìran kuned 

Bir keläm-ı fitneengìz úälemi vìrän u ∆aräb eyler mürde dilküleri arslanlar eyler 

yaúnì erbäb-ı meker ü ≈ìleden olan kimseler mürde me§äbesinde meskenetde 

iken o söz anları şìrler gibi ˚a◊abnäk eyler [...] Cänlaruè cümlesi da∆ı úälem-i 

≠abìúata gelmezden evvel ve elvä§-ı beşeriyye ile mülevve§ olmazdan 

muøaddem kendü a´lında úÍså demlerdür ve her birinüè mürde i≈yä eylemek 

şänlarındandur [...] ammä beşeriyete geldükde bir zamän za∆mlardur ve gähì 

mürhemlerdür yaúnì her bär ki beşeriyyet ve muøte◊ä-yı ≠abìúat ˚alebe ideydi 

anlaruè nefsi biri birine za∆m urur ve her bä(r) ki a´lında olan ∆ä´iyyet-i cän 

®uhùra gele ol zamända merhem olurlar ve ≈ayät virürler mı´raú-ı evvel úälem-i 

ervä≈da olduølarına göredür ve mı´raú-ı §änì úälem-i beşeriyyete geldüklerine 

göredür pes cemìú cänlaruè ≈ayätba∆ş olmasına ve dem-i úÍsä gibi mürdeler i≈yä 

øılmasına mäniú olan beşeriyyet ≈icäbları ve ≠abìúat perdeleridür (384b-385a) 
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~a◊ret-i Alläh Ádemi úaleyhisseläm úälem-i aúlädan mertebe-yi esfele itdigi 

∆a≠änuè úöŸrini dilemeden ötüri tenzìl eyledüginden a∆Ÿ itmişlerdür (392b-393a) 

 

İnsändan ´udùr iden fiúl ü øavl ki ∆ayr u şerr her ne ise úälem-i ˚aybda e§erleri 

zädenìdür yaúnì ≠o˚maølıø muøarrerdür ve fiúlüè mevälìdi ki úälem-i ˚aybda 

≠o˚ar ∆aløuè ≈ükminde degüldür (396a-396b) 

 

  2.4.2.1.1. Âlem-i Ervâh: 

 

 Tasavvufta ruh kavramı derinlemesine ele alınarak çeşitli sınıflandırmalar 

yapılmıştır. İlk sûfîler ruhun mahiyetinden ziyade onun önemi ve faydası üzerinde 

dururken, ruhun bedenden önce yaratılıp yaratılmadığı, mahlûk olup olmadığı gibi 

konular tartışılmıştır. Ruhun bedene hayat veren bir mâna olduğu, nefis, kalp ve akıl 

gibi terimlerle eş anlamlı olarak kullanıldığı ifade edilmiştir (Uludağ, 2018:192-193). 

 

 Ruhlar âlemi, taayyün-i sani ve vahidiyyet mertebelerinden sonra gelen bir 

mertebedir ve suver-i ilmiyye bakımından ruhlar mertebesine iner. Bu mertebede 

ruhlar, cevher-i basit olarak ortaya çıkar ve ne şekil ne renk ne de zaman ve mekânla 

alakalıdırlar. Her ruh bu mertebede kendisini ve mebdei olan Hakk'ı idrak eder. A'raf 

sûresinde "Elestü birabbiküm kâlû bela" (Ben sizin Rabbiniz değil miyim? Evet 

dediler) ifadesiyle bu mertebeye işaret edilmektedir. Bu ifadeler, ruhların cisimsel 

özellikler taşımayan, ilahî bilgilerin ve özlerin saf bir şekilde tecelli ettiği bir âlemde 

bulunduğunu ve bu âlemde Allâh’ın rubûbiyetini idrak ettiklerini anlatır (Cebecioğlu, 

2004). 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevi’de ruh kavramı birçok farklı bakış açısıyla ele alınmış ve 

irdelenmiştir. Ruhun bedene gelerek bir kalıba, surete bürünmesi, ruhun saflığı, ruhun 

ilahî sıfatlarla tekâmülü, vahdet-i vücûd felsefesi ile bütünün (küll) bir parçası (cüzv) 

olması gibi şerhe ait açıklamalarda kullanılan bazı ifadelerle âlem-i ervâh 

kastedilmiştir. Ayrıca "ruh" kelimesi yazmanın 361a-400b varakları arası kırk dokuz 

kez tekrar edilmiştir. Bu durum insanın aslının ruh ile ifade edildiğinin, bedenin ise 

sadece ruha biçilmiş bir kıyafet gibi görüldüğünün bir ispatı olarak 

değerlendirilmelidir. Yazmada insanın tasavvufî eğitim sürecinde ulaştığı ya da içinde 
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bulunduğu merhaleler "rûh-ı fikrî, rûh-ı hassas, rûh-ı hayvanî, rûh-ı kudsiyye, rûh-ı 

revân, rûh-ı akl, rûh-ı ziyâyî, rûh-ı azâd" gibi terkiplerle adlandırılmıştır. Aşağıdaki 

bölümlerde sadece âlem-i ervah ifadesinin geçtiği bölümler örneklendirilmiştir.  

 

´äbir ü mücähid úälem-i ervä≈da iken da∆ı ~a◊ret-i `udänuè maúlùmuydı ve 

läkin ´abr u cihäd ile ibtilä olınmamışlar idi pes ol úälemde ´äbir ü mücähid 

mertebesin bulmadılar tä bu úälem-i ecsäma gelmeyince ve ≠äúat u mücähede 

idüp mücähede ile i∆tiyär olmayınca pes bu úäleme geldiler ve mücähede idüp 

mücähid oldılar ve belälara ´abr idüp ´äbirler mertebesin buldılar ve øıs úalåhäŸä 

säõirü’l-ev´äf eger insänuè rù≈ı bu úälem-i ecsäma gelmese ve biløuvve Ÿätında 

olan ∆ä´iyyeti fiúle getürmese kemäl bulmazdı ve Ÿätında olan ∆ä´iyyetler fiúle 

gelüp ve §äbit olmazdı ve fäyide-yi §änì oldur ki rù≈ úälem-i ervä≈da iken 

vi´älüè Ÿevøini ve ol úälemüè øadrini bilmezdi ve firäø u hicränuè ≠aúmını da∆ı 

≠uymazdı ~a◊ret-i Cenäb-ı úİzzet ol rù≈-ı äzädı sicn-i ≠abìúata getürüp ≈abs 

eyledi ve firäø u hicränuè beläların aèa Ÿevø itdirdi (369a-369b) 

 

egerçi úälem-i ervä≈da da∆ı rù≈ rabbisini øäbiliyyeti øadar bilüp iørär itmişdi 

läkin maúrifet-i icmäliyye ile bilinmişdi maúrifet-i taf´ìliyye vü şuhùdiyye ile 

degül zìrä maúrifet-i şuhùdiyye ve taf´ìliyyenüè ma≈alli bu úälem-i ®ähirdür 

´ıfät-ı İlähiyyeden nice ´ıfät vardur ki anuè ®uhùrı bu úälem-i ®ähir 

väsı≠asıyladur me§elä ism-i Şäfì gibi ki Şäfì isminüè ®uhùrı cesedde olan mara◊ 

u derdi izäle idüp şifä virmek ile olur úälem-i ervä≈da ise bu ismüè tecellìsi 

nevúä ®ähir olmaz ve keŸälik Mu≈yì vü Mümìt isimleri gibi ki bunlaruè da∆ı 

®uhùrı bu úälem-i ®ähire nisbetledür egerçi Mu≈yì isminüñ úälem-i ervä≈da e§eri 

ve tecellìsi vardur ammä ®u≈ùrı a´ıl bu úälemde dür ki ölmek ve dirilmek bu 

úäleme nisbetledür (370a) 

 

øılmadı zìrä bu úälem-i ervä≈da úuyùb u Ÿunùb yoø idi ki ≈attå Settärlıø ve 

˙affärlıø ´ıfatları ®ähir olaydı keŸä ve keŸä niçe ´ıfät-ı úaliyye vardur ki anuè 

®uhùrı bu úälem-i ®ähire merhùndur (370b) 
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~a◊ret-i `udänuè şükri her gerdenüè ≠avøı olur yaúnì her kimsenüè gerdenine 

far◊dur ve läzımdur ki münúim-i ≈aøìøìye şükr ide úale’l-∆u´ù´ úälem-i ervä≈dan 

úälem-i insäniyyete getürdigi ve úaøl u idräk mertebesine yitürdigi niúamuè 

şükrini øıla şükr cenk ü cedäl eylemek ve yüzièi ekşi itmek degüldür (371b) 

 

≠ù≠ì ma≈bùs-i øafes oldu˚ı gibi ärzù-yı perväz itdigi gibi cän ≠ù≠ìsi da∆ı ten 

øafesinde ma≈bùs olmışdur ki o tenden ∆alä´a ärzù eyler ve úälem-i ervä≈-ı 

seyrini ister øanı bir kimse ki o mur˚laruè ma≈remi ola (381a-381b) 

 

her bär ki beşeriyyet ve muøte◊ä-yı ≠abìúat ˚alebe ideydi anlaruè nefsi biri birine 

za∆m urur ve her bä(r) ki a´lında olan ∆ä´iyyet-i cän ®uhùra gele ol zamända 

merhem olurlar ve ≈ayät virürler mı´raú-ı evvel úälem-i ervä≈da olduølarına 

göredür ve mı´raú-ı §änì úälem-i beşeriyyete geldüklerine göredür (385a) 

 

 2.4.2.2. Âlim: 

 

 Âlim kelimesi, Arapça kökenli olup, "bilgi sahibi", "bilgin" anlamlarına gelir. 

İlim sahibi kişilere, özellikle de dinî ve ilmî konularda derin bilgi ve anlayışa sahip 

olanlara "âlim" denir. Bu terim, genel olarak eğitimli, bilge ve bilgili kişileri 

tanımlamak için kullanılır. Âlimler, bilgi ve hikmetleriyle topluma rehberlik eder, ilmî 

çalışmalar yapar ve eğitim verirler. İslâm kültüründe âlimler, dinî metinlerin 

yorumlanması, fıkıh, hadis ve tefsir gibi alanlarda önemli bir rol oynarlar. 

 

 Alîm sıfatı, "bir şeyi gerçek mahiyetiyle bilmek" anlamına gelen ilm kökünden 

türemiştir ve Allâh'ın her şeyi en mükemmel şekilde bilmesini ifade eder. Bu isim, 

Allâh'ın her türlü nesne ve olayı, duyular âlemi ve ötesinde sınırsızca bildiğini belirtir. 

İslâm inancına göre, tüm bilginin kaynağı Allâh’tır ve peygamberlere bilgi vererek 

insanlara öğretmiştir. Alîm ismi, Allâh'ın her şeyi kuşatan bilgisini ifade eder ve 

Allâh'ın zatını niteleyen bir sıfattır (Öztürk, 1989:460-461). 
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~a◊ret-i `udänıè úälim ü úärif øulları mertebe-yi cehlde elemnäk olurlar ve 

zindän-ı mi≈neti bulurlar (364b) 

 

bir úälim kimse Hind gemisine girüp giderken deryanuè ortasında bir ≠a˚a räst 

gelürler (379a) 

 

Bu ≠uyùr-ı úuøùl-ı İlähìnüè şer≈ini øı´a eyle ve bundan yüz çevir ve bundan söz 

söyleme ve cümlesinden ~a◊ret-i Alläh ´aväba aúlemrekdür (383a) 

 

 2.4.2.3. 'Akl / Akıl: 

 

 Akıl, sözlükte "menetmek, engellemek, bağlamak" anlamlarına gelirken 

felsefede, varlığın hakikatini idrak eden ve kavramlar arasında ilişki kurarak kıyas 

yapabilen bir güç olarak tanımlanır. Kur'ân’da akıl, kırk dokuz yerde fiil şeklinde 

geçer ve akletmenin önemi vurgulanır. Akıl, eşyadaki nizamı anlamak ve ilâhî 

hakikatleri sezmek gibi fonksiyonlara sahiptir. Hadislerde akıl, "hatırda tutmak, 

anlamak ve bilmek" anlamlarında kullanılır. İslâm felsefesinde akıl, bilginin kaynağı 

ve insanın varoluşunu anlamlandırma çabasında merkezi bir role sahiptir (Bolay, 

1989:238-242). 

 

 Kelâm ilminde akıl, bilgi kaynağı olarak önemli bir konuma sahiptir. Tüm 

kelâmcılar, aklın dinî sorumlulukların temel şartı olduğu ve akıldan yoksun kişilerin 

sorumlu tutulamayacağı konusunda hemfikirdirler (Yavuz, 1989:242-246).  

 

 İlk dönem zâhid ve sûfîler, akla hadis ve fıkıh âlimleri gibi değer verip 

mahiyetini tahlil etmekten çok, pratik faydalarına odaklanmışlardır. Akıl, Allâh’ın 

nimetlerini tanımaya, kötü duygulara karşı koyup, dinin emirlerine yönlendiren bir 

melek olarak kabul edilmiştir. Mevlânâ, aklın gayb âlemi hakkında verdiği bilgileri 

körün renkler hakkında verdiği bilgilere benzetir. İlk yaratılan varlığın akıl olduğu 

görüşü mutasavvıflar arasında yaygındır. Sûfîler, nazarî ve metafizik aklın yetersiz 

olduğunu, insan aklının maddî âlemle sınırlı olduğunu, ilâhî hakikatleri kavramakta 
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aciz kaldığını vurgularlar. Aklın zıddı olarak aşkı koymuş, aşkın akıldan üstün 

olduğunu savunmuşlardır (Uludağ, 1989:246-247). 

 

 Ba≈§-i úaølest in çeúaøl än ≈ìleger  

 Tä ◊aúìfì reh bered ancä meger 

Bu Ÿikr olan ba≈§ úaøluè ba≈§idür bu ≈ìleger ne úaøldur yaúnì ≈ìle idici úaøl-ı 

cüzõì ≈add-i Ÿätında úaøl degüldür dimekdür zìrä a´lında úaøl úaøl-ı küllìdür ki 

enbiyä vü evliyänuè úaøıllarıdur ve úuøùl-ı cüzõì aèa nisbet úaøl degüldür pes 

taødìr-i maúnä bu Ÿikr ba≈§ ba≈§-i úaøldur ki a´lında úaøl degüldür bu ba≈§-i úaølì 

anuè içündür ki tä bir ◊aúìfu’Ÿ-Ÿihn olan kimse meger ki ol cebr ü i∆tiyär 

mertebesine yol ilede ve cebr u i∆tiyär nedür úaklı irişdigi øadar idräk ide 

 Me§nevì 

 Ba≈§-i úaølì ger dür ü mercan buved 

 An diger bäşed ki ba≈§-i can buved  

úAøla mensùb olan ba≈§-ı fara◊ä dürr ü mercän ola ol ba≈§ ˚ayrı olur ki cän 

ba≈§i ola yaúnì cän ba≈§i bir mertebe-yi ∆ùb u raúnä vü la≠ìfdür ki úaøla mensùb 

olan eger dürr ü mercän bile olsa aèa mümä§il ü müşäbih olmaz 

 Me´nevì 

 Ba≈§-i cän ender maøämì dìger est 

 Bäde-yi cänrä øıvämì dìger est 

Cäna müteúallıø olan ba≈§ bir maøäm-ı ä∆ardadur ki ol maøäm maøäm-ı úaøldan 

úälìter ü berterdür bäde-yi cänuè bir ä∆ar øıvämı vardur ki ol úaøl bädesinüè 

øıvämına beèzemez 

 Me§nevì 

 An zaman ki ba≈§-i úaølì saz buved 

 İn úUmer bä Bu’l-~ikem hem-raz buved 

Ol zamända ki úaøla mensùb olan ba≈§üè düzeni ve iútibärı var idi bu úÖmerüè 

ki muräd ~a◊ret-i úÖmerdür Bu’l-~ikem ile hemräz u demsäz idi ki muräd Ebù 

Cehlüè muøaddem olan künyetidür ki anuè nämı úÖmerdür bu Ebu’l-~ikem 

anuè içün künyet virmişler ki ≈ükm-i úaøliyyede ˚ayet ile mähir idi ve eb≈ä§-ı 
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fikriyyeye ziyäde øädir idi çünki ~a◊ret-i Nebìyy-i mükerrem úaleyhisseläm baú§ 

olınup anları dìne daúvet eyledükde bu øadar úaøılla esrär-ı nebeviyyeden ˚äfil 

ve úulùm-ı dìniyyeden cähil oldı läcerem ◊ıddıyla künyet virilüp Ebù Cehl 

dinildi ~a◊ret-i úÖmerüè laøab-ı şerìfleri Färùø oldı ≈aøøı bä≠ıldan ziyäde farø 

etdi nitekim buyururlar  

 Me§nevì 

 Çün úUmer ezúaøl ämed sùy-ı cän 

 Bu’l-~ikem Bù Cehl şud derba≈§-i än  

Çünkim ~a◊ret-i úÖmer úaøldan cän cänibine geldi yaúnì úaøl-ı cüzõiyyenüè 

mertebesinden güzer idüp ìmän u İsläm mertebesine irdi Bu’l-~ikem anuè 

ta≈tında Ebù Cehl oldı ve ìmän u İsläm mertebesinden ma≈rùm øaldı 

 Me§nevì 

 Sùy-ı úaøl ù sùy-ı ≈iss ù kämil est 

 Gerçi ∆od nisbet  becän ù cähil est 

~iss cänibinde ve úaøl-ı cüzõì úindinde ol Ebù Cehl kämildür egerçi cäna nisbet 

∆od o cähildür vel≈ä´ıl istidlälì vü úaølì olan umùra nisbet ol Ebu’l-~ikemdür 

amma cänì vü dìnì olan umùra nisbet ol Ebu’l-~ikemdür Cehldür pes bundan 

maúlùm oldı ki úaøl-ı cüzõìnüè ba≈§i ve istidläli dìne müteúallıø olan ve cäna 

intisäb øılan úulùm u esrära väsı≠a olmaz ve fäyide øılmaz imiş  

 Me§nevì 

 Ba≈§-i úaøl u ≈is e§er dan yä sebeb 

 Ba≈§-i cänì yä úaceb yä bu’l-úaceb  

Ba≈§-i úaølì ve ba≈§-i ≈issìyi e§er bil yaúnì úaøl u ≈issüè ba≈§ini yä e§erden 

müõe§§ire istidläl veyä∆ud sebebden müsebbibe intiøäl eylemek bil ve úaøl u ≈iss 

e§er ü sebeb mertebesinden ilerüye tecävüz idemez ve cän mertebesine gidemez 

ammä ki cäna mensùb ba≈§ yä úacebdür yä∆ud úaceb ´ä≈ibidür yaúnì cäna 

mensùb olan ba≈§ u úilm bir mertebe ki aúceb-i úacäyibdür ki úaøl-ı cüzõì 

´ä≈ibleri anuè idräkinde ≈ayränlar ve kelimätınuè ne®äfetinde úäcizler ve 

nätüvänlardur 
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 Me§nevì  

 ÷avõ-ı cän ämed nemand ey müste◊ì 

 Läzım u melzùm u näfì muøta◊ì 

bu Ÿikr olınan cebr u øadr ba≈§i øìl ü øäl ve ba≈§-i úaøl-ı pürúıkäldür ki erbäb-ı 

cedäl läyıødur feemmä erbäb-ı kemäl bu gùne ba≈§ ü cidälden ∆alä´ olmışlardur 

zìrä ey ≠älib-i ◊iyä-yı Hüdä ve ey rä˚ıb-ı esrär-ı `udä bunlara cänuè ◊avõı geldi 

ve úaynu’l-úıyän oldı ≈ä´ıl pes deläyil-i úaøliyyeden olan läzım u melzùm ≠avìli 

mi§älu’n-necäd ve ke§ìru’r-remäd gibi ki bunlar melzùmdur bunlara läzım gelen 

øadd-ı ≠avìldür ve mihmän-ı ke§ìrdür bunlardan kinäyedür amma bu ma≈alle 

münäsib olan läzım u melzùm me§elä efúäli ∆alø-ı melzùm ve aèa ~aøøuè ∆alø 

eylemesi läzımdur näfì vü muøte◊ì ism-i fäúildür eger meyanlarında väv 

muøadder olursa biri birinüè muøäbil ü ◊ıddı olup nefy idici ve iøti◊ä idici da∆ı 

øalmadı dimek olur velemmä eger väv muøadder olmazsa muøte◊ì-yi nefy idici 

øalmadı dimek olur me§elä bu ma≈alle münäsib úind-i ehli’s-sünnete efúäl-i ∆alø 

∆alø-ı muøte◊ìdür ehl-i øadr ve erbäb-ı iútizäl bunı näfìdür pes ◊iyä-yı cän ve 

muøte◊ä-yı aúyän úayän olduøda bu meŸkùrätuè birisi de øalmaz (362a-363b) 

 

ammä bu maúiyyet fi’l-≈aøìøa úaøılla bilinmez ve fehm ile idräk olınmaz 

mu≈a´´al úaøl bunuè derkinde ≈ayrändur (364a) 

 

bu maúnädan enseb ve úaøla aøreb olan maúnä budur ki (365b) 

 

úälem-i ervä≈dan úälem-i insäniyyete getürdigi ve úaøl u idräk mertebesine 

yitürdigi niúamuè şükrini øıla şükr cenk ü cedäl eylemek ve yüzièi ekşi itmek 

degüldür (371b) 

 

vaøt-i ≈äcetde rù≈ anı úaøla úar◊ ider ki anuè mertebesi bäläterdür ´abìnüè 

vücùdında bidäyet-i neşv ü nemäda bu rù≈ yoødur zìrä gördigi şeyi der≈äl 

ferämùş ider üçünci mertebesi rù≈-ı úaøldur ki ≈iss ü ∆ayälden ∆äric olan 
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meúänìyi idräk ider maúärif-i ◊arùriyye-yi külliye gibi ki bu ≈älet behäyimde ve 

´ıbyända yoødur (380b-381a)  

 

bir kämil küfr ≠utsa millet olur zìrä aèa bil’küfri úan úilmin ≠utar şerúan ve úaølen 

anı ≠utmaø väcib oldu˚ı ≈ìnde ≠utar pes anuè ol ≈ìnde küfr ≠utması millet olur 

(388a) 

 

vire yaúnì vücùda getüre esb kürre-yi ∆ar ve ∆ar kürre-yi esb virmek mu≈äl-i 

úaøldur (394b)  

 

Ki ben ne içün bir ∆äm ∆aberi güzäfdan iletdüm dänişsizliødan ve úaølsızlıkdan 

nişäf bunda sefähet ü úaølsuzlı˚a dirler (395a) 

 

 2.4.2.4. Aşk, Âşık, Muhabbet: 

 

 Arapça kökenli "aşk" kelimesi, şiddetli ve aşırı sevgi anlamına gelir ve 

sevgilisine sarmaşık gibi bağlanmayı ifade eder. İslâmî literatürde, aşk iki temel 

anlamda kullanılmıştır: İlâhî aşk ve beşerî aşk. İlâhî aşk; Allâh'a duyulan derin sevgi 

ve bağlılık anlamında kullanılırken, beşerî aşk insanlara duyulan sevgi olarak kabul 

edilmiştir. Kur'ân ve sahih hadislerde doğrudan aşk kelimesi geçmez; sevgi genellikle 

"hub" ve "muhabbet" terimleriyle ifade edilir. İbnü’l-Arabî gibi büyük mutasavvıflar, 

aşkı ilâhî bir nitelik olarak ele almış ve varlık âleminin aşk üzerine kurulu olduğunu 

savunmuşlardır. Ancak kelâmcılar ve bazı İslâm âlimleri, aşk teriminin Allâh 

sevgisini ifade etmek için kullanılmasını eleştirmişlerdir. Sûfîler arasında aşk, Allâh’a 

olan bağlılığın en yüksek mertebesi olarak kabul edilir ve birçok tasavvufî eser bu 

kavram etrafında şekillenmiştir. Böylece tasavvufî aşk, ilâhî aşkın insanî bir 

yansıması olarak görülmüş ve derinlemesine işlenmiştir (Uludağ, 1991:11-17). 

 

 Maddî aşk, fiziksel ve cinsel çekim ile ilgilidir ve genellikle mecâzî olarak 

kabul edilir. Hakikî aşk ise Allâh aşkıdır. Allâh’ı tanımak ve sevmek, yaratılan her 

şeyi O’nun aşkıyla sevmeyi gerektirir. İlâhî aşk, Allâh’ın bir kudsî hadiste ifade ettiği 

gibi, "Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi arzu ettim, âlemi yarattım." ifadesiyle 
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anlam bulur. Gerçek aşka bazen mecâzî aşkla da ulaşılır ve bu nedenle "Mecâzî aşk, 

gerçek aşkın köprüsüdür." denilmiştir (Cebecioğlu, 2004:54-55). 

 

bizüm ∆ışm u øahrımuzuè ´ıfatları ~a◊ret-i `udänuè øahr u ˚a◊abınuè úaksidür 

ve e§eridür ki vücùd-ı insänì ´ıfätınuè mirõät u ma®harıdur ve eger ´ul≈ u úöŸre 

geleyüz ol ~a◊ret-i `udänuè mihr ü mu≈abbetinüè úaks u e§eridür ki bizde ®ähir 

olmışdur (365a) 

 

Ey dilber-i ≈aøìøì senüè näruè budur ki úuşşäø Ÿevø u ´afälarından aèa yanma˚a 

cän virürler yä senüè nùruè nice ola senüè mätemüè budur yä∆ud senüè sùruè 

nice ola [...] 

 Me§nevì 

 úÁşıøam berøahr u berlu≠feş becid 

 Bu’l-úaceb men úäşıø-ı in her du ◊ıd  

Ben ol ma≈bùbuè lu≠fına ve øahrına ciddile úäşıøam ziyäde úacebdür ki ben bu 

her iki ◊ıdduè úäşıøıyam (378a-378b) 

 

~a◊ret-i Mevlänä úäşıø-ı ~aø olanları nehenge teşbìh idüp buyururlar bu ne 

bülbüldür yaúnì bülbül degüldür belki bu úäşıø äteşe mensùb nehengdür cümle-yi 

nä∆oşlar anuè úaşøından ∆oşluødadur ve Ÿevø ü dilkeş likler içredür úäşıøän-ı 

~aø ve müştäøän-ı cemäl-i mu≠laø kullu şeyõin mine’l-≈abìbi ≈abìbun68 

muøte◊äsınca ma≈bùb-ı ≈aøìøìden lu≠f u øahr ve tiryäk u zehr her ne gelürse 

øabùl iderler ve ≈oş görürler niúmet ü mi≈net muøäbelesinde nice şükrler 

iderlerse niømet ü mi≈net zamänın da∆ı úayn-ı sefä vü rähat bilürler şükürler 

iderler (379b) 

 

úuşşäø-ı İlähìnüè bu ma≈alle münäsib sözleri çoødur hemän úäşıø oldur ki kendü 

irädet ü iøti◊äsın terk ide ve dostuè rı◊ä vü murädına ise kendüye muräd eyleye 

tä úäşıø-ı küll mertebesin bula  
                                                 
68 "Sevgilinin diyarından gelen her şey sevgilidir, sevilir." 
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 Me§nevì 

 úÁşıø-ı küllest ∆od küllest ù 

 úÁşıø-ı ∆¥ìşest ü úışø-ı ∆¥ìş-cù 

Bu bülbül-i bä˚-ı va≈det ve bu úandelìb-i gülzär-ı ≈aøìøat úaşıø-ı külldür küllden 

muräd müsemmelläh olan mertebe-yi ulùhiyyetdür ki cemìú-i esmä vü ´ıfätla 

mutta´ıfadur ve úäşıø-ı küll oldur ki ~a◊ret-i Cenäb-ı úİzzete esmä-yı la≠ìfiyyesi 

cihetinden nice úäşıø ise esmä-yı øahriyyesi ≠arafından da∆ı eyle úäşıø ola me§elä 

mu≠ìúi nice severse mäniúi da∆ı eyle seve ve muúizz ü bäsı≠a nice iverse müŸill ü 

øäbı◊ cänibine da∆ı eyle ive cemìl ü la≠ìf olmasını ne gùne ärzù iderse æahhär u 

Müntaøım oldu˚ı zamända da∆ı eyle ärzù ide ve bu gùne esmä-yı celäliyye ≈a®® 

ide ve’l-≈ä´ıl maúşùø her ne ´ıfatla tecellì iderse ve her ne ≈äleti ki mürìd olursa 

úäşıøuè da∆ı murädı ol ola pes bu mertebeye varan úaşıø bi’l-külliyye kendiden 

øurtulurve men ∆arece úani’l-kulli baúdeúl-kulli69 kelämınuè ≈asebince küllden 

geçen küll olur ve ∆alìfe müsta∆lefüè úaynı olur didikleri mertebeõi bulur zìrä 

baúde’l-ma≈v ´a≈ve geldikden ´oèra ü§niyyet ü mu˚äyeret bulunmaz (380a-

380b) 

 

úuøùl-ı İlähì bu mertebede olan rù≈lardan úibäretdür ve bu úuøùl-ı İlähì úälem-i 

meúänìde ve merätib-i İlähìde perväz eyledigi cihetden ≠uyùra mümä§ildür ve bu 

úuøùluè cenä≈ları øuvvet-i úilmiyye ve øuvvet-i úameliyyedür ve şevø ü 

mu≈abbet ve veläyet ü kerämet ve bunlar em§äli olan ´ıfatlar aèa ecni≈a gibidür 

ki bu gùne ´ıfät-ı úaliyye ile evc-i maúnäda perväz iderler (381a) 

 

øanı bir kimse ki o mur˚laruè ma≈remi ola yaúnì øanı bir ≠älib ü úäşıø ki ≠uyùr-ı 

İlähì olan enbiyä vü evliyänuè ma≈remi ola ve anlaruè räzını idräk eylemege 

ta≈´ìl-i istiúdäd øıla (381b) 

 

                                                 
69 "Her şeyden sonra her şeyden ayrılan kimse" 
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evliyä-yı `udädan ´ùretä na≈ìf ü zebùn niçe kimseler vardur ki şükr ü şikäyet 

≠arìøıyla degül belki kemäl-i şevø u mu≈abbetlerinden äh u näleler eyleselerdi 

äsmän ∆aløına anlaruè äh u nälesinden velvele vü zelzele düşerdi [...] ol úäşıø 

kendinüè ≠äúat u ìmänını ve ~a◊ret-i Alläh ile olan esrär u øurbetini úuyùn-ı 

näsdan setr eylemesi øatında muøallid olanlaruè ìmänları ∆alø ve bìiútibärdur 

[...] Her bir demde ol úäşıø-ı ´ädıø içün bir ∆ä´ miúräc vardur ki müşähede-yi 

Ÿät-ı İlähìden anuè täcınuè başı üzre ~a◊ret-i Alläh niçe täc-ı ∆ä´ øor täcdan 

muräd úuluvv-ı şändur (382a-382b) 

 

Ol úäşıø-ı ´ädıøuè ´ùret ü cesedi ∆äk üzredür ve anuè cänı lämekändur bir 

lämekän ki säliklerüè vehminüè fevøindedür ki säliklerüè øuvve-yi vähimeleri 

anı tefekkür u tasavvur idemezler (382b-383a) 

 

Sä≈irler çünkim ~a◊ret-i Mùsänuè øadrini aèladılar ve anuè úı®am-ı şänına úärif 

oldılar ol itdikleri úinäd u cedelüè cürmine dest ü päların oynatdılar tä kim dest ü 

pälarınuè mu≈abbet-i Mùsä üzre øa≠ú olınması muøaddemä itdikleri küstä∆lı˚a 

kefäret ola (389a) 

 

 Tù çi dänì Ÿevø-ı äb-ı dìdegän 

 úÁşıø-ı nänì tu çün nädìdegän 

Sen gözler yaşınuè Ÿevøini ne bilürsin belki sen görmemişler gibi úäşıø-ı nänsın 

(393a) 

 

A˚ızda ≈eläl loømadan ≠o˚ar ~a◊ret-i `udänùn ∆ıdmetine meyl ü mu≈abbet 

≠o˚ar ve ol cihäna gitmeklik ≠o˚ar (394b) 

 

 2.4.2.5. Ağlamak (Gözyaşı, Eşk, Girye, Giryân, Nâlân): 

 

 Ağlamak, dinî ve tasavvufî hayatın önemli bir parçasıdır. Hz. Âdem’in 

cennetten çıkarıldıktan sonra günahı için ağlaması, Hz. Ya'kûb’un oğlu Yûsuf’un 
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hasretiyle gözlerinin perde inmesi ve Hz. Peygamber’in yakınları için ağlaması gibi 

örnekler, ağlamanın Kur'ân-ı Kerîm ve hadislerde sıkça karşımıza çıkan örnekleridir. 

Meryem, Tevbe ve İsrâ sûrelerinde Allâh; az gülüp çok ağlamayı tavsiye ederken, 

ağlayarak secdeye kapanmayı över ve rakik kalpleri yüceltir. İslâm dini, bedenî ve 

dünyevî sıkıntılara sabrı salık verirken Allâh korkusu ve sevgisiyle ağlamayı tavsiye 

eder. Hz. Muhammed de "Benim bildiğimi siz bilseydiniz az güler çok ağlardınız." 

buyurarak bu duygunun önemine dikkat çeker. Tasavvufta ise hüzünlü bir tavır ve 

ağlamak, derin bir manevî yaşamın ifadesi olarak önemli görülmüş ve bazı zâhidler 

bu halleriyle tanınmışlardır. Ağlamak, riya ve gösterişten uzak, samimi halle 

gerçekleşirse büyük sevap vaad edilmiştir (Uludağ, 1988:473-474). 

 

 İlk dönem sûfîleri, Allâh korkusu, günah, Allâh’tan ayrı kalma veya sevgi 

sebebiyle yoğun duygusal tepkiler yaşayan ve bu nedenle "Bekkâûn" (ağlayanlar) 

olarak anılan kişilerdi. Kur'ân-ı Kerim’de gerçek müminlerin Allâh’ın ayetlerini 

duyunca ağlayarak secdeye kapandıkları belirtilmiştir (Cebecioğlu, 2004:88). 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’de ağlamak ya da yakın anlamlara gelen girye, eşk, 

gözyaşı, zâr, zârî, nâle vb  birden çok sözcük kullanılmıştır.  

 

 V’er begìrìm ebr-i pür-rızø-ı veyìm  

 V’er bu∆andìm an zaman berø-i veyìm  

Ve eger giryän olayuz ~a◊ret-i `udänuè äbıla pürebriyüz ki øa≠arät-ı eşkimüzi 

bärän gibi ya˚dururuz zemìn-i vücùdımuzda nebätät-ı ≈asenätı bitürmeden ötüri 

ve eger ∆andän olayuz ol zamän ~a◊ret-i `ubäb-ı úİzzetüè berøiyüz (364b) 

 

 Yäd ärìd ey mihan z’in mur˚-ı zär  

 Yek ´abù≈ì dermiyän-ı mer˚zär 

Ey ulular bu zär u giriftär olan mur˚dan yäd getürièüz bir ´abù≈ ile mer˚zär içre 

yaúnì bu mur˚-ı zebùnı gülzär içre ∆ä≠ıra getürüè ve Ÿikr eyleèüz (376b-377a) 

 

 Valläh er z’in ∆är derbostan şevem 

 Hemçü bülbül z’in sebeb nälan şevem 
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Valläh eger bu ∆ärdan bostän cänibine gidem yaúnì bu ∆är-ı belädan firär idüp 

bostän-ı rä≈at ve gülistän-ı refähiyyet cänibine seyr idem bülbül gibi bu 

sebebden nälän oluram ve ol ∆är-ı belädan firär idüp gülistän cänibine 

geldügimden ötüri feryäd iderem (378b-379a) 

 

 Çün binäled zär bìşükr ü gile 

 Ufted ender heft gerdùn ˚ul˚ule 

Ol mur˚-ı zebùn şükrsüz ve şikäyetsiz çünki zärìlik ile näle eyleye anuè nälesi 

sebebiyle heft gerdùna ˚ul˚ule düşer yaúnì evliyä-yı `udädan ´ùretä na≈ìf ü 

zebùn niçe kimseler vardur ki şükr ü şikäyet ≠arìøıyla degül belki kemäl-i şevø u 

mu≈abbetlerinden äh u näleler eyleselerdi äsmän ∆aløına anlaruè äh u 

nälesinden velvele vü zelzele düşerdi dimek olur (381b-382a) 

 

 Z’in su∆an ger nìstì bìgäneyì 

 Delø u eşkì gìr dervìräneyì  

Pes ≠älib ü mübtedìye evvelä sükùt u istimäú ve taúallüm-i keläm-ı şey∆ läzım 

oldu˚ını beyän eyledükden ´oèra ≠arìø-ı ~aøda aèa da∆ı ne läzım idigini beyän 

buyururlar ey ≠älib-i rı◊ä-yı İlähì bu sözden eger bìgäne degül iseè yaúnì bu 

keläma ma≈rem ü äşinä iseè bir vìränede ∆ırøa dik ve gözyaşı dök yaúnì eger bu 

sözleri gùş itdüè ve øabùl øılduè ise bundan ´oèra saèa läzım olan oldur ki 

dünyäyı terk idüp gözyaşın akıdasın bidäyet-i sülùkda olanlara şar≠ budur bunda 

bir maúnä da∆ı cäyizdür ki ger ≈arf-i şar≠ olmayup ´a˚ır maúnäsına ola bu taødìr 

üzre maúnä ey ≠älib bu sözden ´a˚ır degülsen ammä bìgänesin gerekdür ki bir 

vìränede delø ü eşk ≠utasın tä ma≈rem ü äşinä olasın ve úitäb u úiøab-ı ~aødan 

øurtulasın 

 Me§nevì 

 Z’an ki Ádem z’an úitäb ezeşk rest 

 Eşk-i ter bäşed dem-i tevbe-perest  

Zìrä ki ~a◊ret-i Ádem úaleyhisseläm ol úitäbdan gözyaşından øurtuldı 

tevbeperest olan kimsenüè nefsi ziyäde gözyaşıyla olur yaúnì Ÿunùbdan tevbeye 
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müläzemet iden kimsenüè a˚zından çıøan kelämı ziyäde gözyaşına muøärin 

olmaø gerekdür yo∆sa mücerred bìsirişk-i dìde ve bìsùziş-i sìne §ebt ü ricúat-ı 

øavline iútibär yoødur dimek olur 

 Me§nevì 

 Behr-i girye ämed Ádem berzemìn  

 Tä buved giryän u nälän u ≈azìn 

Ádem úaleyhisseläm yir üzre giryeden ötüri geldi tä kim zemìnde giryän u nälän 

u ≈azìn ola pes Ádemzäde olana da∆ı bu ≈älet läzım olmaø gerekdür (392a-

392b), 

 

eger evläd-ı Ádem iseè hemìşe ≠alebde ol ve hem anuè bölüginde ol şey≠än gibi 

serkeş olma ve girye vü zärìden ferä˚at øılma ∆ayr-ı ∆alef olana läzımdur ki 

ceddinüè e§erine gide ve anuè úamel ü ≠arìøını i∆tiyär ide ≠ulp bölük 

maúnåsınadur 

 Me§nevì 

 Z’äteş-i dil v’äb-ı dìde nuøl säz 

 Bùstän ezebr u ∆urşìdest bäz  

Göèül äteşinden ve gözyaşından nuøl düz zìrä bostän-ı ebr u äftäbdan güşädedür 

ve täzedür 

 Me§nevì 

 Tù çi dänì Ÿevø-ı äb-ı dìdegän 

 úÁşıø-ı nänì tu çün nädìdegän 

Sen gözler yaşınuè Ÿevøini ne bilürsin belki sen görmemişler gibi úäşıø-ı nänsın 

(393a) 

 

 2.4.2.6. Ârif: 

 

 Ârif kelimesi, "tanıyan, bilen, vakıf ve halden anlayan" anlamlarına gelir ve 

özellikle tasavvufta kullanılır. Ârifin bilgisine "mârifet" denir. Mârifet, Allâh’a dair 

bilgi başta olmak üzere tüm varlık ve olayların mahiyeti hakkında bilgi anlamına 
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gelir. Tasavvufta, mârifet en yüksek manevî mertebe olarak kabul edilir ve ârif, 

Allâh’ı doğrudan tanıyan kişidir. Ârifler, sezgi ve derin tecrübe ile bilgiye ulaşır ve bu 

bilgi, manevî bir yolculuğun sonucudur. Tasavvufta âriflerin yaşamları ve kerametleri 

menâkıbnâmeler aracılığıyla aktarılır (Uludağ, 1991:361-362). 

 

~a◊ret-i `udänıè úälim ü úärif øulları mertebe-yi cehlde elemnäk olurlar ve 

zindän-ı mi≈neti bulurlar (364b) 

 

ider eger úärif iseè meşäyı∆-ı úazämuè úälem-i meúänì didüklerini bu úälem-i 

´ùretde görürsin ve mütekellim-i ≈aøìøìnüè o ´ùretden ne muräd eyledügine 

väøıf ve úärif olursın (371b) 

 

Sä≈irler çünkim ~a◊ret-i Mùsänuè øadrini aèladılar ve anuè úı®am-ı şänına úärif 

oldılar (389a) 

 

 2.4.2.7. Dost: 

 

 Farsça "dost" kelimesi, İslâmî literatürde sadâkat, uhuvvet, meveddet ve 

sohbet gibi kavramlarla ifade edilir. Kur'ân-ı Kerîm’de dost kelimesi anlamında en 

çok geçen kelime "velî"dir ve genellikle Allâh'ın insanlara, insanların Allâh’a ve 

şeytanın insanlara dostluğunu ifade eder. Allâh’ın gerçek ve ebedî dost olduğu, 

müminlerin yalnızca Allâh’a dayanıp güvenmeleri gerektiği vurgulanır. Ayrıca "halîl" 

kelimesi, derin ve içten dostluk anlamında kullanılır ve Nisâ suresinde Allâh’ın Hz. 

İbrâhim’i dost edindiği belirtilir. İslâm ahlakında dostluk, din kardeşliği ve ahlâkî 

sorumluluklar açısından ele alınır, tasavvufta ise hakikatin ve ilâhî sırlara aşina 

olmanın bir parçası olarak görülür (Çağrıcı, 1994:511-513). 

 

úäşıø oldur ki kendü irädet ü iøti◊äsın terk ide ve dostuè rı◊ä vü murädına ise 

kendüye muräd eyleye tä úäşıø-ı küll mertebesin bula (379b-380a) 

 

 Bäz mìgerdìm mä ey dùstän  
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 Sùy-ı mur˚ u täcir-i Hindùstän 

Æuyùr-ı úuøùl-ı İlähì beyänından ve anlaruè merätib ü esrärını şer≈ eylemeden 

ey dostlar biz girü rucùú idelüm (383b) 

 

 2.4.2.8. Edeb: 

 

 "Edeb" kelimesi, Arapça kökenli olup "davet etmek" ve "zarif olmak" 

anlamlarına gelir. Kur'ân’da geçmemekle birlikte hadislerde sıklıkla kullanılmıştır. 

İslâm’da edep, ahlâkî ve sosyal davranışları ifade eden geniş kapsamlı bir kavram 

haline gelmiştir. Edep; zamanla çeşitli mevkiler, meslekler, tasavvuf, eğitim ve sosyal 

ilişkilerde uygun davranışları ifade eden bir terim olmuştur (Çağrıcı, 1994:412-414). 

Tasavvufta edep, esas, kural, ahlâk, saygı, terbiye ve nezaket gibi anlamlar taşır. 

Edep, zâhirî (beden ve şeriatla ilgili) ve bâtınî (kalp ve Hak'la ilgili) olarak ikiye 

ayrılır. Esas olan bâtınî edeptir, çünkü kalpteki edep bedene yansır (Uludağ, 

1994:414-415). 

 

täcdan muräd edeb-i İlähìdür ki edeb täcist eznùr-ı İlähì binih berser bür ve her 

cä ki ∆¥ähì70 buyurmuşlardur pes bu taødìr üzre anuè edebi üzre ~a◊ret-i Bärì 

kendinüè nùrından niçe täclar øor anuè başı üzre dimek olur olur (382b) 

 

meşäyı∆-ı úi®äm bu edebi ~a◊ret-i Alläh Ádemi úaleyhisseläm úälem-i aúlädan 

mertebe-yi esfele itdigi ∆a≠änuè úöŸrini dilemeden ötüri tenzìl eyledüginden a∆Ÿ 

itmişlerdür (392b-393a) 

 

 2.4.2.9. Ehadiyyet Mertebesi: 

 

 Mutasavvıflara göre "ahad", Allâh’ın isim, sıfat ve nisbetlerden bağımsız 

olarak birliğini ifade eder. Ehadiyyet, bu eşsiz ve mükemmel teklik halidir. Bu birlik, 

insan aklıyla idrak edilemez ve sadece Allâh tarafından bilinir. Ehadiyyet, Allâh’ın 

zâtını sadece zâtıyla bilme mertebesidir. Vahdet, Allâh’ın zâtını, sıfatlarını ve bütün 

varlıkları topluca bilmesi, vâhidiyyet ise bunları ayrıntılı olarak bilmesi mertebesidir. 

                                                 
70 "Edeb tacı, İlâhî nurdan bir taçtır. Tacı başına koy, nereye istersen götür." 
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Ehadiyyet, en yüce birliktir ve mutlak tenzihe ulaşmak için Allâh’ı menfi (selbî) 

sıfatlarla nitelemek gerekir. İnsan bu birlik sayesinde Allâh’ın ahadiyyetini anlayabilir 

(Uludağ, 1988:484). 

 

mertebe-yi e≈adiyyete na®ar olınsa biz kimüz ≠olaşıø ve øarışıø cihända ki 

esmä-yı ke§ìre vü mu∆te(li)fenüè ®uhùrätıyıla muøadder olmışdur ol ~a◊ret ∆od 

nefsu’l-emrde elif gibi müteva≈≈id biŸŸätdur itti´äl u infi´älden ve ≈arekät u 

sekenätdan ve a˚yär u masivädan münezzehdür [...] ~a◊ret-i E≈adiyyete 

teşbiyete olmayup ≈aøäyıø-ı mümkineye (teşbìh ola bu taødìr üzre maúnå biz 

cihända kimüz) elif gibiyüz ol ∆od ne ≠utar hìç bir nesne ≈arekät u nuøä≠dan 

≠utmaz keŸälik biz da∆ı nefsu’l-emrde hìç bir şeyõ ≠utmaz (365a-365b) 

 

Me§nevìnüè ek§er-i ma≈allinde budur ki ma®har-ı `udä olan veliyy-i kämile 

∆ı≠äb iderken ma®har-ı ®ähirüè mertebe-yi e≈adiyyetde bir oldu˚ına işäret içün 

ma®hardan ®ähire ve mütecellìleden mütecellìye iltifät iderler ve aèa münäsib 

söz söylerler (378a) 

 

 2.4.2.10. Evliyâ-yı Kirâm, Velî, Ehlullah, Ehl-i Velâ: 

 

 Velî kelimesi “yardım eden, koruyan” anlamına gelir ve Allâh'ın isimlerinden 

biridir. Kur'ân’da Allâh’ın müminlerin velîsi, şeytanın da inkârcıların velîsi olduğu 

belirtilir. Mutasavvıflar velîliği genel (her mümin) ve özel (peygamberler ve sâlih 

müminler) olarak ikiye ayırırlar. Özel velâyet, devamlı ve ihlâslı ibadetle Allâh’a 

yakınlığı ifade eder. Kur'ân’da özel velâyet için "Allâh’ın ihlâslı kulları" ve "şeytanın 

etkileyemediği kimseler" gibi ifadeler kullanılır. Tasavvufta bu kimseler "ricâlullah" 

olarak anılır ve yüksek manevî makamlara sahip oldukları kabul edilir. Velîler, 

Allâh’la yakın ilişki kurmuş, duaları kabul edilen, firâset sahibi (gerçekleri sezme 

yetisi) kişilerdir. Türk kültüründe ise en çok bilinen evliya grupları üçler, yediler ve 

kırklar olarak bilinir (Uludağ, 2013:25-28). 

 

a´lında úaøl úaøl-ı küllìdür ki enbiyä vü evliyänuè úaøıllarıdur (361a) 
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ehlullähuè cebrì mürteúişüè cebrine beèzer ki maøbùldur ve memdù≈dur (361b) 

 

aèa di ki ≈alävet-i şükr-i ≠äúatle memzùc olup ol väsı≠a ile derùna yol bula ve 

maøbùl ola bunda derùndan muräd derùn-ı päk-i evliyädur (372a) 

 

 V’er bu∆¥änì ve neyì æurõan-peŸìr 

 Enbiyä vü evliyärä dìde-gìr  

Fara◊ä æurõänı oøuyasın ve æurõänpeŸìr olmayasın enbiyä vü evliyäyı da∆ı 

görmiş ≠ut æurõänpeŸìr olmayana enbiyä vü evliyänuè müläøätı fäõidemend 

olmaz ve æurõänı øabùl itmeyen anlaruè rüõyetinden behremend olmaz (374b) 

 

bunda tenbìh budur bir kimse bir beläya mübtelä olsa enbiyä vü evliyä 

ervä≈ından bu gùne istimdäd eyleye (376b) 

 

Bu beyt-i şerìf ≠ù≠ì-yi cänuè ervä≈-ı enbiyä vü evliyädan istirşäd itmesinüè ve 

øafe´-i tenden rehä bulması içün müstaúìn ü müstehdì olmasınuè beyänında 

väøiú olan ebyät-ı şerìfedendür (377a) 

 

beni dùza∆da müõebbed eylese benüm şükrüm cennetde mu∆alled olandan yine 

ziyäde olurdı a´l ehl-i velä øatında belä-yı Mevlädan ˚äfil olmaødur (379b) 

 

beşinci mertebesi şol rù≈-ı øudsìdür ki enbiyäya ma∆´ù´dur ve evliyädan 

baú◊ılara da∆ı ma∆´ù´ olur (381a) 

 

yaúnì øanı bir ≠älib ü úäşıø ki ≠uyùr-ı İlähì olan enbiyä vü evliyänuè ma≈remi ola 

ve anlaruè räzını idräk eylemege ta≈´ìl-i istiúdäd øıla [...] yaúnì evliyä-yı 

`udädan ´ùretä na≈ìf ü zebùn niçe kimseler vardur ki şükr ü şikäyet ≠arìøıyla 

degül belki kemäl-i şevø u mu≈abbetlerinden äh u näleler eyleselerdi äsmän 
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∆aløına anlaruè äh u nälesinden velvele vü zelzele düşerdi dimek olur (381b-

382a) 

 

pes bunda bir suõäl läzım gelür ki suõäl budur enbiyä vü evliyä ∆od yirler ve 

içerler ve beşeriyetlerinüè ≈ükmünü virürler (386a) 

 

úulemä-yı úämilìn ve evliyä-yı kämilìn bu deryäda sabbä≈lardur ve ehl-i deryä 

gibi ˚avvä´lardur bunlar ≈u®ù®-ı nefsäniyyeye ve riyäsete dä∆il olsalar 

kendüleri andan ∆alä´ idüp necät bulma˚a øädirlerdür (387a) 

 

 Evliyärä hest øudret ezİläh 

 Tìr-i ceste bäz ärendeş ziräh 

Yaúnì niúam ∆ulefä-yı `udä olan Evliyä’ullah içün ~a◊ret-i Allähdan evvel 

øuvvet ü øudret vardur ki atılmış tìri yolından girü dönderürler (397b-398a) 

 

bu taødìr üzre bestenüè ve peşìmän şüdüè ◊amìrleri evliyädan úaläsebìli’l-bedel 

her bir velìye úäyid olur nitekim bu taødìr üzre maúnå virildi ve bir vech da∆ı velì 

evliyä-yı `udädan úale’l-ı≠läø bir kimse muräd ola ve beste ve peşìmän şüdüè 

fäúili ola pes bu taødìr üzre maúnå çünkim veliyy-i `udä mevälìd ü ä§äruè 

®uhùrından rencìde oldı (398a) 

 

øaçan enbiyä-yı úi®äm ve evliyä-yı kirämdan bir kimse mertebe-yi øurb-ı 

feräyi◊e näõil olduøda ve ev´äf-ı ~aøøıla mutta´ıf olduøda biiŸnilläh cemìú 

eşyäya muta´arrıf olup ≈ükmleri näfiŸ ola [...] ve bu äyet-i ätìyede ensäyı 

evliyäsına isnäd eyledi (400a) 

 

 2.4.2.11. Fânî Olmak (Fenâ Mertebesi): 

 

 Fenâ, Arapça'da "geçici olmak, yok olmak" anlamına gelir. İslâm 

tasavvufunda, müridin kötü huylarından arınıp Allâh'a tam teslimiyetle ulaşmasıdır. 
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Kur'ân’da Rahman sûresinde bu kavram, dünya hayatının geçiciliğiyle ilişkilendirilir. 

Tasavvufta fenâ, nefsin kötü arzulardan arındırılması ve Allâh’ın iradesine tam 

teslimiyetle yaşanmasıdır. Kur'ân’da Nisa sûresinde "Sana gelen iyilik Allâh’tan, 

başına gelen kötülük ise nefsindendir." ve Fecr sûresinde "Ey itminana ermiş nefis! 

Dön rabbine." gibi ayetler, nefsin terbiye edilerek Allâh’a tam bağlılıkla huzura 

ermesini vurgular. Fenâ, müridin dünya ile ilgili algılarını yok edip Allâh’ın mutlak 

iradesini tanıması ve nefsini arındırması sürecidir (Kara, 1995:333-335). 

 

ehl-i ta´avvuf kendilerden fänì ve ~aøkıla bäøì olanlardur (372b) 

 

 2.4.2.12. Hakikat: 

 

 Hakikat kelimesi, Arapçada "gerçek, sabit ve doğru olmak" anlamına gelen 

"hakk" kökünden türemiştir ve İslâm düşüncesinde önemli bir kavramdır. İslâmî 

felsefede hakikat, bir şeyin kendine özgü varlığı ve gerçekliği olarak tanımlanır 

(Çağrıcı, 1997:177-178). Tasavvufta hakikat, zâhirin ardındaki gizli mâna ve ilâhî 

sırlara aşina olma anlamına gelir. Sûfîler, hakikati daha çok "ilâhî gerçekleri temaşa 

etmek" ve "Hakk’ın tecellilerini görmek" şeklinde yorumlamışlardır. Hakikat, dinî 

hayatın en yüksek seviyede yaşanması ve kalbin sürekli Allâh'ın huzurunda 

bulunmasıdır. Tasavvufta, şeriat-tarikat-hakikat-mârifet gibi sıralamalar yapılmış ve 

hakikat, dinî ilimlerin özü olarak kabul edilmiştir. "Hakîkatü’l-hakâik" ise bütün 

hakikatleri içinde barındıran Allâh’ın zâtını ifade eder (Demirci, 1997:178-179). 

Ayrıca Arapçada "gerçekleştirmek" anlamına gelen "tahkîk” kelimesi, ilâhî isimlerin 

tezahüründe Hakk’ın ortaya çıkmasına işaret eder. Bu kavram, kulun gerçeğe ulaşmak 

için tüm gücünü seferber etmesini ifade eder (Cebecioğlu, 2004).  

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’de hakikat kelimesi ile yakın anlamlı olarak kullanılan 

"tahkîk" kelimesi de yer almaktadır. Mesnevî-yi Ma'nevî’nin 361a-400b varaklarında 

hakikat kelimesi on bir kez, tahkîk kelimesi beş kez tekrar edilmektedir. Bu kelimeler 

ekseri tasavvufî bir kavram terkibinde yer almaktadır. Kelimelerin yazmada 

kullanımına ilişkin örnekler aşağıda sunulmuştur. 
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bu äyet Sùre-yi ~adìddedür ve bu ma≈al bu äyet-i kerìmenüè ta≈øìø ü tefsìrinin 

beyänundadur (364a) 

 

~a◊ret-i ~aøøuè ∆aløla maúiyyeti ≈aøìøatde maúa’l-a˚yär ve’s-sivå71 olmadu˚ını 

müşúir olur (365a) 

 

A´lı buldı ki maøäm-ı ≈aøìøatdür ve fürùúdan güzer etdi ki muräd ´uver-i 

∆aløiyyedür [...] resùl-i Rùm suõäle şurùú eyledi ki kämillerüè deõbindendür ki 

herkes esrär-ı ≈aøìøate vu´ùl bulalar ve ≠äliblerde läzımdur ki bilmedüklerin 

suõäl ideler pes resùl-i Rùmuè baúde’l-kemäl suõäli bu øabìlden olur (366a) 

 

~a◊ret-i úÖmer didi ki ey Resùl sen bir resùlsüè ve daøìø ba≈§ idersin bunuè 

≈aøìøat üzere keşf olunması cäyiz olanlardan degüldür ve lihaŸä ru≈uè 

≈aøìøatinden suõäl olınduøda øuli’r-rù≈un emri rabbì72 dimek ile ceväb (366b) 

 

bu úälem-i süflìde ve cismäniyyetde øalan dildädenüè adına çünkim säøì-yi 

≈aøìøatden şaräb-ı ≠ahùrı nùş idesün (377b) 

 

Bu bülbül-i bä˚-ı va≈det ve bu úandelìb-i gülzär-ı ≈aøìøat úaşıø-ı külldür küllden 

muräd müsemmelläh olan mertebe-yi ulùhiyyetdür (380a) 

 

bilmez misin yä Mu≈ammed bilürsin ta≈øìøa ~a◊ret-i Alläh cemìú şeyõe øädir 

pädişähdur (399b) 

 

 2.4.2.13. Hayvâniyyet Mertebesi: 

 

 Tasavvufî açıdan insan, evrendeki tüm varlıkları ve anlamları temsil eden 

özelliklerle donatılmıştır ve üç ana yönü vardır: bitkisel, hayvanî ve insanî. Bitkisel 

                                                 
71 Tasavvufta Allâh’tan başkasını veya dünyevî meşguliyetleri kasteder ve insanın manevî 
yolculuğunda Allâh’tan başkasıyla ilgilenmemesi gerektiğini vurgulayan sözdür. 
72 "De ki: Ruh, Rabbimin emrindedir." (İsrâ, 85) 
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yönü bedensel gelişimi, hayvanî yönü temel yaşamsal faaliyetleri, insanî yönü ise akıl, 

vicdan ve kalbi içerir. İnsanın amacı, bu yönlerini doğru kullanarak nefsini terbiye 

etmek ve ruhsal olgunluğa ulaşmaktır. Sadece bedensel ve hayvanî ihtiyaçlarla 

yetinmek, insanı nefsin esiri kılar ve onu hayvanî bir seviyeye indirir. Ancak doğru 

düşünce ve insaniyet, onu İslâmiyet’le şereflendirir ve melekler seviyesine çıkarır. 

Yanlış düşünceler ve kötü yaşam tarzları ise insanı hayvanlardan daha aşağı 

düşürebilir. Tasavvufî terbiyede, insan yeteneklerini Allâh’ın rızasına uygun şekilde 

kullanarak yüksek makamlara ulaşır ve ahirette cennete layık olur. Bu yolculukta 

insan, nefsini tanıyıp terbiye ederek, fani dünyadan bekaya ulaşır ve hakikati idrak 

eder (Cebecioğlu, 2004). 

 

úuøùluè beş mertebesi vardur evvel mertebesi rù≈-ı ≈assäsıdur ol nesneyi ki 

≈aväss-ı ∆amseyi ®ähire ìräd ider bu rù≈ anı telaøøì vü øabùl ider ve bu rù≈ rù≈-ı 

≈ayvänìnüè a´lıdur ve bu rù≈ ´abìnüè da∆ı vücùdında vardur (380b) 

 

şol kimse ki ancaø nefsinüè müştehäsını i∆tiyär ider müdebbir olur ve 

≈ayväniyyetde øalur ve rù≈äniyyetden ma≈rùm olur (386a) 

 

 2.4.2.14. Hırka (Delk): 

 

 Hırka, tasavvufta zühd ve takva sembolü olarak giyilen ve zamanla çeşitli 

tarikatlarda farklı biçimler alan bir elbisedir. İlk sûfîlerin yün ve çuhadan yapılmış 

kaba elbiseler giymesi, dünyaya önem vermediklerini ve gösterişten kaçındıklarını 

simgeler. Hırka giymenin, müridin şeyhine kayıtsız şartsız bağlı kalma ve ona biat 

etme anlamına geldiği kabul edilir. Hz. Peygamber’in Ehl-i Beyt’ini abasının altına 

alması ve hırkasını Veysel Karanî’ye vermesi gibi hadiseler, hırkanın tasavvufî 

gelenekte önemli bir yere sahip olduğunu gösterir. Hırkanın rengine ve şekline 

yüklenen sembolik anlamlar, onun dostluk, barış ve canlılara zarar vermemeyi 

simgelediğini vurgular. Tasavvufta hırka, Allâh’a yönelme ve dünyevî arzulardan 

uzaklaşmayı temsil ederken, hırkayı giymenin kuralları ve âdâbı bulunmaktadır. Hırka 

giymeyi eleştirenler olsa da, tasavvufta onun derin manevî ve ahlâkî anlamları 

bulunmaktadır (Uludağ, 1998:373-374).  
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 Z’in su∆an ger nìstì bìgäneyì 

 Delø u eşkì gìr dervìräneyì  

Pes ≠älib ü mübtedìye evvelä sükùt u istimäú ve taúallüm-i keläm-ı şey∆ läzım 

oldu˚ını beyän eyledükden ´oèra ≠arìø-ı ~aøda aèa da∆ı ne läzım idigini beyän 

buyururlar ey ≠älib-i rı◊ä-yı İlähì bu sözden eger bìgäne degül iseè yaúnì bu 

keläma ma≈rem ü äşinä iseè bir vìränede ∆ırøa dik ve gözyaşı dök yaúnì eger bu 

sözleri gùş itdüè ve øabùl øılduè ise bundan ´oèra saèa läzım olan oldur ki 

dünyäyı terk idüp gözyaşın akıdasın bidäyet-i sülùkda olanlara şar≠ budur bunda 

bir maúnä da∆ı cäyizdür ki ger ≈arf-i şar≠ olmayup ´a˚ır maúnäsına ola bu taødìr 

üzre maúnä ey ≠älib bu sözden ´a˚ır degülsen ammä bìgänesin gerekdür ki bir 

vìränede delø ü eşk ≠utasın tä ma≈rem ü äşinä olasın ve úitäb u úiøab-ı ~aødan 

øurtulasın (391b-392a) 

 

 2.4.2.15. İnsân-ı Kâmil: 

 

 İnsân-ı kâmil anlayışı, Muhyiddin İbnü’l-Arabî tarafından tasavvufa 

kazandırılmış, insanı evrenin bir mikrokozmosu (küçük âlem) olarak gören 

düşünceleri içerir. Kur'ân’da Hz. Âdem’in halifelik makamı, insanın ahsen-i takvîm 

üzere yaratılması ve Hz. Muhammed’in âlemlere rahmet olması gibi ayetler, bu 

kavramın dayanakları olarak görülür. Hadis çalışmaları da insân-ı kâmil düşüncesinin 

gelişiminde önemli rol oynamıştır. İnsân-ı kâmil; hem maddî hem manevî boyutları 

olan, Hakk’ın tecellilerini kendinde barındıran, şeriat, tarikat, hakikat ve mârifet 

itibariyle olgun, kemale ermiş kişidir. Bu makam, Allâh’ın ahlakıyla ahlaklanmış, 

yaratılışın gayesi ve Allâh’ın halifesi olarak kabul edilir. İnsân-ı kâmil, Hak ile halk 

arasında köprü vazifesi görür ve ilâhî varlık için en büyük şahit ve delil sayılır 

(Aydın, 2000:330-331). 

 

 "Kâmil" kelimesi Mesnevî-yi Ma'nevî’nin 361a-400b varaklarında hem 

Mesnevî beyitlerinde hem de şerh bölümlerinde toplamda yirmi beş kez zikredilmiştir. 

Sözcük ekseri bir terkip içinde verilmiş ve yukarıda zikredilen anlamı öne çıkacak 

şekilde kullanılmıştır. Metinde "kâmil" anlamına yakın "velâyet" sözcüğü de yer 

almaktadır. "Velâyet" sözcüğü sözlükte "velî, yardım eden, koruyan; yardım edilen, 
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korunan" anlamlarına gelir ve İslâm’da Allâh’ın dostu olarak anılır. Kelimeler 

arasında nüans farkları bulunsa da metin bağlamında yakın anlamlı sözcükler olarak 

yer alır. İnsan-ı kâmil ve yakın anlamlı sözcüklerin kullanımına ilişkin aşağıda bazı 

örnekler sunulmuştur. 

 

 Sùy-ı úaøl ù sùy-ı ≈iss ù kämil est 

 Gerçi ∆od nisbet becän ù cähil est 

~iss cänibinde ve úaøl-ı cüzõì úindinde ol Ebù Cehl kämildür egerçi cäna nisbet 

∆od o cähildür vel≈ä´ıl istidlälì vü úaølì olan umùra nisbet ol Ebu’l-~ikemdür 

amma cänì vü dìnì olan umùra nisbet ol Ebu’l-~ikemdür Cehldür (362b-363a) 

 

≠älibler øäúideden ötüri resùl-i Rùm suõäle şurùú eyledi ki kämillerüè 

deõbindendür ki herkes esrär-ı ≈aøìøate vu´ùl bulalar ve ≠äliblerde läzımdur ki 

bilmedüklerin suõäl ideler (366)  

 

Ey saúädet ol mürdeye ki kendisinden øurtulmış oldı bir zindenüè vücùdına 

ulaşmış oldı yaúnì bir mürşid-i kämile vä´ıl olup anuè säye-yi terbiyesinde 

perveriş buldı (373b) 

 

~a◊ret-i Mevlänänuè deõb-i şerìfleri Me§nevìnüè ek§er-i ma≈allinde budur ki 

ma®har-ı `udä olan veliyy-i kämile ∆ı≠äb iderken ma®har-ı ®ähirüè mertebe-yi 

e≈adiyyetde bir oldu˚ına işäret içün ma®hardan ®ähire ve mütecellìleden 

mütecellìye iltifät iderler ve aèa münäsib söz söylerler (378a) 

 

úuøùluè cenä≈ları øuvvet-i úilmiyye ve øuvvet-i úameliyyedür ve şevø ü 

mu≈abbet ve veläyet ü kerämet ve bunlar em§äli olan ´ıfatlar aèa ecni≈a gibidür 

ki bu gùne ´ıfät-ı úaliyye ile evc-i maúnäda perväz iderler (381a) 

 

 Luøma vü nüktest kämilrä ≈eläl 

 Tù nei kämil me∆or mìbäş läl 
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Ey näøı´ olan ehl-i nefs loøma yimek ve nükte dimek kämile ≈eläldür zìrä kämil 

olan kimse her ne øadar loøma yise nùr-ı ~aø olur (389b) 

 

 2.4.2.16. Kalb (Dil, Gönül): 

 

 Kalb, biyolojik olarak kan dolaşımını sağlayan bir organ olmanın ötesinde, 

dinî ve tasavvufî bağlamda bilgi, düşünce ve imanın merkezi olarak kabul edilir. 

Kur'ân ve hadislerde kalp, anlama ve kavrama merkezi olarak tanımlanır ve iman ile 

inkârın mahalli olarak büyük öneme sahiptir. Tasavvufta "rabbânî latife" veya "ilâhî 

cevher" olarak adlandırılan kalp, dinî hakikatler ve ilâhî sırları edinmenin yolu olarak 

görülür. Tasavvufta kalbin saflaşması ve olgunlaşması, Allâh’a yakınlaşmanın temel 

hedefidir (Uludağ, 2001:229-232). 

  

 "Kalb" kelimesi Mesnevî-yi Ma'nevî’nin 361a-400b varaklarında hem 

toplamda yedi kez zikredilmiştir. Kalb kelimesi dışında aynı anlama gelen "dil" 

kelimesi de yirmi bir kez, "gönül" kelimesi bir kez tekrar edilmiştir. Dil sözcüğü 

ekseri bir terkip içinde verilmiş ve yukarıda zikredilen anlamı öne çıkacak şekilde 

kullanılmıştır. Kelimenin kullanımına ilişkin aşağıda bazı örnekler sunulmuştur. 

 

 Yek mi§äl ey dil pey-i farøì biyär 

 Tä bidänì cebrrä ezi∆tiyär  

Ey dil cebr ile i∆tiyärı biri birlerinden farø eylemek içün bir mi§äl getür tä cebrì 

i∆tiyärdan bilesin (361a) 

 

kemä øäle úaleyhisseläm iyyäkum ve mucälesetu’l-mevti øälù ev mae’l-mevti 

øäle úaleyhisseläm el-a˚niyäõu ve fìriväyeti u∆rä øäle úaleyhisseläm ehlu’d-dunyä 

73ve zindeden muräd øalbi úilm ü úirfänla ≈ayät bulan kimsedür çünkim bir zinde 

dil olan kimse bir mürde dil olan kimse ile muøärenet eylese ´o≈bet müõe§§ire-

yi ≠abìúat-ı säriøa oldu˚ı cihetden muøärininüè ≈ükmini a∆Ÿ idüp mürde vü 

pejmürdelik aèa da∆ı siräyet ider pes ey zinde dil olan kimse eger bir zinde dil 

                                                 
73 "Hz. Peygamber, ölülerle oturmaktan sakının, dedi. Ölüler kimdir diye sorduklarında; 
agniyadır, dedi. Bir başka rivayette dünya ehlidir, dedi." 
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olan kimse bulamazsaè ∆ayru’l-celìs olan ve rù≈-ı reväna enìs olan ~a◊ret-i 

æurõänla ünsiyyet idüp tilävetile müteleŸŸiŸ olup a≈kämıyla úamel eyleyesin 

(374a) 

 

Ey dilber-i ≈aøìøì senüè näruè budur ki úuşşäø Ÿevø u ´afälarından aèa yanma˚a 

cän virürler yä senüè nùruè nice ola (378b) 

 

bu úäşıø äteşe mensùb nehengdür cümle-yi nä∆oşlar anuè úaşøından ∆oşluødadur 

ve Ÿevø ü dilkeş likler içredür (379b) 

 

Göèül äteşinden ve gözyaşından nuøl düz zìrä bostän-ı ebr u äftäbdan güşädedür 

ve täzedür (393a) 

 

bir loøma ki çerä˚-ı øalbe ◊iyä virmeye belki nùr-ı derùnı ı≠fä eyleye ol ≠aúäm 

egerçi ≈eläl mertebesinde ise de aèa ≈arämdı zìrä ∆ä´iyyet-i ≈eläl anda 

bulunmamış olur [...] 

 úİlm ü ≈ikmet zäyed ezluøma-y ≈eläl 

 úIşø u riøøat äyed ezluøma-y ≈eläl 

~eläl loømadan úilm ü ≈ikmet ≠o˚ar ve úaşø u riøøat-i øalb ≈äsıl olur ≈eläl 

˚ıdädan ≈eläl loømanuè şänı budur (394a) 

 

 2.4.2.17. Keşf: 

 

 Keşf, sözlükte "perdeyi kaldırmak, bilinmeyeni açığa çıkarmak" anlamına 

gelir ve Kur'ân’da sıkıntıyı sona erdirmek şeklinde kullanılır. Tasavvufta ise keşf, 

"perde arkasındaki gerçekleri bilme" ve "Allâh’ın tecellilerini temaşa etme" 

anlamında kullanılır. Sûfîler, keşfi ruhî ve manevî aydınlanma olarak görürler, bu 

süreçte sâlikin kalbinde ilâhî nurların zuhur ettiğine inanırlar. Mutasavvıflar keşfi 

metafizik gerçeklerin idraki olarak değerlendirir. İslâm âlimleri, keşfin doğruluğunu 

vahiy ve akıl süzgecinden geçerek kabul ederken, hadislerin sıhhatini belirlemede 
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keşfe dayanan görüşleri reddetmişlerdir. Keşf, metafizik hakikatlerin kavranması için 

önemli bir araç olarak kabul edilmiştir (Uludağ, 2022:315-317). 

 

 Guft tu ba≈§-i şigerfì mìkunì 

 Maúniìrä bend ≈arfì mìkunì 

~a◊ret-i úÖmer didi ki ey Resùl sen bir resùlsüè ve daøìø ba≈§ idersin bunuè 

≈aøìøat üzere keşf olunması cäyiz olanlardan degüldür ve lihaŸä ru≈uè 

≈aøìøatinden suõäl olınduøda øuli’r-rù≈un emri rabbì74 dimek ile ceväb ammä 

cän-ı päküè beden-i ke§ìfe gelmesinde ve bedene taúaşşuø eylemesinde çoø 

fäõide vardur cümle-yi fäõideden biri budur ki bir maúnå bir ≈arfe bende idersen 

tä ol ≈arf väsı≠asıyla maúnä ®uhùra gele ve ∆äricde mu∆ä≠ab olan kimseler muräd 

ne idügini bileler (366b) 

 

 Gufträ ger fäyide ne’bved megù 

 V’er buved hil iútirä◊ ü şükr cù  

Ey rù≈uè cesede taúalluø eylemesinde fäõide yoødur diyen kimse ceväb budur ki 

sözüè eger fäõidesi olmazsa söyleme ve bìmaúnå olan elfä® u ≈urùfı tekellüm 

eyleme eger söyledigüè sözüè maúnå ve fäõidesi ola iútirä◊ı terk eyle ve şükr 

≠älibi ol ki bu sırr saèa bu vechile keşf olmış oldı ki rù≈uè úälem-i maúnåda 

øälıba gelmesi ◊amìrde olan maúnå-yı enkeble beyän u úayän øılması gibidür 

(370b-371a) 

 

 2.4.2.18 Keramet: 

 

 Keramet, "Allâh’ın velî kullarından zuhur eden olağanüstü hâl" olarak 

tanımlanır ve Kur'ân’da doğrudan geçmese de bazı olaylar keramet örneği olarak 

kabul edilir. Sûfîler, kerameti Allâh’ın velî kullarına bir ikramı ve lutfu olarak görür, 

ancak kerametin Allâh’ın izniyle gerçekleştiğini vurgularlar. Keramet, 

peygamberlerden gelen mûcizelerden farklı olarak velîlerden zuhur eder ve velîlerin 

iddiasız, gösterişsiz bir şekilde ortaya çıkar. Tasavvufta, kerametlerin Allâh’a 

                                                 
74 "De ki: Ruh, Rabbimin emrindedir." (İsrâ, 85) 
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yakınlığın göstergesi olarak değil, nefsi eğitmek ve ilâhî emirlere bağlılığı artırmak 

için bir vesile olarak değerlendirilmesi gerektiği savunulur (Uludağ, 2022:265-268). 

 

şol rù≈-ı øudsìdür ki enbiyäya ma∆´ù´dur ve evliyädan baú◊ılara da∆ı ma∆´ù´ 

olur ve bu rù≈-ı øudsìden envär-ı ˚aybì ve esrär-ı läraybì mütecellì olur úuøùl-ı 

İlähì bu mertebede olan rù≈lardan úibäretdür ve bu úuøùl-ı İlähì úälem-i meúänìde 

ve merätib-i İlähìde perväz eyledigi cihetden ≠uyùra mümä§ildür ve bu úuøùluè 

cenä≈ları øuvvet-i úilmiyye ve øuvvet-i úameliyyedür ve şevø ü mu≈abbet ve 

veläyet ü kerämet ve bunlar em§äli olan ´ıfatlar aèa ecni≈a gibidür ki bu gùne 

´ıfät-ı úaliyye ile evc-i maúnäda perväz iderler (381a) 

 

 2.4.2.19. Kudret:  

 

 Kudret, Allâh’a nisbet edildiğinde, "dilediğini hikmet çerçevesinde eksiksiz 

yapmak" anlamına gelir ve aczi tamamen reddeder. Kur'ân’da kudret kavramı, 

Allâh’ın gücünü ve her şeyi planlı bir şekilde yaratma ve düzenleme yetisini ifade 

eder. Tasavvufî yorumda ise kudret, Allâh’ın sınırsız gücünün tecellisi olarak, evrenin 

her bir zerresinde görülen düzen ve ahengi sağlar. Kudret, ilim ve irade ile birlikte, 

Allâh’ın yaratma fiilinin temelidir; mümkün olan her şeyi kapsar ve ezelîdir. Kudret, 

Allâh’ın kainatı yaratıp yönetmesindeki mükemmelliği ve hikmeti vurgular, bu da 

insanın sınırlı kudretini ve aczini ortaya koyar (Toplaoğlu, 2002:316-317). 

 

ek§er-i úulemä ol Alläh her ne yirde olsaèuz úilm ü øudretiyile sizüèle biledür 

úumùmen ve fa◊l u ra≈metile biledür ∆u´ù´an diyü tefsìr eylemişlerdür (364a) 

 

 Välih ender øudret-i Alläh şud 

 An resùl ancä resìd ü şäh şud  

Ol resùl bir ≈älete irişdi ki ~a◊ret-i ~aøøuè øudretinden välih ü ≈ayrän oldı ol 

resùl bu mertebeye irişdi şäh oldı (373a) 

 

 Evliyärä hest øudret ezİläh 
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 Tìr-i ceste bäz ärendeş ziräh 

Yaúnì niúam ∆ulefä-yı `udä olan Evliyä’ullah içün ~a◊ret-i Allähdan evvel 

øuvvet ü øudret vardur ki atılmış tìri yolından girü dönderürler 

 Me§nevì 

 Beste derhä-yı mevälìd ezsebeb 

 Çün peşìmän şud velì z’an dest-i Rabb  

Mevälìdüè øapularını veliyy-i `udä ba˚lamışdur sebebden yaúnì ä§ärı sebebden 

defú ider øa≠ú ider çünkim velìyy-i `udä peşìmän u rencìde oldı ol mevälìdüè 

®uhùrından ve läkin bu mevälìdi dest-i Rabbdan ba˚lar kendinüè dest-i 

øudretiyle degül bu mı´raúda iki vech cäyizdür bir vech budur ki velì ≈arf-i 

istidräkden ve lìkin maúnäsına ola bu taødìr üzre bestenüè ve peşìmän şüdüè 

◊amìrleri evliyädan úaläsebìli’l-bedel her bir velìye úäyid olur nitekim bu taødìr 

üzre maúnå virildi ve bir vech da∆ı velì evliyä-yı `udädan úale’l-ı≠läø bir kimse 

muräd ola ve beste ve peşìmän şüdüè fäúili ola pes bu taødìr üzre maúnå çünkim 

veliyy-i `udä mevälìd ü ä§äruè ®uhùrından rencìde oldı dest-i Rabbdan ve 

øudret-i ~aø cihetinden mevälìdüè øapularını esbäb ≠arafından ba˚lar ve ä§ärı 

esbäb u älätdan defú ider dimek olur (397b-398a) 

 

 Gufte nägufte kuned ezfet≈-i bäb 

 Ki ezan ne sì∆ sùzed nì kebäb 

Gufte gufterä taødìri nedür ve kunedüè fäúili velìdür taødìr-i maúnå ol velìyy-i 

kämyäb kendüye olan fet≈-i bäbdan dinilmişi dinilmemiş eyler ol vech üzre ki 

andan ne şiş yanar ne kebäb yenir yaúnì kimseye ®ulm u sitem eylemez belki 

älet-i ~aødur ki øudret-i ~aø birle kemäl-i úadälet ider dimekdür (399b-399a) 

 

 2.4.2.20. Kuvve, Bilkuvve (Kuvvet): 

 

 Kuvvet, felsefî ve dinî kaynaklarda canlı varlığın zor fiilleri yapma yeteneği 

olarak tanımlanır. İslâmda ise kuvvet, gücün ve kudretin simgesi olup insanın 

Allâh’ın emirlerini yerine getirme kapasitesini ifade eder. Kur'ân’da kuvvet, hem 
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Allâh’a atfedilen ilahî kudreti hem de insanların ve toplumların fiil yapma yeteneğini 

kapsar. Tasavvufta ise kuvvet, nefis terbiyesi ve manevî gelişim yolunda gerekli olan 

manevî gücü ve motivasyonu temsil eder. İbn Sînâ gibi İslâm filozofları, kuvvetin 

"bilkuvve" ve "bilfiil" gibi hallerini açıklayarak varoluş ve oluş sürecini izah 

etmişlerdir. Kısaca kuvvet kavramı, insanın manevî ve ahlâkî mücadelesinde Allâh’a 

olan bağlılığı ve bu bağlılık doğrultusunda gösterdiği direnci ifade eder (Turhan, 

2022:504-506). 

 

fäõide-yi fäõide-yi evvel oldur ki rù≈-ı päk bedene gelmek ile ta≈sìl-i kemäl eyler 

zìrä anuè vücùdında biløuvve olan ∆ä´iyyet bu úälem-i ecsämda fiúle gelür ve 

anuè úilmi úayän mertebesin bulur ve ol úälemde itdigi iørärı bu úälemde i§bät 

ider ve ol úälemde ´äli≈ ü fäsid ve ´äbir ü mücähid egerçi ~a◊ret-i `udänuè 

maúlùmıdur ki bu úälemde da∆ı ´äbir ü ´äli≈ ve fäsid olan ve mücähede 

mertebesin bulan hemän ol úälemde ´äbir ü mücähid olandur bi˚ayr-ı tefävüt ve 

läkin ol úälemde ´äbir ü mücähid olma˚a iútibär yoødur ol úälem ´alä≈ ü fesäd ve 

´abr u cihäd úälemi degüldür pes läzım geldi ki anda biløuvve ≈ä´ıl olan aúmäl 

bu úälemde fiúle gele ve §übùt mertebesin bula ve anda øälellähu Teúälå ve 

lenebluvennekum ≈attä naúlemu’l-mucähidìne minkum ve’´-´äbirìne75 ´äbir ü 

mücähid úälem-i ervä≈da iken da∆ı ~a◊ret-i `udänuè maúlùmuydı ve läkin ´abr 

u cihäd ile ibtilä olınmamışlar idi pes ol úälemde ´äbir ü mücähid mertebesin 

bulmadılar tä bu úälem-i ecsäma gelmeyince ve ≠äúat u mücähede idüp mücähede 

ile i∆tiyär olmayınca pes bu úäleme geldiler ve mücähede idüp mücähid oldılar 

ve belälara ´abr idüp ´äbirler mertebesin buldılar ve øıs úalåhäŸä säõirü’l-ev´äf 

eger insänuè rù≈ı bu úälem-i ecsäma gelmese ve biløuvve Ÿätında olan ∆ä´iyyeti 

fiúle getürmese kemäl bulmazdı ve Ÿätında olan ∆ä´iyyetler fiúle gelüp ve §äbit 

olmazdı (368b-369a) 

 

beşinci mertebesi şol rù≈-ı øudsìdür ki enbiyäya ma∆´ù´dur ve evliyädan 

baú◊ılara da∆ı ma∆´ù´ olur ve bu rù≈-ı øudsìden envär-ı ˚aybì ve esrär-ı läraybì 

                                                 
75 "Andolsun ki içinizden cihad edenlere sabredenleri belirleyinceye ve haberlerinizi 
açıklayıncaya kadar sizi imtihan edeceğiz." (Muhammed, 31) 
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mütecellì olur úuøùl-ı İlähì bu mertebede olan rù≈lardan úibäretdür ve bu úuøùl-ı 

İlähì úälem-i meúänìde ve merätib-i İlähìde perväz eyledigi cihetden ≠uyùra 

mümä§ildür ve bu úuøùluè cenä≈ları øuvvet-i úilmiyye ve øuvvet-i úameliyyedür 

(381a) 

 

 ™ùreteş ber∆äk u can berlämekän 

 Lämekäni fevø-ı vehm-i sälikän 

Ol úäşıø-ı ´ädıøuè ´ùret ü cesedi ∆äk üzredür ve anuè cänı lämekändur bir 

lämekän ki säliklerüè vehminüè fevøindedür ki säliklerüè øuvve-yi vähimeleri 

anı tefekkür u tasavvur idemezler (382b-383a) 

 

amma sen kämil degülsin yime läl ol ve ∆ämùş ol zìrä sen loøma yiseè sende 

˚aflet ü ke§äfet ziyäde olur ve hevä-yı nefsüè øuvvet bulur (389b) 

 

 Evliyärä hest øudret ezİläh 

 Tìr-i ceste bäz ärendeş ziräh 

Yaúnì niúam ∆ulefä-yı `udä olan Evliyä’ullah içün ~a◊ret-i Allähdan evvel 

øuvvet ü øudret vardur ki atılmış tìri yolından girü dönderürler (397b-398a) 

 

 2.4.2.21. Makam: 

 

 Makâm kelimesi, sözlükte "ayaküstü durulacak yer, ikametgâh, mertebe, 

mevki" gibi anlamlara gelir ve tasavvuf terimi olarak ahlâk ilkeleriyle sülûkün 

mertebelerini, velîlerin kabirlerini veya sembolik türbelerini ifade eder. Tasavvufta 

makam, nefis terbiyesi ve riyâzetle kazanılan kalıcı hallerin ifadesidir; hallerin ilâhî 

lütuf, makamların ise çalışarak elde edilmesi gerektiği vurgulanır. Seyrüsülûkte 

makamların sıralı ve disiplinli bir süreçle kazanılması, her makamın hayatın sonuna 

kadar devam etmesi beklenir. Sûfîler, makâmların zâhirî ilimlere aykırı olmaması 

gerektiğini belirtirken Hakk’a giden yoldaki manevî aşamaları temsil ederler. Ayrıca 

velîlerin kabir ve türbelerine de makam denilir. Bu anlayış, İslâm'ın ahlâkî ve manevî 

olgunluğa erişme çabasının yansımasıdır (Uludağ, 2003:409-410). 
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 Ba≈§-i cän ender maøämì dìger est 

 Bäde-yi cänrä øıvämì dìger est 

Cäna müteúallıø olan ba≈§ bir maøäm-ı ä∆ardadur ki ol maøäm maøäm-ı úaøldan 

úälìter ü berterdür bäde-yi cänuè bir ä∆ar øıvämı vardur ki ol úaøl bädesinüè 

øıvämına beèzemez (362a) 

 

eger mertebe-yi úilmde bulunursaø ol bizüm eyvänımuz ve maøäm-ı 

úälìşänımuzdur vel≈ä´ıl eger mertebe-yi úilmde ve eger merbe-yi ce≈lde andan 

∆älì vü dùr degülüz (364b) 

 

Pes anuè öèinde hem suõäl ve hem ceväb ma≈v oldı zìrä maøäm-ı va≈deti buldı 

ve kemäl-i ´afvete irdi 

 Me§nevì  

 A´lrä deryaft ü bü’gŸaşt ezfurùú 

 Behr-i ≈ikmet kerd derpursiş şurùú 

A´lı buldı ki maøäm-ı ≈aøìøatdür ve fürùúdan güzer etdi ki muräd ´uver-i 

∆aløiyyedür egerçi a´lı buldı ve furùúdan tecävüz itdi ve suõäl ü ceväb øaydından 

øuruldı (366a) 

 

 2.4.2.22. Mârifet: 

 

 Mârifet, ilimden farklı olarak özel ve ayrıntılı bilgileri ifade eder ve sûfîler 

tarafından Allâh'ı tanımanın en yüksek şekli olarak görülür. Sûfîler, bu bilgiyi "ledün 

ilmi" gibi terimlerle adlandırmışlar ve doğrudan ilâhî bir lütuf olarak kabul 

etmişlerdir. Zâriyât sûresinde geçen "Ben cinleri ve insanları ancak bana ibadet 

etmeleri için yarattım." ifadesi sûfîler tarafından "Beni tanısınlar." şeklinde 

yorumlanır, çünkü ibadet, ibadet edilenin bilinmesine bağlıdır. Mârifet, ilâhî sır ve 

hakikatlere dair derin bir kavrayış ve manevî bir aydınlanma olarak tasavvufta önemli 

bir yere sahiptir (Uludağ, 2003:54-56). 
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ek§er-i úulemä ol Alläh her ne yirde olsaèuz úilm ü øudretiyile sizüèle biledür 

úumùmen ve fa◊l u ra≈metile biledür ∆u´ù´an diyü tefsìr eylemişlerdür ammä bu 

maúiyyet fi’l-≈aøìøa úaøılla bilinmez ve fehm ile idräk olınmaz mu≈a´´al úaøl 

bunuè derkinde ≈ayrändur ammä bu beyän-ı şerìf sırr-ı maúiyyeti bildiricidür ve 

anuè maúnåsını øäbil-i maúrifet olana rùşen idicidür (364a) 

 

kuntu kenzen ma∆fiyyen fea≈bebtu en uúrafe fe∆alaøtu’l-∆aløa liuúrafe76 ≈adì§-i 

şerìfinüè fe≈väsınca ∆ä´´aten insänuè bilinmesi içündür ve úabd rabbisin 

maúrifet-i şuhùdiyye vü taf´ìliyye ile müşähede øılması içündür egerçi úälem-i 

ervä≈da da∆ı rù≈ rabbisini øäbiliyyeti øadar bilüp iørär itmişdi läkin maúrifet-i 

icmäliyye ile bilinmişdi maúrifet-i taf´ìliyye vü şuhùdiyye ile degül zìrä 

maúrifet-i şuhùdiyye ve taf´ìliyyenüè ma≈alli bu úälem-i ®ähirdür ´ıfät-ı 

İlähiyyeden nice ´ıfät vardur ki anuè ®uhùrı bu úälem-i ®ähir väsı≠asıyladur 

(370a) 

 

saúädet-i kübrä ve niúmet-i úu®mä bir kimse rabbisini mev´ùf oldu˚ı ev´äf-ı 

kämile ile bilmek ve müşähede øılmaødur kemälile bilmek ise bu úälemde 

müyesserdür pes rù≈-ı insänìnüè úälem-i ecsäma gelmesinde fäõide ~a◊ret-i 

~aøøuè ev´äf-ı kämile ile bilinmesi ve úabdüè tekmìl-i maúrifet øılması içündür 

(370b) 

 

 2.4.2.23. Mevleviyye (Mevlevîlik): 

 

 Mevlevîlik, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî'nin öğretilerine dayanan bir tasavvufî 

anlayış olup özellikle Anadolu’da yayılmış ve tarih boyunca önemli bir kültürel ve 

manevî etki yaratmıştır. Mevlânâ’nın halifeleri tarafından yaygınlaştırılan Mevlevîlik, 

Ulu Ârif Çelebi döneminde kurumsallaşarak, çelebilik makamı ile yönetilen ve geniş 

bir teşkilat yapısına sahip bir tarikat haline gelmiştir. Osmanlı döneminde devlet 

desteğiyle büyüyen Mevlevîlik, kültürel alanda da büyük katkılar sağlamış, özellikle 

                                                 
76 "Ben gizli bir hazine idim, bilinmek istedim ve bilineyim diye mahlûkatı yarattım." Bu 
ifade İsmâîl Ankaravî'nin Mesnevî Şerhi'nde hadis değil mevzû olduğu beyan edilmektedir. 
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edebiyat, hat, musiki ve diğer sanat dallarında önemli isimler yetiştirmiştir. 

Mevlevîlik, tekkelerin kapatılmasına rağmen, Mevlânâ’nın ölüm yıl dönümü törenleri 

ve yurtiçi ve yurtdışındaki etkileriyle günümüzde de varlığını sürdürmektedir 

(Tanrıkorur, 2004:468-475). 

 

≠arìø-ı Mevleviyyenüè ve meşäyı∆-ı ´ùfiyyenüè eläna deõbindendür ki øaçan bir 

kimse bir cürm eylese anı päy-ı mäçäna geçirürler tä cürmine iútiŸär eyleye ve 

mürşid ü muøtedäsından günähınuè úöŸrini dileye (392b) 

 

 2.4.2.24. Mürîd: 

 

 Mürîd, sözlükte "iradesi, isteği olan kişi" anlamında kullanılır ve Hakk’a giden 

yolda irade ve kararlılık gösteren kişidir. Tasavvufî anlamda mürîd, alışkanlıklarını 

terk ederek kendisini Hakk’ın iradesine teslim eden kişidir. O, nefsin arzularından 

uzaklaşır ve Hakk’a yönelir. İlk sûfîler mürîdi "iradesiz kul" olarak da tanımlar, çünkü 

mürîd Hakk’ın iradesine tabi olur. Tarikatlarda şeyh-mürîd ilişkisi önemlidir, mürîd 

şeyhe tam teslimiyetle bağlıdır. Mürîdin görevleri ve nitelikleri tasavvuf kitaplarında 

ayrıntılı olarak tanımlanmıştır. Mürîdlerin şeyhe bağlılığı eleştirilse de, birçok büyük 

mutasavvıf bu yolla kâmil insan olma seviyesine ulaşmıştır (Uludağ, 2006:47-49). 

 

ehlullähuè cebrì mürteúişüè cebrine beèzer ki maøbùldur ve memdù≈dur ve ehl-

i nefs olan ve cebriyyenüè cebrì ˚ayr-ı mürteúiş olanuè ta≈rìk-i yed eyledükde 

ben de mecbùrum dimesine beèzer ki meŸmùmdur ve maødù≈dur cebriyye 

≠äyifesi nefslerinüè ≈a®®ı cänibine gelseler mürìd ü mu∆tär olurlar (361b) 

 

maúşùø her ne ´ıfatla tecellì iderse ve her ne ≈äleti ki mürìd olursa úäşıøuè da∆ı 

murädı ol ola (380a) 

 

 2.4.2.25. Mürşid, Mürşid-i Kâmil, Şeyh: 

 

 Mürşid, Arapçada doğru yolu gösteren ve irşad eden anlamına gelir. Tasavvuf 

terminolojisinde ise tarikat lideri anlamında kullanılır ve postnişin, şeyh, seccâdenişin 
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gibi ifadelerle de anılır. Gerçek mürşid Hz. Muhammed’dir ve diğer mürşidler onun 

manevî mirasını taşır. Mürşidlerin fenâ makamına ulaşarak Allâh’ın ahlâkını 

yansıtmaları gereklidir. Ancak her mürşid kâmil değildir; en makbul mürşid, hem 

kendisi olgun olan hem de başkalarını olgunlaştırandır (Cebecioğlu, 2004). Yazmada 

"şeyh" kelimesinin çoğulu "meşâyıh" kelimesi de kullanılmaktadır. 

 

cümleden biri meşäyı∆-ı úi®äm rù≈uè cesede taúalluø eylemesi bäbında mirõätı 

tem§ìl eylemişlerdür ve dimişlerdür ki zücäce-yi ´äfì bìke§äfet rùnümä olmaz ve 

nä®ır olanuè yüzi ol zücäcede teme§§ül eylemez pes ´ùret-i insäniyyenüè 

görülmesinden ötüri üstädän-ı cihän zücäce-yi ´äfìnüè ®ahrına kedr ü ke§äfet 

getürürler der≈äl aèa nä®ır olanuè yüzi úayän olur (367b) 

 

eger úärif iseè meşäyı∆-ı úazämuè úälem-i meúänì didüklerini bu úälem-i ´ùretde 

görürsin ve mütekellim-i ≈aøìøìnüè o ´ùretden ne muräd eyledügine väøıf ve 

úärif olursın (371b) 

 

Ey saúädet ol mürdeye ki kendisinden øurtulmış oldı bir zindenüè vücùdına 

ulaşmış oldı yaúnì bir mürşid-i kämile vä´ıl olup anuè säye-yi terbiyesinde 

perveriş buldı (373b) 

 

∆ayru’l-ebeveyn olan şey∆ ü úazìzinüè niçe zamän kelämına øulaø ≠utmak gerek 

ve andan ≈üsn-i taúbìri ve esrär-ı ≠arìøat söylemegi istimäú ide tä baúdehu kendü 

da∆ı ´ä≈ib-i nu≠ø olup ≈üsn-i taúbìr eylemege øädir ola (390a) 

 

 Kerr-i a´lì keş nebùd ä˚äz-ı gùş  

 Läl bäşed key kuned dernu≠ø cùş  

A´lì olan ´a˚ır ki aèa ibtidädan gùş olmadı yaúnì anadan ´a˚ır ≠o˚dı ol kimse 

dilsiz olur nu≠øa øaçan cùş ider yaúnì ebedì söze øädir olmaz keŸälik ezelde 

semú-i bä≠ını olmayan kimseler da∆ı guftär-ı meşäyı∆a näõil olamaz ve anlaruè 

sözünden bilemez (390b) 
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Pes ≠älib ü mübtedìye evvelä sükùt u istimäú ve taúallüm-i keläm-ı şey∆ läzım 

oldu˚ını beyän eyledükden ´oèra ≠arìø-ı ~aøda aèa da∆ı ne läzım idigini beyän 

buyururlar (391b) 

 

päy-ı mäçän a´lında ayaø dolaşdurmaø ve apul apul gitmek maúnäsınadur ´oèra 

meşäyı∆-ı úAcem anı pabuc başmaø çıøaracaø yire ı≠laø eylediler ol münäsebetle 

ki ek§er ol yirde ayaø ≠olaşıcı olur ve pabucın giyen kimse bir miødär aya˚ını 

≠olaşdurur pes Me§nevì-yi Şerìfde her ne yirde päy-ı mäçän Ÿikr olsa andan ´aff-

ı niúäl muräddur ≠arìø-ı Mevleviyyenüè ve meşäyı∆-ı ´ùfiyyenüè eläna 

deõbindendür ki øaçan bir kimse bir cürm eylese anı päy-ı mäçäna geçirürler tä 

cürmine iútiŸär eyleye ve mürşid ü muøtedäsından günähınuè úöŸrini dileye 

meşäyı∆-ı úi®äm bu edebi ~a◊ret-i Alläh Ádemi úaleyhisseläm úälem-i aúlädan 

mertebe-yi esfele itdigi ∆a≠änuè úöŸrini dilemeden ötüri tenzìl eyledüginden a∆Ÿ 

itmişlerdür (392b-393a) 

 

 2.4.2.26. Nefis / Nefs: 

 

 Nefs kelimesi, "ruh, can, hayat, nefes, varlık, zat, insan, kişi" gibi anlamlara 

gelir. Kur'ân’da "ruh" ve "zat" anlamında kullanılır. Nefs; kötülüğü emretme, 

kötülükleri kınama ve huzura erme gibi görevler üstlenmiştir. Nefs, insanı ilâhî hitaba 

muhatap kılar ve sorumluluk yükler. Gazzâlî’ye göre kalp, ruh, nefis ve akıl 

kavramları ilâhî latifeyi ifade eder ve bu bağlamda eş anlamlıdır. Nefs; rabbânî ve 

ilâhî bir latife, manevî bir cevherdir. İnsan esas itibariyle nefisten ibarettir. Tasavvuf 

kitaplarının ekserisinde nefs-i emmâre, nefs-i levvâme ve nefs-i mutmainne olmak 

üzere üç nefis mevzubahis edilir; ancak bu sayı tarikat anlayışlarına göre 

değişmektedir. Tasavvufta ise nefis, şer ve günahın kaynağı olarak görülür. Sûfîler 

nefsi alt etmeyi en büyük cihad kabul eder. Sûfîler, nefsî kötülüklerden arındırmanın 

önemini vurgular. Nefis terbiyesi şiddetli mücâhede ve meşakkatli riyâzetle 

gerçekleştirilir. Sâlik, bu mertebeleri aşarak nefs-i kâmile mertebesine ulaşır (Uludağ, 

2006:526-529). 
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ehlullähuè cebrì mürteúişüè cebrine beèzer ki maøbùldur ve memdù≈dur ve ehl-

i nefs olan ve cebriyyenüè cebrì ˚ayr-ı mürteúiş olanuè ta≈rìk-i yed eyledükde 

ben de mecbùrum dimesine beèzer ki meŸmùmdur ve maødù≈dur cebriyye 

≠äyifesi nefslerinüè ≈a®®ı cänibine gelseler mürìd ü mu∆tär olurlar ve ≠äúat u 

úibädete gelseler i∆tiyärımuz yoødur dirler ve kendüleri cebrì iderler (361b) 

 

ol ~a◊ret ∆od nefsu’l-emrde elif gibi müteva≈≈id biŸŸätdur itti´äl u infi´älden ve 

≈arekät u sekenätdan ve a˚yär u masivädan münezzehdür [...] biz da∆ı nefsu’l-

emrde hìç bir şeyõ ≠utmaz belki bizüm vücùdımuz fi’l-≈aøìøa näbùddur (365b) 

 

Derùnda äzäd olan maúnäyı ≈arfe bend eyledüè sen bäd-ı nefsi bir kelimeye 

øayd eylemişsen ve näsa ol nefes ü kelime väsı≠asıyla söylemişsin (366b) 

 

pes sen her bir rù≈uè cisme gelmesin buèa göre øıyäs eyle her bir rù≈ øälıba 

gelmez illä nefs-i Ra≈mänìyye väsı≠asıyla çünkim bir rù≈ bir øälıba gele (371a) 

 

cümlenüè nefs-i vä≈id hükmünde olmasını ve mertebe-yi va≈detde itti≈äd 

itmesini işúär ider (377b) 

 

anlaruè nefsi biri birine za∆m urur ve her bä(r) ki a´lında olan ∆ä´iyyet-i cän 

®uhùra gele ol zamända merhem olurlar ve ≈ayät virürler (385a) 

 

şol kimse ki ancaø nefsinüè müştehäsını i∆tiyär ider müdebbir olur ve 

≈ayväniyyetde øalur ve rù≈äniyyetden ma≈rùm olur [...] biz da∆ı anlara iøtidä 

idüp yisek ve nefsimüzüè müştehäsını virsek cäõìz olmaz mı ~a◊ret-i Şey∆-i 

úA≠≠äruè bu øavl-i şerìfle ceväb virüp buyururlar 

 

Tefsìr-i øavl-i Ferìdu’d-dìn úA≠≠är øuddüs-Alläh'us-sirruhe'l-úazìz77  

                                                 
77 "Feridüddin Attar’ın (k.s) sözünün tefsiri" 



175 
 

 Beyt 

 Tu ´ä≈ib-i nefsi ey ˚äfil miyän-ı ∆äk ∆un mì∆or 

 Ki ´ä≈ib-dil eger zehrì ∆ored än engübìn bäşed78 

Ehl-i nefis olanlara ∆ı≠äben buyururlar maúnä-yı şerìfi oldur ki ey ˚äfil sen 

´ä≈ib-i nefssin ∆äk ortasında øan yi yaúnì ∆ıdmet ü riyä◊et cänibine gidüp ∆äk 

içre ciger øanını yi ki saèa näfiú olan budur ki zìrä eger ´ä≈ib-i dil zehr yiye aèa 

ziyän olmaz belki úasel-i mu´affä olur (386a) 

 

Zìrä ´ä≈ib-i dil emrä◊-ı rù≈äniyyeden øurtulup ´ı≈≈at-ı maúnevì bulup perhìzden 

∆alä´ oldı ammä ≠älib-i miskìn henüz teb ortasındadur yaúnì emrä◊-ı nefsäniyye 

içredür pes aèa perhìz eylemek läzımdur [...] ey Nemrùd ´ıfatıyla mutta´ıf olan 

ehl-i nefs bu ekl ü şürb ve bu ≈a®®-ı nefs äteş gibidür o cänibe gitme ve ol närı 

işti˚äl itme ve illä eger gitmek isterseè evvelen İbrähìm ´ıfatıyla mutta´ıf ol 

(386b) 

 

Ey ehl-i nefs çünkim sebbä≈ ü şinäver degülsin deryäya mensùb olan ehl-i deryä 

da∆ı degülsin sefähet ü ∆odreõyligüèden kendièi deryäya bıraøma ki ˚arø 

olursun yaúnì bu ≈a®®-ı nefsänì ve bu müştehiyät-ı cismänì fi’l-me§el deryä 

gibidür úulemä-yı úämilìn ve evliyä-yı kämilìn bu deryäda sabbä≈lardur ve ehl-i 

deryä gibi ˚avvä´lardur bunlar ≈u®ù®-ı nefsäniyyeye ve riyäsete dä∆il olsalar 

kendüleri andan ∆alä´ idüp necät bulma˚a øädirlerdür (387a) 

 

Ey näøı´ olan ehl-i nefs loøma yimek ve nükte dimek kämile ≈eläldür zìrä kämil 

olan kimse her ne øadar loøma yise nùr-ı ~aø olur (389a) 

 

amma sen kämil degülsin yime läl ol ve ∆ämùş ol zìrä sen loøma yiseè sende 

˚aflet ü ke§äfet ziyäde olur ve hevä-yı nefsüè øuvvet bulur (389b) 

 

                                                 
78 "Ey gafil, sen nefis sahibisin, toprak arasında kan iç. Çünkü gönül sahibi zehir yese de ona 
bal olur." 



176 
 

tevbeperest olan kimsenüè nefsi ziyäde gözyaşıyla olur (392a) 

 

Ey ≠älib mädäm ki ke§ìf ü tärìk ü melùlsın ve ´ıfat-ı nefsaniyye ile bulanıøsın bil 

ki şey≠än ile hemşìresin zìrä şey≠änuè Ÿevø aldu˚ı yirden sen da∆ı leŸŸet 

bulmuşsın (393b) 

 

Yehùd u müşrikìn didiler ki Mu≈ammed a´≈äbına emr itdigi şeyõi nehy eyler ve 

nehy itmiş iken yine emr eyler pes ~aødan degüldür belki kendinüè tiløä-yı 

nefsindendür didüklerinde bu äyet näzil oldı (399b) 

 

 2.4.2.27. Nimet: 

 

 Nimet kelimesi, sözlükte "bolluk ve iyi hal içinde olmak" ve "maddî ve 

manevî imkânlar" anlamına gelir. "Ni'am" ise nimet kelimesinin çoğuludur. Kur'ân’da 

ve hadislerde, Allâh’ın insanlara sunduğu refah ve mutluluk sağlayan meşrû şeyler 

olarak tanımlanır. Nimetler maddî ve manevî olarak ikiye ayrılır; maddî nimetler su, 

bitkiler, yiyecekler gibi varlığın devamı için gerekli olan şeylerdir; manevî nimetler 

ise hidayet, iman ve ebedî hayattaki mutluluk olarak özetlenebilir. Kur'ân’da 

peygamberler ve sâlih kullar, kendilerine nimet verilenler olarak anılır. Nimetin 

kadrini bilmek, Allâh’a teşekkür ve bağlılıkla ifade edilir (Günaydın, 2007:129-130). 

 

~a◊ret-i Cenäb-ı úİzzet ol rù≈-ı äzädı sicn-i ≠abìúata getürüp ≈abs eyledi ve firäø 

u hicränuè beläların aèa Ÿevø itdirdi tä ki ol úäleme úibädetle müsteúid ola ve 

baúde ∆alä´ü'l-beden ol niúmetüè øadrini bile ~a◊ret-i Ádemüè úaleyhisseläm 

≈ikäyesi bu maúnäyı müõeyyid olur zìrä ~a◊ret-i Bärì evvelä aèa cennet milkin 

virmiş ve cennet içre yä Ádemu’skun ente ve zevcuke’l-Cenneti ve kulä minhä 

ra˚aden ≈ay§ü şiõtumä79 äyet-i kerìmesinüè mefhùmı üzre anı niúmet ü rä≈atla 

˚arø eylemişdi ve läkin bìtaúb u bìza≈met ü meşaøøat müyesser olan niúmetüè 

øadrini nevúä bilinmemek muøarrer oldıysa ~a◊ret-i Bärì anuè şecere-yi ∆ı≠aya 

                                                 
79 "Ey Âdem! Sen ve eşin (Havva) bereberce cennete yerleşin; orada kolaylıkla istediğiniz 
zaman her yerde cennet nimetlerinden yiyin." (Bakara, 35) 
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teøarrübini cennetden ∆urùca ve semädan zemìne hübù≠a sebeb idüp bu dünyäya 

getürdi (369b) 

 

úabd rabbisini ol ´ıfatlarla mev´ùf bilmek da∆ı bu úälem-i ecsäma gelmege 

mevøùfdur saúädet-i kübrä ve niúmet-i úu®mä bir kimse rabbisini mev´ùf oldu˚ı 

ev´äf-ı kämile ile bilmek ve müşähede øılmaødur kemälile bilmek ise bu 

úälemde müyesserdür (370b) 

 

~a◊ret-i Bärì seni bir beläya mübtelä eylese bunda ne niúmet vardur diyü cidäl 

eylemek ve ol belädan yüzüè ekşi idüp bu ne belädur diyü şikäyet eylesek şükr 

itmemiş oluruz şükr oldur ki vücùdıèı ma≈◊ä niúmet bilesin ve eger beläyıla 

imti≈än olınur iseè cidäldan ≈aŸer üzre olasın ve mümkin oldu˚ı mertebe 

´äbirlerden olasın (371b)  

 

ma≈bùb-ı ≈aøìøìden lu≠f u øahr ve tiryäk u zehr her ne gelürse øabùl iderler ve 

≈oş görürler niúmet ü mi≈net muøäbelesinde nice şükrler iderlerse niømet ü 

mi≈net zamänın da∆ı úayn-ı sefä vü rähat bilürler şükürler iderler beläyı ve 

läcefäyı ´afä bilürler (379b) 

 

 Evliyärä hest øudret ezİläh 

 Tìr-i ceste bäz ärendeş ziräh 

Yaúnì niúam ∆ulefä-yı `udä olan Evliyä’ullah içün ~a◊ret-i Allähdan evvel 

øuvvet ü øudret vardur ki atılmış tìri yolından girü dönderürler (397b-398a) 

 

~a◊ret-i Cenäb-ı úİzzet rùz-ı øıyämetde diye ki ta≈øìøa ben bunlara cezä virdüm 

enväú-ı niúamı bu gün bimä ´aberù sizüè (400b)80 

 

 2.4.2.28. Nûr: 

 
                                                 
80 Çalışmanın son varakı olduğu için cümle yarım alınmıştır. 
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 Nûr kelimesi, "aydınlık" ve "ışık" anlamına gelir ve Kur'ân-ı Kerîm’de ve 

hadislerde "manevî ve ilâhî ışık" olarak kullanılır. Nûr, hidayeti temsil ederken, 

zulmet dalâleti ifade eder. Aynı zamanda Allâh’ın isimlerinden biri olan Nûr, "Allâh 

semaların ve arzın nurudur." şeklinde Nûr sûresinde geçer ve O’nun hidayet verici 

özelliğine işaret eder. Hz. Muhammed ve Kur'ân da nûr olarak nitelendirilir (Uludağ, 

2007:244-245). Mâide ve İbrahim sûresinde nur, vahyin ve hidayetin sembolü olarak 

yer alır. İlk sûfîlerden Gazzâlî ve İbnü’l-Arabî, nur kavramını ilahî varlık ve bilginin 

kaynağı olarak tanımlamışlardır. Gazzâlî, nurun Allâh'tan geldiğini ve varlığın 

kaynağı olduğunu savunurken, İbnü’l-Arabî nur ile varlık ve bilgi arasında bağlantı 

kurmuştur (Kutluer, 2007:245-246). 

 

 Z’an ki bìnäyı ze-nùreş bäzi˚est 

 Ezdelìlçün úa´ä-keş färi˚est  

Ol sebebden ki bir bìnä kimsenüè nùrı bäzi˚dür yaúnì lämıúdur ol bìnä delìlden 

ve úa´ä u úa´ä-keşden färi˚dür yä∆ùd úa´äkeş gibi olan delìlden färi˚ ü 

müsta˚nìdür dimek olur (363b-364a) 

 

Çünkim ol resùl-i Rùm ~a◊ret-i úÖmerden bu kelimät-ı ≠ayyibeyi işitdi ol 

kelämdan bir rùşenlik anuè göèline ®ähir oldı ve derùnın münevver eyledi ol 

Resùl bu kelämuè Ÿevøinden bir mertebe-yi nùränì oldı (365b-366a) 

 

 När-ı tù ìnest nùret çun buved 

 Mätem in tä ∆od ki sùret çun buved 

Ey dilber-i ≈aøìøì senüè näruè budur ki úuşşäø Ÿevø u ´afälarından aèa yanma˚a 

cän virürler yä senüè nùruè nice ola senüè mätemüè budur yä∆ud senüè sùruè 

nice ola (378a-378b) 

 

 Her demì ùrä yekì miúräc-ı ∆ä´ 

 Berser-i täceş nihed ´ad täc-ı ∆ä´ 

Her bir demde ol úäşıø-ı ´ädıø içün bir ∆ä´ miúräc vardur ki müşähede-yi Ÿät-ı 

İlähìden anuè täcınuè başı üzre ~a◊ret-i Alläh niçe täc-ı ∆ä´ øor täcdan muräd 
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úuluvv-ı şändur bunda yaúnì ~aŸret-i Alläh anuè rifúati üzre niçe ∆ä´ rifúatler 

i≈sän ider veyä∆ud täcdan muräd edeb-i İlähìdür ki edeb täcist eznùr-ı İlähì 

binih berser bür ve her cä ki ∆¥ähì81 buyurmuşlardur pes bu taødìr üzre anuè 

edebi üzre ~a◊ret-i Bärì kendinüè nùrından niçe täclar øor anuè başı üzre dimek 

olur (382b) 

 

Ey näøı´ olan ehl-i nefs loøma yimek ve nükte dimek kämile ≈eläldür zìrä kämil 

olan kimse her ne øadar loøma yise nùr-ı ~aø olur (389a) 

 

Ey sälik-i räh-ı ~aø cänuè ≠ıflını şey≠än südinden menú eyle sìret-i şey≠ändan 

muräd ˚ıdä-yı cismäniyyedür andan ´oèra ol cänı meläõikeye şerìk eyle yaúnì 

meläõikenüè ˚ıdäsına ve nùräniyyetine anı enbäz eyle anlaruè Ÿevø aldu˚ı 

yirden senüè da∆ı cänuè Ÿevø ala [...] 

 Me§nevì 

 Luømayì k’ù nùr efzùd u kemäl 

 An buved äverde ezkesb-i ≈eläl 

Bir loøma ki nùr u kemäl ziyäde itdi ve ol loømayı äkil olan kimsenüè derùnı 

münevver olup mertebe-yi kemäle müteveccih oldı ki ≈eläl kesbden getürülmiş 

loøma oldur yaúnì loøma-yı ≈elälüè elbette şänı oldur ki nùr u kemäl ziyäde ider  

 Me§nevì  

 Rev˚anì k’äyed çerä˚-ı mä kuşed 

 Áb ∆¥äneş çün çerä˚ìrä kuşed 

Şol bir rev˚an ki gele bizüm çerä˚ımuzı söndüre sen ol rev˚ana äb di çünki 

çerä˚ı söndüre çünki bir rev˚anda rev˚anlık ∆ä´iyyeti olmaya ve çerä˚a yardım 

itmeye ol äb ≠abìúatlı olur pes aèa rev˚an dinmez keŸälik bir loøma ki çerä˚-ı 

øalbe ◊iyä virmeye belki nùr-ı derùnı ı≠fä eyleye ol ≠aúäm egerçi ≈eläl 

mertebesinde ise de aèa ≈arämdı zìrä ∆ä´iyyet-i ≈eläl anda bulunmamış olur [...] 

 Me§nevì 

                                                 
81 "Edeb tacı, İlâhî nurdan bir taçtır. Tacı başına koy, nereye istersen götür." 
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 Çün ziluøma tù ≈ased bìnì vü däm  

 Cehl ü ˚aflet zäyed anrä dan ≈aräm 

Çünki ≠aúäm u ˚ıdädan sen ≈ased göresin ve øayd u däm göresin yaøìn kendièi 

bir şeyõe muøayyed görüp räh-ı ~aødan vämände bulasın ve andan cehl ü ˚aflet 

≠o˚a anı sen ≈aräm bil zìrä loøma-yı ≈arämuè şänı budur velev käne fì´ùreti’l-

≈eläl elbette loøma-yı ≈eläl nùr-ı cän ve Ÿevø-i revän bitürür ammä ≈aräm olan 

ke§äfet ü ˚aflet ®uhùra getürür [...] keŸälik loøma-yı ≈eläl ≠äúat u nùräniyyet ve 

úilm ü ≈ikmet ve bunlar em§äli ∆a´let ma≈´ùllerin virür ve ˚ıdä-yı ≈aräm ®ulmet 

u ˚aflet bitürür (393b-394b) 

 

 Ezheme dilhä ki an nükte şinìd  

 An su∆anrä kerd ma≈v u näbedìd 

Dükeli øalblerden ki ol velì nükätı işitdi dilerse øalblerden ol sü∆an ü kelimätı 

ma≈v u näbedìd82 itdi yaúnì bunlar mu´arrıf-ı ∆avä≠ır ve ceväsìs-i ◊amäyirdür 

kemä øäle úaleyhisseläm itteøù firäsete’l-muõminu feinnehu yen®uru binùrillähi 

feinnehum ceväsìsi’l- øulùbi yed∆ulùne øulùbe’n-näs ve yu∆ricùne’l-∆avä≠ıra 

ve’l-vesväse feiŸä cälestumùhum fecälisùhum bi´´ıdøı ve’l-i∆lä´i revähe'l-

mesellüm ve'l-benihäri83 (399a) 

 

 2.4.2.29. Ölüm (Mevt): 

 

 Ölüm, hayatın sona ermesi ve ruhun bedenden ayrılması anlamına gelir. 

Kültürden kültüre değişen ölüm sonrası algılar, din ve felsefenin tartışmalı konuları 

arasındadır. Ölüm, bazı inanışlarda geçiş olarak görülürken bazıları tarafından kesin 

bir son olarak kabul edilir (Gürkan, 2007:32-34). Kur'ân-ı Kerîm’de ölüm, Allâh’ın 

insana lütfettiği hayatın sona ermesi olarak tanımlanır ve imâte (canlının hayatına son 

                                                 
82 Yazmada müellifi tarafından kelime sonuna sehven bir "ra" harfinin fazla yazıldığı 
değerlendirilmiştir. Kelimenin metin bağlamında "näbedìd" olarak okunması uygun 
görülmüştür.  
83 Resûlullah (sav), "Müminin ferasetinden sakının. Çünkü o, Allâh’ın nuruyla bakar. 
Gerçekten de onlar, insanların kalplerine girebilecek kadar ihlâslıdır. Onlar vesvese ve hileleri 
reddedip mağlup ettikten sonra doğrulukla ve içtenlikle zaferin örneği ve çaba gösterenlerin 
sembolü olurlar." 
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verme), teveffî (ruhunu kabzetme) gibi kavramlarla ifade edilir. Ölüm, bir geçiş 

olarak görülür ve insanı ebedî hayata hazırlayan bir araç olarak kabul edilir. İslâm 

dininde, ölümün Allâh’a kavuşmak anlamında bir "likâ" olarak ifade edilmesi, ölümü 

bir son değil, yeni bir başlangıç olarak değerlendirmektedir. Hadislerde ölüm, Allâh’a 

kavuşma sevincini taşıyan müminler için bir kurtuluş, kâfirler için ise azap olarak 

belirtilir (Topaloğlu, 2007:34-35). Tasavvufta ise "ölmeden önce ölmek" kavramı, 

nefsin arzu ve tutkularını denetim altına almayı ifade eder. Ölüm, tasavvuf 

klasiklerinde, bilhassa Mevlevîlikte Hak âşıklarının Hakk’a kavuşma anı olarak 

sevinçle karşılanır ve bir vuslat olarak değerlendirilir (Uludağ, 2007:37-38). 

 

 Väy an zinde ki bämürde nişest  

 Mürde geşt ü zindegì ezvey becest 

Väy ol zindeye ki mürde ile oturdı ol zinde mürdeye muøärenetle mürde oldı ve 

zindelik andan firär itdi mürdeden muräd a˚niyä ve ehl-i dünyädur kemä øäle 

úaleyhisseläm iyyäkum ve mucälesetu’l-mevti øälù ev mae’l-mevti øäle 

úaleyhisseläm el-a˚niyäõu ve fìriväyeti u∆rä øäle úaleyhisseläm ehlu’d-dunyä 84ve 

zindeden muräd øalbi úilm ü úirfänla ≈ayät bulan kimsedür çünkim bir zinde dil 

olan kimse bir mürde dil olan kimse ile muøärenet eylese ´o≈bet müõe§§ire-yi 

≠abìúat-ı säriøa oldu˚ı cihetden muøärininüè ≈ükmini a∆Ÿ idüp mürde vü 

pejmürdelik aèa da∆ı siräyet ider pes ey zinde dil olan kimse eger bir zinde dil 

olan kimse bulamazsaè ∆ayru’l-celìs olan ve rù≈-ı reväna enìs olan ~a◊ret-i 

æurõänla ünsiyyet idüp tilävetile müteleŸŸiŸ olup a≈kämıyla úamel eyleyesin 

(373b-374a) 

 

 Æù≠iyì z’än ≠ù≠iyan lerzìd bes 

 Ù fütäd ü murd u bü’gsisteş nefes 

Ol ≠ù≠ìlerden bir ≠ù≠ì çoø ditredi veyä∆ud ol ≠ù≠ìlerden bir ≠ù≠ì pes ditredi ´oèra 

düşdi ve öldi ve anuè nefesi kesildi 

 Me§nevì 

                                                 
84 "Hz. Peygamber, ölülerle oturmaktan sakının, dedi. Ölüler kimdir diye sorduklarında; 
agniyadır, dedi. Bir başka rivayette dünya ehlidir, dedi." 
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 Şud peşìman ∆¥äce ezguft-i ∆aber 

 Guft reftem derheläk-ı cänever 

`¥äce ∆aberüè dimesinden peşìmän oldı ve ol ≠ù≠ìnüè peyämın anlara 

dimesinden nedämet itdi ve bäzergän kendü kendüye didi ki bir cänverüè 

heläkine gitdüm ve anuè mevtine sebeb oldum diyü peşìmän oldu 

 Me§nevì 

 İn meger ∆¥işest bäan ≠ù≠iyek 

 İn meger du cism bùd u rù≈ yek 

Bäzergän anı mürde oldı øıyäs idüp didi ki ol bizüm øafesimüzde olan ≠ù≠ìcige 

bu ≠ù≠ì meger ki ana ∆ı´ımdur varise bu ikisi ´ùretä bir cism idi ve maúnen bir 

rù≈ idi (383b-384a) 

 

 Zeyd-i rämì an dem er murd ezvecel 

 Derdhä mìzäyed ancä tä ecel 

Gör ki Zeyd-i rämì ol tìri atdu˚ı dem olsa ∆avfından derdler ve ∆a≠arlar ≠o˚ar 

úAmruè vücùdında ol tìrüè za∆mından tä úAmruè eceli vaøtine deg ol tìr 

za∆mınuè mevälidinden çünkim úAmr bir sene soèra ölse Zeyde sen evvel sebeb 

oldu˚ından ötüri øattäldür ki úAmr anuè za∆mınuè sebebiyle öldi (397a) 

 

 Mesnevî-yi Ma'nevî’nin 361a-400b varakları arasında ölüm ve mevt kelimeleri 

dışında yirmi üç defa da "mürde" kelimesi geçmekte olup bu kelime ekseriya başka 

bir kelime ile terkip oluşturmaktadır. Bu durum ölüm kavramının sadece fiziki bir yok 

oluş veya ahiret hayatıyla ilgili olmadığını, dünya hayatında iken yaratıldığı fıtratı 

taşımayan her unsur ölü olarak değerlendirildiğini de göstermektedir.  

 

 2.4.2.30. Sır (Esrâr): 

 

 Sır kelimesi, "saklamak, gizlemek" anlamlarına gelir ve tasavvufta gizli 

tutulan bilgi ve düşünceler için kullanılır. Kur'ân’da ve hadislerde insanın manevî 

halleri ve başkalarından saklanan düşünceleri ifade eden sır kavramı, Allâh'ın her şeyi 

bildiğini vurgular (Çağrıcı, 2009:113-115). Sır, tasavvufta kalpte bulunan Rabbânî bir 
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latifedir ve müşahedenin mahallidir. Nefs, sırrın himmeti olmadan iş yapmaktan aciz 

kalır. Sır, kalbin veya ruhun bir boyutu olarak kabul edilir. Sır, gizlenmesi gereken 

manevî bir bilgidir ve "Sırrını sırredene aşkolsun, faş edene yuf!" gibi deyişlerle ifade 

edilir. Sırlamak, gizlemek anlamında kullanılır ve ölen kişi için "Sırroldu." denir 

(Tosun, 2009:115-116). 

 

 Sır kelimesinin çoğulu "esrar" ve "sirar" olup tasavvufta iki anlamda kullanılır: 

"sadece Allâh'ın bildiği özel bilgi" ve "ruhun bir idrak mertebesi". Hz. Muhamed’in, 

"Benim bildiklerimi bilseydiniz az güler, çok ağlardınız." hadisi, onun bazı bilgileri 

sır olarak sakladığını gösterir. Sır, kul ile Hak arasında gizli kalan haller ve ruhun bir 

boyutu olarak kabul edilir. Sûfîler arasında, kalp mârifetin, ruh muhabbetin, sır da 

müşahedenin mekânıdır. Sır, ruhanî bir nur olup Hz. Mûsâ’nın kademi altında kabul 

edilir ve feyzini onun ruhaniyetinden alır. Tasavvufta sır latifesi yoluyla vuslata 

erişilir (Cebecioğlu, 2004). 

 

bu beyän-ı şerìf sırr-ı maúiyyeti bildiricidür ve anuè maúnåsını øäbil-i maúrifet 

olana rùşen idicidür (364a) 

 

~a◊ret-i Mevlänä bu mertebeye işäret buyururlar ki ey ≠älib-i sırr-ı va≈det egerçi 

mertebe-yi ma®hariyyete na®aran teşebbüh idüp giryan olsaø anuè ebr-i pürrızøı 

ve gülsek anuè berøiyüz ve ∆ışm u cengimüz anuè úaks-i øahrıdur ve ´ul≈ u 

úöŸrimüz anuè úaks-i mihridür didük (365a) 

 

 Guft yä úUmmer çi ≈ikmet bùd u sır 

 ~abs-i an ´äfì derin cäy-ı kedir 

Suõäl idüp didi ki yä úÖmer ne ≈ikmet ve ne sır idi ki ol ´äf olan rù≈uè bu 

münkedir olana tìre olana yirde ≈absi yaúnì päk olana rù≈un bu cäy-ı 

münkedirde ki bedendür bunda ≈abs olmasına ≈ikmet nedür didi (366a) 

 

eger söyledigüè sözüè maúnå ve fäõidesi ola iútirä◊ı terk eyle ve şükr ≠älibi ol ki 

bu sırr saèa bu vechile keşf olmış oldı (371a) 
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 Mesnevî-yi Ma'nevi’de sır kelimesi dışında aynı ya da yakın anlama gelecek 

şekilde kullanılan "mahrem" kelimesi de mevcuttur. Mevlânâ'nın Mesnevî’si ve 

şerhleri incelendiğinde, "mahrem" ifadesinin özellikle şu anlamlarda kullanıldığı 

görülür: 

 

 Sır: "Mahrem" kelimesi, özellikle manevî ve deruni sırların saklandığı, 

paylaşıldığı anlamında kullanılır. Tasavvufta, sırlar sadece güvenilir ve manevî 

olgunluğa ulaşmış kişilere, yani "mahrem" olanlara açıklanır.  

 

 Yakın Dostluk ve Ünsiyet: "Mahrem", kelimesi yakın dostluk ve güven 

ilişkisinde olan kişiler için de kullanılır. Mevlânâ, manevî yolculukta rehberlik eden 

ve yol gösteren kişilere "mahrem" olarak atıfta bulunur. Bu kişiler, müridin sırlarına 

vakıf olan ve ona manevî rehberlik eden kimselerdir. 

 

 Evlilikte Yasağı Olan Kişiler: Klasik İslâm hukukundaki anlamıyla, 

evlenilmesi yasak olan yakın akrabalar anlamında da kullanılmıştır. Bu anlam, daha 

çok toplumsal düzen ve ahlâkî değerlerin korunması bağlamında ele alınır. 

 

 Manevî Eğitim ve Terbiye: Mevlânâ, manevî terbiye ve eğitimin mahremiyet 

içinde yapılması gerektiğini vurgular. Manevî sırların ve bilgilerin herkesle 

paylaşılmaması, sadece buna layık olanlarla paylaşılması gerektiğini ifade eder. 

 

 Tasavvufî Anlayış ve Halvet: "Mahrem" ifadesi, tasavvufî anlayışta içsel bir 

halveti, yani Allâh ile kul arasındaki özel, mahrem ilişkiyi de ifade eder. Bu 

bağlamda, kişinin manevî yolculuğunda Allâh ile olan özel anları ve halleri mahrem 

olarak değerlendirilir. 

  

 Mesnevî-yi Ma'nevî’de de "mahrem" kelimesi bu anlamlarda genişletilmiş ve 

açıklanmıştır. Kelimenin yazmada kullanımına ilişkin örnekler aşağıda sunulmuştur:  

 

 æı´´a-yı ≠ù≠ì-yi can z’in san buved 

 Kù kesì k’ù ma≈rem-i mur˚an buved  
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Cän ≠ù≠ìsinüè øı´´ası bu üslùbdan olur yaúnì ≠ù≠ì ma≈bùs-i øafes oldu˚ı gibi 

ärzù-yı perväz itdigi gibi cän ≠ù≠ìsi da∆ı ten øafesinde ma≈bùs olmışdur ki o 

tenden ∆alä´a ärzù eyler ve úälem-i ervä≈-ı seyrini ister øanı bir kimse ki o 

mur˚laruè ma≈remi ola yaúnì øanı bir ≠älib ü úäşıø ki ≠uyùr-ı İlähì olan enbiyä vü 

evliyänuè ma≈remi ola ve anlaruè räzını idräk eylemege ta≈´ìl-i istiúdäd øıla 

(381a-381b) 

 

ey ≠älib-i rı◊ä-yı İlähì bu sözden eger bìgäne degül iseè yaúnì bu keläma ma≈rem 

ü äşinä iseè bir vìränede ∆ırøa dik ve gözyaşı dök yaúnì eger bu sözleri gùş itdüè 

ve øabùl øılduè ise bundan ´oèra saèa läzım olan oldur ki dünyäyı terk idüp 

gözyaşın akıdasın bidäyet-i sülùkda olanlara şar≠ budur bunda bir maúnä da∆ı 

cäyizdür ki ger ≈arf-i şar≠ olmayup ´a˚ır maúnäsına ola bu taødìr üzre maúnä ey 

≠älib bu sözden ´a˚ır degülsen ammä bìgänesin gerekdür ki bir vìränede delø ü 

eşk ≠utasın tä ma≈rem ü äşinä olasın ve úitäb u úiøab-ı ~aødan øurtulasın (391b-

392a)  

 

 2.4.2.31. Şarab (Şürb): 

 

 Arapça "şürb" kelimesi "içmek" anlamına gelir. Tasavvufî manada ise ilâhî 

ikramlarla kalplerin ve ruhların beslenmesini ifade eder. Kur'ân’da "şirb" kelimesi, 

içecekten alınan pay anlamında kullanılır ve Muhammed sûresinde cennette çeşitli 

içeceklerin bulunduğu bildirilir. Tasavvufta şürb, ilâhî aşk ve muhabbetle 

ilişkilendirilir; temiz kalplerin ilâhî nurlar ve tecellilerle beslenmesi olarak görülür. 

Peygamber Efendimizin rüyasında süt içmesi ve sütün ilim sembolü olması, tasavvuf 

edebiyatında su, süt ve şarabın manevî halleri simgelemesini açıklar (Uludağ, 

2010:269-270). 

 

 Yä beyäd-ı in fütäde-y ∆äk-bìz 

 Çünki ∆ordì cürúaì ber∆äk rìz 

Veyä∆ud bu ∆äk bìz olan üftädenüè yädına yaúnì bu úälem-i süflìde ve 

cismäniyyetde øalan dildädenüè adına çünkim säøì-yi ≈aøìøatden şaräb-ı ≠ahùrı 
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nùş idesün ve li’l-ar◊i minkä’si’l-kirämi na´ìbun85 fe≈väsınca anuè cürúasın ∆äk 

üzre dök (377b) 

 

 2.4.2.32. Semâ (Seb'a-yı Semâ): 

 

 Semâ, İslâm düşüncesinde hem fizikî hem de metafizik anlamları olan, 

"gökyüzü" ve "yükseklik" gibi çeşitli manalara gelir. Kur'ân, semânın yaratılış 

sürecini detaylı olarak açıklamasa da, onun yoktan var edildiğini ve yedi kat olarak 

yaratıldığını belirtir. Semâ, kozmoloji ve astrofizik gibi bilimlerin konusu olurken 

metafizik boyutta gayb âlemi ve melekût ile ilişkilendirilir. Kur'ân’da semânın 

korunduğu ve meleklerin orada bulunduğu ifade edilir. Tasavvufta ise semâ, insanın 

ruhsal mertebeleri aşarak Allâh’a ulaşmasını simgeler. Yedi kat semâ, hem fiziksel 

evrenin tabakaları hem de manevî yükseliş basamakları olarak yorumlanır (Baş, 

2009:453-455).  

  

~a◊ret-i Bärì anuè şecere-yi ∆ı≠aya teøarrübini cennetden ∆urùca ve semädan 

zemìne hübù≠a sebeb idüp bu dünyäya getürdi ve aèa bu øadar äläm u şedäyidi 

çekdürdi anuè vücùdı bu øadar insänuè ®uhùrına sebeb olup ta≈´ìl-i kemäl 

itdikden ´oèra yine cennet-i aúläya vä´ıl eyledi (369b) 

 

 Ey bedì ki tù kunì der∆aşm u ceng  

 Bä≠arabter ezsemäú u bang-ı çeng 

Ey ma≈bùb-ı ≈aøìøì ol bedligi ve cefäyı ki sen ∆ışm u cengde idersen semäúdan 

ve bäng-i çengden şevø u ≠arabter degildür (378a) 

 

 Ádem ezFirdevs u ezbälä-yı heft  

 Päy-mäçän ezberäy-ı úuŸr reft 

~a◊ret-i Ádem úaleyhisseläm Firdevs-i aúlädan ve fevø-ı sebúa-yı semädan 

úöŸrden ötüri päymäçäna gitdi (392b) 

 

                                                 
85 "Cömertlerin kâsesinden toprak için bir nasip vardır." 
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 2.4.2.33. Tecellî: 

 

 Sözlükte “belirmek, ortaya çıkmak” anlamındaki tecellî, tasavvufta "sâlikin 

kalbine doğan ledünnî bilgiler ve nurlar" anlamında kullanılır. Araf sûresinde tecelli, 

Hz. Mûsâ’nın rabbini görmek isteyince rabbinin dağa zuhur etmesiyle ve Leyle 

sûresi’nde gündüzün ortaya çıkmasıyla ifade edilir. Hadislerde de Allâh’ın müminlere 

kendini göstermesi tecellîdir. Sûfîler tecellîyi zât, sıfat ve hüküm olarak üçe ayırır; 

tecellî Hakk’ın insana yönelik bir aydınlanma sürecidir. Muhyiddin İbnü’l-Arabî’ye 

göre, tecellî Hakk’ın yaratma fiilidir ve âlemdeki her şey Hakk’ın tecellîsidir. Tecellî 

Hakk’ın zâtında zâtı için gerçekleşen "tecellî-i akdes" ve varlıkların sûretlerinde 

gerçekleşen "tecellî-i mukaddes" olarak ikiye ayrılır. Tecellî, Hakk’ın bilinmeyi 

istemesiyle başlar ve âlemdeki her şey bu tecellinin sonucudur (Ceyhan, 2011:241-

243). 

 

Şäfì isminüè ®uhùrı cesedde olan mara◊ u derdi izäle idüp şifä virmek ile olur 

úälem-i ervä≈da ise bu ismüè tecellìsi nevúä ®ähir olmaz ve keŸälik Mu≈yì vü 

Mümìt isimleri gibi ki bunlaruè da∆ı ®uhùrı bu úälem-i ®ähire nisbetledür egerçi 

Mu≈yì isminüñ úälem-i ervä≈da e§eri ve tecellìsi vardur ammä ®u≈ùrı a´ıl bu 

úälemde dür ki ölmek ve dirilmek bu úäleme nisbetledür (370a) 

 

æahhär u müntaøim oldu˚ı zamända da∆ı eyle ärzù ide ve bu gùne esmä-yı 

celäliyye ≈a®® ide ve’l-≈ä´ıl maúşùø her ne ´ıfatla tecellì iderse ve her ne ≈äleti 

ki mürìd olursa úäşıøuè da∆ı murädı ol ola pes bu mertebeye varan úaşıø bi’l-

külliyye kendiden øurtulur (380a) 

  

 2.4.2.34. Vecd (İstiğrak Mertebesi): 

 

 Vecd, tasavvufta sâlikin ilâhî bir ihsan sonucu yaşadığı derin manevî çarpıntı 

ve kendinden geçme hali olup Hakk’ın varlığını idrak eden ve O’ndan başkasına yer 

vermeyen bir kalpte ortaya çıkar. Kur'ân’da müminlerin vecd ile Kur'ân okudukları 

belirtilir ve Hz. Muhammed’in yaşadığı vecd hallerinden bahsedilir. Tasavvufta ise 

vecd, sâlikin iradesi dışında gelen bir hal olup ilâhî tecellîlerin doğurduğu derin 
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heyecan ve manevî sarhoşluktur. Vecd hali, Hakk’a yakınlaşma ile gerçekleşir ve 

sâlikin manevî hallerinde kabz-bast, heybet-üns gibi değişimlere yol açar. Sâlikin 

niyeti ve bekleyişi ile başlayan süreçte, ilâhî tecellîlerle vecd ve nihayetinde Hakk’ı 

bulma (vücûd) gerçekleşir. Bu süreçte irade ile vecde gelmeye tevâcüd, iradesiz 

gelmeye vecd, en mükemmel şekline ise vücûd denir (Ceyhan, 2012:583-584). 

Mesnevî-yi Ma'nevî’de "vecd" kelimesi yerine aynı anlama gelen "istiğrak mertebesi" 

ifadesi kullanılmıştır. 

 

 Çün ziúUmmer an resùl inrä şenìd 

 Rùşenìyì derdileş ämed bedìd  

Çünkim ol resùl-i Rùm ~a◊ret-i úÖmerden bu kelimät-ı ≠ayyibeyi işitdi ol 

kelämdan bir rùşenlik anuè göèline ®ähir oldı ve derùnın münevver eyledi ol 

Resùl bu kelämuè Ÿevøinden bir mertebe-yi nùränì oldı ve isti˚räø mertebesin 

buldı ki (365b-366a) 

 

 An resùl ez∆od buşud z’in yek du cäm 

 Nì risälet yäd mandeş nì peyäm 

Ol resùl-i Rùm bu bir iki cämdan ki nùş etdi kendisinden gitdi cämdan muräd 

~a◊ret-i úÖmerüè buyurdu˚ı keläm-ı saúädetencämdur ki ra≈ìø-i ta≈øìø ile pür 

idi ol resùl-i Rùm anı gùş-ı hùş ile nùş idüp bìhoş oldı ve isti˚räø mertebesin 

buldı anuè yädında ne risälet øaldı ne peyäm øaldı (372b-393a) 

 

 2.4.2.35. Vüsûl, Visâl (Vuslat): 

 

 Vüsûl, tasavvufta “kulun seyrüsülûk neticesinde Hakk’a ulaşması” anlamına 

gelir ve ayrılık ifade eden fasl ve infisâl terimlerinin karşıtıdır. İlk sûfîler vuslatı 

Hakk’a kavuşma, O’nunla birliktelik (ittisâl) ve O’ndan ayrı kalma (firkat, hicran) 

halleriyle tanımlamışlardır. Vuslat, kulun Hakk’a yönelmesi, zühd, farz ve nâfile 

ibadetlerle yakınlaşması, nihayet sevdiğine kavuşmasıdır. Sâlikler için vuslat, Hak’la 

birlikteliği, ayrılık ise mücadele ve Hakk’ın isteğini kabullenmeyi ifade eder. Vuslat 

ve fasl, vahdet-i vücûd ve vahdet-i şühûd perspektifinde Hakk’ın tecellisi ve kulun 

idrakiyle açıklanır (Ceyhan, 2013:143-145). 
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rù≈ úälem-i ervä≈da iken vi´älüè Ÿevøini ve ol úälemüè øadrini bilmezdi ve firäø 

u hicränuè ≠aúmını da∆ı ≠uymazdı [...] ~a◊ret-i Bärì anuè şecere-yi ∆ı≠aya 

teøarrübini cennetden ∆urùca ve semädan zemìne hübù≠a sebeb idüp bu dünyäya 

getürdi ve aèa bu øadar äläm u şedäyidi çekdürdi anuè vücùdı bu øadar insänuè 

®uhùrına sebeb olup ta≈´ìl-i kemäl itdikden ´oèra yine cennet-i aúläya vä´ıl 

eyledi mu≈aøøıø olan úulemanuè maúlùmlarıdur ki vü´ùl-i §änì vü´ùl-i evvel gibi 

degildür (369a-369b) 

 

Ey benim ma≈bùbum bir øade≈ vi´äl ü müşähededen nùş eyle benüm yäduma 

eger isterseè ki viresün benüm na´ìb ü dädumı (377b) 

 

 2.4.2.36. Zikr, Zikir: 

 

 Zikir, Arapça kökenli bir kelime olup "bir şeyi anmak, hatırlamak" anlamına 

gelir ve dinde "Allâh’ı anmak ve unutmamak suretiyle gafletten kurtuluş" anlamında 

kullanılır. Kur'ân’da birçok âyette geçen zikir; Allâh’ı övmek, nimetlerini anmak, 

kalple hissetmek, namaz kılmak, dua ve istiğfarda bulunmak gibi çeşitli anlamlarda 

kullanılır. Zikir, dinî bir ibadet olarak kalp ve dil ile yapılabilir ve bu, Allâh’ı 

hatırlamak ve O’nunla ünsiyet kurmak anlamına gelir. Tasavvufta zikir, Allâh’a olan 

muhabbetin ve korkunun etkisiyle gafletten kurtulmayı amaçlar. Sûfîler, zikir yoluyla 

Allâh’ın huzurunda olma bilincini sürdürmeyi ve mâsivâdan uzaklaşmayı hedeflerler 

(Öngören, 2013:409-412). 

 

 Zikrin hakikati, Allâh’tan başkasını unutmaktır. Zikir, dil ile yapılırken 

kalpten yardım alır; kalbin zikri ise sevilenin hakikatini kalpte yoğunlaştırmak olarak 

tanımlanır. Sırrın zikri, zikredenin tamamen Allâh’ta erimesi anlamına gelir. Namaz, 

zekat, oruç, cihad gibi ibadetler de Allâh’ı zikir kapsamında değerlendirilir ve zikir 

bütün ibadetlerin ortak paydası olarak kabul edilir (Cebecioğlu, 2004). 

  

 Zikr, aynı zamanda Kur'ân-ı Kerîm’in isimlerinden biridir. Mesnevî-yi 

Ma'nevî’de zikr kelimesi genellikle "ismini söylemek, bahsini etmek ve anmak" 
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anlamlarında kullanılmıştır. Yazmanın 361a-400b varakları arası "zikr" kelimesi on 

üç kez "zikr olunan" anlamına gelen "mezkûr" kelimesi iki kez yer almakta olup 

aşağıda örneklendirilmiştir. 

 

øulnä yä näru kùnì berden ve selämen úalåİbrähìm86 äyeti tilävet olunup 

münäsebetle øı´´a-yı İbrähìm úaleyhisseläm Ÿikr olundı ve när aèa berd ü seläm 

øılındı diyü ≈ikäye olundı (398b) 

 

 Áyet-i ensevkumù Ÿikrì bu∆¥än 

 æudret-i nisyan nihädenşan bidän 

Bu äyet Sùre-yi æad Efle≈dadur87 ibtidäsı budur ki innehu käne ferìøun 

minúibädì bu äyet Ha◊ret-i Bilälüè ve ™uheyb ve Selmänuè ve a´≈äb-ı Resùlüè 

fıøräsı ≈aøøındadur (400a) 

 

ensevkum Ÿikrì yaúnì size anlar unutdurdılar benüm Ÿikrümi ehl-i tefsìr bu 

maúnäyı i∆tiyär eylemişler yaúnì anlaruè istihzäsına ol øadar teva˚˚ul eyledièüz 

ki anlaruè ≈äline taøayyüd eylemeèüz benüm Ÿikrümi unutdurdı ammä ehl-i 

ta≈øìø hemän laf®ından müstefäd olan maúnäyı i∆tiyär iderler yaúnì siz anları 

istihzä eyledièüz anlar da sizi benüm Ÿikrümi unutdurdılar (400b) 

 

 2.4.3. MUTASAVVIFLAR: 

 

 2.4.3.1. Bâyezîd-i Bistâmî: 

 

 Bâyezîd-i Bistâmî, tasavvuf ve tabakat kitaplarında menkıbeleri, sözleri ve 

şathiyeleriyle anılır, ancak hayatına dair sınırlı bilgi bulunur. İran’ın Horasan 

eyaletindeki Bistâm kasabasında doğmuş ve dedesi Sürûşân’ın Müslüman olmasıyla 

İslâm’a geçmiş bir aileden gelmektedir. Doğum tarihi tam olarak bilinmemekle 

                                                 
86 "Ey ateş, İbrahim’e karşı serin ve selametli ol, dedik." (Enbiya, 69) 
87 "Kullarımdan bir gurup vardır ki 'Ey rabbimiz sana inandık, bizi bağışla ve bize rahmet et. 
Sen rahmet edenlerin en merhametlisisin.' derler. Ama siz onları alaya aldınız. Sonunda size 
benim zikrimi unutturdular. Hâlbuki siz onlara güldünüz." (Mü’minun, 109-110) 
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birlikte, vefatının 261 (875) yılında olduğu kabul edilir. Büyük mutasavvıf, 

tasavvufun doğuş döneminde yaşamış ve "Sultânü’l-ârifîn" unvanıyla tanınmıştır. 

Bâyezîd’in tasavvufî görüşleri ve mistik yaşantısı, onu takip eden birçok mutasavvıf 

ve tarikat üzerinde derin etkiler bırakmıştır (Uludağ, 1992:238-241). 

 

Bä(ye)zìd ~a◊retleri da∆ı bu ma≈alle münäsib buyurmuşlar ki øa◊ä-yı `udäya 

rı◊ä ol mertebededür ki eger beni dùza∆da müõebbed eylese benüm şükrüm 

cennetde mu∆alled olandan yine ziyäde olurdı a´l ehl-i velä øatında belä-yı 

Mevlädan ˚äfil olmaødur (379b) 

 

 2.4.3.2. Cüneyd-i Bağdâdî: 

 

 Cüneyd Bağdâdî, doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen ve Bağdat'ta doğup 

yaşamış önemli bir sûfîdir. Ailesi aslen Nihâvendli olup cam ticaretiyle uğraştıkları 

için Kavârîrî nisbesiyle tanınmıştır. Cüneyd-i Bağdâdî, Ebû Sevr el-Kelbî’den fıkıh, 

çeşitli âlimlerden hadis dersleri almıştır. Yirmi yaşında fetva verebilecek seviyeye 

gelmiştir. Şer'î ilimlerin yanı sıra tasavvufla da derinlemesine ilgilenmiştir. Onun ilmî 

ve tasavvufî derinliği "tâvûsü’l-ulemâ" ve "seyyidü’t-tâife" gibi unvanlarla anılmasına 

sebep olmuştur. Tasavvufun yaşanan ve tadılan bir tevhid olduğunu vurgulamış, ruhî 

temaşaya dayalı bir tevhidi benimsemiştir. Ona göre, kulun fenâ hali, beşerî varlığını 

unutup Hakk’ın varlığında kaybolmasıdır. Şer'î hükümlere bağlı kalmayı ve sünnete 

uymayı önemseyerek sekr halinden ziyade sahv ve temkin halini savunmuştur (Ateş, 

1970).  

 

keenne úaleyhisseläm känellähu ve lemyekun maúahu şeyõin88 øäle’l-Cüneyd el-

äne kemä käne89 ammä bu maúnädan enseb ve úaøla aøreb olan maúnä budur ki 

mı´raú-ı §änì ~a◊ret-i E≈adiyyete teşbiyete olmayup ≈aøäyıø-ı mümkineye 

teşbìh ola (365b) 

 

                                                 
88 "Sadece Allâh vardı ve başka hiç bir varlık yoktu." Buhârî III/1 166, VI/2699(6982), 
Tevhîd 22, Bed'u'l-Halk 1. (Gültekin, İsmâîl Ankaravî'nin Mesnevî Şerhi, s.178) 
89 "Cüneyd der ki: Şu an olduğu hâl üzeredir." 
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~a◊ret-i Cüneydüè keferetun fìdìnillähi ve’l-kufri väcibun leddä90 dimesi ve 

~a◊ret-i Şey∆ Şiblìnüè ≠ùbå limen mäte fìküfrihi femen mäte fìküfrihi femä 

veye’l-Firdevsi91 dimesi setr-i esrär-ı rubùbiyyet maúnäsı muräd olur (382b) 

 

 2.4.3.3. Ebû Bekir Şiblî: 

 

 Ebû Bekir eş-Şiblî 247’de (861) Sâmerrâ’da doğmuş, Türk asıllı bir ailenin 

çocuğudur. İyi bir eğitim almıştır. Valilik yaptıktan sonra tasavvufa yönelmiş ve 

Cüneyd-i Bağdâdî’nin öğrencisi olmuştur. Şiblî, tasavvufun önemli konuları olan 

mârifetullah ve tevhid üzerine yoğunlaşmıştır. Şiblî’nin sözleri, işârî yorumları ve 

şathiyeleri tasavvufta önemli bir yer tutar. Şiirleri de tasavvufî anlamlar taşır. 

Mevleviyye, Rifâiyye ve Şâzeliyye gibi tarikatlarda Şiblî’nin etkisi görülür (Gürer, 

2010:125-126). 

 

~a◊ret-i Şey∆ Şiblìnüè ≠ùbå limen mäte fìküfrihi femen mäte fìküfrihi femä 

veye’l-Firdevsi dimesi setr-i esrär-ı rubùbiyyet maúnäsı muräd olur (382b) 

 

 2.4.3.4. Ferîdüddin Attâr: 

 

 Horasan Selçukluları döneminde, muhtemelen 537-540 (1142-1145) yılları 

arasında Nîşâbur’da doğan Attâr, eczacılık ve tıpla uğraştığı için bu lakapla 

tanınmıştır. Çocukluk ve gençlik dönemi hakkında sınırlı bilgi vardır. Gençliğinde 

attarlık yaparken ilim tahsil etmiş ve tasavvufî bilgiler edinmiştir. Otuz dokuz yıl 

boyunca tasavvufla ilgili şiir ve hikâyeler toplamış, birçok seyahat yaparak Irak, Şam, 

Mısır, Mekke, Medine, Hindistan ve Türkistan’ı gezmiş, sonrasında Nîşâbur’a 

dönerek inzivaya çekilmiştir. Moğollar tarafından şehit edilmiştir.  

 

 Attâr’ın Mevlânâ ve diğer önemli isimler üzerinde büyük etkisi olmuştur. 

Görüşlerinde vahdet-i vücûd telakkisine derin anlam verir ve fenâ makamına önem 

verir. Kesin olarak ona ait sekiz eseri vardır: İlâhînâme, Esrârnâme, Musîbetnâme, 

                                                 
90 "Allâh’ın dinini inkâr edenler kâfirlerdir ve küfür onların üzerinedir." 
91 "Küfrü üzere ölen kimseye yazıklar olsun, çünkü küfrü üzere ölen kimse Firdevs 
Cennetinden mahrum kalır." 
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Hüsrevnâme, Muhtârnâme, Mantıku’t-tayr, Dîvân ve Tezkiretü’l-evliyâʾ. Diğer 

eserlerin büyük kısmı ona sahte olarak isnat edilmiştir (Şahinoğlu, 1991:95-98). 

  

Tefsìr-i øavl-i Ferìdu’d-dìn úA≠≠är øuddüs-Alläh'us-sirruhe'l-úazìz92  

 Beyt 

 Tu ´ä≈ib-i nefsi ey ˚äfil miyän-ı ∆äk ∆un mì∆or 

 Ki ´ä≈ib-dil eger zehrì ∆ored än engübìn bäşed93 

Ehl-i nefis olanlara ∆ı≠äben buyururlar maúnä-yı şerìfi oldur ki ey ˚äfil sen 

´ä≈ib-i nefssin ∆äk ortasında øan yi yaúnì ∆ıdmet ü riyä◊et cänibine gidüp ∆äk 

içre ciger øanını yi ki saèa näfiú olan budur ki zìrä eger ´ä≈ib-i dil zehr yiye aèa 

ziyän olmaz belki úasel-i mu´affä olur (386a) 

 

Şey∆-i úA≠≠är ~a◊retlerinuè øavl-i şerìfinüè delälet itdigi meúänìnüè beyänına 

şurùú idüp buyururlar (389a) 

 

 2.4.3.5. İbnü’l Fârız: 

 

 İbnü’l-Fârız, 1181 yılında Kahire’de doğmuş ve tasavvuf şiirinin önemli 

temsilcilerinden biri olarak tanınmıştır. İbnü’l-Fârız, genç yaşta tasavvufa yönelmiş 

ve Mekke’de geçirdiği yıllarda tasavvufî deneyimlerini derinleştirmiştir. Şiirlerinde 

tasavvufî ve ilâhî aşkı işlemiştir. Nazmü’s-sülûk ve el-Kasîdetü’l-hamriyye gibi 

önemli eserleriyle tanınmıştır. Şiirleri, genellikle vahdet-i vücûd anlayışıyla 

yorumlanmış, ancak bu felsefî doktrine yabancı olduğu belirtilmiştir. Pek çok 

mutasavvıf ve edebiyatçı tarafından takdir ve saygı görmüştür. 1235 yılında Kahire’de 

vefat etmiş ve Mukattam Dağı’nın eteğinde defnedilmiştir (Uudağ, 2000:40-43).  

 

İbnü’l Färı◊ ≈a◊retleri buyururlar  

 Beyt 

                                                 
92 "Feridüddin Attar’ın (k.s) sözünün tefsiri" 
93 "Ey gafil, sen nefis sahibisin, toprak arasında kan iç. Çünkü gönül sahibi zehir yese de ona 
bal olur." 
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 Ve kullu eŸen fi’l-≈ubbi iŸä bedå 

 Caúaltu lehu şükrì mekäne şekiyyete94 (379b) 

 

 2.4.3.6. Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî: 

 

 Yukarıdaki başlıkta Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî hakkında teferruatlı bilgi 

verildiği için bu bölümde sadece Mesnevî-yi Ma'nevî’de isminin zikredildiği 

bölümlere yer verilmiştir.  

 

pes ~a◊ret-i Mevlänä bu mertebeye işäret buyururlar ki ey ≠älib-i sırr-ı va≈det 

egerçi mertebe-yi ma®hariyyete na®aran teşebbüh idüp giryan olsaø anuè ebr-i 

pürrızøı ve gülsek anuè berøiyüz ve ∆ışm u cengimüz anuè úaks-i øahrıdur ve 

´ul≈ u úöŸrimüz anuè úaks-i mihridür didük veläkin mertebe-yi e≈adiyyete na®ar 

olınsa biz kimüz ≠olaşıø ve øarışıø cihända ki esmä-yı ke§ìre vü mu∆te(li)fenüè 

®uhùrätıyıla muøadder olmışdur ol ~a◊ret ∆od nefsu’l-emrde elif gibi 

müteva≈≈id biŸŸätdur itti´äl u infi´älden ve ≈arekät u sekenätdan ve a˚yär u 

masivädan münezzehdür (365a-365b) 

 

~a◊ret-i Mevlänänuè deõb-i şerìfleri Me§nevìnüè ek§er-i ma≈allinde budur ki 

ma®har-ı `udä olan veliyy-i kämile ∆ı≠äb iderken ma®har-ı ®ähirüè mertebe-yi 

e≈adiyyetde bir oldu˚ına işäret içün ma®hardan ®ähire ve mütecellìleden 

mütecellìye iltifät iderler ve aèa münäsib söz söylerler (378a) 

 

~a◊ret-i Mevlänä úäşıø-ı ~aø olanları nehenge teşbìh idüp buyururlar bu ne 

bülbüldür yaúnì bülbül degüldür belki bu úäşıø äteşe mensùb nehengdür (379b) 

 

 2.4.3.7. Muhyiddin İbn’ül-Arabî: 

 

 İbnü’l-Arabî, 17 Ramazan 560 (28 Temmuz 1165) tarihinde Endülüs’ün 

Mürsiye (Murcia) şehrinde doğmuştur. İbnü’l-Arabî, İşbîliye’de (Sevilla) büyümüş ve 

                                                 
94 "Ortaya çıktığında sevgideki bütün eziyetler sendendir. Şikâyet yerine sana teşekkür ettim." 
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burada İbn Rüşd ile tanışmıştır. Onun felsefî ve tasavvufî görüşlerini karşılaştırmış, 

derin bir tasavvufî yolculuğa çıkmıştır. İbnü’l-Arabî; felsefe, tıp, astroloji ve edebiyat 

gibi alanlarda eğitim almış, İslâm dünyasında önemli şahsiyetlerle tanışmıştır.  

 

 En önemli eserleri arasında el-Fütûhâtü’l-Mekkiyye ve Fusûsü’l-Hikem 

bulunmaktadır. Eserlerini ilahî ilhamlarla yazdığını belirtir. Tasavvufî görüşlerini ve 

vahdet-i vücûd anlayışını eserlerinde geniş şekilde açıklamıştır. 22 Rebîülâhir 638 (10 

Kasım 1240) tarihinde Dımaşk’ta vefat etmiş ve burada defnedilmiştir (Kılıç, 

1999:493-516). 

 

 İbnü’l-Arabî, İslâm düşüncesinde önemli bir yere sahiptir. İbnü’l-Arabî, 

vahdet-i vücûd doktrinini geliştirerek yoğun tartışmalara yol açmış ve İslâm düşünce 

tarihinde en çok tartışılan isimlerden biri olmuştur. Kur'ân ve hadisleri yorumlarken 

batıni te'viller yapmış, farklı din ve felsefelerden etkilenmiştir. Eleştiriler, onun 

panteist görüşler taşıdığı ve yaratanla yaratılan arasındaki sınırları belirsizleştirdiği 

yönündedir. İbnü’l-Arabî’nin düşünceleri, İslâm toplumunda hem olumlu hem 

olumsuz yankılar uyandırmış, özellikle tasavvuf ve edebiyat alanında büyük etkiler 

bırakmıştır (Kaya, 1999:520-522). 

 

 Eserde Arabî’nin ismi bazen "Şeh-i Ekber, Ekber Hazretleri, Arabî" vb  

şekilde zikredilmektedir.  

 

Şey∆-i Ekber ~a◊retleri ≈ikäye iderler ki ≠abìúì meŸhebinde bir ≈akìm ile vaøt-i 

şitäda bir meclisde muøärenet väøıú oldı (398b) 

 

 2.4.4. TARİHİ KİŞİLER: 

 

 2.4.4.1. Ebû Cehil: 

 

 Ebû Cehil, 570 civarında Mekke’de doğmuş, Kureyş’in Mahzûm koluna 

mensup olup asıl adı Amr (Ömer)’dir. İslâmiyet’e karşı düşmanlığı sebebiyle Hz. 

Muhammed tarafından Ebû Cehil olarak anılmıştır. İslâm’ın ilk yıllarından itibaren 

Resûlullah'a ve Müslümanlara düşmanlık etmiş, onları işkenceye maruz bırakmış, 
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boykotlara öncülük etmiştir. Bedir Savaşı’nda Muâz ve Muavviz tarafından

yaralanmış ve Abdullah b. Mes'ûd tarafından öldürülmüştür. İslâm aleyhindeki

faaliyetleri ve zulümleri nedeniyle Kur'ân’da hakkında birçok âyet inmiştir (el-En‘âm

6/108; el-Hicr 15/90; el-Alak 96/9-18) (Kapar, 1994:117-118).

Ol zamända ki úaøla mensùb olan ba≈§üè düzeni ve iútibärı var idi bu úÖmerüè

ki muräd ~a◊ret-i úÖmerdür Bu’l-~ikem ile hemräz u demsäz idi ki muräd Ebù

Cehlüè muøaddem olan künyetidür ki anuè nämı úÖmerdür bu Ebu’l-~ikem

anuè içün künyet virmişler ki ≈ükm-i úaøliyyede ˚ayet ile mähir idi ve eb≈ä§-ı

fikriyyeye ziyäde øädir idi çünki ~a◊ret-i Nebìyy-i mükerrem úaleyhisseläm baú§

olınup anları dìne daúvet eyledükde bu øadar úaøılla esrär-ı nebeviyyeden ˚äfil

ve úulùm-ı dìniyyeden cähil oldı läcerem ◊ıddıyla künyet virilüp Ebù Cehl

dinildi ~a◊ret-i úÖmerüè laøab-ı şerìfleri Färùø oldı ≈aøøı bä≠ıldan ziyäde farø

etdi nitekim buyururlar

Me§nevì

Çün úUmer ezúaøl ämed sùy-ı cän

Bu’l-~ikem Bù Cehl şud derba≈§-i än

Çünkim ~a◊ret-i úÖmer úaøldan cän cänibine geldi yaúnì úaøl-ı cüzõiyyenüè

mertebesinden güzer idüp ìmän u İsläm mertebesine irdi Bu’l-~ikem anuè

ta≈tında Ebù Cehl oldı ve ìmän u İsläm mertebesinden ma≈rùm øaldı

Me§nevì

Sùy-ı úaøl ù sùy-ı ≈iss ù kämil est

Gerçi ∆od nisbet becän ù cähil est

~iss cänibinde ve úaøl-ı cüzõì úindinde ol Ebù Cehl kämildür egerçi cäna nisbet

∆od o cähildür vel≈ä´ıl istidlälì vü úaølì olan umùra nisbet ol Ebu’l-~ikemdür

amma cänì vü dìnì olan umùra nisbet ol Ebu’l-~ikemdür Cehldür (362a-363a)
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Leylâ ve Mecnûn, İslâm coğrafyasının önemli aşk hikâyelerinden biridir. Asıl

adı Kays b. Mülevvah el-Âmirî olan Mecnûn, Leylâ bint Mehdî el-Âmiriyye’ye

duyduğu aşkla aklını kaybeder ve çöllere düşer. Edebiyatta Mecnûn’un çılgın aşkı,

şiirlerle beslenen küçük olayların birleşmesiyle büyük bir hikâye haline getirilmiştir.

Çeşitli Arap, Fars ve Türk kaynaklarında işlenen bu hikâye, Leylâ’nın evlendirilmesi,

Mecnûn’un çöllerde vahşi hayvanlarla yaşaması ve sonunda ikisinin de ölümüyle

sonuçlanır. Hikâye, birçok esere, tiyatroya ve romana konu olmuştur (Durmuş,

2003:159-160).

Leylâ ve Mecnûn hikâyesi, Fars edebiyatında ilk kez Menûçihrî ve Baba Kûhî-

i Şîrâzî’nin divanlarında anılmıştır. Ancak hikâye, müstakil olarak Nizâmî-i Gencevî

tarafından ele alınmıştır (Yazıcı, 2003:160). Türk edebiyatında ise gerek mecaz ve

mazmunlar vasıtasıyla, gerekse müstakil mesnevî olarak büyük ilgi görmüştür. Türk

edebiyatında Leylâ ve Mecnûn’u müstakil mesnevî olarak ilk yazan şair Edirneli

Şâhidî’dir. Ancak en çok sevilen ve etkili olan eser Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’udur

(Pala, 2003:161). Mevlânâ'nın Mesnevî'sinde ise hikâye, aşkın derinliği ve manevî

boyutunu anlatmak için metaforik bir araç olarak kullanılır. Mevlânâ, bu hikâyeyi

sadece dünyevî aşkın değil, ilahî aşkın da bir sembolü olarak ele alır.

Yäd-ı yäran yärrä meymun buved

`a´´a k’an Leylì vü in Mecnun buved

Yärlaruè bir yärı yäd idüp teŸekkür eylemesi yär içün mübärek olur bä∆u´ù´ yäd

iden Leylì ve meŸkùr olan Mecnùn ola (377a)

2.4.4.3. Nemrud:

Nemrud ismi, Yahudi kutsal metinlerinde "isyan etmek" anlamına gelen

İbrânîce "marad" kökünden türemiştir. Tanah’a göre Nemrud, Nûh’un oğullarından

Hâm’ın torunu ve Kuş’un oğludur. Nemrud’un Bâbil, Ninevâ ve Kalah gibi şehirleri

kurduğu belirtilir. Talmud’da, Nemrud’un Hz. İbrâhim'i ateşe atan kötü yönetici

olduğu vurgulanır. Kur'ân’da Nemrud adı geçmez, ancak Hz. İbrâhim’le tartışan kişi

olarak kabul edilir. İslâmî kaynaklarda Nemrud, insanları kötülüğe teşvik eden, taç

giyen, ateşe tapan ve kendisine tapınmaya davet eden ilk kişi olarak anılır. Rivayetlere

2.4.4.2. Leylâ ve Mecnûn:
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göre, Allâh’a meydan okuyan Nemrud, burnundan giren bir sivrisinek tarafından 

öldürülmüştür. Nemrud’un gerçekten yaşamış bir kral mı yoksa mitolojik bir figür mü 

olduğu tartışmalıdır (Batuk, 2006:554-555). 

 

 Nemrud, inançsızlığı ve Hz. İbrâhim’e karşı mücadelesiyle divan şiirinde sıkça 

telmih ve mecazlara konu olmuştur. Tasavvufî metinlerde ise Nemrud’un kibri ve 

yenilgisi, nefsin mağlup edilmesi ve küçük bir çabanın bile büyük zaferler 

kazandırabileceği şeklinde yorumlanmıştır. Dinî eserlerde de Nemrud’un zalimliği ve 

Hz. İbrâhim’in imanına sıkça değinilmiştir (Pala, 1998). 

 

 Gertu Nemrùdist äteş dermerev  

 Reft ∆¥ähì evvel İbrähìm şev 

Sende Nemrùdlık vardur äteş içre gitme eger äteş içre gitmek ister evvel 

İbrähìm ol yaúnì ey Nemrùd ´ıfatıyla mutta´ıf olan ehl-i nefs bu ekl ü şürb ve bu 

≈a®®-ı nefs äteş gibidür o cänibe gitme ve ol närı işti˚äl itme ve illä eger gitmek 

isterseè evvelen İbrähìm ´ıfatıyla mutta´ıf ol andan ´oñra ol cänibe giderseè git 

saèa ziyän øılmaya ve seni heläk mertebesine irgürmeye (386b) 

 

bu äyetde närdan muräd Nemrùduè när-ı ˚a◊abı berd ü seläm oldı dimekdür 

(398b) 

 

 2.4.5. TARİHİ MEKÂNLAR: 

 

 2.4.5.1. 'Acem: 

 

 "Ucme" kelimesi Arapçada "konuşurken dil kurallarına uymamak, dili bozuk 

olmak" anlamına gelir. "Acem" kelimesi ise "açık seçik konuşmak" anlamındaki 

"arab" kelimesinin karşıtıdır ve "Arap olmayan kimse" demektir. Hz. Muhammed 

Vedâ Hutbesi’nde bu anlamda kullanmıştır. Acemî ise "fasih konuşmayan kimse" 

anlamına gelir. Acem kelimesi, Araplar tarafından Arap olmayanlar için 

kullanılmıştır. İlk İslâmî fetihler sırasında özel olarak İranlılar için kullanılmıştır.  
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 Acem bölgesi Arap Yarımadası’na daha yakın bir konumda olduğu için 

İslâm’ı erken dönemde kabul etmiş, İslâm’ın öğretilerini diğer kavimlere göre daha 

önce yorumlamışlardır. Yetiştirdikleri din âlimlerinin görüşleri diğer kavimleri de 

etkilemiştir. Bu nedenle ve Arap toplumları ile Orta Asya Türk toplumları arasında 

tampon bölge oldukları için Acem, İslâm tasavvufçuları için bir bölge olmaktan çok 

ilim irfan merkezidir. Mesnevî Farça yazıldığı için şerh metinlerinde sıkça "Acem 

dili" ifadesi kullanılmıştır. 

 

päy-ı mäçän a´lında ayaø dolaşdurmaø ve apul apul gitmek maúnäsınadur ´oèra 

meşäyı∆-ı úAcem anı pabuc başmaø çıøaracaø yire ı≠laø eylediler ol münäsebetle 

ki ek§er ol yirde ayaø ≠olaşıcı olur ve pabucın giyen kimse bir miødär aya˚ını 

≠olaşdurur (392b) 

  

 2.4.5.2. Hindistan: 

 

 Hindistan, Güney Asya’da yer alan, zengin tarihi ve kültürel mirasıyla bilinen 

bir ülkedir. Coğrafî olarak Himalaya Dağları’ndan Hint Okyanusuna kadar uzanan 

geniş bir alanı kaplar. Hindistan’ın tarihî, dinî ve kültürel etkileşimleri, Mevlânâ’nın 

Mesnevî’sinde de yansımalarını bulur. Mevlânâ, Hindistan’a eserinde yer vererek, bu 

ülkenin İslâm dünyasıyla derin bağlarına dikkat çeker. Hindistan; İslâmiyet’in Arap 

tacirler ve sûfîler aracılığıyla yayıldığı, önemli bir coğrafî ve kültürel merkezdir. 

Mevlânâ’nın Hindistan’a dair atıfları, Hindistan’ın "akıl ve hikmet ülkesi" olarak 

İslâm dünyasında sahip olduğu itibarı ve kültürel zenginliklerin bir yansımasıdır. 

Mesnevî’deki Hindistan ile ilgili bilgiler, İslâm coğrafyasındaki geniş kültürel ve 

entelektüel etkileşimleri göstermekte ve bu kadim toprakların manevî ve entelektüel 

zenginliğini gözler önüne sermektedir. 

 

 Çünki bäzergan seferrä säz kerd  

 Sùy-ı Hindustan şuden ä˚äz kerd 

Çünki bäzergän seferi düzmek itdi ve tedärik eyledi Hindustän cänibine gitmege 

úazìmet u ä˚äz itdi (375b-376a) 
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Bäz guften-i bäzergän bä≠ù≠ì än çi ki dìd ez≠ù≠iyän-ı Hindustän95 (394b) 

 

 2.4.5.3. Rûm: 

 

 Rûm kelimesi, İslâm kaynaklarında Romalılar, Bizanslılar ve İslâm 

topraklarında yaşayan Rumlar için kullanılmıştır. Kur'ân-ı Kerîm’de Bizanslılar için 

geçen bu terim; Rûm sûresinde, Bizans’ın Sâsânîler karşısında aldığı yenilgiyi ve 

zaferi belirtir. Hadislerde de Bizanslılarla ilgili çeşitli savaş ve barış durumu 

bildirilmiştir. Tasavvufta ise Rûm, Bizans topraklarında yaşayan Hıristiyanları ve 

Bizans’a mensup olanları ifade eder. Selçuklular ve Osmanlılar, Anadolu’da yaşayan 

Grekçe konuşan toplulukları da Rûm olarak tanımlamış, Osmanlı döneminde Rûmî 

terimi Anadolulu ve Osmanlı anlamında kullanılmıştır (Avcı, 2008:222-225). 

 

 Suõäl kerden-i resùl-i Rùm ezúÖmer ezsebeb-i ibtilä-yı ervä≈ bäìn äb u gil96  

 Me§nevì 

 Çün ziúUmmer an resùl inrä şenìd 

 Rùşenìyì derdileş ämed bedìd  

Çünkim ol resùl-i Rùm ~a◊ret-i úÖmerden bu kelimät-ı ≠ayyibeyi işitdi ol 

kelämdan bir rùşenlik anuè göèline ®ähir oldı ve derùnın münevver eyledi ol 

Resùl bu kelämuè Ÿevøinden bir mertebe-yi nùränì oldı ve isti˚räø mertebesin 

buldı [...] ≠älibler øäúideden ötüri resùl-i Rùm suõäle şurùú eyledi ki kämillerüè 

deõbindendür ki herkes esrär-ı ≈aøìøate vu´ùl bulalar ve ≠äliblerde läzımdur ki 

bilmedüklerin suõäl ideler pes resùl-i Rùmuè baúde’l-kemäl suõäli bu øabìlden 

olur (365b-366a) 

 

 Tù ki cüzvì kär-ı tù bäfäyidest  

 Pes çirä der≠aún-ı küll ärì ≠u dest  

Bu beyt-i şerìf küll-i rù≈uè bedene gelmesinde ve bedene taúalluk øılmasında 

olan feväidi i§bät ider resùl-i Rùmuè cän-ı ´äfì beste-yi ebdän şude diyü suõäl 

                                                 
95 "Tacirin tutisine, Hindistan tutilerinde gördüğü şeyi açıkça anlatması" 
96 "Rum elçinin Ömer’e ruhların bu beden balçığına yakalanmalarının nedenini sorması" 
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itdiginden muräd bir cän degüldür belki cänlaruè küllìsidür ebdänuè cemúle 

olması da∆ı buèa delälet ve her ädemüè rù≈ı bu cümle ervä≈dan bir cüzvdür pes 

resùl-i Rùmuè rù≈ı bu cümle ervä≈dan bir cüzv menzilesinde oldu˚ı muøarrer 

oldıysa ~a◊ret-i úÖmer aèa bu tarìø üzre ∆i≠äb idüp buyururlar ki resùl sen ki 

cüzvsin senüè kärıè fäõide iledür ki sen her dem fäõideden ∆älì degilsin (368a-

368b) 

 

Ol resùl-i Rùm bu bir iki cämdan ki nùş etdi kendisinden gitdi cämdan muräd 

~a◊ret-i úÖmerüè buyurdu˚ı keläm-ı saúädetencämdur ki ra≈ìø-i ta≈øìø ile pür 

idi ol resùl-i Rùm anı gùş-ı hùş ile nùş idüp bìhoş oldı ve isti˚räø mertebesin 

buldı anuè yädında ne risälet øaldı ne peyäm øaldı [...] Seyl çünki deryäya geldi 

øarışdı deryä oldı däne çünki mezraúa geldi kişt ü zerú oldı yaúnì resùl-i Rùm 

muøaddemä seyl gibi idi amma ba≈r-ı maúnä olan ~a◊ret-i úÖmere vä´ıl 

olmakile deryä-yı maúänì oldı evvel bir däne gibi idi mezraú-ı esrär-ı İlähì olan 

~a◊ret-i úÖmere vä´ıl olduøda cemúiyyet maúnäsın bulup kişt-i úulùm u maúärif 

oldı (372b-373a) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 3.1. METİN  
 

ME£NEVÎ-Yİ MA'NEVÎ 

[361a] e≠-≠ayyibätu li’≠-≠ayyibìne97 dergäh-ı ~aøøa ≠ayyib gelenler içün ≠ayyibät vardur 

∆abì§ (1) olanlar içün ∆abì§ät vardur mı´raú-ı §änì bu maúnäyı müşúir olur (2) taødìr-i 

keläm yärrä ∆oş kün ∆oşì bubìn ve berencän-ı bedì bubìn98 (3) dimekdür 

 (1498) Me§nevì 

 Yek mi§äl ey dil pey-i farøì biyär 

 Tä bidänì cebrrä ezi∆tiyär (4) 

Ey dil cebr ile i∆tiyärı biri birlerinden farø eylemek içün bir mi§äl (5) getür tä cebrì 

i∆tiyärdan bilesin  

 (1499) Me§nevì 

 Dest k’an lerzän buved  (6) ezirtiúäş 

 V’an ki destìrä tü lerzänì zicäş 

Me§elä dest ki (7) o dest irtiúäşdan lerzän ola raúşe bir mara◊dur ki o (8) insänıè elini 

ditredür bìi∆tiyär eli ditreyen kimseye mürteúiş (9) dirler ve ol bir eli ki yirinden sen 

ditresin 

 (1500) Me§nevì 

 Her dü cünbiş (10) äferìde-y ~aø şinäs 

 Lìk ne’tvan kerd ìn baän øıyäs  

pes (11) her iki ≈areketi sen ~a®ret-i ~udänuè yaradılmışı aèla läkin bunı aèa (12) 

øıyäs eylemek gerekmez egerçi bu ikisinüè bile ∆älıøı ~aødur veläkin (13) 

beynehumäda çoø farø vardur zìrä ki bu i∆tiyärìdür ve ol biri (14) ı◊≠ırärìdür 

 (1501) Me§nevì 

 Z’in peşìmänì ki lerzänìdiyeş 

 Mürteúişrä key peşìman (15) [361b] dìdiyeş 

                                                 
97 "İyi ve güzel şeyler iyilere..." (Nur, 26)  
98 "Sevgiliyi hoş kıl, güzelliği gör ve kötü niyetli insanların zararını gör." 
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Bu ≈areketden peşìmänsın anı ditretdüè pes maúlùm (1) oldı ki bu bäbda senüè 

i∆tiyäruè vardur ammä mürteúiş olanı (2) ol ≈areketden øaçan peşìmän gördün yaúnì 

peşìmän görmedüè (3) zìrä ki o mecbùrdur pes ehlullähuè cebrì mürteúişüè (4) cebrine 

beèzer ki maøbùldur ve memdù≈dur ve ehl-i nefs olan ve cebriyyenüè (5) cebrì ˚ayr-ı 

mürteúiş olanuè ta≈rìk-i yed eyledükde ben de (6) mecbùrum dimesine beèzer ki 

meŸmùmdur ve maødù≈dur cebriyye ≠äyifesi (7) nefslerinüè ≈a®®ı cänibine gelseler 

mürìd ü mu∆tär olurlar (8) ve ≠äúat u úibädete gelseler i∆tiyärımuz yoødur dirler ve 

kendüleri (9) cebrì iderler 

 (1502) Me§nevì 

 Ba≈§-i úaølest in çeúaøl än ≈ìleger (10) 

 Tä ◊aúìfì reh bered ancä meger 

Bu Ÿikr olan ba≈§ úaøluè ba≈§idür (11) bu ≈ìleger ne úaøldur yaúnì ≈ìle idici úaøl-ı cüzõì 

≈add-i Ÿätında (12) úaøl degüldür dimekdür zìrä a´lında úaøl úaøl-ı küllìdür ki enbiyä 

vü evliyänuè (13) úaøıllarıdur ve úuøùl-ı cüzõì aèa nisbet úaøl degüldür pes taødìr-i 

maúnä (14) bu Ÿikr ba≈§ ba≈§-i úaøldur ki a´lında úaøl degüldür bu ba≈§-i (15) [362a] 

úaølì anuè içündür ki tä bir ◊aúìfu’Ÿ-Ÿihn olan kimse meger ki (1) ol cebr ü i∆tiyär 

mertebesine yol ilede ve cebr u i∆tiyär (2) nedür úaklı irişdigi øadar idräk ide 

 (1503) Me§nevì 

 Ba≈§-i úaølì  (3) ger dür ü mercan buved 

 An diger bäşed ki ba≈§-i can buved (4) 

úAøla mensùb olan ba≈§-ı fara◊ä dürr ü mercän ola ol (5) ba≈§ ˚ayrı olur ki cän ba≈§i 

ola yaúnì cän ba≈§i bir mertebe-yi (6) ∆ùb u raúnä vü la≠ìfdür ki úaøla mensùb olan eger 

dürr ü mercän (7) bile olsa aèa mümä§il ü müşäbih olmaz 

 (1504) Me´nevì 

 Ba≈§-i cän ender maøämì  (8) dìger est 

 Bäde-yi cänrä øıvämì dìger est 

Cäna müteúallıø olan (9) ba≈§ bir maøäm-ı ä∆ardadur ki ol maøäm maøäm-ı úaøldan 

(10) úälìter ü berterdür bäde-yi cänuè bir ä∆ar øıvämı vardur ki ol (11) úaøl bädesinüè 

øıvämına beèzemez 
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 (1505) Me§nevì 

 An zaman ki ba≈§-i  (12) úaølì saz buved 

 İn úUmer bä Bu’l-~ikem hem-raz buved 

Ol zamända ki (13) úaøla mensùb olan ba≈§üè düzeni ve iútibärı var idi (14) bu 

úÖmerüè ki muräd ~a◊ret-i úÖmerdür Bu’l-~ikem ile hemräz u demsäz idi (15) 

[362b] ki muräd Ebù Cehlüè muøaddem olan künyetidür ki anuè nämı úÖmerdür bu 

Ebu’l-~ikem anuè (1) içün künyet virmişler ki ≈ükm-i úaøliyyede ˚ayet ile mähir idi 

(2) ve eb≈ä§-ı fikriyyeye ziyäde øädir idi çünki ~a◊ret-i Nebìyy-i mükerrem 

úaleyhisseläm (3) baú§ olınup anları dìne daúvet eyledükde bu øadar úaøılla esrär-ı (4) 

nebeviyyeden ˚äfil ve úulùm-ı dìniyyeden cähil oldı läcerem ◊ıddıyla (5) künyet 

virilüp Ebù Cehl dinildi ~a◊ret-i úÖmerüè laøab-ı şerìfleri (6) Färùø oldı ≈aøøı 

bä≠ıldan ziyäde farø etdi nitekim buyururlar (7) 

 (1506) Me§nevì 

 Çün úUmer ezúaøl ämed sùy-ı cän 

 Bu’l-~ikem Bù Cehl şud derba≈§-i än (8) 

Çünkim ~a◊ret-i úÖmer úaøldan cän cänibine geldi yaúnì úaøl-ı cüzõiyyenüè 

mertebesinden  (9) güzer idüp ìmän u İsläm mertebesine irdi Bu’l-~ikem (10) anuè 

ta≈tında Ebù Cehl oldı ve ìmän u İsläm mertebesinden ma≈rùm (11) øaldı 

 (1507) Me§nevì 

 Sùy-ı úaøl ù sùy-ı ≈iss ù kämil est 

 Gerçi ∆od nisbet (12) becän ù cähil est 

~iss cänibinde ve úaøl-ı cüzõì úindinde ol (13) Ebù Cehl kämildür egerçi cäna nisbet 

∆od o cähildür vel≈ä´ıl istidlälì (14) vü úaølì olan umùra nisbet ol Ebu’l-~ikemdür 

amma cänì vü dìnì olan (15) [363a] umùra nisbet ol Ebu’l-~ikemdür Cehldür pes 

bundan maúlùm oldı (1) ki úaøl-ı cüzõìnüè ba≈§i ve istidläli dìne müteúallıø olan ve 

cäna (2) intisäb øılan úulùm u esrära väsı≠a olmaz ve fäyide øılmaz imiş (3) 

 (1508) Me§nevì 

 Ba≈§-i úaøl u ≈is e§er dan yä sebeb 

 Ba≈§-i cänì yä úaceb yä bu’l-úaceb (4) 
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Ba≈§-i úaølì ve ba≈§-i ≈issìyi e§er bil yaúnì úaøl u ≈issüè ba≈§ini (5) yä e§erden 

müõe§§ire istidläl veyä∆ud sebebden müsebbibe intiøäl (6) eylemek bil ve úaøl u ≈iss 

e§er ü sebeb mertebesinden ilerüye tecävüz (7) idemez ve cän mertebesine gidemez 

ammä ki cäna mensùb ba≈§ yä úacebdür (8) yä∆ud úaceb ´ä≈ibidür yaúnì cäna mensùb 

olan ba≈§ u úilm bir mertebe (9) ki aúceb-i úacäyibdür ki úaøl-ı cüzõì ´ä≈ibleri anuè 

idräkinde (10) ≈ayränlar ve kelimätınuè ne®äfetinde úäcizler ve nätüvänlardur 

 (1509) Me§nevì (11) 

 ÷avõ-ı cän ämed nemand ey müste◊ì 

 Läzım u melzùm u näfì muøta◊ì 

bu Ÿikr (12) olınan cebr u øadr ba≈§i øìl ü øäl ve ba≈§-i úaøl-ı pürúıkäldür ki erbäb-ı 

(13) cedäl läyıødur feemmä erbäb-ı kemäl bu gùne ba≈§ ü cidälden ∆alä´ (14) 

olmışlardur zìrä ey ≠älib-i ◊iyä-yı Hüdä ve ey rä˚ıb-ı esrär-ı (15) [363b] `udä bunlara 

cänuè ◊avõı geldi ve úaynu’l-úıyän oldı ≈ä´ıl pes (1) deläyil-i úaøliyyeden olan läzım u 

melzùm ≠avìli mi§älu’n-necäd ve ke§ìru’r-remäd (2) gibi ki bunlar melzùmdur bunlara 

läzım gelen øadd-ı ≠avìldür ve mihmän-ı (3) ke§ìrdür bunlardan kinäyedür amma bu 

ma≈alle münäsib olan läzım u melzùm (4) me§elä efúäli ∆alø-ı melzùm ve aèa ~aøøuè 

∆alø eylemesi läzımdur näfì (5) vü muøte◊ì ism-i fäúildür eger meyanlarında väv 

muøadder olursa (6) biri birinüè muøäbil ü ◊ıddı olup nefy idici ve iøti◊ä idici (7) da∆ı 

øalmadı dimek olur velemmä eger väv muøadder olmazsa (8) muøte◊ì-yi nefy idici 

øalmadı dimek olur me§elä bu ma≈alle münäsib (9) úind-i ehli’s-sünnete efúäl-i ∆alø 

∆alø-ı muøte◊ìdür ehl-i øadr ve erbäb-ı (10) iútizäl bunı näfìdür pes ◊iyä-yı cän ve 

muøte◊ä-yı aúyän úayän (11) olduøda bu meŸkùrätuè birisi de øalmaz 

 (1510) Me§nevì 

 Z’an ki bìnäyı (12) ze-nùreş bäzi˚est 

 Ezdelìlçün úa´ä-keş färi˚est (13) 

Ol sebebden ki bir bìnä kimsenüè nùrı bäzi˚dür yaúnì lämıúdur ol (14) bìnä delìlden ve 

úa´ä u úa´ä-keşden färi˚dür yä∆ùd úa´äkeş gibi (15) [364a] olan delìlden färi˚ ü 

müsta˚nìdür dimek olur Tefsìr-i ve huve (1) maúakum eynemä kuntum99 bu äyet Sùre-

                                                 
99 "Nerede olursanız O sizinle beraberdir." (Hadid, 4) 
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yi ~adìddedür ve bu ma≈al bu äyet-i (2) kerìmenüè ta≈øìø ü tefsìrinin beyänundadur 

maúnä-yı şerìfi (3) ol Alläh sizüè iledür her ne yirde ve ne ≈älde olsaèuz (4) ek§er-i 

úulemä ol Alläh her ne yirde olsaèuz úilm ü øudretiyile sizüèle (5) biledür úumùmen ve 

fa◊l u ra≈metile biledür ∆u´ù´an diyü tefsìr eylemişlerdür (6) ammä bu maúiyyet fi’l-

≈aøìøa úaøılla bilinmez ve fehm ile idräk olınmaz (7) mu≈a´´al úaøl bunuè derkinde 

≈ayrändur ammä bu beyän-ı şerìf sırr-ı maúiyyeti (8) bildiricidür ve anuè maúnåsını 

øäbil-i maúrifet olana rùşen (9) idicidür 

 (1511) Me§nevì 

 Bär-ı dìger mä beøı´´a ämedìm 

 Mä ezin øı´´a birun key ∆od ki şudìm (10) 

Biz ki bi≈asebi’®-®ähir øı´´a cänibine geldük biz ∆od fi’l-≈aøìøa ol øı´´adan (11) 

øaçan ≠aşra gitdük yaúnì ≈aøìøat-ı øı´´adan ≠aşra gitmedük ve maø´ùd-ı (12) a´lìden 

∆urùc itmedük her ne øı´´aya gelsek anuè ile bile (13) yüz ve her ne ≈äle irsek andan 

∆älì degülüz 

 (1512) Me§nevì 

 Ger becehl äyìm (14) an zindän-u ust 

 V’er beúilm äyìm an eyvän-ı ust 

Eger cehl mertebesine (15) [364b] gelsek ve ˚äfil olsaø anuè zindänıdur ki ~a◊ret-i 

`udänıè úälim (1) ü úärif øulları mertebe-yi cehlde elemnäk olurlar ve zindän-ı 

mi≈neti bulurlar (2) ve eger úilm mertebesine gelürsek ol úilm maø´ùd-ı ≈aøìøìnüè 

eyvänıdur (3) ten-i insänì eyvän-ı ´ùrìde nice rä≈at bulursa cän da∆ı mertebe-yi (4) 

úilmde eyle rä≈at bulur øäfiyeler mast oldu˚ı taødìr üzere (5) eger mertebe-yi ce≈lde 

bulunursaø ol bizüm zindänımuzdur eger mertebe-yi úilmde (6) bulunursaø ol bizüm 

eyvänımuz ve maøäm-ı úälìşänımuzdur (7) vel≈ä´ıl eger mertebe-yi úilmde ve eger 

merbe-yi ce≈lde andan ∆älì vü dùr (8) degülüz 

 (1513) Me§nevì 

 V’er be∆¥äb äyim mestän-ı veyìm  

 V’er bebìdärì bedestän-ı  (9) veyìm 
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Eger ki ∆¥äba gelürüz anuè mestleriyüz ve eger bìdärlıga geleyüz (10) anuè øı´´a vü 

≈ikäyesindeyüz el≈asıl iki ≈älde bile andan dùr degilüz (11) 

 (1514) Me§nevì 

 V’er begìrìm ebr-i pür-rızø-ı veyìm  

 V’er bu∆andìm an zaman berø-i veyìm (12) 

Ve eger giryän olayuz ~a◊ret-i `udänuè äbıla pürebriyüz ki øa≠arät-ı eşkimüzi (13) 

bärän gibi ya˚dururuz zemìn-i vücùdımuzda nebätät-ı ≈asenätı bitürmeden (14) ötüri 

ve eger ∆andän olayuz ol zamän ~a◊ret-i `ubäb-ı úİzzetüè berøiyüz (15) [365a] 

 (1515) Me§nevì 

 V’er be∆aşm ü ceng úaks-i øahr-ı ust 

 V’er be´ul≈ u úuŸr úaks-i (1) mihr-i ust 

Ve eger cenk u cidäle geleyüz ol Allähuè øahrınuè úaks ü (2) e§eridür yaúnì bizüm 

∆ışm u øahrımuzuè ´ıfatları ~a◊ret-i `udänuè øahr u (3) ˚a◊abınuè úaksidür ve 

e§eridür ki vücùd-ı insänì ´ıfätınuè (4) mirõät u ma®harıdur ve eger ´ul≈ u úöŸre 

geleyüz ol ~a◊ret-i `udänuè (5) mihr ü mu≈abbetinüè úaks u e§eridür ki bizde ®ähir 

olmışdur 

 (1516) Me§nevì (6) 

 Mä kiyìm ender cihän-ı pìç pìç 

 Çün elif ù ∆od nedäred hìç hìç 

Bu beyt-i şerìf (7) ~a◊ret-i ~aøøuè ∆aløla maúiyyeti ≈aøìøatde maúa’l-a˚yär ve’s-

sivå100 olmadu˚ını (8) müşúir olur belki maúiyyet bi≈asebi’l-merätib ve’l-esmä101 

läzım gelür ve’l-esmä (9) läzım gelür ve illä maúiyyet maúa’l-˚ayr102 mümkin olmaz 

pes ~a◊ret-i (10) Mevlänä bu mertebeye işäret buyururlar ki ey ≠älib-i sırr-ı va≈det 

(11) egerçi mertebe-yi ma®hariyyete na®aran teşebbüh idüp giryan olsaø anuè ebr-i 

pürrızøı (12) ve gülsek anuè berøiyüz ve ∆ışm u cengimüz anuè úaks-i øahrıdur (13) 

ve ´ul≈ u úöŸrimüz anuè úaks-i mihridür didük veläkin mertebe-yi e≈adiyyete (14) 
                                                 
100 Tasavvufta Allâh’tan başkasını veya dünyevî meşguliyetleri kasteder ve insanın manevî 
yolculuğunda Allâh’tan başkasıyla ilgilenmemesi gerektiğini vurgulayan sözdür. 
101 Tasavvufta insanların veya varlıkların isimlerine ve makamlarına göre nasıl bir arada 
olduklarını veya nasıl bir ilişki içinde bulunduklarını anlatmak için kullanılan sözdür. 
102 Tasavvufta iyilerle birlikte olmanın ve onların etkisi altında kalmanın önemi vurgulayan 
sözdür. 
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na®ar olınsa biz kimüz  ≠olaşıø ve øarışıø cihända ki esmä-yı ke§ìre (15) [365b] vü 

mu∆te(li)fenüè ®uhùrätıyıla muøadder olmışdur ol ~a◊ret ∆od nefsu’l-emrde (1) elif 

gibi müteva≈≈id biŸŸätdur itti´äl u infi´älden ve ≈arekät u (2) sekenätdan ve a˚yär u 

masivädan münezzehdür keenne úaleyhisseläm känellähu (3) ve lemyekun maúahu 

şeyõin103 øäle’l-Cüneyd el-äne kemä käne104 ammä bu maúnädan enseb ve úaøla (4) 

aøreb olan maúnä budur ki mı´raú-ı §änì ~a◊ret-i E≈adiyyete teşbiyete  olmayup (5) 

≈aøäyıø-ı mümkineye (teşbìh ola bu  taødìr üzre maúnå biz cihända kimüz) elif gibiyüz 

ol ∆od ne ≠utar hìç bir nesne ≈arekät u (6) nuøä≠dan ≠utmaz keŸälik biz da∆ı nefsu’l-

emrde hìç bir şeyõ ≠utmaz (7) belki bizüm vücùdımuz fi’l-≈aøìøa näbùddur ve bizüm 

mücellämuzda ®uhùr iden (8) ≈arekät u sekenät ve i∆tiläfät anuè esmä vü ´ıfätınuè 

muøte◊iyätıdur (9) pes et-tev≈ìdü isøä≠u’l-i◊äfät bu mertebeye göre dinilmişdür  

Suõäl (10) kerden-i resùl-i Rùm ezúÖmer ezsebeb-i ibtilä-yı ervä≈ bäìn äb u gil105 (11) 

 (1517) Me§nevì 

 Çün ziúUmmer an resùl inrä şenìd 

 Rùşenìyì derdileş ämed bedìd (12) 

Çünkim ol resùl-i Rùm ~a◊ret-i úÖmerden bu kelimät-ı ≠ayyibeyi işitdi ol (13) 

kelämdan bir rùşenlik anuè göèline ®ähir oldı ve derùnın (14) münevver eyledi ol 

Resùl bu kelämuè Ÿevøinden bir mertebe-yi nùränì (15) [366a] oldı ve isti˚räø 

mertebesin buldı ki 

 (1518) Me§nevì 

 Ma≈v şud pìşeş suõäl u (1) hem ceväb 

 Geşt färi˚ ez∆a≠ä vü ez´aväb 

Pes anuè öèinde (2) hem suõäl ve hem ceväb ma≈v oldı zìrä maøäm-ı va≈deti buldı ve 

kemäl-i (3) ´afvete irdi 

 (1519) Me§nevì  

 A´lrä deryaft ü bü’gŸaşt ezfurùú 

 Behr-i ≈ikmet (4) kerd derpursiş şurùú 
                                                 
103 "Sadece Allâh vardı ve başka hiç bir varlık yoktu." Buhârî III/1 166, VI/2699(6982), 
Tevhîd 22, Bed'u'l-Halk 1. (Gültekin, İsmâîl Ankaravî'nin Mesnevî Şerhi, s.178) 
104 "Cüneyd der ki: Şu an olduğu hâl üzeredir." 
105 "Rum elçinin Ömer’e ruhların bu beden balçığına yakalanmalarının nedenini sorması" 
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A´lı buldı ki maøäm-ı ≈aøìøatdür ve (5) fürùúdan güzer etdi ki muräd ´uver-i 

∆aløiyyedür egerçi a´lı buldı ve (6) furùúdan tecävüz itdi ve suõäl ü ceväb øaydından 

øuruldı veläkin (7) ≠älibler øäúideden ötüri resùl-i Rùm suõäle şurùú eyledi (8) ki 

kämillerüè deõbindendür ki herkes esrär-ı ≈aøìøate vu´ùl bulalar ve (9) ≠äliblerde 

läzımdur ki bilmedüklerin suõäl ideler pes resùl-i Rùmuè (10) baúde’l-kemäl suõäli bu 

øabìlden olur 

 (1520) Me§nevì 

 Guft yä úUmmer çi ≈ikmet (11) bùd u sır 

 ~abs-i an ´äfì derin cäy-ı kedir 

Suõäl idüp didi ki (12) yä úÖmer ne ≈ikmet ve ne sır idi ki ol ´äf olan rù≈uè bu 

münkedir (13) olana tìre olana yirde ≈absi yaúnì päk olana rù≈un bu cäy-ı (14) 

münkedirde ki bedendür bunda ≈abs olmasına ≈ikmet nedür didi 

 (1521) Me§nevì (15) [366b] 

 Áb-ı ´äfì dergilì pinhan şude 

  Cän-ı ´äfì beste-yi ebdan şude (1) 

Áb-ı ´äfì bir gilüè içinde pinhän olmış päk olan cän bedende (2) muøayyed olmış bu 

ki sebeb nedür ve ≈ikmet nedür diyü suúäl eyledi 

(1522) Me§nevì (3) 

 Guft tu ba≈§-i şigerfì mìkunì 

 Maúniìrä bend ≈arfì mìkunì 

~a◊ret-i (4) úÖmer didi ki ey Resùl sen bir resùlsüè ve daøìø ba≈§ idersin (5) bunuè 

≈aøìøat üzere keşf olunması cäyiz olanlardan degüldür (6) ve lihaŸä ru≈uè 

≈aøìøatinden suõäl olınduøda øuli’r-rù≈un (7) emri rabbì106 dimek ile ceväb ammä cän-

ı päküè beden-i ke§ìfe gelmesinde (8) ve bedene taúaşşuø eylemesinde çoø fäõide 

vardur cümle-yi fäõideden (9) biri budur ki bir maúnå bir ≈arfe bende idersen tä ol ≈arf 

väsı≠asıyla (10) maúnä ®uhùra gele ve ∆äricde mu∆ä≠ab olan kimseler muräd ne idügini 

(11) bileler 

 (1523) Me§nevì 

                                                 
106 "De ki: Ruh, Rabbimin emrindedir." (İsrâ, 85) 
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 ~abs kerdì maúni-yi äzädrä  

 Bend-i ≈arfì kerdeyì tù bädrä (12) 

Derùnda äzäd olan maúnäyı ≈arfe bend eyledüè sen bäd-ı nefsi bir kelimeye (13) øayd 

eylemişsen ve näsa ol nefes ü kelime väsı≠asıyla söylemişsin 

 (1524) Me§nevì (14) 

 Ezberäy-ı fäyide in kerdeyì 

 Tù ki ∆od ezfäyide derperdeyì 

Bunı maúlùm (15) [367a] ki sen fäõideden ötüri söylemişsin sen ∆od fäõideden 

perdedesin (1) yaúnì rù≈uè beden-i ke§ìfe gelmesinden ve rù≈ aèa úaläøa (2) 

itmesinden bì∆abersin 

 (1525) Me§nevì 

 An ki ezvey fäyide zäyìde şud (3) 

 Çün nebìned änçi märä dìde şud 

Ol Alläh ki andan fäõideler (4) zäyìde oldı yä∆ud zäyinde oldı yaúnì habs-i fäõide 

andan (5) vücùd buldı ve ®uhùra geldi ol ne içün görmeye anı ki bize görülmiş (6) oldı 

yaúnì bizde ol øadar úilm ü ≈ikmet vardur ki elbette bir fäõide (7) görsek bir maúnäyı 

bir kelimeye taúlìø eylemezüz ve ◊amìrde olan maúnå-yı (8) ≈arf ü kelime väsı≠asıyla 

näsa söylemezüz çünki biz ma∆lùø iken (9) bize fäõide görülmiş oldı yä pes ≈akìm-i 

mu≠laø ~a◊ret-i Alläh úälem-i (10) maúnåda olan ervä≈ı øavälibe getürmeden ve ´ùret 

virmeden ne (11) içün fäõide görülmeye ve ne vechile ervä≈-ı ´äfiyenüè ecsäd-ı ke§ìfe 

(12) gelmesinde fäyide olmaya 

 (1526) Me§nevì  

 ™ad hezär(an) fäyidest ü her yekì (13) 

 ™ad hezäran pìş-i an yek endekì  

Maúnänuè keläma muøayyed olmasında (14) ve me∆äric ü ≈urùf mertebesine 

gelmesinde niçe yüz biè fäõide vardur (15) [367b] ve ´ad hezäränuè her biri ol bir 

fäõidenüè øatında ki muräd andan (1) cänuè cesede ≠aúalluø eylemesidür ki endekdür 

mı´raú-ı evvelde her yekì (2) laf®ı mı´raú-ı §änìye merhùn olur ve maúnå her bir ´ad 

hezärän øadar (3) úaded ol fäõidenüè øatında eøall-i øalìldür ki andan muräd rù≈uè (4) 
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bedene taúalluø eylemesinde olan fäõidedür cümleden biri meşäyı∆-ı (5) úi®äm rù≈uè 

cesede taúalluø eylemesi bäbında mirõätı tem§ìl eylemişlerdür (6) ve dimişlerdür ki 

zücäce-yi ´äfì bìke§äfet rùnümä olmaz ve nä®ır (7) olanuè yüzi ol zücäcede teme§§ül 

eylemez pes ´ùret-i insäniyyenüè (8) görülmesinden ötüri üstädän-ı cihän zücäce-yi 

´äfìnüè ®ahrına (9) kedr ü ke§äfet getürürler der≈äl aèa nä®ır olanuè yüzi úayän (10) 

olur keŸälik ervä≈-ı ´äfiyede ´ıfat-ı İlähiyye bikemälihä görülmeyüp (11) äyìnenüè 

®ahrında olan ke§äfet gibi ~a◊ret-i Cenäb-ı úİzzet ecsäd-ı ke§ìfe-yi (12) ervä≈-ı 

´äfiyeye ◊amm eyledükde ervä≈-ı ´äfiyede nümäyän olmayan (13) ´ıfät-ı İlähiyye 

ecsäd-ı insäniyyede ®uhùra geldi ve mirõät-ı vücùd-ı ädemìde (14) nümäyän oldı 

 (1527) Me§nevì 

 An dem-i nu≠øet ki cüzv-i cüzvihast 

 Fäyide şud  (15) [368a] kül kül-i ∆älì çirast 

Me§elä ol senüè nu≠øuè nefesi ki cüzvlerüè (1) cüzvidür her bir úu◊v bir cüzvdür ve 

nefes bu cümle cüzvlerüè bir cüzvidür (2) bu mı´raúuñ maúnäsı merhùndur taødìr-i 

keläm ol senüñ nu≠øuñ (3) demi cüzvlerüñ cüzvidür küllì fäõidedür küllì fäõide ne içün 

∆älìdür (4) evvelki küll ikinci külle mu◊äf degildür ikinci küllden muräd insänuè (5) 

rù≈ınuè ve cisminüè küllìsidür taødìr-i maúnå senüè nu≠øuè (6) nef∆ası ki cümle-yi 

eczä-yı bedeniyyeèden bir cüzvdür anuè elfä® u ≈urùfa (7) taúalluø eylemesi küllì 

fäõide oldı pes nef∆a-yı İlähì olan rù≈ cesede (8) geldükde ve cesed ile ®ähir olduøda 

küll olur pes küll mertebesinde (9) olan fäõideden ne içün ∆älì olur cüzvüè cüzvi küllì 

fäyide olıcaø (10) ya küllüè küllì fäõideyi cämiú olması ulviyyet ile §äbit olur 

 (1528) Me§nevì 

 Tù ki (11)cüzvì kär-ı tù bäfäyidest  

 Pes çirä der≠aún-ı küll ärì ≠u dest (12) 

Bu beyt-i şerìf küll-i rù≈uè bedene gelmesinde ve bedene taúalluk øılmasında (13) 

olan feväidi i§bät ider resùl-i Rùmuè cän-ı ´äfì beste-yi ebdän (14) şude diyü suõäl 

itdiginden muräd bir cän degüldür belki cänlaruè (15) [368b] küllìsidür ebdänuè 

cemúle olması da∆ı buèa delälet ve her ädemüè rù≈ı (1) bu cümle ervä≈dan bir 

cüzvdür pes resùl-i Rùmuè rù≈ı bu cümle ervä≈dan (2) bir cüzv menzilesinde oldu˚ı 
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muøarrer oldıysa ~a◊ret-i úÖmer aèa bu tarìø (3) üzre ∆i≠äb idüp buyururlar ki resùl 

sen ki cüzvsin senüè kärıè (4) fäõide iledür ki sen her dem fäõideden ∆älì degilsin pes 

küll-i rù≈uè (5) ≠aúnına ne içün el getürürsin yaúnì küllì ervä≈uè ebdän-ı ke§ìfeye (6) 

taúalluø eylemesinde fäõide nedür diyü neden ötüri  ≠aúna şurùú idersin (7) ervä≈uè 

ebdäna gelmesinde ve beden äyìnesinde ®ähir olmasında (8) läyuúadd ve läyu≈´ä 

feväyid-i ke§ìre vardur ki taúbìri øäbil degüldür ammä øalìl-i ke§ìre (9) delìl 

oldu˚ından ötüri bu bir øaç fäõide Ÿikriyle iktifä olundı (10) fäõide-yi evvel oldur ki 

rù≈-ı päk bedene gelmek ile ta≈sìl-i kemäl eyler (11) zìrä anuè vücùdında biløuvve 

olan ∆ä´iyyet bu úälem-i ecsämda (12) fiúle gelür ve anuè úilmi úayän mertebesin bulur 

ve ol úälemde itdigi iørärı (13) bu úälemde i§bät ider ve ol úälemde ´äli≈ ü fäsid ve 

´äbir ü mücähid (14) egerçi ~a◊ret-i `udänuè maúlùmıdur ki bu úälemde da∆ı ´äbir ü 

´äli≈ ve (15) [369a] fäsid olan ve mücähede mertebesin bulan hemän ol úälemde ´äbir 

ü (1) mücähid olandur bi˚ayr-ı tefävüt ve läkin ol úälemde ´äbir ü mücähid (2) olma˚a 

iútibär yoødur ol úälem ´alä≈ ü fesäd ve ´abr u cihäd úälemi degüldür (3) pes läzım 

geldi ki anda biløuvve ≈ä´ıl olan aúmäl bu úälemde fiúle (4) gele ve §übùt mertebesin 

bula ve anda øälellähu Teúälå ve lenebluvennekum ≈attä (5) naúlemu’l-mucähidìne 

minkum ve’´-´äbirìne107 ´äbir ü mücähid úälem-i ervä≈da (6) iken da∆ı ~a◊ret-i 

`udänuè maúlùmuydı ve läkin ´abr u cihäd ile ibtilä (7) olınmamışlar idi pes ol 

úälemde ´äbir ü mücähid mertebesin bulmadılar (8) tä bu úälem-i ecsäma gelmeyince 

ve ≠äúat u mücähede idüp mücähede ile (9) i∆tiyär olmayınca pes bu úäleme geldiler ve 

mücähede idüp mücähid oldılar (10) ve belälara ´abr idüp ´äbirler mertebesin buldılar 

ve øıs úalåhäŸä (11) säõirü’l-ev´äf eger insänuè rù≈ı bu úälem-i ecsäma gelmese ve 

biløuvve (12) Ÿätında olan ∆ä´iyyeti fiúle getürmese kemäl bulmazdı ve Ÿätında (13) 

olan ∆ä´iyyetler fiúle gelüp ve §äbit olmazdı ve fäyide-yi §änì oldur ki (14) rù≈ úälem-i 

ervä≈da iken vi´älüè Ÿevøini ve ol úälemüè øadrini (15) [369b] bilmezdi ve firäø u 

hicränuè ≠aúmını da∆ı ≠uymazdı ~a◊ret-i Cenäb-ı úİzzet (1) ol rù≈-ı äzädı sicn-i ≠abìúata 

getürüp  ≈abs eyledi ve firäø u (2) hicränuè beläların aèa Ÿevø itdirdi tä ki ol úäleme 

úibädetle müsteúid (3) ola ve baúde ∆alä´ü'l-beden ol niúmetüè øadrini bile ~a◊ret-i (4) 

                                                 
107 "Andolsun ki içinizden cihad edenlere sabredenleri belirleyinceye ve haberlerinizi 
açıklayıncaya kadar sizi imtihan edeceğiz." (Muhammed, 31) 
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Ádemüè úaleyhisseläm ≈ikäyesi bu maúnäyı müõeyyid olur zìrä ~a◊ret-i Bärì (5) 

evvelä aèa cennet milkin virmiş ve cennet içre yä Ádemu’skun ente (6) ve zevcuke’l-

Cenneti ve kulä minhä ra˚aden ≈ay§ü şiõtumä108 äyet-i kerìmesinüè (7) mefhùmı üzre 

anı niúmet ü rä≈atla ˚arø eylemişdi ve läkin bìtaúb u (8) bìza≈met ü meşaøøat 

müyesser olan niúmetüè øadrini nevúä bilinmemek (9) muøarrer oldıysa ~a◊ret-i Bärì 

anuè şecere-yi ∆ı≠aya teøarrübini cennetden (10) ∆urùca ve semädan zemìne hübù≠a 

sebeb idüp bu dünyäya getürdi (11) ve aèa bu øadar äläm u şedäyidi çekdürdi anuè 

vücùdı bu øadar (12) insänuè ®uhùrına sebeb olup ta≈´ìl-i kemäl itdikden ´oèra (13) 

yine cennet-i aúläya vä´ıl eyledi mu≈aøøıø olan úulemanuè maúlùmlarıdur (14) ki 

vü´ùl-i §änì vü´ùl-i evvel gibi degildür ve fäyide-yi §äli§ oldur ki (15) [370a] kuntu 

kenzen ma∆fiyyen fea≈bebtu en uúrafe fe∆alaøtu’l-∆aløa liuúrafe109 (1) ≈adì§-i şerìfinüè 

fe≈väsınca ∆ä´´aten insänuè bilinmesi içündür (2) ve úabd rabbisin maúrifet-i 

şuhùdiyye vü taf´ìliyye ile müşähede (3) øılması içündür egerçi úälem-i ervä≈da da∆ı 

rù≈ rabbisini øäbiliyyeti øadar (4) bilüp iørär itmişdi läkin maúrifet-i icmäliyye ile 

bilinmişdi maúrifet-i (5) taf´ìliyye vü şuhùdiyye ile degül zìrä maúrifet-i şuhùdiyye ve 

(6) taf´ìliyyenüè ma≈alli bu úälem-i ®ähirdür ´ıfät-ı İlähiyyeden nice ´ıfät vardur (7) ki 

anuè ®uhùrı bu úälem-i ®ähir väsı≠asıyladur me§elä ism-i Şäfì gibi (8) ki Şäfì isminüè 

®uhùrı cesedde olan mara◊ u derdi izäle idüp (9) şifä virmek ile olur úälem-i ervä≈da 

ise bu ismüè (10) tecellìsi nevúä ®ähir olmaz ve keŸälik Mu≈yì vü Mümìt isimleri gibi 

(11) ki bunlaruè da∆ı ®uhùrı bu úälem-i ®ähire nisbetledür egerçi Mu≈yì isminüñ (12) 

úälem-i ervä≈da e§eri ve tecellìsi vardur ammä ®u≈ùrı a´ıl bu úälemde (13) dür ki 

ölmek ve dirilmek bu úäleme nisbetledür pes úabd bu úäleme (14) gelmeyince Şäfì 

isminüè ve Mu≈yì vü Mümìt isminüè ä§ärını müşähede (15) [370b] øılmadı bu úäleme 

geldükden ´oèra rabbisinüè bu ´ıfatlarla mev´ùf (1) oldu˚ını yaøìnen bildi ve 

müşähede øıldı keŸälik ~a◊ret-i `udänuè (2) Tevväb olmasını ve setr-i úuyùb ve 

ma˚firet-i Ÿunùb øılmasını rù≈ (3) bu úäleme gelmeyince müşähede øılmadı zìrä bu 

úälem-i ervä≈da úuyùb u Ÿunùb (4) yoø idi ki ≈attå Settärlıø ve ˙affärlıø ´ıfatları ®ähir 
                                                 
108 "Ey Âdem! Sen ve eşin (Havva) bereberce cennete yerleşin; orada kolaylıkla istediğiniz 
zaman her yerde cennet nimetlerinden yiyin." (Bakara, 35) 
109 "Ben gizli bir hazine idim, bilinmek istedim ve bilineyim diye mahlûkatı yarattım." Bu 
ifade İsmâîl Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi’nde hadis değil mevzû olduğu beyan edilmektedir. 
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(5) olaydı keŸä ve keŸä niçe ´ıfät-ı úaliyye vardur ki anuè ®uhùrı bu (6) úälem-i ®ähire 

merhùndur pes úabd rabbisini ol ´ıfatlarla mev´ùf (7) bilmek da∆ı bu úälem-i ecsäma 

gelmege mevøùfdur saúädet-i kübrä ve niúmet-i (8) úu®mä bir kimse rabbisini mev´ùf 

oldu˚ı ev´äf-ı kämile ile (9) bilmek ve müşähede øılmaødur kemälile bilmek ise bu 

úälemde müyesserdür (10) pes rù≈-ı insänìnüè úälem-i ecsäma gelmesinde fäõide 

~a◊ret-i (11) ~aøøuè ev´äf-ı kämile ile bilinmesi ve úabdüè tekmìl-i maúrifet øılması 

içündür (12) 

 (1529) Me§nevì 

 Gufträ ger fäyide ne’bved megù 

 V’er buved hil iútirä◊ ü şükr cù (13) 

Ey rù≈uè cesede taúalluø eylemesinde fäõide yoødur diyen kimse (14) ceväb budur ki 

sözüè eger fäõidesi olmazsa söyleme ve bìmaúnå olan (15) [371a] elfä® u ≈urùfı 

tekellüm eyleme eger söyledigüè sözüè maúnå ve fäõidesi (1) ola iútirä◊ı terk eyle ve 

şükr ≠älibi ol ki bu sırr saèa bu vechile keşf (2) olmış oldı ki rù≈uè úälem-i maúnåda 

øälıba gelmesi ◊amìrde olan maúnå-yı (3) enkeble beyän u úayän øılması gibidür 

elbette mütekellim olan kimse bä≠ınında olan (4) bir maúnäyı ki i®här itmek istese anı 

bir ≈arfe veya bir kelimeye va◊ú idüp (5) ol väsı≠a ile anı i®här ider da∆ı ol maúnäya 

®arf olur (6) ve maúnä ol ≈arfle ®uhùra gelür pes mütekellim ki bir maúnäya delälet 

iden (7) kelimeyi edä eyleye elbette andan fäõide muøarrerdür pes sen her bir rù≈uè 

(8) cisme gelmesin buèa göre øıyäs eyle her bir rù≈ øälıba gelmez illä nefs-i 

Ra≈mänìyye (9) väsı≠asıyla çünkim bir rù≈ bir øälıba gele ve ol øälıbda anuè (10) 

e§eri nümäyän ola kelime maúnäya delälet itdügi gibi ol øälıb kendü rù≈ınuè (11) 

şänına ve ≈aøìøatine ve anda ne içün va◊ú oldu˚ına delälet ider (12) pes ´a≈äyif-i 

kevnde ey äyät-ı ~aøøı oøumaø isteyen kimse her kelime bir maúnäya (13) delälet 

itdigi gibi her ´ùret da∆ı bir gùne maúnäya delälet ider (14) imdi bu øavälib-i 

insäniyyeye ve bu ´uver-i kevniyyeye na®ar eyle ki her biri (15) [371b] ∆ä´´aten kendi 

de mev◊ùú olan maúnäya delälet ider eger úärif (1) iseè meşäyı∆-ı úazämuè úälem-i 

meúänì didüklerini bu úälem-i ´ùretde (2) görürsin ve mütekellim-i ≈aøìøìnüè o 

´ùretden ne muräd eyledügine (3) väøıf ve úärif olursın 
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 (1530) Me§nevì 

 Şükr-i Yezdan ≠avø-ı her gerden buved (4) 

 Nì cidäl u rù-turuş kerden buved 

~a◊ret-i `udänuè şükri her gerdenüè (5) ≠avøı olur yaúnì her kimsenüè gerdenine 

far◊dur ve läzımdur ki münúim-i (6) ≈aøìøìye şükr ide úale’l-∆u´ù´ úälem-i ervä≈dan 

úälem-i insäniyyete (7) getürdigi ve úaøl u idräk mertebesine yitürdigi niúamuè şükrini 

(8) øıla şükr cenk ü cedäl eylemek ve yüzièi ekşi itmek degüldür (9) yaúnì ~a◊ret-i 

Bärì seni bir beläya mübtelä eylese bunda ne niúmet vardur (10) diyü cidäl eylemek ve 

ol belädan yüzüè ekşi idüp bu ne (11) belädur diyü şikäyet eylesek şükr itmemiş 

oluruz şükr (12) oldur ki vücùdıèı ma≈◊ä niúmet bilesin ve eger beläyıla imti≈än 

olınur (13) iseè cidäldan ≈aŸer üzre olasın ve mümkin oldu˚ı mertebe (14) ´äbirlerden 

olasın Allähu aúlem 

 (1531) Me§nevì 

 Ger turuş-rù bùden kerden ämed şükr bes (15) [372a]  

 Hem çü sirke şükr-gùyì nist kes 

Eger şükr ancaø turş rùy olmaø geldiyse (1) pes bu iútibär ile sirke gibi bir şükr gùy 

kimse yoødur zìrä sirke bir dem (2) turş rùylıkdan ∆älì degüldür  

 (1532) Me§nevì 

 Sirkerä ger räh bäyed derciger (3) 

 Gù bürù sirkengübìn bù derşeker 

Sirkeye eger cigere yol bulmaø gerekse sirkeye (4) di ki o sirke şekerden sirkengübìn 

olsun yaúnì turş rùy olan (5) kimseye derùna yol bulmaø gerekse aèa di ki ≈alävet-i 

şükr-i ≠äúatle memzùc (6) olup ol väsı≠a ile derùna yol bula ve maøbùl ola bunda (7) 

derùndan muräd derùn-ı päk-i evliyädur 

 (1533) Me§nevì 

 Maúni ender şiúr cüz bä∆ab≠ (8) nist  

 Çün feläsengest ü ender ◊ab≠ nist 

Maúnå şiúrde (9) ∆ab≠ u ∆a≠ädan ∆älì degildür maúnå şiúrde ´apan gibidür ◊ab≠da (10) 

degildür yaúnì bir ´apan atan kimse istedigi yiri nişäna alamadu˚ı gibi (11) ve muräd 
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üzre anı uramadu˚ı gibi nä®ım olan kimse da∆ı istedigi (12) maúnäyı söyleyemez ve 

keyfe mäyeşä istedigi múanä mäfi◊◊amìri (13) taúbìr idemez belki şiúrde maúnå 

´apanda olan ≠aş gibidür (14) gäh olur ki bir murädı nişäne idüp anuè na®mına øa´d 

olınsa (15) [372b] maúnä bir ä∆ar cänibe gider ve şiúrde nä®ımuè murädı olmayan 

maúnä ®uhùr (1) ider bu beyt keenehu baú◊-ı ma≈alde baú◊-ı kelimätuè na®ma gelüp 

taørìr (2) olması ol ma≈alle enseb ü elyaø iken o kelimät na®ma gelmeyüp ol demde 

(3) bir ä∆ar maúnä ve bir ä∆ar keläm söylendigüne iútizär eylemek ≠arìøı (4) üzre väøıú 

olmışdur Dermaúnì-yi än ki men eräde enyeclise maúallähi (5) fe’l-yeclis maúaehli’t-

ta´avvufi110 ol øavlüè maúnäsınuè beyänındadur (6) ki bir kimse Alläh ile oturmaø 

dilese erbäb-ı ta´avvuf ile otursun (7) zìrä bunlar ma®har-ı İlähì ve mirõät-ı esrär-ı 

Rabbänìdürürler (8) kendilerden olmışlar ve ~aøkıla bäøì olmışlardur pes ehl-i 

ta´avvuf kendilerden (9) fänì ve ~aøkıla bäøì olanlardur eger erbäb-ı ta´avvuf kimler 

idigin taf´ìlen (10) bilmek isteriseè Æarìøatnämede øısm-ı evvelüè bäbında 

yazılmışdur (11) 

 (1534) Me§nevì 

 An resùl ez∆od buşud z’in yek du cäm 

 Nì risälet yäd mandeş (12) nì peyäm 

Ol resùl-i Rùm bu bir iki cämdan ki nùş etdi kendisinden (13) gitdi cämdan muräd 

~a◊ret-i úÖmerüè buyurdu˚ı keläm-ı saúädetencämdur (14) ki ra≈ìø-i ta≈øìø ile pür idi 

ol resùl-i Rùm anı gùş-ı hùş ile (15) [373a] nùş idüp bìhoş oldı ve isti˚räø mertebesin 

buldı (1) anuè yädında ne risälet øaldı ne peyäm øaldı 

 (1535) Me§nevì 

 Välih ender (2) øudret-i Alläh şud 

 An resùl ancä resìd ü şäh şud (3) 

Ol resùl bir ≈älete irişdi ki ~a◊ret-i ~aøøuè øudretinden (4) välih ü ≈ayrän oldı ol 

resùl bu mertebeye irişdi şäh (5) oldı 

 (1536) Me§nevì 

 Seyl çün ämed bederyä ba≈r geşt  

                                                 
110 "Allâh ile oturmak isteyen kişi, tasavvuf ehli ile otursun." 
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 Däne çün ämed bemezraú (6) kişt geşt 

Seyl çünki deryäya geldi øarışdı deryä oldı (7) däne çünki mezraúa geldi kişt ü zerú 

oldı yaúnì resùl-i Rùm (8) muøaddemä seyl gibi idi amma ba≈r-ı maúnä olan ~a◊ret-i 

úÖmere vä´ıl olmakile (9) deryä-yı maúänì oldı evvel bir däne gibi idi mezraú-ı esrär-ı 

(10) İlähì olan ~a◊ret-i úÖmere vä´ıl olduøda cemúiyyet maúnäsın bulup (11) kişt-i 

úulùm u maúärif oldı keŸälik her kim ki ehl-i ta´avvufdan (12) birine müläøät olsa 

øa≠re iken deryä ve däne me§äbesinde iken (13) ma≈all-i cemú olmaø muøarrerdür pes 

bu maúnäyı müõeyyid olan keläma şurùú (14) idüp buyururlar 

 (1537) Me§nevì 

 Çün taúalluø yaft nan bäBu’l-beşer (15) [373b] 

 Nän mürde zinde geşt ü bä∆aber 

Çünki nän Ebu’l-beşer ≈a◊retine (1) taúalluø eyledi aèa ˚ıdä olmaø sebebiyle läcerem 

mürde vü cemäd olan (2) zinde vü ba∆aber oldı 

 (1538) Me§nevì 

 Mùm u hìzem çün fedä-yı när şud (3) 

 ÿät-ı ®ulmänì-yi ù envär şud 

Mùm u hìzem çün äteşe fedä (4) oldı ve yandı ol mùm u hìzemüè ®ulmänì olan Ÿätı 

envär (5) ile münevver oldı 

 Me§nevì 

 (1539) Seng-i sürme çünki şud derdìdegän (6) 

 Geşt bìnäyì şud ancä dìde-bän 

Sürme ≠aşı çünki gözlerde oldı (7) yaúnì sa≈ø olınup gözlere çekildi ol seng bìnälıga 

sebeb oldı (8) yaúnì ol göz görici oldı 

 (1540) Me§nevì  

 Ey ∆unuk an mürde k’ez∆od reste şud (9) 

 Dervücùd-ı zindeyì peyveste şud 

Ey saúädet ol mürdeye ki kendisinden (10) øurtulmış oldı bir zindenüè vücùdına 

ulaşmış oldı (11) yaúnì bir mürşid-i kämile vä´ıl olup anuè säye-yi terbiyesinde 

perveriş (12) buldı 
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 (1541) Me§nevì 

 Väy an zinde ki bämürde nişest (13) 

 Mürde geşt ü zindegì ezvey becest 

Väy ol zindeye ki mürde ile oturdı ol zinde mürdeye (14) muøärenetle mürde oldı ve 

zindelik andan firär itdi mürdeden muräd (15) [374a] a˚niyä ve ehl-i dünyädur kemä 

øäle úaleyhisseläm iyyäkum ve mucälesetu’l-mevti (1) øälù ev mae’l-mevti øäle 

úaleyhisseläm el-a˚niyäõu ve fìriväyeti u∆rä (2) øäle úaleyhisseläm ehlu’d-dunyä 111ve 

zindeden muräd øalbi úilm ü úirfänla ≈ayät (3) bulan kimsedür çünkim bir zinde dil 

olan kimse bir mürde dil (4) olan kimse ile muøärenet eylese ´o≈bet müõe§§ire-yi 

≠abìúat-ı säriøa (5) oldu˚ı cihetden muøärininüè ≈ükmini a∆Ÿ idüp mürde vü 

pejmürdelik (6) aèa da∆ı siräyet ider pes ey zinde dil olan kimse eger (7) bir zinde dil 

olan kimse bulamazsaè ∆ayru’l-celìs olan ve rù≈-ı (8) reväna enìs olan ~a◊ret-i 

æurõänla ünsiyyet idüp tilävetile (9) müteleŸŸiŸ olup a≈kämıyla úamel eyleyesin 

 (1542) Me§nevì 

 Çün tu deræurõän-ı (10)~aø bi’gri∆tì 

 Bärevän-ı enbiyä ämì∆tì 

Ey zinde dil olan kimse çünkim (11) sen mürde dillerüè muøärenetlerin terk idüp 

æurõän-ı ~aøøa firär idesin (12) yaúnì ~a◊ret-i ~aøøuè kelämınuè øırätına muøayyed 

olasın ve aèa ilticä (13) idesin saèa yegrek olan oldur 

 (1543) Me§nevì 

 Hest æurõan ≈älhä-yı enbiyä (14) 

 Mähiyän-ı ba≈r-ı päk-ı kibriyä 

Zìrä æurõän-ı Kerim enbiyä-yı úi®ämuè ev´äf vü (15) [374b] a≈väli oldı enbiyä-yı 

filme§el päk olan deryä-yı kibriyänuè mähìleridür (1) eger sen dirseè ki ben de æurõän 

oøurum belì egerçi sen de æurõän (2) oøursın amma a´l muräd olan a≈käm-ı 

æurõäniyyeyi øabùl eylemekdür (3) 

 (1544) Me§nevì 

 V’er bu∆¥änì ve neyì æurõan-peŸìr 

                                                 
111 "Hz. Peygamber, ölülerle oturmaktan sakının, dedi. Ölüler kimdir diye sorduklarında; 
agniyadır, dedi. Bir başka rivayette dünya ehlidir, dedi." 
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 Enbiyä vü evliyärä dìde-gìr (4) 

Fara◊ä æurõänı oøuyasın ve æurõänpeŸìr olmayasın enbiyä vü evliyäyı (5) da∆ı görmiş 

≠ut æurõänpeŸìr olmayana enbiyä vü evliyänuè (6) müläøätı fäõidemend olmaz ve 

æurõänı øabùl itmeyen anlaruè rüõyetinden (7) behremend olmaz 

 (1545) Me§nevì 

 Ver peŸìränì çü ber∆¥änì øa´a´ 

 Mur˚-ı cänet (8) teng äyed derøafe´ 

Ve eger ~a◊ret-i æurõänı øabùl idici olasın ve anda (9) olan øı´a´-ı enbiyäyı çünkim 

oøuyasın senüè mur˚-ı cänuè øafe´-i (10) tende teng gelür ve müteõellim olur 

 (1546) Me§nevì 

 Mur˚ k’ù ender øafe´ zindäniyest (11) 

 Mìnecùyed resten eznädäniyest 

Bir øuş ki o øuş øafe´ içre (12) zindänìdür eger øafesden øurtulmaø istemezse 

nädänlı˚ındandur (13) 

 Bu beyt Veledìdür112 

 (1547) Me§nevì 

 Rù≈häyì k’ezøafe´hä resteend 

 Enbiyä-yı rehber-i şäyesteend (14) 

Şol bir rù≈lar ki øafe´lerden øurtulmışlardur anlar rehberli˚e läyıø olan (15) [375a] 

enbiyädur ki şäyeste-yi ~aødururlar  

 (1548) Me§nevì 

 Ezbirùn äväzışän (1) äyed zidìn 

 Ki bere resten turä ìnest ü ìn 

Ol enbiyänuè (2) äväzı ≠aşradan dìn cänibinden berü gelür yaúnì kendiler ki úälem-i (3) 

maúnäda maøúad-ı ´ıdøda säkinlerdür anlaruè kelämı dìn cänibinden (4) berü ∆äric-i 

úälemden ≠äliblere böyle diyü gelür øafes-i tenden saèa øurtulmaø (5) yolı budur 

budur ìn kelimesinüè müşärun ileyhi nädanlar (6) ve ˚äfiller ´o≈betini terk idüp 

~a◊ret-i æurõäna ilticä idüp enbiyänuè (7) ≈äliyle ≈allenenlerdür 

                                                 
112 Bu cümle derkenarda yer almaktadır. 
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 (1549) Me§nevì 

 Mä bedin restìm z’in tengin øafe´ (8) 

 Cüz ki in reh nist çäre-yi ìn øafe´ 

Enbiyä úaleyhisseläm dìn cänibinden (9) böyle dirler ki ey ≠älib-i felä≈ olan kimse biz 

bu tengìn olan (10) øafes-i tenden bu Ÿikr olınan sebeb ile øurtulduø bu ten øafesinden 

(11) øurtulma˚a çäre bu yoldan ˚ayrı degüldür ´o≈bet-i mürdegändan (12) ∆alä´a 

vesìle budur ki 

 (1550) Me§nevì 

 `¥ìşrä rencùr säzì zär zär (13) 

 Tä turä bìrun kunend eziştihär 

Kendièi ziyäde zebùn ve rencùr (14) düzesin a˚niyä vü ehl-i dünyäya kendüèi maúyùb 

gösteresin ki tä (15) [375b] seni iştihärdan bìrùn ideler bize §ıøleti øo var git diyeler 

(1) 

 (1551) Me§nevì 

 K'iştihär-ı ∆alø bend-i mu≈kemest 

 Derreh ev ezbend-i ähen key kemest (2) 

Zìrä ∆aløuè iştihärı mu≈kem benddür yaúnì beyne’l-∆aläyıø iştihär (3) bulmaø räh-ı 

~aøda ˚äyet ile mu≈kem øayddur räh-ı ~aøda bu iştihär (4) øaydı bend-i ähenden 

øaçan kemdür yaúnì øayd-ı iştihär øayd-ı ähenden (5) kem degüldür belki bend-i 

iştihär demürbendden da∆ı ziyäde bedterdür (6) kemä øäle úaleyhisseläm bi≈asebi’mriõ 

imrin mine’ş-şerri en yuşära ileyhi bi’l-e´äbiúi (7) fi’d-dìni ev fi’d-dunyä illä men 

úa´imehullähu úan ebì Hureyre ra¬ıyallähu úanha113 (8) nitekim şöhretden ve ≈abs-i 

tenden necät bulmak bäbında bu øı´´ayı taørìr (9) iderler tä kim ≈i´´e alalar 

 

æı´´a-yı bäzärgän ki ≠ù≠ì-yi ma≈bùs ù ùrä (10) pey˚äm däd be≠ù≠iyän-ı Hindistän der 

hengäm-ı reften bazärgän beticäret114 (11) 

 (1552) Me§nevì 
                                                 
113 "Ebu Hureyre (ra) rivayet eder ki: Hz. Peygamber, dinî ve dünyevî meselelerde Allâh’ın 
günahsız kıldıkları dışındakilerden korkarım, demiştir." 
114 Ticaret için gideceği sırada, tutisinin Hindistan’daki tutilere haber gönderdiği tacirin 
kıssası 
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 Bùd bäzergän u ùrä ≠ù≠iyì 

 Derøafes ma≈bùs zìbä ≠ù≠iyì (12) 

Bir bäzergän var idi anuè bir ≠ù≠ìsi derøafes yaúnì øafesde (13) ma≈bus idi bir zìbä ≠ù≠i 

idi 

 (1553) Me§nevì  

 Çünki bäzergan seferrä säz kerd (14) 

 Sùy-ı Hindustan şuden ä˚äz kerd 

Çünki bäzergän seferi düzmek (15) [376a] itdi ve tedärik eyledi Hindustän cänibine 

gitmege úazìmet u (1) ä˚äz itdi 

 (1554) Me§nevì 

 Her ˚uläm u her kenìzekrä zicùd 

 Guft (2) behr-i tu çi ärem ˚uy zùd 

Bäzergän her ˚ulämına ve her bir cäriyesine (3) cùd u kereminden didi ki senden ötüri 

ne getüreyin Hindùständan (4) tìz söyle 

 (1555) Me§nevì 

 Her yekì ezvey murädì säz kerd (5) 

 Cümlerä vaúde bìdäd än nìk merd 

Anlardan her biri bäzergändan (6) bir muräd ≠aleb eyledi ol nìk merd cümlesine vaúde 

virdi (7) 

 (1556) Me§nevì 

 Guft ≠ù≠ìrä çi ∆¥ähì arma˚än 

 K’äremet ez∆ı≠≠a-yı (8) Hindùstän 

Bäzergän ≠ù≠ìye didi ki sen ne arma˚än istersin (9) ki Hindùstän saèa ve aèun 

ser≈addinden getürem 

 (1557) Me§nevì (10) 

 Gufteş an ≠ù≠ì ki ancä ≠ù≠iyän 

 Çün bebìnì kun zi≈äl-i men beyän (11) 

Ol ≠ù≠ì o bäzergäna didi ki ol yirde olan ≠ù≠ìleri (12) çünki göresin benüm ≈älümden 

anlara beyän eyle böyle diyü 
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 (1558) Me§nevì (13) 

 K’an fülän ≠ù≠ì ki müştäø-ı şumast 

 Ezøa◊ä-yı äsman der≈abs-ı mast (14) 

Ki ol fülän ≠ù≠ì ki sizüè müştäøıèuzdur øa◊ä-yı äsmändan (15) [376b] bizüm 

≈absimüzdür böyle diyesin cümlesine seläm idesün 

 (1559) Me§nevì (1) 

 Merşumä kerd ù seläm ü däd ∆¥ast 

 V’ezşumä çäre’v reh-i irşäd (2) ∆¥ast 

Diyesin ki ol ≠ù≠ì size seläm itdi ve däd istedi (3) sizden ve irşäd ≠aleb eyledi 

 (1560) Me§nevì 

 Guft mìşäyed ki men deriştiyäø (4) 

 Can dihìm incä bemìrem derfiräø 

Æù≠ì bäzergäna didi (5) ki anlara böyle di ki läyıø mıdur ki ben sizüè iştiyäøıèuzdan 

(6) cän virem ve bunda sizüè firäøıèuzdan ölem 

 (1561) Me§nevì 

 İn revä (7)bäşed ki men derbend-i sa∆t 

 Geh şumä bersebze gähì berdıra∆t (8) 

Bu r(ev)a vü sezä ola mı ki ben mu≈kem bende olam siz gäh sebzede gäh (9) dıra∆tän 

üzre olasuz veyä∆ud siz dıra∆t üzre (10) sebzegähda olasuz bunda tenbìh budur bir 

kimse bir beläya mübtelä olsa (11) enbiyä vü evliyä ervä≈ından bu gùne istimdäd 

eyleye 

 (1562) Me§nevì 

 İn çünin bäşed vefä-yı dùstän 

 Men derin ≈abs ü şumä dergülsitän (13) 

Dostlaruè dostlara vefäsı böyle mi olur ben böyle ≈absda (14) olam siz gülistända 

olasuz 

 (1563) Me§nevì 

 Yäd ärìd ey mihan z’in mur˚-ı zär (15) [377a] 

 Yek ´abù≈ì dermiyän-ı mer˚zär 
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Ey ulular bu zär u giriftär olan (1) mur˚dan yäd getürièüz bir ´abù≈ ile mer˚zär içre 

yaúnì bu mur˚-ı (2) zebùnı gülzär içre ∆ä≠ıra getürüè ve Ÿikr eyleèüz 

 (1564) Me§nevì 

 Yäd-ı yäran (3) yärrä meymun buved 

 `a´´a k’an Leylì vü in Mecnun buved 

Yärlaruè bir yärı (4) yäd idüp teŸekkür eylemesi yär içün mübärek olur bä∆u´ù´ yäd 

(5) iden Leylì ve meŸkùr olan Mecnùn ola 

 (1565) Me§nevì 

 Ey harìfän-ı büt-i mevzùn-ı (6) ∆od 

 Men øade≈hä mì∆orem ez-∆ùn-ı ∆od 

Bu beyt-i şerìf ≠ù≠ì-yi cänuè (7) ervä≈-ı enbiyä vü evliyädan istirşäd itmesinüè ve 

øafe´-i tenden (8) rehä bulması içün müstaúìn ü müstehdì olmasınuè (9) beyänında 

väøiú olan ebyät-ı şerìfedendür ≠ù≠ì-yi cän-ı sälik ervä≈-ı (10) enbiyäya úar◊-ı niyäz 

eyler bu gùne keläm söyler ki ey kendü mevzùn u (11) zìbä olan ma≈bùblarınuè 

≈arìfleri ve muøarrebleri in´ä(f) mıdur (12) ki ben úälem-i hicrända ve vädi-yi firäøda 

kendü øanumdan pür øade≈ler nùş (13) iderem pes cümleye ve úayn-ı cemúa ∆ı≠äb 

iderken ve úar◊-ı ≈äcät (14) idüp ≈älin söylerken bu cümleden bir ∆ä´´a-yı na®arì olan 

bir ma≈bùb-ı (15) [377b] muúayyene iltifäb idüp söyler ve cümlenüè nefs-i vä≈id 

hükmünde (1) olmasını ve mertebe-yi va≈detde itti≈äd itmesini işúär ider ve dirler ki 

(2) 

 (1566) Me§nevì 

 Yek sabùhı nùş kun beryäd-ı men 

 Ger nemì∆¥ähì ki bi’dhì däd-ı men (3) 

Ey benim ma≈bùbum bir øade≈ vi´äl ü müşähededen nùş eyle benüm yäduma (4) eger 

isterseè ki viresün benüm na´ìb ü dädumı 

 Beyt 

 Çü bä≈abìb nişìnì vü (5) bäde peymäyì 

 Beyäd där ≈arìfän-ı bäd-peymärä115 

                                                 
115 "Yâr ile birlikte oturup bâde içtiğin zaman, badeperest olan diğer kişileri hatırına getir." 



224 
 

 (1567) Me§nevì 

 Yä beyäd-ı in fütäde-y (6) ∆äk-bìz 

 Çünki ∆ordì cürúaì ber∆äk rìz 

Veyä∆ud bu ∆äk bìz (7) olan üftädenüè yädına yaúnì bu úälem-i süflìde ve 

cismäniyyetde (8) øalan dildädenüè adına çünkim säøì-yi ≈aøìøatden şaräb-ı ≠ahùrı (9) 

nùş idesün ve li’l-ar◊i minkä’si’l-kirämi na´ìbun116 fe≈väsınca (10) anuè cürúasın ∆äk 

üzre dök 

 (1568) Me§nevì 

 Ey úaceb an úahd u (11) an sevgend kù 

 Vaúdehä-yı an leb-i çün øand kù 

Ey úaceb ol ve ol (12) yemìn øanı ol øand gibi şìrìn lebüè vaúdeleri øanı 

 (1569) Me§nevì 

 Ger firäø-ı (13) bende ezbed-bendegist 

 Çün tu bäbed bed kunì pes farø çist (14) 

Eger bendenüè firäøı bed bendeligden olan øabä≈atinden ise çünki (15) [378a] sen 

bed bed eylersin pes `udävend-i bendenüè ortasında farø nedür (1) ~a◊ret-i 

Mevlänänuè deõb-i şerìfleri Me§nevìnüè ek§er-i ma≈allinde (2) budur ki ma®har-ı 

`udä olan veliyy-i kämile ∆ı≠äb iderken ma®har-ı ®ähirüè (3) mertebe-yi e≈adiyyetde 

bir oldu˚ına işäret içün ma®hardan ®ähire (4) ve mütecellìleden mütecellìye iltifät 

iderler ve aèa münäsib söz söylerler (5) nitekim bu ma≈alde da∆ı böyledür ol Cenäb-ı 

ma≈bùb ≈aøìøate buyurduøları (6) ebyät-ı şerìfedendür ki buyururlar 

 (1570) Me§nevì 

 Ey bedì ki tù kunì der∆aşm u ceng (7) 

 Bä≠arabter ezsemäú u bang-ı çeng 

Ey ma≈bùb-ı ≈aøìøì ol bedligi (8) ve cefäyı ki sen ∆ışm u cengde idersen semäúdan ve 

bäng-i (9) çengden şevø u ≠arabter degildür 

 (1571) Me§nevì 

 Ey cefä-yı tù zidevlet ∆ùbter (10) 

                                                 
116 "Cömertlerin kâsesinden toprak için bir nasip vardır." 
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 V’intiøäm-ı ≠ù zican ma≈bùbter 

Ey cänän senüè cevr ü cefäè devletden (11) ∆ùbterdür ve senüè intiøämuè cän u 

≈ayätdan ma≈bùbterdür (12) 

 (1572) Me§nevì 

 När-ı tù ìnest nùret çun buved 

 Mätem in tä ∆od ki sùret (13) çun buved 

Ey dilber-i ≈aøìøì senüè näruè budur ki úuşşäø Ÿevø u (14) ´afälarından aèa yanma˚a 

cän virürler yä senüè nùruè nice ola (15) [378b] senüè mätemüè budur yä∆ud senüè 

sùruè nice ola 

 (1573) Me§nevì 

 Án ≈alävethä (1)ki däred cevr-i tù 

 V’enle≠äfet kes neyäbed ˚avr-ı tù 

~alävet ü le≠äfetlerden (2) ki senüè cevrüè ≠utar taúbìri mümkin degüldür ve le≠äfet ü 

(3) melä≈atden ki kimse senüñ ˚avrıèı bulmaz yaúnì senüñ le≠ä(fet) ü melä≈atuñ (4) 

bir mertebeyi päyändur ki kimse anuè ≈add u ˚äyetine irmez 

 (1574) Me§nevì (5) 

 Nälem ü tersem ki ù bäver kuned 

 V’ezkerem in cevrrä kemter kuned 

Näle (6) eylerem ve ∆avf iderem ki ol ma≈bùb-ı ≈aøìøì benüm nälemi ta´dìø (7) ide ve 

kemäl-i kereminden ziyäde mer≈ametinden ol cevri kemter eyleye (8) 

 (1575) Me§nevì 

 úÁşıøam berøahr u berlu≠feş becid 

 Bu’l-úaceb men úäşıø-ı in her du ◊ıd (9) 

Ben ol ma≈bùbuè lu≠fına ve øahrına ciddile úäşıøam ziyäde úacebdür ki (10) ben bu 

her iki ◊ıdduè úäşıøıyam 

 (1576) Me§nevì 

 Valläh er z’in ∆är derbostan (11) şevem 

 Hemçü bülbül z’in sebeb nälan şevem 
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Valläh eger bu ∆ärdan bostän (12) cänibine gidem yaúnì bu ∆är-ı belädan firär idüp 

bostän-ı rä≈at (13) ve gülistän-ı refähiyyet cänibine seyr idem bülbül gibi bu sebebden 

nälän (14) oluram ve ol ∆är-ı belädan firär idüp gülistän cänibine geldügimden (15) 

[379a] ötüri feryäd iderem 

 (1577) Me§nevì 

 İn úaceb bülbül ki bü’gşäyed dehän (1) 

 Tä ∆ored ù ∆ärrä bägülistän 

Bu úucb bülbüldür ki a˚zını açar (2) ≈attä o bülbül ∆ärı gülistänla yiye yaúnì belä vü 

cefäyı ´afä vü rä≈at (3) gibi øabùl eyleye 

 (1578) Me§nevì 

 İn çi bülbül in neheng-i äteşist (4) 

 Cümle nä∆oşhä ziúışø-ı ù rä ∆¥aşist 

Neheng-i deryäyı (5) mu≈ì≠de olur ba˚a şeklinde bir úa®ìm cänverdür ki andan (6) 

büyük cänver olmaz imiş gemileri yudar imiş úacäyib-i (7) ma∆lùøätda yazmışlar ki 

bir úälim kimse Hind gemisine girüp giderken (8) deryanuè ortasında bir ≠a˚a räst 

gelürler ehl-i keştì (9) dirler ki bunda ∆od ≠a˚ yoødur bu ne ≈ikmetdür diyüp gemiden 

(10) ≠aşraya çıøarlar ol ≠a˚uè üzerinde äteş yaøup yemek (11) bişürürler zamändan 

soèra ol ≠a˚ ≈arekete gelüp deryä ìçre (12) girüp gider ˚äõib olur ehl-i keştìden 

bilenler dirler ki (13) buèa neheng dirler bi≈amdilläh a˚zı ≠arafında bulunmaduø 

yo∆sa cümlemizi (14) yudardı ve niçe biè keştì de olsa bir loøma iderdi didiler (15) 

[379b] pes ~a◊ret-i Mevlänä úäşıø-ı ~aø olanları nehenge teşbìh idüp buyururlar (1) 

bu ne bülbüldür yaúnì bülbül degüldür belki bu úäşıø äteşe mensùb nehengdür (2) 

cümle-yi nä∆oşlar anuè úaşøından ∆oşluødadur ve Ÿevø ü dilkeş (3) likler içredür 

úäşıøän-ı ~aø ve müştäøän-ı cemäl-i mu≠laø kullu şeyõin mine’l-≈abìbi (4) ≈abìbun117 

muøte◊äsınca ma≈bùb-ı ≈aøìøìden lu≠f u øahr ve tiryäk u (5) zehr her ne gelürse øabùl 

iderler ve ≈oş görürler niúmet ü (6) mi≈net muøäbelesinde nice şükrler iderlerse 

niømet ü mi≈net (7) zamänın da∆ı úayn-ı sefä vü rähat bilürler şükürler iderler (8) 

beläyı ve läcefäyı ´afä bilürler nitekim İbnü’l Färı◊ ≈a◊retleri buyururlar (9) 

                                                 
117 "Sevgilinin diyarından gelen her şey sevgilidir, sevilir." 
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 Beyt 

 Ve kullu eŸen fi’l-≈ubbi iŸä bedå 

 Caúaltu lehu şükrì mekäne şekiyyete118 (10) 

ve Bä(ye)zìd ~a◊retleri da∆ı bu ma≈alle münäsib buyurmuşlar ki øa◊ä-yı `udäya (11) 

rı◊ä ol mertebededür ki eger beni dùza∆da müõebbed eylese benüm (12) şükrüm 

cennetde mu∆alled olandan yine ziyäde olurdı (13) a´l ehl-i velä øatında belä-yı 

Mevlädan ˚äfil olmaødur pes (14) úuşşäø-ı İlähìnüè bu ma≈alle münäsib sözleri 

çoødur hemän úäşıø oldur (15) [380a] ki kendü irädet ü iøti◊äsın terk ide ve dostuè 

rı◊ä (1) vü murädına ise kendüye muräd eyleye tä úäşıø-ı küll mertebesin bula (2) 

 (1579) Me§nevì 

 úÁşıø-ı küllest ∆od küllest ù 

 úÁşıø-ı ∆¥ìşest ü (3) úışø-ı ∆¥ìş-cù 

Bu bülbül-i bä˚-ı va≈det ve bu úandelìb-i gülzär-ı ≈aøìøat (4) úaşıø-ı külldür küllden 

muräd müsemmelläh olan mertebe-yi ulùhiyyetdür (5) ki cemìú-i esmä vü ´ıfätla 

mutta´ıfadur ve úäşıø-ı küll oldur ki ~a◊ret-i (6) Cenäb-ı úİzzete esmä-yı la≠ìfiyyesi 

cihetinden nice úäşıø ise esmä-yı (7) øahriyyesi ≠arafından da∆ı eyle úäşıø ola me§elä 

mu≠ìúi nice severse (8) mäniúi da∆ı eyle seve ve muúizz ü bäsı≠a nice iverse müŸill ü 

øäbı◊ (9) cänibine da∆ı eyle ive cemìl ü la≠ìf olmasını ne gùne ärzù (10) iderse æahhär 

u Müntaøım oldu˚ı zamända da∆ı eyle ärzù ide (11) ve bu gùne esmä-yı celäliyye 

≈a®® ide ve’l-≈ä´ıl maúşùø her ne (12) ´ıfatla tecellì iderse ve her ne ≈äleti ki mürìd 

olursa úäşıøuè (13) da∆ı murädı ol ola pes bu mertebeye varan úaşıø bi’l-külliyye 

kendiden (14) øurtulurve men ∆arece úani’l-kulli baúdeúl-kulli119  kelämınuè ≈asebince 

küllden (15) [380b] geçen küll olur ve ∆alìfe müsta∆lefüè úaynı olur didikleri 

mertebeõi (1) bulur zìrä baúde’l-ma≈v ´a≈ve geldikden ´oèra ü§niyyet ü mu˚äyeret 

bulunmaz (2) 

Beyit 

Ve øad rufiúat täõu’l-∆ı≠äbi beynenä 

                                                 
118 "Ortaya çıktığında sevgideki bütün eziyetler sendendir. Şikâyet yerine sana teşekkür 
ettim." 
119 "Her şeyden sonra her şeyden ayrılan kimse" 
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Ve fìrefúihä úanfirøati’l-farøi rifúatì120 (3) 

™ıfat-ı ecni≈a-yı ≠uyùr-ı úuøùl-ı İlähì121  Bu beyän-ı şerìf Alläha mensùb (4) olan úuøùl 

≠uyùrınuè øanadlarınuè ´ıfatıdur úuøùluè (5) beş mertebesi vardur evvel mertebesi 

rù≈-ı ≈assäsıdur (6) ol nesneyi ki ≈aväss-ı ∆amseyi ®ähire ìräd ider bu rù≈ anı (7) 

telaøøì vü øabùl ider ve bu rù≈ rù≈-ı ≈ayvänìnüè a´lıdur (8) ve bu rù≈ ´abìnüè da∆ı 

vücùdında vardur ikinci mertebesi rù≈-ı (9) ◊iyäyìdür ki ≈aväss-ı ∆amsenüè ìräd itdigi 

şeyleri ≈ıf® (10) ider vaøt-i ≈äcetde rù≈ anı úaøla úar◊ ider ki anuè (11) mertebesi 

bäläterdür ´abìnüè vücùdında bidäyet-i neşv ü nemäda (12) bu rù≈ yoødur zìrä gördigi 

şeyi der≈äl ferämùş ider (13) üçünci mertebesi rù≈-ı úaøldur ki ≈iss ü ∆ayälden ∆äric 

olan (14) meúänìyi idräk ider maúärif-i ◊arùriyye-yi külliye gibi ki bu ≈älet (15) [381a] 

behäyimde ve ´ıbyända yoødur dördünci mertebesi rù≈-ı fikrìdür (1) ki enväú-ı 

teõlìfätla úulùm-ı úaøliyyeyi a∆Ÿ ider ve ke®älik maúlùmätı (2) mäbeynine derc ider ki 

anuèla ebväb-ı maúärif ü úulùmuè istiftä≈ına (3) øädir olur úulemänuè úaølı gibi ve bu 

merätib-i erbaúada olan úuøùle (4) úuøùl-i beşerì dirler beşinci mertebesi şol rù≈-ı 

øudsìdür ki (5) enbiyäya ma∆´ù´dur ve evliyädan baú◊ılara da∆ı ma∆´ù´ olur ve bu (6) 

rù≈-ı øudsìden envär-ı ˚aybì ve esrär-ı läraybì mütecellì olur úuøùl-ı (7) İlähì bu 

mertebede olan rù≈lardan úibäretdür ve bu úuøùl-ı İlähì (8) úälem-i meúänìde ve 

merätib-i İlähìde perväz eyledigi cihetden (9) ≠uyùra mümä§ildür ve bu úuøùluè 

cenä≈ları øuvvet-i úilmiyye ve øuvvet-i úameliyyedür (10) ve şevø ü mu≈abbet ve 

veläyet ü kerämet ve bunlar em§äli olan (11) ´ıfatlar aèa ecni≈a gibidür ki bu gùne 

´ıfät-ı úaliyye ile evc-i maúnäda perväz (12) iderler 

 (1580) Me§nevì 

 æı´´a-yı ≠ù≠ì-yi can z’in san buved 

 Kù kesì k’ù ma≈rem-i mur˚an buved (13) 

Cän ≠ù≠ìsinüè øı´´ası bu üslùbdan olur yaúnì ≠ù≠ì ma≈bùs-i (14) øafes oldu˚ı gibi ärzù-

yı perväz itdigi gibi cän ≠ù≠ìsi da∆ı (15) [381b] ten øafesinde ma≈bùs olmışdur ki o 

tenden ∆alä´a ärzù eyler ve úälem-i (1) ervä≈-ı seyrini ister øanı bir kimse ki o 

                                                 
120 "Onun durumu bir iken aramızdaki hitâb tâ’sı kalktı. Farkın firkatinin kalkmasıyla 
yükseldim." 
121 "İlâhî akıl kuşlarının kanatlarının sıfatı" 
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mur˚laruè ma≈remi ola yaúnì øanı (2) bir ≠älib ü úäşıø ki ≠uyùr-ı İlähì olan enbiyä vü 

evliyänuè ma≈remi (3) ola ve anlaruè räzını idräk eylemege ta≈´ìl-i istiúdäd øıla (4) 

 (1581) Me§nevì 

 Kù yekì mur˚-ı ◊aúìfì-y bìgünäh 

 V’enderùn-ı ù Süleyman bäsipäh (5) 

æanı bir günähsız ziyäde zebùn mur˚ ve anuè derùnında Süleymän (6) úaskeriyle ola 

yaúnì Süleymän-ı ≈aøìøat ki ~a◊ret-i ~aødur cemìú cünùdıyla (7) anda ola ve anuè 

vüsúat-ı bä≠ını bir mertebede ola ki cemìú eşyäyı (8) i≈ä≠a øıla mu≈a´´al ´ùretä a´˚ar 

maúnen úälem-i ekber ola 

 (1582) Me§nevì 

 Çün (9) binäled zär bìşükr ü gile 

 Ufted ender heft gerdùn ˚ul˚ule 

Ol (10) mur˚-ı zebùn şükrsüz ve şikäyetsiz çünki zärìlik ile näle eyleye (11) anuè 

nälesi sebebiyle heft gerdùna ˚ul˚ule düşer yaúnì evliyä-yı `udädan (12) ´ùretä na≈ìf 

ü zebùn niçe kimseler vardur ki şükr ü şikäyet (13) ≠arìøıyla degül belki kemäl-i şevø 

u mu≈abbetlerinden äh u näleler eyleselerdi (14) äsmän ∆aløına anlaruè äh u 

nälesinden velvele vü zelzele (15) [382a] düşerdi dimek olur 

 (1583) Me§nevì 

 Her demeş ´ad näme ´ad peyk ez`udä (1) 

 Yä Rabì (z)’ù şa´t lebbeyk ez`udä 

~a◊ret-i Allähdan aèa her demde (2) yüz näme yüz peyk irişür yaúnì niçe fuyù◊ät-ı 

İlähì ve niçe esrär-ı (3) Rabbänì cänib-i ~aødan anuè cänibine gelür ol kimseden bir 

yä Rabb (4) dimek ve ~a◊ret-i Allähdan altmış kere lebbeyk dimek vardur (5) muräd 

ta≈dìd degil tek§ìrdür ~a◊ret-i Allähdan bendeye lebbeyk dimek (6) ecebtuke icäbeten 

baúde icäbetin122 dimek maúnäsın muta◊ammın olur 

 (1584) Me§nevì (7) 

 Zellet-i ù bih zi≠äúat häy-i ∆alø 

 Pìş-i küfreş cümle ìmanhä ∆alø (8) 

                                                 
122 "İcâbetten sonra başka bir icâbet aldım" 
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Anuè zilleti ˚ayrılaruè ≠äúatından Allähu Teúälå øatında yegdür anuè (9) küfri øatında 

cümle ìmänlar köhnedür anuè ∆a≠ä ve zilleti ∆aløuè ∆a≠ä (10) ve zilleti gibi degüldür 

nitekim müctehid-i fi’d-dìn ∆a≠ä eylese §eväb yazılur (11) ve ≠äúat u ìmändan muräd 

erbäb-ı taølìdüè øalìl olan ìmän u (12) ≠äúatıdur maúlùmdur ki müctehidüè ∆a≠äsı 

muøallidüè ≠äúat u (13) ìmänından evlådur ve anuè küfrinden muräd küfrüè lu˚at 

maúnäsı (14) oldu˚ı üzre setrdür yaúnì ol úäşıø kendinüè ≠äúat u ìmänını (15) [382b] ve 

~a◊ret-i Alläh ile olan esrär u øurbetini úuyùn-ı näsdan setr eylemesi øatında (1) 

muøallid olanlaruè ìmänları ∆alø ve bìiútibärdur dimek olur ~a◊ret-i (2) Cüneydüè 

keferetun fìdìnillähi ve’l-kufri väcibun leddä123 dimesi ve ~a◊ret-i Şey∆ (3) Şiblìnüè 

≠ùbå limen mäte fìküfrihi femen mäte fìküfrihi femä veye’l-Firdevsi 124 (4) dimesi setr-i 

esrär-ı rubùbiyyet maúnäsı muräd olur 

 (1585) Me§nevì 

 Her demì ùrä (5)yekì miúräc-ı ∆ä´ 

 Berser-i täceş nihed ´ad täc-ı ∆ä´ 

Her bir demde ol (6) úäşıø-ı ´ädıø içün bir ∆ä´ miúräc vardur ki müşähede-yi Ÿät-ı (7) 

İlähìden anuè täcınuè başı üzre ~a◊ret-i Alläh niçe täc-ı ∆ä´ øor (8) täcdan muräd 

úuluvv-ı şändur bunda yaúnì ~aŸret-i Alläh anuè rifúati (9) üzre niçe ∆ä´ rifúatler i≈sän 

ider veyä∆ud täcdan muräd edeb-i (10) İlähìdür ki edeb täcist eznùr-ı İlähì binih berser 

bür ve her cä ki ∆¥ähì125 (11) buyurmuşlardur pes bu taødìr üzre anuè edebi üzre 

~a◊ret-i (12) Bärì kendinüè nùrından niçe täclar øor anuè başı üzre dimek (13) olur 

 (1586) Me§nevì 

 ™ùreteş ber∆äk u can berlämekän 

 Lämekäni fevø-ı vehm-i (14) sälikän 

Ol úäşıø-ı ´ädıøuè ´ùret ü cesedi ∆äk üzredür (15) [383a] ve anuè cänı lämekändur bir 

lämekän ki säliklerüè vehminüè fevøindedür (1) ki säliklerüè øuvve-yi vähimeleri anı 

tefekkür u tasavvur idemezler 

 (1587) Me§nevì (2) 
                                                 
123 "Allâh’ın dinini inkâr edenler kâfirlerdir ve küfür onların üzerinedir." 
124 "Küfrü üzere ölen kimseye yazıklar olsun, çünkü küfrü üzere ölen kimse Firdevs 
Cennetinden mahrum kalır." 
125 "Edeb tacı, İlâhî nurdan bir taçtır. Tacı başına koy, nereye istersen götür." 
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 Lämekänì nì ki derfehm äyedet 

 Her demì dervey ∆ayälì zäyedet 

Saèa didügüm (3) lämekän ol lämekän degüldür ki senüè vehm ü fehmüèe gele her 

bir demde (4) ol lämekända saèa bir ∆ayäl ≠o˚a ve bir endìşe ≈ä´ıl ola 

 (1588) Me§nevì (5) 

 Bel mekän ü lämekan der≈ükm-i ù 

 Hemçü der≈ükm-i beheştì çär cù 

Belki mekän u (6) lämekän ol lämekänuè ≈ükmindedür cennetüè dört ırma˚ı 

behiştìlerüè (7) yaúnì cennete mensùb olan ehl-i cennetüè ≈ükminde oldu˚ı gibi (8) 

nitekim ≈adì§ ile §äbitdür ki ehl-i cennet cennetüè ırmaølarını keyfe (9) mäyeşäõ 

istedikleri cänibe revän iderler ve cennetüè enhär-ı erbaúası (10) anlaruè ≈ükm ü 

ta´arrufında ola keŸälik mekän u lämekän mekän-ı (11) ≈aøìøìnüè ≈ükm ü 

ta´arrufındadur 

 (1589) Me§nevì 

 Şer≈-i in kùteh kun ü ru∆ z’in bitäb (12) 

 Dem mezen vallähu aúlem bi’´-´aväb 

Bu ≠uyùr-ı úuøùl-ı İlähìnüè şer≈ini (13) øı´a eyle ve bundan yüz çevir ve bundan söz 

söyleme ve cümlesinden (14) ~a◊ret-i Alläh ´aväba aúlemrekdür 

 (1590) Me§nevì 

 Bäz mìgerdìm mä ey dùstän (15) [383b] 

 Sùy-ı mur˚ u täcir-i  Hindùstän 

Æuyùr-ı úuøùl-ı İlähì beyänından ve anlaruè (1) merätib ü esrärını şer≈ eylemeden ey 

dostlar biz girü rucùú idelüm (2) mur˚ u täcir ü Hindùstän cänibine gidelüm yaúnì 

bunlaruè øı´´asın (3) beyän eylemege şurùú øılalum 

 (1591) Me§nevì 

 Merd-i bäzergan peŸìruft in peyäm (4) 

 K’ù resäned sùy-ı cins ezvey seläm 

Merd-i bäzergän ≠ù≠ìsinden (5) bu ∆aberi øabùl eyledi ki o bäzergän anuè Hindùstända 

kendinüè (6) cinsi olan olan ≠ù≠ìlere seläm irişdüre 
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Dìden-i ∆¥äce ≠ù≠iyän-ı Hindùstänrä (7) derdeşt ve pey˚äm resänìden-i ez(än) ≠ù≠ì126 

 (1592) Me§nevì 

 Çünki tä aø´ä-yı (8) Hindustan resìd 

 Derbeyäban ≠ù≠ì-yi çendìn bedìd 

Çünki bäzergän (9) Hindùstänuè tä aø´ä vü ˚äyätına irişdi beyäbända bir øaç (10) 

≠ù≠ìler gördi 

 (1593) Me§nevì 

 Merkeb istänìd u pes äväz däd 

 An (11)peyäm u än emänet bäz däd 

Bäzergän ol arada merkebini ≠ur˚urdı (12) yaúnì at başını çekdi ´oèra äväz virdi 

veyä∆ud ziyäde äväz virdi (13) ol selämı ve ol emäneti anlara irişdürdi 

 (1594) Me§nevì 

 Æù≠iyì z’än ≠ù≠iyan (14)lerzìd bes 

 Ù fütäd ü murd u bü’gsisteş nefes 

Ol ≠ù≠ìlerden (15) [384a] bir ≠ù≠ì çoø ditredi veyä∆ud ol ≠ù≠ìlerden bir ≠ù≠ì pes ditredi 

(1) ´oèra düşdi ve öldi ve anuè nefesi kesildi 

 (1595) Me§nevì 

 Şud peşìman ∆¥äce (2)ezguft-i ∆aber 

 Guft reftem derheläk-ı cänever 

`¥äce ∆aberüè dimesinden (3) peşìmän oldı ve ol ≠ù≠ìnüè peyämın anlara dimesinden 

nedämet (4) itdi ve bäzergän kendü kendüye didi ki bir cänverüè heläkine gitdüm (5) 

ve anuè mevtine sebeb oldum diyü peşìmän oldu 

 (1596) Me§nevì 

 İn meger ∆¥işest (6) bäan ≠ù≠iyek 

 İn meger du cism bùd u rù≈ yek 

                                                 
126 "Tacirin Hindistan tutilerini sahrada görmesi ve o tutiden haber vermesi" 
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Bäzergän anı (7) mürde oldı øıyäs idüp didi ki ol bizüm øafesimüzde olan ≠ù≠ìcige (8) 

bu ≠ù≠ì meger ki ana ∆ı´ımdur varise bu ikisi ´ùretä bir cism idi (9) ve maúnen bir rù≈ 

idi 

 (1597) Me§nevì 

 İn çirä kerdem çirä dädem peyäm 

 Sù∆tem (10)bìçärerä z’in guft-i ∆äm 

Bu kärı ne içün eyledüm ve ol ≠ù≠ìden (11) bunlara ne içün ∆aber virdüm ≈ayfä ki 

bìçäre ≠ù≠ìyi bu ∆äm sözden yaødum (12) pes bu münäsebetile zebändan ≈ä´ıl olan 

◊araruè ve ziyänuè beyänına (13) şurùú idüp buyururlar 

 (1598) Me§nevì 

 İn zeban çün seng ü hem äteşveşest (14) 

 V’ançi bi’ched ezzeban çün äteşest 

Bu zebän filme§el seng gibidür (15) [384b] ve hem ähen gibidür ve ol nesne ki 

zebändan ®ähir olur äteş gibidür (1) 

 (1599) Me§nevì 

 Seng ü ähenrä mezen berhem güzäf 

 Geh zirùy-ı naøl u gäh ezrùy-ı läf (2) 

Pes ey øäõil seng ü äheni güŸäfen biri birine urma gäh naøl yüzinden (3) ve gäh läf 

yüzinden yaúnì bìtefekkür ü tedebbür bir kimseye ger naøl yüzinden (4) ve ger läf u 

güŸäf keläma dem urma ve bìmaúnå söz söyleme 

 (1600) Me§nevì (5) 

 Z’an ki tärìkest ü her sù penbezär 

 Dermiyän-ı penbe çun bäşed şerär  

Zìrä ki (6) bu úälem-i ≠abìúat øaranlıødur ve her cänib filme§el penbe gibidür penbe zär 

(7) içre şeräre vü äteş nice olur fikr eyle yaúnì maúlùmdur ki penbeye äteş (8) düşse 

nice yanarsa ve anuè sebebiyile niçe eşyä i≈räø olursa (9) keläm-ı fitneengìz da∆ı 

nìrän-ı ≈arb-ı fesädı eylece iştiúäl eyler 

 (1601) Me§nevì (10) 

 ßälim an øavmì ki çeşman dù∆tend 
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 Z’an su∆anhä úälemìrä sù∆tend 

ßälimdür (11) ol bir øavm ki gözlerini dikdiler yaúnì i˚ma◊-ı úayn idüp ol sözlerden 

(12) úälemi ve úälem ehlini yaødılar 

 (1602) Me§nevì 

 úÁlemìrä yek su∆an vìran kuned (13) 

 Rùbehän-ı mürderä şìran kuned 

Bir keläm-ı fitneengìz úälemi vìrän u ∆aräb (14) eyler mürde dilküleri arslanlar eyler 

yaúnì erbäb-ı meker ü ≈ìleden olan (15) [385a] kimseler mürde me§äbesinde 

meskenetde iken o söz anları şìrler (1) gibi ˚a◊abnäk eyler 

 (1603) Me§nevì 

 Cänhä dera´l-ı ∆od úÍsì-demend  

 Yek zaman (2) za∆mend ü gähì merhemend 

Cänlaruè cümlesi da∆ı úälem-i ≠abìúata gelmezden (3) evvel ve elvä§-ı beşeriyye ile 

mülevve§ olmazdan muøaddem kendü a´lında (4) úÍså demlerdür ve her birinüè mürde 

i≈yä eylemek şänlarındandur (5) ammä beşeriyete geldükde bir zamän za∆mlardur ve 

gähì mürhemlerdür yaúnì her bär (6) ki beşeriyyet ve muøte◊ä-yı ≠abìúat ˚alebe ideydi 

anlaruè nefsi (7) biri birine za∆m urur ve her bä(r) ki a´lında olan ∆ä´iyyet-i cän (8) 

®uhùra gele ol zamända merhem olurlar ve ≈ayät virürler mı´raú-ı evvel (9) úälem-i 

ervä≈da olduølarına göredür ve mı´raú-ı §änì úälem-i beşeriyyete (10) geldüklerine 

göredür pes cemìú cänlaruè ≈ayätba∆ş olmasına ve dem-i (11) úÍsä gibi mürdeler i≈yä 

øılmasına mäniú olan beşeriyyet ≈icäbları ve ≠abìúat (12) perdeleridür 

 (1604) Me§nevì 

 Ger ≈icäb ezcänhä ber∆ästì 

 Guft-i her cänì (13) Mesì≈äsästì 

Fara◊ä eger cänlardan beşeriyet perdeleri refú (14) olaydı ve ednäs-ı ≠abìúiyyeden 

rù≈lar päk ü muøaddes olaydı (15) [385b] her bir cänuè sözi ~a◊ret-i úÍsänuè sözi gibi 

olaydı ve mürdeleri i≈yä (1) øılaydı 

 (1605) Me§nevì 

 Ger su∆an ∆¥ähì ki gùyì çün şeker 
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 ™abr kun ez≈ır´ u k'ìn ≈elvä (2) me∆¥ar 

Ey mütekellim olan kimse eger şeker gibi leŸìŸ ü şìrìn söz söylemek (3) isterseè ve 

~a◊ret-i úÍsä gibi niçe mürde dilleri i≈yä eylemek isterseè (4) ≈ır´dan ve ≠amaúdan 

´abr eyle tä şeker gibi söz söyleyesin ve anuè ile (5) niçe mürde dilleri i≈yä idesin 

dimekdür 

 (1606) Me§nevì 

 ™abr bäşed müştehä-yı zìrekän (6) 

 Hest ≈elvä ärzù-yı kùdekän 

Zìreklerüè ve úäøıllaruè müştehäsı (7) ´abr olur ammä kùdekänuè ki ärzù vü iştihäsı 

≈elvädur 

 (1607) Me§nevì (8) 

 Her ki ´abr äverd gerdun berreved 

 Her ki ≈elvä ∆ord vä pester reved (9) 

Ey úäøıl her şol kimse ki ´abr getürdi ve kendüyi ´äbirler mertebesine yitürdi (10) 

gerdùn üzre gider bir mertebe-yi úälì perväz olur ki anuè rù≈ı (11) äsmän-ı berìn üzre 

seyr ider her şol kimse ki ≈elvä yidi girü pester gider (12) ∆ulä´a oldur ki her şol 

kimse ki ´abr u øanäúati kendüye pìşe itdi (13) mertebesi úälì olup bir mertebeye irişür 

ki maúnen äsmän rütbet (14) ve keyvän rifúat olup anuè rù≈ı efläk üzre seyr ider (15) 

[386a] ammä şol kimse ki ancaø nefsinüè müştehäsını i∆tiyär ider müdebbir (1) olur 

ve ≈ayväniyyetde øalur ve rù≈äniyyetden ma≈rùm olur (2) pes bunda bir suõäl läzım 

gelür ki suõäl budur enbiyä vü evliyä (3) ∆od yirler ve içerler ve beşeriyetlerinüè 

≈ükmünü virürler pes biz da∆ı (4) anlara iøtidä idüp yisek ve nefsimüzüè müştehäsını 

virsek (5) cäõìz olmaz mı ~a◊ret-i Şey∆-i úA≠≠äruè bu øavl-i şerìfle ceväb (6) virüp 

buyururlar 

 

Tefsìr-i øavl-i Ferìdu’d-dìn úA≠≠är øuddüs-Alläh'us-sirruhe'l-úazìz127 (7) 

 Beyt 

 Tu ´ä≈ib-i nefsi ey ˚äfil miyän-ı ∆äk ∆un mì∆or 

                                                 
127 "Feridüddin Attar’ın (k.s) sözünün tefsiri" 
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 Ki ´ä≈ib-dil (8) eger zehrì ∆ored än engübìn bäşed128 

Ehl-i nefis olanlara ∆ı≠äben buyururlar (9) maúnä-yı şerìfi oldur ki ey ˚äfil sen ´ä≈ib-i 

nefssin ∆äk ortasında (10) øan yi yaúnì ∆ıdmet ü riyä◊et cänibine gidüp ∆äk içre (11) 

ciger øanını yi ki saèa näfiú olan budur ki zìrä eger ´ä≈ib-i dil zehr yiye (12) aèa ziyän 

olmaz belki úasel-i mu´affä olur 

 (1608) Me§nevì 

 ™ä≈ib-i dilrä nedäred (13)än ziyän 

 Ger ∆ored ù zehr-i øätilrä úıyän 

™ä≈ib-i dile ol zehrden (14) ziyän u elem olmaz eger ol ´ä≈ib-i dil äşikärä zehr-i øätili 

yiye (15) [386b] 

 (1609) Me§nevì 

 Z’an ki ´ı≈≈at yaft ezperhìz rest 

 Æälib-i miskin miyän-ı teb-derest (1) 

Zìrä ´ä≈ib-i dil emrä◊-ı rù≈äniyyeden øurtulup ´ı≈≈at-ı maúnevì bulup (2) perhìzden 

∆alä´ oldı ammä ≠älib-i miskìn henüz teb ortasındadur (3) yaúnì emrä◊-ı nefsäniyye 

içredür pes aèa perhìz eylemek läzımdur 

 (1610) Me§nevì (4) 

 Guft Pey˚am-ber ki ey ≠älib-cerì 

 Han mekun bähìç ma≠lùbì merì 

~a◊ret-i (5) Nebiyy-i Mükerrem úaleyhisseläm didi ki ey cerì vü dilìr olan ≠älib zinhär 

bir ma≠lùbla (6) ceng ü cidäl ü nizäú eyleme yaúnì ey ≠älib mertebesinde olan mübtedì 

(7) muräd mertebesine näõil olan kämiller ile úinäd u mu∆älefet eyleme ki senüè (8) 

≈älüè anlaruè ≈äline beèzemez 

 (1611) Me§nevì 

 Gertu Nemrùdist äteş dermerev (9) 

 Reft ∆¥ähì evvel İbrähìm şev 

Sende Nemrùdlık vardur äteş içre (10) gitme eger äteş içre gitmek ister evvel İbrähìm 

ol yaúnì ey Nemrùd (11) ´ıfatıyla mutta´ıf olan ehl-i nefs bu ekl ü şürb ve bu ≈a®®-ı 

                                                 
128 "Ey gafil, sen nefis sahibisin, toprak arasında kan iç. Çünkü gönül sahibi zehir yese de ona 
bal olur." 
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nefs äteş (12) gibidür o cänibe gitme ve ol närı işti˚äl itme ve illä eger gitmek isterseè 

(13) evvelen İbrähìm ´ıfatıyla mutta´ıf ol andan ´oñra ol cänibe giderseè (14) git saèa 

ziyän øılmaya ve seni heläk mertebesine irgürmeye 

 (1612) Me§nevì (15) [387a] 

 Çün neyì sabbä≈ u nì deryäyiyì 

 Dermeyefken ∆¥ìş ez∆od-räyiyì (1) 

Ey ehl-i nefs çünkim sebbä≈ ü şinäver degülsin deryäya mensùb (2) olan ehl-i deryä 

da∆ı degülsin sefähet ü ∆odreõyligüèden (3) kendièi deryäya bıraøma ki ˚arø olursun 

yaúnì bu ≈a®®-ı nefsänì (4) ve bu müştehiyät-ı cismänì fi’l-me§el deryä gibidür úulemä-

yı úämilìn ve (5) evliyä-yı kämilìn bu deryäda sabbä≈lardur ve ehl-i deryä gibi 

˚avvä´lardur (6) bunlar ≈u®ù®-ı nefsäniyyeye ve riyäsete dä∆il olsalar kendüleri (7) 

andan ∆alä´ idüp necät bulma˚a øädirlerdür 

 (1613) Me§nevì 

 U z'äteş verd-i a≈mer (8)ävered 

 Ezzebanhä sùd-ı berser ävered 

Ol ma≈bubiyyet mertebesinde (9) olan ve sibä(≈)at129 úilmini bilen deryänuè dibinden 

gevher (10) getürür veyä∆ud äteşden øırmızı gül getürür ol ziyänlardan (11) fäõide-yi 

fa◊la getürür berser bunda fa◊la maúnäsınadur 

 (1614) Me§nevì (12) 

 Kämilì ger ∆äk gìred zer şeved 

 Näøı´ er zer burd ∆äkister şeved (13) 

Bir kämil eger far◊å türäbı ≠utsa zer olur ammä näøı´ olan (14) kimse eger zer iltse 

∆äkister olur yaúnì kämil olan kimse bir ≈aøìr (15) [387b] şeyõi ≠utsa anı zer gibi 

úazìzu’l-vücùd eyler ammä näøı´ bir úazìzu’l-vücùd (1) olan şeyõi a∆Ÿ itse anı ≈aøìr ü 

bìmaúnå ider dimek olur 

 (1615) Me§nevì (2) 

 Çün øabùl-ı ~aø buved an merd-i rast  

 Dest-i ù der kärhä dest-i `udast (3) 

                                                 
129 Kelime müellif ya da müstensih tarafından sehven hatalı yazıldığı değerlendirilerek metin 
bağlamındaki anlama uygun olarak düzeltilmiştir. 
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Çünki ol merd-i räst ~a◊ret-i `udänuè maøbùli ola cemìú-i kärlarda (4) anuè eli 

~a◊ret-i `udänuè elidür yaúnì andan her ne ´ädır (5) olursa ~a◊ret-i `udädan ´ädır 

olur ve ol kämil ~a◊ret-i (6) Alläh älet me§äbesinde olur 

 (1616) Me§nevì 

 Dest-i näøı´ dest-i (7) şey≠änest u dìv 

 Z’an ki ender däm-ı teklìfest u rìv (8) 

Näøı´uè eli şey≠änuè ve dìvüè elidür zìrä ol näøı´ (9) şey≠änuè teklìf ü ≈ìle vü mekri 

≠uza˚ındadur 

 (1617) Me§nevì 

 Cehl äyed (10)pìş-i ù däniş şeved 

 Cehl şud úilmì ki dernäøı´ reved 

Ol (11) kämilüè øatına cehl gelür úilm olur ammä cehl oldı şol bir úilm ki (12) näøı´a 

gider zìrä muøte◊ä-yı úilm üzre úamel eylemege øädir olmaz (13) ve ol úilmüè øadrini 

da∆ı bilmez 

 (1618) Me§nevì 

 Her ki gìred úilletì úillet şeved (14) 

 Küfr gìred kämilì millet şeved 

úİllete mensùb olan marì® her neyi (15) [388a] ≠utarsa úillet olur zìrä mizäc-ı fäsid 

olunca her neyise fäsid (1) eyler ammä bir kämil küfr ≠utsa millet olur zìrä aèa 

bil’küfri úan (2) úilmin ≠utar şerúan ve úaølen anı ≠utmaø väcib oldu˚ı ≈ìnde (3) ≠utar 

pes anuè ol ≈ìnde küfr ≠utması millet olur (4) 

 (1619) Me§nevì 

 Ey mirì kerde piyäde bäsüvär  

 Ser ne∆¥ähì burd eknun (5)päydär 

Ey süvär ile mirì vü úinäd eylemiş piyäde şimdi başuèı (6) ildemezsin ayaø ≠ut 

piyädeden muräd mübtedì vü näøı´ (7) olan kimsedür süvärdan muräd kämil olan 

kimsedür yaúnì sen (8) kämil olan kimseler ile beräberlik eylemiş näøı´ başıèı ≠ut (9) 

yaúnì sen başıèı øurtarma˚a øädir degülsin anuè ile beräberlik (10) eylemeden päyüèi 

≠ut girü dimek olur 
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Taú®ìm-i kerden-i Sä≈irän (11) Mùsärä úaleyhisseläm ki çi fermäyì evvel tù endäzì 

úasayä mä Mùsä úaleyhisseläm (12) fermùd ki evvel şumä beyned ezìd130 

 

 (1620) Me§nevì 

 Sä≈iran derúahd-ı Firúavn-ı (13) laúìn 

 Çün mirì kerdend bäMùsä bekìn 

Sä≈irler Firúavn-ı laúìnüè (14) zamänında çünkim kìn ile ~a◊ret-i Mùsäya mirì vü 

úinäd eylediler (15) [388b] sä≈irler ~a◊ret-i Mùsåyı muúazzez ü mükerrem ≠utdılar 

läkin sä≈irler (1) ol ≈ìnde ~a◊ret-i Mùsäyı muøaddem ≠utdılar 

 (1621) Me§nevì 

 Zan ki guftendeş (2)ki fermän än-ı tust 

 Ger hemì ∆¥ähì úa´ä tu’fken nu∆ust (3) 

Sä≈irler ~a◊ret-i Mùsäya didiler cihän senüè içündür eger isterseè (4) úa´äyı evvel sen 

bıraø nitekim bu äyet-i kerìme ile bu maúnäları (5) beyäè buyururlar øälù eyä Mùså 

immä en ve immä en nekùne (6) evvele men eløä131 sä≈irlerüè yä Mùså immä en tuløì 

úa´äke diyü (7) Mùsäyı taødìm eylemeleri taú®ìm ü terkìm maúnäsın ifäde ider (8) ve 

ammä en nekùne evvele men eløå dimeleri fermän senüèdür dimegi (9) işúär ider 

 (1622) Me§nevì 

 Guft nì evvel şumä ey sä≈irän 

 Efkenìd an (10)mekrhärä dermiyän 

~a◊ret-i Mùsä úaleyhisseläm anlara didi ki evvel siz iløä (11) idüè mekrlerüèizi ortaya 

bıraøuèuz nitekim ~a◊ret-i Mùsänuè anlara (12) iløä idüè dimesinden ≈ikäye 

buyururlarøäle lehum Mùsä mä entum (13) muløùn132 

 (1623) Me§nevì 

 İn øader taú®ìm din şanrä ∆arìd 

 K’ez mirì an (14) dest ü pähäşan burìd 
                                                 
130 "Sihirbazlar, Hz. Musa (a.s) sordu: 'Ne emredersin, asayı önce sen mi atarsın ya Musa?' 
Bu, onu yüceltti. Hz. Musa (a.s): 'Hayır, önce siz.' dedi." 
131 Sihirbazlar, "Ey Musa önce sen mi atarsın, yoksa biz mi atalım?" (Taha, 65) 
132 "Musa onlara, atacağınızı atın, dedi." (Yunus, 80) 
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Bu øadar taú®ìm ve ~a◊ret-i Mùsäyı bu øadar (15) [389a] (taødìm)133 eylediklerinden 

ötüri anlar dìnì ´atun aldı yaúnì anlaruè ìmänına (1) sebeb oldı ~a◊ret-i Mùsäyla lecc ü 

úinäd eyledikleri cihetden (2) elleri ve ayaøları bürìde oldu yaúnì kämil olan ~a◊ret-i 

Mùsäya (3) sä≈irlerüè taú®ìm ü tekrìm eylemeleri dìnlerine sebeb oldu ve maøbùl-ı (4) 

~aø oldılar ve mirì vü úinäd eyledikleri cihetden tenlerine za∆m (5) irişdi nitekim 

buyururlar 

 (1624) Me§nevì 

 Sä≈iran çün ≈aøø-ı ù bi’şnä∆tend (6) 

 Dest ü pä dercürm-i ù derbä∆tend 

Sä≈irler çünkim ~a◊ret-i Mùsänuè (7) øadrini aèladılar ve anuè úı®am-ı şänına úärif 

oldılar ol itdikleri (8) úinäd u cedelüè cürmine dest ü päların oynatdılar tä kim dest ü 

(9) pälarınuè mu≈abbet-i Mùsä üzre øa≠ú olınması muøaddemä itdikleri (10) 

küstä∆lı˚a kefäret ola pes yine Şey∆-i úA≠≠är ~a◊retlerinuè øavl-i (11) şerìfinüè delälet 

itdigi meúänìnüè beyänına şurùú idüp (12) buyururlar 

 (1625) Me§nevì 

 Luøma vü nüktest kämilrä ≈eläl 

 Tù nei kämil me∆or mìbäş (13) läl 

Ey näøı´ olan ehl-i nefs loøma yimek ve nükte dimek kämile (14) ≈eläldür zìrä kämil 

olan kimse her ne øadar loøma yise nùr-ı ~aø olur (15) [389b] ve ≠äúat ü úibädete 

taøviyet virür ve her ne mertebe nikät u esrär (1) söylese anuè úuhdesinden gelür ve 

anı şerúa tevfìø ider (2) amma sen kämil degülsin yime läl ol ve ∆ämùş ol zìrä (3) sen 

loøma yiseè sende ˚aflet ü ke§äfet ziyäde olur (4) ve hevä-yı nefsüè øuvvet bulur eger 

tev≈ìdämìz nükte söyleseè (5) ve esrär-ı İlähiyyeden bildigüè øadar naøl eyleseè 

tevfìøe (6) øädir olamazsın ve anı şerú muøte◊äsı üzre te˚ayyür idemezsin (7) nice 

kimselerüè fesäd úaøìdesine sebeb olursın (8) läzım geldi ki yimeden perhìz idesin ve 

∆ämùş olasın (9) ve ehl-i kemäle niçe zamän ∆ıdmet idesin tä sen da∆ı kemäl 

mertebesin (10) bulasın andan ´oèra loøma yimek ve nükte dimek saèa ≈eläl olur (11) 

                                                 
133 Bu kelime reddâdede (râbıta, murâkıb, müşâhide) yer alırken ilgili varakın satır başında 
müellif ya da müstensih tarafından sehven unutulmuştur. Metin bağlamındaki anlamın 
tamamlanması için metne eklenmiştir. 
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 (1626) Me§nevì 

 Çüntu gùşì ù zeban nì cins-i tù 

 Gùşhärä ~aø bufermùd (12) en´itù 

Çünki sen gùş olmaø mertebesindesin ve ol (13) kämil lisän mertebesindedür taúbìr ü 

nu≠ø ´ä≈ibidür ol senüè (14) cinsüè degildür zìrä ki ~a◊ret-i Alläh gùş mertebesinde 

(15) [390a] olanlara en´itù diyü dièlemege emr eyledi kemä øälellähu Teúälå ve iŸä (1) 

øuriõe’l-æurõänu festemiúù lehu ve en´ìtù leúallekum tur≈amùn134 buyurdu (2)  

 (1627) Me§nevì 

 Kùdek evvel çün bizäyed şìr-nùş 

 Müddetì ∆ämuş buved ù cümle (3) gùş 

Me§elä kùdek evvel çünkim ≠o˚a şìrnùş ≠o˚ar bir niçe (4) müddet ol kùdek ∆ämùş olur 

cümle gùş oldu˚ı ≈älde (5) 

 (1628) Me§nevì 

 Müddetì mìbäyedeş leb dù∆ten 

 Ezsu∆an tä ù su∆an ämu∆ten (6) 

Evvel kùdek söz söylemeden bir niçe zamän lebini dügmek gerek tä ol (7) kùdek söz 

söylemeklige øädir ola 

 (1629) Me§nevì 

 V’er nedäred gùş tì tì (8) mìkuned 

 `¥ìştenrä ging-i gìtì mìkuned 

Ve eger ol gùş ≠utmaya tì tì (9) ider yaúnì bìmaúnå vü bìhùde söyler ol ≠ıfl kendüsin iki 

(10) cihänuè dilsizi eyler pes kùdek mertebesinde olan mübtedìye (11) läzımdur ki 

∆ayru’l-ebeveyn olan şey∆ ü úazìzinüè niçe zamän kelämına øulaø (12) ≠utmak gerek 

ve andan ≈üsn-i taúbìri ve esrär-ı ≠arìøat söylemegi (13) istimäú ide tä baúdehu kendü 

da∆ı ´ä≈ib-i nu≠ø olup ≈üsn-i taúbìr eylemege (14) øädir ola eger taúallüm eylemege 

tenezzül eylemezse tì tì diyenler gibi elfä®-ı (15) [390b] mühmeleden ˚ayrı söz 

söylemeden ve bìhùde vü bìmaúnå keläm naøl (1) eylemeden ∆älì olmaz mu≈a´´al 

hemän cihän ehlinüè dilsizi eylemiş (2) olur bu maúnä a´lında istimäúa istiúd(ä)dı ve 

                                                 
134 "Kuran okunduğu zaman susup dinleyin ki, rahmete eresiniz." (A'raf, 204) 
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øäbiliyyeti (3) olup ve läkin istimäú itmeyüp øäbiliyyeti ◊äyıú iden kimselere (4) 

göredür ve ol kimseler ki a´lında gùş itmege øäbiliyyet (5) ≠utmazlar bu beyt ile anlara 

da∆ı işäret idüp buyururlar 

 (1630) Me§nevì (6) 

 Kerr-i a´lì keş nebùd ä˚äz-ı gùş  

 Läl bäşed key kuned dernu≠ø cùş (7) 

A´lì olan ´a˚ır ki aèa ibtidädan gùş olmadı yaúnì anadan (8) ´a˚ır ≠o˚dı ol kimse dilsiz 

olur nu≠øa øaçan cùş (9) ider yaúnì ebedì söze øädir olmaz keŸälik ezelde (10) semú-i 

bä≠ını olmayan kimseler da∆ı guftär-ı meşäyı∆a näõil olamaz (11) ve anlaruè sözünden 

bilemez 

 (1631) Me§nevì 

 Z’an ki evvel semú bäyed nu≠ørä (12) 

 Sùy-ı man≠ıø ezreh-i semú ender ä  

Zìrä ki nu≠ø u güftära (13) evvel gùş u istimäú gerekdür söz cänibine ey ≠älib semú (14) 

yolından gel 

 (1632) Me§nevì 

 Ve’d∆ulu’l-ebyäte minebväbihä  

 Ve’≠lubu’l-a˚rä◊a (15) [391a] fìesbäbihä 

Yaúnì evvelä nu≠øa ve ≈üsn-i taúbìre istimäú läzımdur man≠ıø u (1) taúbìr cänibine semú 

yolundan içerü gel ki nu≠øuè øapusı semúdür (2) ki dimişlerdür siz ebyäta ebväbdan 

dä∆il oluè ve a˚rä◊ u (3) murädätı esbäbından ≠aleb eyleè nìkùkärlık buyùta 

ebväbından (4) dä∆il olmaødur ve bedkärlık ®uhùrından berì gelmekdür øälellähu (5) 

leyse’l-birru bi en teõtu’l-buyùte min®uhùrihä ve läkinne’l-birre meni’tteøå veõtu’l-

buyùte (6)  minebväbihä ve’t-teøullähe leúallekum tufli≈ùn135 yaúnì nìkùkärlık (7) 

degüldür ki ®ahrından gelesiz ve läkin iyilik şol iylikdür ki  ~a◊ret-i (8) `udänuè 

≈aräm itdigi şeyden perhìz idesiz buyùta øapularından (9) berü gelüè ey müõminler ve 

                                                 
135 "Evlere arkadan girmeniz hayırlı değildir. Hayırlı olan Allâh’a karşı müttaki olmak ve 
çekinmektir. Evlere kapılarından giriniz. Allâh’tan korkup çekinin, bu sayede kurtuluşa 
ermeniz umulur." (Bakara, 189) 
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~a◊ret-i Allähdan ittiøä eyleè size emr (10) eyledigi ∆u´ù´da úaŸäb-ı úiøäbdan necät 

ricä eyledigièüz ≈älde (11) 

 (1633) Me§nevì 

 Nu≠ø k’an mevøùf-ı räh-ı semú nist 

 Cüz ki nu≠ø-ı `älıø-ı bì≠amú nist (12) 

Ol nu≠ø ki semú yolına mevøùf degüldür yaúnì semú ≠arìøıyla (13) ≈ä´ıl olmaz tamaúsız 

olan ∆älıøuè nu≠øından ˚ayrı degüldür 

 (1634) Me§nevì (14) 

 Mübdiúest ù täbiú-i ustäd nì 

 Müsned-i cümle verä isnäd nì (15) 

[391b] Ol Alläh nu≠øı ve her şeyõi mübdiúdür ol ol cümlenüè yaúnì yoødan (1) var 

idicidür ustäda vü irşäda täbiú degüldür ve ol cümlenüè (2) müsnedidür anuè ˚ayrıya 

isnädı yoødur yaúnì cemìú-i eşyänuè (3) müstenidi oldur ammä anuè bir şeyõe istinäd u 

iútimädı yoødur (4) 

 (1635) Me§nevì 

 Bäøiyan hem der≈ıref hem dermaøäl 

 Täbiú-i ustäd u mu≈täc-ı mi§äl (5) 

Ammä bäøìler yaúnì säõir ∆alø-ı cihän hem ≈ırfetlerde ve hem øìl ü øäl ü (6) maøälde 

elbette üstäda täbiú ve mi§äle mu≈täcdur üstädsız (7) bir ≈ırfetiè edäsına ve bir 

maøälüè maúnäsına øädir olamaz (8) 

 (1636) Me§nevì 

 Z’in su∆an ger nìstì bìgäneyì 

 Delø u eşkì gìr dervìräneyì (9) 

Pes ≠älib ü mübtedìye evvelä sükùt u istimäú ve taúallüm-i keläm-ı şey∆ (10) läzım 

oldu˚ını beyän eyledükden ´oèra ≠arìø-ı ~aøda aèa da∆ı ne läzım (11) idigini beyän 

buyururlar ey ≠älib-i rı◊ä-yı İlähì bu sözden eger bìgäne degül (12) iseè yaúnì bu 

keläma ma≈rem ü äşinä iseè bir vìränede ∆ırøa (13) dik ve gözyaşı dök yaúnì eger bu 

sözleri gùş itdüè (14) ve øabùl øılduè ise bundan ´oèra saèa läzım olan (15) [392a] 

oldur ki dünyäyı terk idüp gözyaşın akıdasın bidäyet-i (1) sülùkda olanlara şar≠ budur 
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bunda bir maúnä da∆ı cäyizdür ki ger (2) ≈arf-i şar≠ olmayup ´a˚ır maúnäsına ola bu 

taødìr üzre (3) maúnä ey ≠älib bu sözden ´a˚ır degülsen ammä bìgänesin (4) gerekdür 

ki bir vìränede delø ü eşk ≠utasın tä ma≈rem ü äşinä (5) olasın ve úitäb u úiøab-ı 

~aødan øurtulasın 

 (1637) Me§nevì 

 Z’an ki Ádem (6) z’an úitäb ezeşk rest 

 Eşk-i ter bäşed dem-i tevbe-perest (7) 

Zìrä ki ~a◊ret-i Ádem úaleyhisseläm ol úitäbdan gözyaşından øurtuldı (8) tevbeperest 

olan kimsenüè nefsi ziyäde gözyaşıyla olur (9) yaúnì Ÿunùbdan tevbeye müläzemet 

iden kimsenüè a˚zından çıøan (10) kelämı ziyäde gözyaşına muøärin olmaø gerekdür 

yo∆sa mücerred bìsirişk-i (11) dìde ve bìsùziş-i sìne §ebt ü ricúat-ı øavline (12) iútibär 

yoødur dimek olur 

 (1638) Me§nevì 

 Behr-i girye ämed Ádem berzemìn (13) 

 Tä buved giryän u nälän u ≈azìn 

Ádem úaleyhisseläm yir üzre giryeden ötüri (14) geldi tä kim zemìnde giryän u nälän 

u ≈azìn ola pes Ádemzäde olana (15) [392b] da∆ı bu ≈älet läzım olmaø gerekdür 

 (1639) Me§nevì 

 Ádem ezFirdevs u ezbälä-yı heft (1) 

 Päy-mäçän ezberäy-ı úuŸr reft 

~a◊ret-i Ádem úaleyhisseläm Firdevs-i aúlädan (2) ve fevø-ı sebúa-yı semädan úöŸrden 

ötüri päymäçäna (3) gitdi yaúnì ´aff-ı niúäle itdigi ∆a≠änuè úöŸrini dilemeden ötüri (4) 

päy-ı mäçäna tenezzül itdi ve gitdi päy-ı mäçän a´lında ayaø (5) dolaşdurmaø ve apul 

apul gitmek maúnäsınadur ´oèra meşäyı∆-ı (6) úAcem anı pabuc başmaø çıøaracaø yire 

ı≠laø eylediler ol (7) münäsebetle ki ek§er ol yirde ayaø ≠olaşıcı olur ve pabucın giyen 

(8) kimse bir miødär aya˚ını ≠olaşdurur pes Me§nevì-yi Şerìfde (9) her ne yirde päy-ı 

mäçän Ÿikr olsa andan ´aff-ı niúäl muräddur (10) ≠arìø-ı Mevleviyyenüè ve meşäyı∆-ı 

´ùfiyyenüè eläna deõbindendür (11) ki øaçan bir kimse bir cürm eylese anı päy-ı 

mäçäna geçirürler tä cürmine (12) iútiŸär eyleye ve mürşid ü muøtedäsından 
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günähınuè úöŸrini (13) dileye meşäyı∆-ı úi®äm bu edebi ~a◊ret-i Alläh Ádemi 

úaleyhisseläm úälem-i aúlädan (14) mertebe-yi esfele itdigi ∆a≠änuè úöŸrini dilemeden 

ötüri tenzìl (15) [393a] eyledüginden a∆Ÿ itmişlerdür idräk kün 

 (1640) Me§nevì 

 Ger zipuşt-i Ádemì ve’z´ulb-ı ù (1) 

 Der≠aleb mìbäş ve hem der≠ulb-ı ù 

Ey ≠älib-i ~aø olan (2) kimse sen da∆ı eger ol ~a◊ret-i Ádemüè ´ulb ü sìretinden iseè 

(3) muräd eger evläd-ı Ádem iseè hemìşe ≠alebde ol ve hem anuè bölüginde (4) ol 

şey≠än gibi serkeş olma ve girye vü zärìden ferä˚at øılma (5) ∆ayr-ı ∆alef olana 

läzımdur ki ceddinüè e§erine gide ve anuè úamel ü (6) ≠arìøını i∆tiyär ide ≠ulp bölük 

maúnåsınadur 

 (1641) Me§nevì 

 Z’äteş-i (7) dil v’äb-ı dìde nuøl säz 

 Bùstän ezebr u ∆urşìdest bäz (8) 

Göèül äteşinden ve gözyaşından nuøl düz zìrä bostän-ı ebr u äftäbdan (9) güşädedür 

ve täzedür 

 (1642) Me§nevì 

 Tù çi dänì Ÿevø-ı äb-ı dìdegän 

 úÁşıø-ı (10) nänì tu çün nädìdegän 

Sen gözler yaşınuè Ÿevøini ne bilürsin (11) belki sen görmemişler gibi úäşıø-ı nänsın 

 (1643) Me§nevì 

 Ger tu ìn enban zinän ∆älì kunì (12) 

 Pür zigevherhä-yı iclälì kunì 

Eger sen bu derùnuè enbänını nändan ∆älì (13) idesin enbän-ı derùnuèı icläle mensùb 

olandur ve gevherlerden pür eylersin (14) 

 (1644) Me§nevì 

 Æıfl-ı cän ezşìr-i şey≠an bäz kun 

 Baúd ezäneş bämelek enbäz kun (15) 
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[393b] Ey sälik-i räh-ı ~aø cänuè ≠ıflını şey≠än südinden menú eyle (1) sìret-i 

şey≠ändan muräd ˚ıdä-yı cismäniyyedür andan ´oèra ol cänı (2) meläõikeye şerìk eyle 

yaúnì meläõikenüè ˚ıdäsına ve nùräniyyetine anı (3) enbäz eyle anlaruè Ÿevø aldu˚ı 

yirden senüè da∆ı cänuè Ÿevø ala (4) 

 (1645) Me§nevì 

 Tä tu tärìk ü melùl u tìreyì 

 Dan ki bädìv-i laúin hem-şìreyì (5) 

Ey ≠älib mädäm ki ke§ìf ü tärìk ü melùlsın ve ´ıfat-ı nefsaniyye (6) ile bulanıøsın bil ki 

şey≠än ile hemşìresin zìrä şey≠änuè (7) Ÿevø aldu˚ı yirden sen da∆ı leŸŸet bulmuşsın 

 (1646) Me§nevì 

 Luømayì k’ù nùr (8) efzùd u kemäl 

 An buved äverde ezkesb-i ≈eläl 

Bir loøma ki nùr u kemäl (9) ziyäde itdi ve ol loømayı äkil olan kimsenüè derùnı 

münevver olup (10) mertebe-yi kemäle müteveccih oldı ki ≈eläl kesbden getürülmiş 

loøma oldur yaúnì (11) loøma-yı ≈elälüè elbette şänı oldur ki nùr u kemäl ziyäde ider  

 (1647) Me§nevì (12) 

 Rev˚anì k’äyed çerä˚-ı mä kuşed 

 Áb ∆¥äneş çün çerä˚ìrä kuşed 

Şol (13) bir rev˚an ki gele bizüm çerä˚ımuzı söndüre sen ol rev˚ana äb di (14) çünki 

çerä˚ı söndüre çünki bir rev˚anda rev˚anlık ∆ä´iyyeti olmaya (15) [394a] ve çerä˚a 

yardım itmeye ol äb ≠abìúatlı olur pes aèa rev˚an (1) dinmez keŸälik bir loøma ki 

çerä˚-ı øalbe ◊iyä virmeye belki nùr-ı derùnı (2) ı≠fä eyleye ol ≠aúäm egerçi ≈eläl 

mertebesinde ise de (3) aèa ≈arämdı zìrä ∆ä´iyyet-i ≈eläl anda bulunmamış olur (4) 

 (1648) Me§nevì 

 úİlm ü ≈ikmet zäyed ezluøma-y ≈eläl 

 úIşø u riøøat äyed (5)ezluøma-y ≈eläl 

~eläl loømadan úilm ü ≈ikmet ≠o˚ar ve úaşø u riøøat-i (6) øalb ≈äsıl olur ≈eläl ˚ıdädan 

≈eläl loømanuè şänı (7) budur 

 (1649) Me§nevì 
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 Çün ziluøma tù ≈ased bìnì vü däm  

 Cehl ü ˚aflet zäyed (8)anrä dan ≈aräm 

Çünki ≠aúäm u ˚ıdädan sen ≈ased göresin ve (9) øayd u däm göresin yaøìn kendièi bir 

şeyõe muøayyed görüp (10) räh-ı ~aødan vämände bulasın ve andan cehl ü ˚aflet ≠o˚a 

(11) anı sen ≈aräm bil zìrä loøma-yı ≈arämuè şänı budur velev käne (12) fì´ùreti’l-

≈eläl elbette loøma-yı ≈eläl nùr-ı cän ve Ÿevø-i revän (13) bitürür ammä ≈aräm olan 

ke§äfet ü ˚aflet ®uhùra getürür (14) 

 (1650) Me§nevì 

 Hìç gendum kärì vü cev berdihed 

 Dìdeyì esbì ki kürre-y ∆ar dihed (15) 

[394b] Me§elä bu˚däy ekersin hiç arpa ≈ä´ıl virür mi virmez yaúni bu˚däy ekerseè (1) 

bu˚däy virür arpa ekerseè arpa virür hiç görmiş misin (2) ki bir at kürre-yi ∆ar vire 

yaúnì vücùda getüre esb kürre-yi ∆ar ve ∆ar kürre-yi (3) esb virmek mu≈äl-i úaøldur 

keŸälik loøma-yı ≈eläl ≠äúat u nùräniyyet (4) ve úilm ü ≈ikmet ve bunlar em§äli ∆a´let 

ma≈´ùllerin virür (5) ve ˚ıdä-yı ≈aräm ®ulmet u ˚aflet bitürür nitekim arpadan bu˚day 

(6) ve bu˚daydan arpa ≈ä´ıl olmaz atdan eşek ve eşekden (7) da∆ı at ≠o˚maz 

 (1651) Me§nevì 

 Luøma tu∆mest u bereş endìşehä 

 Luøma ba≈r u gevhereş (8)endìşehä 

Fi’l-me§el loøma to∆mdur ve anuè ≈ä´ılı fikrlerdür maúnåda loøma (9) deryädur ve 

anuè gevheri endìşelerdür 

 (1652) Me§nevì 

 Zäyed ezluøma-y ≈eläl (10)ender dehän 

 Meyl-i ∆ıdmet úazm-ı reften an cihän 

A˚ızda ≈eläl (11) loømadan ≠o˚ar ~a◊ret-i `udänùn ∆ıdmetine meyl ü mu≈abbet 

≠o˚ar ve ol (12) cihäna gitmeklik ≠o˚ar 

 

Bäz guften-i bäzergän bä≠ù≠ì än çi ki dìd (13) ez≠ù≠iyän-ı Hindustän136 

                                                 
136 "Tacirin tutisine, Hindistan tutilerinde gördüğü şeyi açıkça anlatması" 
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 (1653) Me§nevì 

 Kerd bäzergan ticäreträ tamäm (14) 

 Bäz ämed sùy-ı menzil dust-kän 

Ol bäzergän ticäreti tamäm eyledi (15) [395a] ve dostlaruè murädı üzre nìkù≈äl 

menzili cänibine geldi 

 (1654) Me§nevì (1) 

 Her ˚ulämìrä biyäverd arma˚än 

 Her kenìzekrä beba∆şìd ù nişän (2) 

Ol bäzergän vaúde eyledigi üzre her bir ˚ulämına arma˚än (3) getürdi her bir kenìzek 

ki o bäzergän nişän ba˚ışladı (4) yaúnì her birine i≈sän eyledi 

 (1655) Me§nevì 

 Guft ≠ù≠ì arma˚än-ı bende kù (5) 

 Ançi dìdì v’ançi guftì bäz gù 

Æù≠ì aèa didi ki yä bendenüè (6) arma˚änı øanı ol nesneyi ki gördüè ve ol nesneyi ki 

işitdüè (7) girü didi 

 (1656) Me§nevì 

 Guft nì men ∆od peşìmänem ezän 

 Dest-i ∆od (8)∆äyän u enguştan-gezän 

Bäzergän didi ki dimezem ben ∆od (9) andan peşìmänım kendü elümi çeyneyiciyem 

ve barmaølarum ı´ırıcıyam (10) böyle diyü ki 

 (1657) Me§nevì 

 Men çirä pey˚äm-ı ∆ämì ezgüzäf 

 Burdem ezbìdänişì (11)vü eznişäf 

Ki ben ne içün bir ∆äm ∆aberi güzäfdan (12) iletdüm dänişsizliødan ve úaølsızlıkdan 

nişäf (13) bunda sefähet ü úaølsuzlı˚a dirler 

 (1658) Me§nevì 

 Guft ey ∆¥äce (14)peşìmänì ziçist 

 Çist an k’in ∆aşm u ˚amrä muøta◊ist (15) 
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[395b] Æù≠ì bäzergäna didi ki ey ∆¥äce peşìmänlıø nedendür ol nedür ki (1) bu ∆ışm u 

˚a◊abı muøte◊ìdür 

 (1659) Me§nevì 

 Guft guftem an şikäyethä-yı tù (2) 

 Bägurùh-ı ≠ù≠iyan hem-tä-yı tù 

Bäzergän ≠ù≠ìye didi ki senüè (3) baèa sipäriş itdigüè ol şikäyetleri Hindùstända (4) 

saèa müşäbih olan ≠ù≠ìler gürùhına didüm 

 (1660) Me§nevì 

 An yekì (5)≠ù≠ì ziderdet bùy burd 

 Zehreeş bi’drìd ü lerzìd ü bümurd (6) 

Ol bir ≠ù≠ì senüè derdinden räyi≈a iletdi ve senüè (7) muräduèı idräk itdi ve anuè ödi 

çäk oldı (8) düşdi ve öldi 

 (1661) Me§nevì 

 Men peşìmän geştem in guften çi bùd (9) 

 Lìk çün guftem peşìmänì çi sùd 

Ben peşìmän oldum bu ∆aberi (10) dimek ne idi yaúnì bu sözi anlara söylemek ne içün 

oldı (11) diyü peşìmän oldum läkin çünki didüm peşìmänlıø ne fäõide (12) pes bu 

münäsebetle ≈ıf®-ı lisäna tenbìh idüp buyururlar 

 (1662) Me§nevì (13) 

 Nükteyì k’an cest nägeh ezzebän 

 Hemçü tìrì dan ki cest ù ezkemän (14) 

Bir nükte nägäh zebändan ´ıçradı anı bir tìr gibi bil ki kemändan ´ıçradı (15) [396a] 

yaúnì a˚ızdan çıøan söz yaydan çıøan oø gibidür 

 (1663) Me§nevì (1) 

 Vä negerded ezreh an tìr ey puser 

 Bend bäyed kerd seylìrä ziser (2) 

Ey o˚ul ol tìr yolından girü dönmez bir seyl başından bend ü (3) sedd eylemek 

gerekdür 

 (1664) Me§nevì 
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 Çün guŸeşt ezser cihänìrä girift (4) 

 Ger cihän vìrän şuden buved şigift 

Çünki seyl başdan geçdi (5) yaúnì ibtidädan başından bend olmadı cihänı ≠utdı eger 

cihänı (6) vìrän u ∆aräb iderse úaceb degüldür seylden muräd kelimät-ı (7) 

insäniyyedür anuè bendi cenän u dehända iken mümkindür çünki (8) ≈ıf®-ı lisäna 

øädir olmayasın ve anı başdan bend itmeyesin (9) pes başdan tecävüz itdükden ´oèra 

cihänı ≠utsa ve (10) ehl-i cihänı ol keläm-ı fitneengìz vìrän u ∆aräb eylese úaceb (11) 

olmaz ki çoø sözler vardur cihänuè ∆aräb olmasına sebeb (12) olmışdur 

 (1665) Me§nevì 

 Fiúlrä der˚ayb e§erhä zäd nist 

 V’an (13)mevälìdeş be≈ükm-i ∆alø nist 

İnsändan ´udùr iden (14) fiúl ü øavl ki ∆ayr u şerr her ne ise úälem-i ˚aybda e§erleri 

(15) [396b] zädenìdür yaúnì ≠o˚maølıø muøarrerdür ve fiúlüè mevälìdi ki úälem-i (1) 

˚aybda ≠o˚ar ∆aløuè ≈ükminde degüldür 

 (1666) Me§nevì 

 Bìşerìkì cümle ma∆lùø-ı (2) `udast 

 An mevälìd erçi nisbetşan bemast 

Ol mevälìd ü (3) ä§är cümle ~a◊ret-i `udänuè ma∆lùøıdur yaúnì anı ìcäd itmesinde 

kimsenüè (4) şirketi yoødur belki ~a◊ret-i `udä-yı müteúäl ol ä§är u cezäyı ∆alø u (5) 

ìcäd ider egerçi ol mevälìdüè nisbet ü i◊äfeti yine bizedür (6) zìrä a´l-ı fiúl bizden 

´udùr eyledi pes fiúlden ≠o˚an da∆ı (7) bizüm olur kemä øäle úaleyhisseläm en-näsu 

mecziyyùne biaúmälihim inne ∆ayran fa∆ìran (8) ve inne şerren feşerren137 

 (1667) Me§nevì 

 Zeyd perränìd tìrì sùy-ı úAmr 

 úAmrrä  (9) bi’grift tìreş hemçü nemr 

A´l-ı fiúl kimseden ®uhùr eyledükde anuè (10) ä§ärı da∆ı aèa mensùb oldu˚ına bu 

mesõeleyi tem§ìl ≠arìøıyla ìräd (11) idüp buyururlar 

 (1668) Me§nevì 

                                                 
137 "İnsanlar amelleriyile karşılık görürler. Eğer hayır ise hayır ve şer ise şerdir." 
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 Müddetì sälì hemìzäyìd derd  

 Derdhärä (12) äferìned ~aø ne merd 

Me§elä Zeyd bir tìri pertäb eylese úAmr cänibine (13) ittifäø ol oø úAmrı ≠utdı øaplan 

gibi nimre øılan maúnäsınadur (14) ve bir sene miødärı anuè tìrinüè yarasından 

úAmruè vücùdunda (15) [397a] derdler ≠o˚dı ol derdleri úAmruè vücùdında ~aø 

yaratdı Zeyd (1) degül 

 (1669) Me§nevì 

 Zeyd-i rämì an dem er murd ezvecel 

 Derdhä mìzäyed ancä (2)tä ecel 

Gör ki Zeyd-i rämì ol tìri atdu˚ı dem olsa ∆avfından (3) derdler ve ∆a≠arlar ≠o˚ar 

úAmruè vücùdında ol tìrüè za∆mından (4) tä úAmruè eceli vaøtine deg ol tìr za∆mınuè 

mevälidinden çünkim (5) úAmr bir sene soèra ölse Zeyde sen evvel sebeb oldu˚ından 

ötüri (6) øattäldür ki úAmr anuè za∆mınuè sebebiyle öldi 

 (1670) Me§nevì (7) 

 An vecaúhärä bedù mensùb där 

 Gerçi hest an cümle ´unú-ı Kirdgär (8) 

Ve ol vecaúlar ki úAmruè vücùdında ≈ä´ıl oldı Zeyd aèa evvel (9) bädì oldu˚ı cihetden 

Zeyde mensùb ≠ut egerçi ol (10) cümle derd u äläm ´unú-ı Kirdgär ve ìcäd-ı ~a◊ret-i 

Perverdigärdur (11) Zeydüè anda Ÿerrece med∆ali yoødur 

 (1671) Me§nevì 

 Hemçünin kişt ü dem ü (12) däm u cimäú 

 An mevälìdest ~aørä müste≠äú 

Hem bunculayın (13) ekin ü nefes ve däm u şa´t ve däm u cimäú ve säõir-i (14) aúmäl u 

a≈väl ol mevälìd ki bunlardan tevellüd eyler ~aøøa mu≠ìúdür (15) [397b] me§elä 

ekinci ancaø iløä-yı to∆m eyler anı bitürmek ve däne şekline getürmek (1) ve kemäle 

yitürmek anuè ´unúıdur ekincinüè anda med∆ali yoødur läkin yine (2) ma≈´ùl aèa 

mensùbdur eger gendüm ve eger şaúìr ve eger penbe vü ≈arìr her ne (3) ise keŸälik 

dem da∆ı to∆m gibidür hem kaçan sen kelimät-ı hidäyetsimätı (4) telaffu® eyleseè 

ma≈´ùlätı yine saèa úäyid olur ve şa´t u däm (5) da∆ı böyledür evvel sen dämı 
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øurarsın her ne ´ayd olursa senüèdür (6) ve cimäú da∆ı böyledür sen evvel cimäú 

idersin ve ol nu≠feyi ~a◊ret-i (7) úİzzet mu¬˚a vü úalaøa cenìn ider baúde’t-tevellüd her 

ne ise saèa (8) mensùb olur burada bir suõäl-i muøadder läzım gelür ki ol suõäl (9) 

budur çünkim mevälìd ü ä§är kär-ı ´unú-ı Perverdgär ile iyüden (10) iyü ve kemden 

kem tevellüd eylemekdür yä tebdìl-i úädetulläh øäbil midür ki (11) bir úamelden 

≈asene meõmùl iken seyyiõe ve seyyiõe tevaøøuú olınuriken (12) ≈asene tevellüd 

eyleye ve meõmùl olunan e§er yä münúadim veyä (13) münúakis ola bu ebyätla ceväb 

buyururlar 

 (1672) Me§nevì 

 Evliyärä hest øudret (14)ezİläh 

 Tìr-i ceste bäz ärendeş ziräh 

Yaúnì niúam ∆ulefä-yı `udä olan (15) [398a] Evliyä’ullah içün ~a◊ret-i Allähdan 

evvel øuvvet ü øudret vardur (1) ki atılmış tìri yolından girü dönderürler 

 (1673) Me§nevì 

 Beste derhä-yı (2)mevälìd ezsebeb 

 Çün peşìmän şud velì z’an dest-i Rabb (3) 

Mevälìdüè øapularını veliyy-i `udä ba˚lamışdur sebebden yaúnì ä§ärı (4) sebebden 

defú ider øa≠ú ider çünkim velìyy-i `udä peşìmän u rencìde (5) oldı ol mevälìdüè 

®uhùrından ve läkin bu mevälìdi dest-i (6) Rabbdan ba˚lar kendinüè dest-i øudretiyle 

degül bu mı´raúda iki vech (7) cäyizdür bir vech budur ki velì ≈arf-i istidräkden ve 

lìkin (8) maúnäsına ola bu taødìr üzre bestenüè ve peşìmän şüdüè (9) ◊amìrleri 

evliyädan úaläsebìli’l-bedel her bir velìye úäyid olur (10) nitekim bu taødìr üzre maúnå 

virildi ve bir vech da∆ı velì evliyä-yı `udädan (11) úale’l-ı≠läø bir kimse muräd ola ve 

beste ve peşìmän şüdüè (12) fäúili ola pes bu taødìr üzre maúnå çünkim veliyy-i `udä 

mevälìd ü (13) ä§äruè ®uhùrından rencìde oldı dest-i Rabbdan ve øudret-i (14) ~aø 

cihetinden mevälìdüè øapularını esbäb ≠arafından ba˚lar ve (15) [398b] ä§ärı esbäb u 

älätdan defú ider dimek olur ve när mu≈riø (1) iken närı i≈räø eylemeden defú eyler 

nitekim Şey∆-i Ekber ~a◊retleri ≈ikäye iderler (2) ki ≠abìúì meŸhebinde bir ≈akìm ile 

vaøt-i şitäda bir meclisde muøärenet (3) väøıú oldı øulnä yä näru kùnì berden ve 
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selämen úalåİbrähìm138 (4) äyeti tilävet olunup münäsebetle øı´´a-yı İbrähìm 

úaleyhisseläm Ÿikr olundı (5) ve när aèa berd ü seläm øılındı diyü ≈ikäye olundı der≈äl 

≈akìm buna (6) inkär eyledi ve didi ki mu≈rıø bi≠≠abú ecsäm-ı øäbiliyyeyi yaømamaø 

nice (7) mümkindür pes bu äyetde närdan muräd Nemrùduè när-ı ˚a◊abı (8) berd ü 

seläm oldı dimekdür diyü meŸheb-i bä≠ıla Ÿähib olduøda (9) ˚ayret-i ~aø ®uhùra 

gelüp baèa bir ≈älet müstevlì olup ortada (10) menøal ile äteş var idi ~a◊ret-i Cenäb-ı 

úİzzet närı baèa musa∆∆ar (11) idüp aèa didüm ki ìmän getürür misin eger şu äteş seni 

yaømazsa (12) didi ki belì pes ben anuè elini götürüp ol äteşüè içine (13) øodum ve 

äteşi anuè esbäbınuè üzerine dökdüm äteş (14) anı i≈räø eylemedi pes ol ≈akìm imäna 

geldi 

 (1674) Me§nevì 

 Gufte nägufte (15) [399a] kuned ezfet≈-i bäb 

 Ki ezan ne sì∆ sùzed nì kebäb 

Gufte gufterä (1) taødìri nedür ve kunedüè fäúili velìdür taødìr-i maúnå ol velìyy-i 

kämyäb (2) kendüye olan fet≈-i bäbdan dinilmişi dinilmemiş eyler ol vech (3) üzre ki 

andan ne şiş yanar ne kebäb yenir yaúnì kimseye (4) ®ulm u sitem eylemez belki älet-i 

~aødur ki øudret-i ~aø birle kemäl-i (5) úadälet ider dimekdür 

 (1675) Me§nevì 

 Ezheme dilhä ki an nükte şinìd (6) 

 An su∆anrä kerd ma≈v u näbedìd 

Dükeli øalblerden ki ol velì (7) nükätı işitdi dilerse øalblerden ol sü∆an ü kelimätı (8) 

ma≈v u näbedìd139 itdi yaúnì bunlar mu´arrıf-ı ∆avä≠ır ve ceväsìs-i ◊amäyirdür (9) 

kemä øäle úaleyhisseläm itteøù firäsete’l-muõminu feinnehu yen®uru binùrillähi (10) 

feinnehum ceväsìsi’l- øulùbi yed∆ulùne øulùbe’n-näs ve (11) yu∆ricùne’l-∆avä≠ıra ve’l-

                                                 
138 "Ey ateş, İbrahim’e karşı serin ve selametli ol, dedik." (Enbiya, 69) 
139 Yazmada müellifi tarafından kelime sonuna sehven bir "ra" harfinin fazla yazıldığı 
değerlendirilmiştir. Kelimenin metin bağlamında "näbedìd" olarak okunması uygun 
görülmüştür.  
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vesväse feiŸä cälestumùhum fecälisùhum (12) bi´´ıdøı ve’l-i∆lä´i revähe'l-mesellüm 

ve'l-benihäri140 (13) 

 (1676) Me§nevì 

 Ger tu burhan bäyed u ≈üccet mihä 

 Bäz ∆¥an minäyetin ev (14)nunsihä 

Ey ulu eger ≈üccet ü bürhän gerek ise ~a◊ret-i (15) [399b] æurõändan minäyetin ev 

nunsihä äyetni girü oøu Sùre-yi Baøarada olan (1) äyete işäretdür mänensa∆ minäyetin 

ev nunsihä141 bu äyetüè sebeb-i nüzùli (2) budur ki Yehùd u müşrikìn didiler ki 

Mu≈ammed a´≈äbına emr itdigi (3) şeyõi nehy eyler ve nehy itmiş iken yine emr eyler 

pes ~aødan (4) degüldür belki kendinüè tiløä-yı nefsindendür didüklerinde bu äyet (5) 

näzil oldı nes∆ lu˚atde bir şeyõüè ´ùreti zäyil olup (6) bir ä∆ar şeyõe tebdìl olmaødur 

nes∆-i äyetden muräd ≈ükmi nefy (7) olup bir ˚ayrı äyetüè ≈ükmi §äbit olmaødur 

mänensa∆da mä (8) şar≠ıyye-yi cäzıme ve ma minbäbi’l-ifúäl unutdurmaø ve øalbden 

(9) bir şeyõi iŸhäb eylemege dirler taødìr-i keläm her øanøı äyeti ki äyetlerden (10) biz 

nes∆ iderüz ve yä∆ud unutduravuz neõti bi∆ayrin minhä142 ol (11) äyet-i mensù∆adan 

da∆ı ∆ayrlusın getürürüz ev-mi§lihä yä∆ud aèa (12) mänend-i fäyidede ve §eväbda bir 

äyet-i ä∆ir getürürüz elem taúlem (13) ennellähe úalåkulli şeyõin øadìr143 bilmez misin 

yä Mu≈ammed bilürsin ta≈øìøa (14) ~a◊ret-i Alläh cemìú şeyõe øädir pädişähdur pes 

bu äyetüè bu ma≈alle (15) [400a] tevfìøı bu minväl üzre olur ki øaçan enbiyä-yı úi®äm 

ve evliyä-yı kirämdan (1) bir kimse mertebe-yi øurb-ı feräyi◊e näõil olduøda ve ev´äf-

ı ~aøøıla mutta´ıf (2) olduøda biiŸnilläh cemìú eşyäya muta´arrıf olup ≈ükmleri näfiŸ 

ola (3) pes øulùb-ı ∆aløa biiŸnilläh muta´arrıf o(l)up şol kimselerden ki rä◊ì (4) olalar 

anuè øalbinden efkär-ı fäside-yi nes∆ idüp yirine efkär-ı (5) ≈asene vü pesendìde 

getüreler ve anlardan ki rä◊ì olmayalar efkär-ı (6) ≈aseneyi anlara insäb idüp efkär-ı 

∆asìse ìräd ideler zìrä Cenäb-ı ~a◊ret-i (7) ~aø Celle şänuhù äyet-i evvelde ensäyı 

                                                 
140 Resûlullah (sav), "Müminin ferasetinden sakının. Çünkü o, Allâh’ın nuruyla bakar. 
Gerçekten de onlar, insanların kalplerine girebilecek kadar ihlâslıdır. Onlar vesvese ve hileleri 
reddedip mağlup ettikten sonra doğrulukla ve içtenlikle zaferin örneği ve çaba gösterenlerin 
sembolü olurlar." 
141 "Bir ayeti nesh eder veya unutturursak..." (Bakara, 106) 
142 "... ondan daha hayırlısını getiririz." (Bakara, 106) 
143 "... Bilmez misin şüphesiz Allâh’ın her şeye gücü yeter." (Bakara, 106) 
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kendü Ÿät-ı päkine isnäd (8) eyledi ve bu äyet-i ätìyede ensäyı evliyäsına isnäd eyledi 

(9) ki biiŸnilläh anlar da∆ı teŸkìr ü ensäya øädirlerdür nitekim bu beyt-i şerìf (10) ile 

bu maúnäyı i§bät iderler 

 (1677) Me§nevì 

 Áyet-i ensevkumù Ÿikrì bu∆¥än 

 æudret-i nisyan nihädenşan bidän 

Bu äyet Sùre-yi æad Efle≈dadur144 (12) ibtidäsı budur ki innehu käne ferìøun 

minúibädì  bu äyet Ha◊ret-i (13) Bilälüè ve ™uheyb ve Selmänuè ve a´≈äb-ı Resùlüè 

fıøräsı (14) ≈aøøındadur innehu da ◊amìr-i şän içündür yaúnì ≠a≈øìøa şän budur ki 

benüm (15) [400b] úibädumdan bir ferìø ve zümre-yi saúädet refìø vardur ki yeøùlùne 

anlar (1) dirler ki rabbenä ey bizüm rabbimüz ämennä biz senüè va≈däniyyetüèe 

ta´dìø (2) eyledik fe’˚fir lenä sen bizi envär-ı Ÿät u sıfätuè ile (3) setr eyle ve’r≈amnä 

ve bize mer≈amet eyle ve ente er≈amu’r-Rä≈imìn (4) ≈äl bu ki sen mer≈amet 

idicilerüè er≈amısın fe’t-te∆aŸtumùhum pes siz (5) anları itti∆äŸ eyledièüz su∆riyyen 

mas∆ara itti∆äŸ eyledièüz ≈attä (6) ensevkum Ÿikrì yaúnì size anlar unutdurdılar benüm 

Ÿikrümi ehl-i tefsìr (7) bu maúnäyı i∆tiyär eylemişler yaúnì anlaruè istihzäsına ol øadar 

(8) teva˚˚ul eyledièüz ki anlaruè ≈äline taøayyüd eylemeèüz benüm Ÿikrümi 

unutdurdı (9) ammä ehl-i ta≈øìø hemän laf®ından müstefäd olan maúnäyı i∆tiyär 

iderler (10) yaúnì siz anları istihzä eyledièüz anlar da sizi benüm Ÿikrümi unutdurdılar 

(11) bu taødìr üzre anlara biiŸnilläh ta´arruf olmış olur (12) ve kuntum minhum 

te¬≈akùn ≈äl bu ki ey käfirler siz anlara güler oldıèuz (13) innì cezeytumu’l-yevm 

~a◊ret-i Cenäb-ı úİzzet rùz-ı øıyämetde diye (14) ki ta≈øìøa ben bunlara cezä virdüm 

enväú-ı niúamı bu gün bimä ´aberù sizüè (15) 

  

                                                 
144 "Kullarımdan bir gurup vardır ki 'Ey rabbimiz sana inandık, bizi bağışla ve bize rahmet et. 
Sen rahmet edenlerin en merhametlisisin.' derler. Ama siz onları alaya aldınız. Sonunda size 
benim zikrimi unutturdular. Hâlbuki siz onlara güldünüz." (Mü’minun, 109-110) 
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3.2. ŞERH SÖZLÜĞÜ 
 

 Mesnevî-yi Ma’nevî’ye ait şerh sözlüğü hazırlanırken aşağıdaki hususlar göz 

önünde bulundurulmuştur: 

 

 Tezin "Şerh Sözlüğü" iki bölümden oluşmaktadır. Bu bölümler "Kelime 

Anlamları Sözlüğü" ve “Murâd Sözlüğü" şeklinde adlandırılmıştır. Kelime Anlamları 

Sözlüğü, metinde yer alan ve kelimelerin sözlük anlamlarını içermektedir. Sözlüğün 

bu bölümünde cümle bağlamına uygun olarak kullanılabilecek tüm anlamlar 

sıralanmıştır. Zira anlamlar deryasının incelikleri, müellifin ve şarihin sırladığı 

incilere ne derecede isabet ettiği muğlaklığını her dem koruyacaktır. "Murâd Sözlüğü" 

ilk kez Ziya Avşar tarafından adlandırılmış ve ilk uygulaması da Mehmet Özdemir 

tarafından 2013 yılında "İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i Mesnevî (Mecmûatu’l-

Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif) (IV. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük)" adlı doktora 

tezinde gerçekleştirilmiştir. Murâd Sözlüğü, şarihin metinde geçen kelimeyle alakalı 

kullandığı "bundan murâd şudur" ifadesinden hareketle metinde yer alan mecaz ve 

metaforların nasıl anlamlandırıldığını ve anlaşıldığını incelemek için düzenlenmiş bir 

sözlüktür. 

 

 Mesnevî-yi Ma’nevî’ye ait Kelime Anlamları Sözlüğü oluşturulurken 

Kaynakçada belirtilen sözlüklerde ve Mesnevî’ye yapılan diğer şerh ve sözlük 

çalışmalarında yer alan anlamlarla karşılaştırılmış, kelimenin kendi menşeinde yer 

almayan ancak şâir ya da şarih tarafından özel anlam yüklenerek verilen anlamları 

"murâd edilen anlam" olarak ayrıca belirtilmiştir. 

 

 Mesnevî ile ilgili önceki çalışmalar incelendiğinde şerh metinlerine yapılan 

kelime diziminde uygulama birliği ya da ortak yaklaşım görülmemektedir. Bu nedenle 

sözlük diziminde Latin alfabesi esas alınmıştır. Sözlük dizimi oluşturulurken 

transkripsiyon alfabesindeki farklılıklar dikkate alınmamıştır. 

 

 Bazı terkipler tasavvuf sahasının terminolojisinde yer aldığı için kelime grubu 

olarak değerlendirilmiş ve muhtelif anlamları yazılmıştır. Kelime gruplarını birbirine 

bağlayan Arapça, Farsça dil hususuyetlerine bağlı ekler alfabetik sıra içerisinde 

değerlendirilmiştir. 
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 Bir kelimenin anlamı sözlükten tespit edilirken metinle doğrudan ya da dolaylı 

olarak anlam ilişkisi kurulamayan bazı kelimerin manâları dâhil edilmemiştir. 

Öncelikli olarak Mesnevî-yi Ma'nevî’nin metin bağlamına sadık kalınmıştır. 

 

 Sözlük çalışmasında kelimelerin geçtiği varak ve satır numaraları 

verilmemiştir. Birden fazla varakta ve satırda yer alan kelimeler tek bir maddede 

sunulmuş, dizin çalışması yapılmamıştır. 

 

 Şerh metninde yer alan ve Arapça, Farsça ile Türkçedeki bazı kelimelerle 

karışma ihtimali görülen bazı fiil çekimleri çekimli şekliyle sözlük çalışmasına dâhil 

edilmiştir. 

 

 Sözlük çalışmasında kelimlerin Arapça, Farsça kökleri ve bu dillerdeki 

telaffuz hususiyetlerine göre değil, Türkçe telaffuz hususiyetine uygun ekleşmeleri 

yer almaktadır. Mesnevî’nin beyitlerinde yer alan bazı kelimeler ise Arapça ve Farsça 

çekimleri ile birlikte Türkçedeki uygun anlamlarıyla sözlüğe eklenmiştir. 
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 3.2.1 Kelime Anlamları Sözlüğü 

 

Á/A/ úÁ/ úA 

äb (Far.): 1- Su. 2- Göl, nehir, deniz. 

úabd (Ar.): 1- Kul, köle, bende. 2- (Allâh’ın kulu olması sebebiyle) İnsan. 

äb-ı ´äfì (Far.+Ar.): Saf, temiz su. 

úaceb (Ar.): 1- Şüphe, tereddüt, hayret ifâde eden soru zarfı, acaba. 2- Garip, acâyip, 

tuhaf, şaşırtıcı. 

aúceb-i úacäyib (Ar.): 1- Şaşırtacak ve hayret verici şeyler. 2- Çok acayip ve gülünç 

olan. 

úAcem (Ar.) 1- İran’ın Hint-Avrupa ırkından olan halkı ve bu halktan olan kimse, 

İranlı (Arapların ilk müslüman ettikleri kavim İranlılar olduğundan Arap’tan gayri 

olanlar için kullanılan "Acem" sözü İranlılara ad olmuştur). 2- İran ülkesi, Acemistan. 

úäciz (Ar.): 1- Güçsüz, kudretsiz, zayıf (kimse), 2- Yeteneksiz, beceriksiz, elinden iş 

gelmez (kimse). 3- Zavallı, bîçâre, hakir (kimse), zebun. 

úaded (Ar.): 1- Sayı, 2- Sayı bildiren işâret, rakam. 3- Tâne. 

Ádem (Ar.): 1- İlk yaratılan insan ve ilk peygamber. 2- İnsan, beşer. 

ädemì (Ar.): İnsana, insanoğluna âit, insanla ilgili. 

ädemzäde (Ar.+Far.): İnsanoğlu. 

äferìde (Far.): Yaratılmış, halkedilmiş. 

äftäb (Far.): Güneş. 

ä˚äz et- (Far.): Başlamak. 

ä˚äz-ı gùş (Far.): Dinlemeye başlamak. 

a˚rä◊ (Ar.): 1- Gâyeler, maksatlar, istekler, arzular. 2- Birine karşı beslenen kötü 

niyet, gizli düşmanlık, hınç, kin. 

a˚yär (Ar.): 1- Gayrılar, başkaları. 2- Halden anlamayanlar, hal ehli olmayanlar. 3- 

Dost olmayanlar, düşmanlar. 4- Tasavvufta (Allâh’a nispetle) yaratılmışlar, mahlûkat, 

mâsivâ. 

ä∆ar (Ar.): Başka, diğer. 
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ähen (Far.): Demir.  

a∆Ÿ id- (Ar+T. ): Alma, alış. 

úaks (Ar.): 1- Ses ve ışık dalgalarının bir cisme çarpıp geri dönmesi ve bunun 

sonucunda duyulan ses, görülen ışık, yankı, yansı. 2- Bir cismin parlak bir yerde 

görünen hayâli, görüntüsü. 3- Bir şeyin zıddı, karşıtı, tersi. 4- Bir düşünce, duygu 

veya olayın yaptığı etki, bıraktığı iz, yankı. 

aø´ä (Ar.): 1- Uzakta bulunan, ırak, uzak, 2- En son, en uzak, en kenar yer, son had. 

aøreb (Ar.): Çok (daha, en, pek) yakın. 

úaøìde (Ar.): 1- Îman, îtikat. 2- Kuvvetle benimsenen görüş tarzı, inanç. 3- Mezhep 

şeklini almış inanç ve düşünce sistemi.  

úaøl (Ar.): 1- Düşünme, anlama, kavrama ve davranışlarını ayarlama melekesi, us. 2- 

Hâfıza, hatır. 3- Fikir, düşünce. 

úaøl-ı cüzõì (Ar.): İnsan aklı, insanın bireysel aklı ve şuuru. 

úalåhäŸä (Ar.): Bu/şu/o yücelik, pek şerefli, daha mükemmel.  

äläm (Ar.): Acılar, elemler.  

älät (Ar.): Álet’in çoğulu. 

úalaøa (Ar.): 1- İki şey arasındaki bağ, ilgi, râbıta, münâsebet. 2- İstek, meyil, arzu. 3- 

Merak, tecessüs, dikkat. 4- Gönül bağı, sevgi, aşk. 

úale’l-∆u´ù´ (Ar.): Özellikle, en çok, bilhassa. 

úälem (Ar.): 1- Yerde ve gökte yaratılmış olan şeylerin bütünü, kâinat, evren. 2- Bir 

güneş ve ona bağlı olup etrâfında dönen yıldızlardan meydana gelen sistem. 3- 

Yeryüzü, dünya. 4- (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Aynı şart, durum ve 

düşüncedeki insanların meydana getirdiği çevre, muhit. 5- (İsim tamlamasının ikinci 

öğesi olarak) Bir şeyin kendi içinde veya aynı özelliği taşıyan şeylerin kendi 

aralarında meydana getirdiği bütün, kendilerine has bir dünya. 

úälem-i ecsäm (Ar.): Cisimler âlemi. 

úälem-i ekber (Ar.): En büyük dünya, kâinat. 

úälem-i ervä≈ (Ar.): Ruhlar âlemi, ruhların ve ruhanîlerin bulunduğu âlem. 

úälem-i maúänì (Ar.): Manalar âlemi. 
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úälem-i süflì (Ar.): Bayağı âlem, dünya. 

úälem-i ≠abìúat (Ar.): Tabiat âlemi. 

úälem-i ®ähire (Ar.): Görünen âlem. 

aúlemrek (Ar.+T.) : 1- Çok (en, pek, daha) âlim. 2- Tasavvufta Allâh’ın sıfatlarından 

biri olarak kullanılır. 

älet (Ar.): 1- Bir işi yapmak için kullanılan nesne, araç, makine, aygıt. 2- Bir sanatın 

icrâsına mahsus araç. 

úälì (Ar.): Yüksek olan, yüce, ulu. 

úÁlim (Ar.): 1- Çok bilen (kimse), bilici. 2- "İlmi ezelî ve ebedî olan" manâsına 

esmâyıhüsnâdan biridir. 

úälimrek (Ar.+Far.): Daha âlim, en iyi bilen. 

úälìperväz (Ar.+Far.): Yüksekten uçan. 

úälìşän (Ar.): Şanı ve şerefi yüksek olan.  

úälìter (Ar.+Far.): Çok yüksek, çok yüce. 

Allähu aúlem (Ar.): Allâh daha iyi bilir ya, galiba, zannederim ki anlamında söz. 

úaleyhisseläm (Ar.): Allâhü teâlânın selâmı onun üzerine olsun manâsına daha çok 

peygamberler ve dört büyük melek için kullanılan duâ ve tâzim (saygı) ifâdesi. 

ämed (Far.): Gelme, geliş. 

úamel eyle- (Ar.+T.) : (Gereğince) Hareket etmek. 

úameliyye (Ar.): 1- İş, fiil. 2- Bir şey üzerine belli bir amaçla uygulanan iş, muâmele. 

ämì∆tì (Far.): Karışan, dâhil olan (kişi). 

ammä (Ar.): 1- Zıt ve aykırı hüküm ifâde eden iki cümleyi birbirine bağlar; ancak, 

lâkin, fakat. 2- Bir hükmü kuvvetlendirir, pekiştirir. 3- Uyarmak, dikkati çekmek için 

kullanılır. 

úAmr (Ar.): Eski fetva metinlerinde erkeği temsil etmek için kullanılan umumî 

isimlerden birisi. 

aèa (T.): Ona. 

ancä (ET): O kadar, onun kadar, öylece, bu şekilde. 

anuè (ET): Onun. 



261 
 

apul apul git- (ET): İki yana doğru sallana sallana (yürümek) gitmek. 

úärif (Ar.): 1- Çok anlayışlı, hakkıyle bilen, gördüğünü uzun düşünmeye gerek 

kalmadan hemen kavrayacak yetenekte olan (kimse), irfan sâhibi, ehlidil. 2- Allâh’ın 

sırları kendisine açılmış olan seçkin kul, herkesin göremediği manevî gerçekleri 

gören, anlayan kimse (Tasavvuf anlayışına göre ârif âlimden farklıdır. Âlim dış âlemi 

bilen, ârif ise ezel sırları kendisine açılmış olan, Allâh’ı, kâinâtı, nefsini tanıyan, bilen, 

irfan sâhibi kimsedir). 

úar◊ (Ar.): 1- Sunma, bir büyüğe takdim etme, sunu. 2- Saygı ile anlatma, ifâde etme, 

bildirme. 3- Gösterme. 4- Bildirilmek istenen husus, hal. 

ärzù (Far.): İnsanın bir şeye karşı duyduğu istek, dilek.  

úa´ä (Ar.): 1- Uzun sopa, değnek, baston. 2- Manevî ve maddî kudret timsâli olarak 

elde taşınan değnek. 

úa´äkeş (Ar.+Far.): Asa çeken, asa tutan. 

ä§är (Ar.): 1- Eserler. 2- Bir şeyin varlığını gösteren belirtiler, alâmetler. 3- Bir 

düşüncenin, bir olayın doğurduğu sonuçlar, yarattığı tesirler, geride bıraktığı izler. 

úasel (Ar.): 1- Bal. 2- Cennette akan dört ırmaktan biri. 

a´˚ar (Ar.): Çok (daha, en, pek) küçük. 

a´ıl / A´l (Ar.): 1- Kaynak, kök, başlangıç noktası, mebde, menşe. 2- Gerçek, hakîkat, 

3- Soy, nesep. 4- Bir şeyin bizzat kendisi, zâtı. 5- Bir şeyin esas olan kısmı, ayrıntı 

olmayan tarafı, temel. 6- En önemli olan, başta gelen. 7- Gerçekte, hakîkatte. 8- 

Bilhassa, özellikle, en çok. 

äsmän (Far.): Gök, gökyüzü, semâ, felek. 

äşinä (Far.): 1- Bildik, tanıdık (kimse). 2- Yakın, yakın gelen, mûnis, dost. 3- Tanıyan, 

bilen, bilici, vâkıf. 

äşikärä (Far.): 1- Aşikâr. 2- Açık, meydanda, gözle görülebilen, belli, ayan, vâzıh, 

bâriz. 3- Açıkça, açık bir şekilde. 

aúyän (Ar.): 1- Bir şehrin ileri gelenleri. 2- Varlıklar, nesneler, eşya, aynlar.  

úayän ol- (Ar.+T.) : Görünür hâle gelmek, belli olmak, açıkça meydana çıkmak. 

äyät (Ar.): Áyet’in çoğulu, ayetler. 
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äyet (Ar.): 1- Kur'ân-ı Kerim’deki sûreleri meydana getiren kelime veya cümlelerden 

her biri. 2- Kimsenin inkâr edemeyeceği alâmet, işâret, nişan. 

äyìm (Far.): Gelirsek. 

úayn-ı cemú (Ar.): Sâlikin her şeyi Allâh’tan bilerek halkı yok, hâlikı var görmesi hali 

anlamına gelen tasavvuf terimi.  

úaynu’l-úıyän (Ar.): Gerçeğin görünüşü. 

úaŸäb (Ar.): 1- Organlarda duyulan ıztırap, organik acı. 2- Kâfirlere ve günahkârlara 

ölümden sonra verilecek cezâ. 3- Pişmanlık, çâresizlik, korku vb  durumların verdiği 

sıkıntı, işkence, keder. 

äzäd (Far.): Serbest bırakma, serbestlik. 

úazìmet (Ar.): 1- Gitme, gidiş, yola çıkma. 2- Sebat, kararlılık. 3- Kulun, Allâh 

tarafından kendisine yüklenen görevleri tam bir sebat ve azimle yerine getirmesi.  

úazìzu’l-vucùd (Ar.): Varlığı kıymetli olan, mevcudiyeti değerli olan. 

 

B 

baän (Far.): Onunla.  

bäb (Ar.): 1- Kapı. 2- Husus, mesele, konu. 

BäBu’l-beşer (Ar.): İnsanların babası, Hz. Âdem.   

bäd (Far.): Rüzgâr, yel, hava.  

bäde (Far.):  Şarap, içki, mey. 

baúde’t-tevellüd (Ar.): Doğduktan sonra, meydana geldikten sonra.  

bädì ol- (Ar.+T.) : 1- Sebep olmak. 2- İlk olmak, başlangıçta olan, evvel olan.  

bä˚ (Far.): Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik yer, bostan. 

bä∆ab (Far.+Ar.): 1- Haberdar, bilgilendirilmiş. 2- Zeki, akıllı. 3- Temkinli, dikkatli, 

ihtiyatlı. 

bä∆ab≠ (Far.+Ar.): Yanlışlıkla, hata ile. 

ba≈r (Ar.): Deniz, derya. 

ba≈§ (Ar.): 1- Karşılıklı konuşma, söz, sohbet, lakırdı. 2- Üzerinde konuşulan, 

tartışılan konu, mevzû, mesele.  
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bäìn (Far.): Onun. 

bang (Far.): Ses, sedâ, yüksek sesle bağırma, haykırış.  

bärän (Far.): Yağmur. 

bär-ı dìger: (Murâd edilen anlam) Bir kez daha, diğer bir ...  

baú§ (Ar.): 1- Yollama, gönderme. 2- (Murâd edilen anlam) Allâh’ın insanları dine 

dâvet için peygamber göndermesi. 

Bäsı≠a (Ar.): 1- Yayıcı, yayan. 2- "Kulların rızkını istediği gibi yayıcı olan Allâh" 

anlamında esmâyıhüsnâdan biridir. 

bäşed (Far.): "Olsun, ola, olur" anlamına gelen kelime.  

başmaø (ET): Bir çeşit ayakkabı, pabuç. 

bä≠ıl (Ar.): 1- Doğru ve sahih olmayan, gerçekle ilgisi bulunmayan (şey). 2- Boş, 

esassız, çürük, temelsiz (şey). 3- Geçersiz, hükümsüz. 4- Hz. Peygamber’e veya bir 

İslâm büyüğüne nisbet edilen asılsız söz. 5- Bir ibadetin veya hukukî işlemin 

temeldeki bir eksiklik veya bozukluk sebebiyle hükümsüz olması mânasında 

kullanılan fıkıh terimi. 

Bä≠ın (Ar.): 1- İç yüz, dâhil, derûn, zamir. 2- Sır. 3- "Görünmeyen, gizli olan" 

anlamında esmâyıhüsnâdan biridir. 4- İçteki, iç yüzdeki, gizli, görünmeyen (şey). 

baú◊-ı ma≈alde (Ar.): (Murâd edilen anlam) Bazı, kimi yerde, kullanımda.  

bäzi˚ (Ar.): Parlak, ışıltı.  

bebìdär (Far.): Uyanıklık. 

becest (Far.): Kaçan, firar eden. 

becid (Far.+Ar.): Gerçekten, cidden. 

bedelig (Far.): Kötülük.  

beden-i ke§ìfe (Ar.): İnsanın madde yönünü ifade eden bedeni.  

bedìd (Far.): Meydanda ve görünür durumda olan, açık, belli, âşikâr, zâhir, pedid, 

pedîdar. 

bedkärlık (Far.): İşi, davranışı kötü olan, kötü işle uğraşan.  

bedter (Far.): Çok kötü, daha kötü, beter.  

begìrìm (Fars): Ağlarsam.  
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behäyim (Ar.): Dört ayaklı hayvanlar.  

behr (Far.): 1- Pay, hisse. 2- Kısmet, nasip. 

behremend (Far.): Behredar, nasiplenmiş.  

belä-yı Mevlä (Ar.): Allâh’tan gelen sıkıntı veya Allâh’ın verdiği imtihan. 

belì (Ar.): Evet.  

bemìrem (Far.): Farsça "ölmek" fiilinden türemiş, "ölüyorum" veya "öleceğim" 

anlamında çekimli bir fiildir.  

bende (Far.): Kul, köle, abd, memlûk. 

bend-i ähen (Far.): Demir bağ, demirden mânia, demir zincir. 

beräy-ı fäyide (Far.+Ar.): Fayda maksadıyla, fayda için. 

berd ü seläm øıl- (Ar.+T.) : Serin ve selâmetli, güvenli olmasını sağlamak. 

berencän-ı bedì (Far.): Kalbi, niyeti kötü insanlar. 

berìn (Far.): Pek yüksek, yüce, âlâ, kadri yüksek olan. 

berø (Ar.): Şimşek. 

berøahr (Far.+Ar.): Çok sıkıntılı, çok kahırlı, çok kederli.  

berter (Far.): Daha yüksek, pek yüksek, en yüksek.  

berun (Far.): "Ayrıldık", "uzaklaştık" anlamında çekimli bir fiildir. 

beste (Far.): 1- Bağlanmış, bağlı. 2- Kapalı.  

beşeriyye (Ar.): İnsan olma durumu, insan olmanın gereği olan özellikler.  

beyän (Ar.): Açıklama, anlatma, söyleme.  

beynehumä (Ar.+Far.): O ikisi arasında.   

bi’l-øuvve (Ar.): Düşünce ve fikir hâlinde, iş hâline geçmeden, fiil durumuna 

gelmeden. 

bì∆abersin (Far.): Habersiz, bilgisiz. 

bi≈amdilläh (Ar.): "Allâh’a şükürler olsun." anlamına gelen söz, dua.  

bi≈asebi’l-merätib ve’l-esmä(Ar.): (Allâh’ın) esma (-yıhüsnâsının feyzi ve esrârı) 

mertebeleri sebiyle. 

bi≈asebi’®-®ähir (Ar.): Açık sebebiyle. 

bìdärlıg (Far.): Uyanık olma durumu, uyanıklık. 
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bidäyet (Ar.): Başlangıç, başlama. 

bidäyet-i sülùk (Ar.): Tasavvufta bir tarîkata girme, intisap etme ve o tarîkatın 

gereklerini yerine getirerek manevî bakımdan yol almaya başlama. 

bìhoş (Far.): İyi ve hoş durumda değil, hâl ve durumu kötü. 

bìi∆tiyär (Far.+Ar.): İsteksiz.  

bilätereddüd (Ar.): Şüphesiz, tereddütsüz. 

bìmaúnå (Ar.): Anlamsız, sebepsiz.  

biè (ET): Sayı olarak bin. 

bìnä (Far.): 1- Gören (kimse), görücü. 2- Kalp gözü ile gören (kimse), basîretli.  

bitäb (Far.): Halsiz, güçsüz, bitkin, yorgun. 

bi’Ÿ-Ÿät (Ar.): 1- Kendisi, kendi, şahsen. 2- Doğrudan doğruya.  

bostän (Far.): Sebze bahçesi, bağ. 

bubìn (Far.): "Bak", "gör" anlamında çekimli bir fiildir. 

bu∆¥änì (Far.): Okumak.  

bu’l-úaceb (Ar.): Çok şaşılacak (şey). 

bürhän (Ar.): Kanıt, delil, hüccet, beyyine.  

buved (Far.): Bu mastarın eski 3. şahıs mazi kökü olan "iyi" (buved) günümüz 

Farsçasında da kullanılmaktadır. 

buyùt (Ar.): 1- Beyitler. 2- Evler. 

bürìde (Far.): Kesilmiş. 

bürù (Far.): (Emir kipi) Git. 

 

C 

cähil (Ar.): 1- Okuyarak bilgisini ilerletmemiş, tahsil görmemiş, bilgisiz (kimse). 2- 

Bilmeyen, habersiz (kimse). 

cäõìz ol- (Ar.+T.) : 1- Din ve törece işlenmesi emir veya yasak edilmediği için 

yapılmasında bir sakınca bulunmayan, izin verilmiş sayılan (şey). 2- Yerinde, uygun, 

doğru olan (şey). 

cäm (Far.): Cam veya topraktan yapılmış bardak, içki kadehi. 
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cämiú ol- (Ar.): Kendinde toplamış olmak, ihtivâ ve ihâta etmek.  

cän (Far.): 1- İnsan ve hayvanların yaşamasını sağlayan ve ölümle bedenden ayrılan 

madde dışı varlık, ruh. 2- İnsanın kendi varlığı, yaşama, yaşayış, hayat. 3- Kişi, kimse, 

fert. 

can dih- (Far.): Can vermek. 

cänever (Far.): Can taşıyan, canlı. 

cänib (Ar.): Yan, taraf, yön, cihet. 

cänver (Far.): Can taşıyan, canlı.  

cäriye (Ar.): Para ile alınıp satılan, üzerinde sâhibinin her türlü hakka sâhip bulunduğu 

kız, halayık. 

cäy-ı kedir (Far.): 1- Pis yer. 2- Mecazen rahatsızlık veren, hoş olmayan mekân. 3- 

(Murâd edilen anlam) Suyun bulunduğu bulanık yer.  

cebrì (Ar.): 1- Zor altında yaptırılan. 2- Kendini zorlayarak yapılan, zorâki. 

cebriyye (Ar.): İrâde-i cüz'iyyeyi inkâr eden, kulun kendine has irâde ve gücünün 

bulunmadığına, Allâh tarafından kendisi için önceden değişmez sûrette tespit edilen 

iyi veya kötü her şeyi yapmaya mecbur olduğuna inanan îtikâdî mezhep, kadercilik. 

cedäl eyle- (Ar.+T.) : Savaş, cenk, kavga, mücadele etmek. 

cedd (Ar.): 1- Ata, soy. 2- Babanın veya annenin babası, büyükbaba, dede. 

cefä (Ar.): Eziyet, sıkıntı, ezâ, cevr. 

cemäd (Ar.): Cansız varlık, bitki ve hayvan dışındaki cansız cisim. 

cemäl-i mu≠laø (Ar.): Sınırsız güzellik, nihâyetsiz güzellik. 

cemìl (Ar.): Güzel. 

cemúiyyet (Ar.): Topluluk, kalabalık. 

cenä≈ (Ar.): 1- Kanat. 2- Merkez durumunda olan bir şeyin iki yanında bulunan kısım 

veya gruplardan her biri. 3- Yön, yan.  

cenän (Ar.): Yürek, kalp, gönül. 

ceng / cenk (Far.): 1- Silâhlı çatışma, savaş, harp, muhârebe, kıtal. 2- Mücâdele, 

kavga, çekişme. 

cenìn (Ar.): Ana rahmindeki çocuk. 
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cerì (Ar.): 1- Yürekli, cesur, gözüpek. 2- Küstah.

ceste (Far.): Fırlamış, atılmış, sıçramış.

ceväb (Ar.): Bir soruya, bir söz veya yazıya, bir durum ve ihtiyâca söz, yazı veya

başka bir ifâde yoluyle verilen karşılık, yanıt.

ceväsìs (Ar.): Casuslar.

cevr (Ar.): Haksızlık edip incitme, eziyet, cefâ, gadr, zulüm.

ci≈än (Far.): 1- Yaratılmış olan şeylerin bütünü, evren, kâinat. 2- Dünya, yeryüzü. 3-

Bütün insanlar, dünyâda yaşayan herkes.

cidäl (Ar.): 1- Savaş, cenk, kavga. 2- Şiddetli ve sert tartışma, kavgalı konuşma,

çekişme.

ciger (Far.): 1- Bağır, iç. 2- Karaciğer ve akciğerin ortak adı.

cihet (Ar.): 1- Yön, taraf, istikâmet, cânip. 2- Semt, yer, mahal. 3- Taraf, husus. 4-

Sebep, vesîle.

cimäú (Ar.): Cinsel ilişkide bulunma, çiftleşme.

cismänì (Ar.): Bedenle, vücutla ilgili olan.

cismäniyyet (Ar.): Cismânî olma, cisim ve bedenle ilgili bulunma, cismânîlik.

cùd (Ar.): İnsanlara ihtiyaçlarını bildirmelerine meydan vermeden lutufta, ihsanda

bulunma, el açıklığı, cömertlik.

cümle (Ar.): 1- Bir bütün meydana getirecek şekilde birbirine bağlı olan şeylerin

tamâmı. 2- Herkes, her şey.

cümle-yi eczä-yı bedeniyye (Ar.): Bedene ait, bedendeki parçaların hepsi.

cünbiş (Far.): Hareket etme, kımıldama, oynama.

cünùd (Ar.): Askerler, ordular.

cürm (Ar.): Suç, kabahat.

cüz / cüzv (Ar.): 1- Bir bütünü meydana getiren kısımlardan her biri, kısım, parça. 2-

Kur'ân’ın bölündüğü otuz kısımdan her biri.

cüzv-i cüzvihast: (Ar.+Far.): Parçaların parçası olan.
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çeng (Far.): Harba benzeyen bir çeşit telli çalgı.

çerä˚ (Far.): 1- Yağ kandili ve genellikle mum, meş’ale gibi ışık veren şey. 2- Yağa

bulanıp yakılan fitil. 3- Işık, alev.

çirä (Far.): Neden, ne diye.

çirast (Far.): Nasıl, neden.

çün (Far.): 1- Çünkü, mâdemki. 2- Gibi.

D

da∆ı (ET): Fazla olarak, üstelik, daha, bile, de.

däm (Far.): Tuzak.

däne (Far.): Tohum, habbe.

däniş (Far.): Bilgi, ilim, irfan.

daøìø (Ar.):  (Düşünce, duygu, anlam vb  maddî olmayan şeyler için) İnce,

anlaşılması, farkedilmesi büyük dikkat isteyen, inceden ince.

däred (Far.): "Sahip olmak" ya da "var" anlamında sahiplik veya valık belirtmek için

kullanılan söz.

daúvet eyle- (Ar.+T.) : Çağırma, gelmesini isteme, çağrı, davet etmek.

deõb (Ar.): Usûl, tarz, âdet, gelenek.

defú id- (Ar.+T.) : 1- Savmak, uzaklaştırmak, kovmak. 2- Gidermek, ortadan

kaldırmak, yok etmek, bertaraf etmek.

dehän (Far.): Ağız.

delälet id- (Ar.+T.) : 1- Yol göstermek, rehberlik ve aracılık etmek. 2- Bir şeyin şöyle

veya böyle olduğuna delil ve alâmet olmak, şöyle veya böyle olduğunu göstermek.

deläyil-i úaøliyye (Ar.): Akıl ile bulunan deliller.

delø (Far.): Eski ve yamalı derviş hırkası.

dem (Far.): 1- Zaman, an, çağ. 2- Nefes, soluk. 3- Herhangi bir nağmeye sürekli

şekilde eşlik eden ses.

demsäz (Far.): Arkadaş, refik, hemdem, dost, sırdaş.

demürbend (Far.): Demir bağ, demirle bağlı, (mecazen) zincirli.

Ç
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dergäh (Far.): 1- Tarîkatlarda dervişlerin zikir ve ibâdet ettikleri ve içinde tarîkatın 

gerektirdiği biçimde yaşadıkları yer, tekke. 2- Bir büyüğün, büyük bir yerin herkes 

için başvurma yeri olan kapısı, huzûru, eşiği. 

derk (Ar.): 1- Anlama, kavrama, idrâk etme. 2- En aşağı tabaka, dip.  

derùn (Far.): 1- İç, iç taraf, dâhil 2- Kalp, yürek, iç, bâtın. 

deryä (Far.): Deniz. 

dest (Far.): El. 

destän (Far.): Eller. 

devlet (Ar.): (Murâd edilen anlam) Mutluluk, saâdet, tâlih, baht.  

dıra∆t (Far.): Ağaç.  

dıra∆tän (Far.): Dıra∆t’ın çoğulu, ağaçlar.  

dìdiyeş (Far.): (Onu) Gördüm. 

dil (Far.): Gönül, yürek. 

dilìr (Far.): Yürekli, cesur, yiğit.  

dildäde (Far.): Gönül vermiş olan (kimse), âşık. 

dilkeş (Far.): Gönül çekici, gönül cezbedici. 

dilkü (T.): Tilki.  

dìn (Ar.): 1- İnsanların yaratıcı olarak kabul ettikleri üstün güce olan îmanlarını, ona 

yapacakları ibâdetlerin bütününü ve bu îmâna göre davranışlarının nasıl olması 

gerektiğini düzenleyen inanış yolu. 2- Îman, inanç.  

ditredür (T.): Titretir. 

dìv (Far.): 1- Şeytan. 2- Dev. 

du (Far.): İki. 

dùr (Far.): Uzak. 

dùstän (Far.): Dùst’un çoğulu; birini riyâsız ve samîmî duygularla seven, her 

bakımdan kendisine güvenilir kimseler, enisler, dostlar. 

dùza∆ (Far.): Cehennem. 

dügmek (T.): Düğümlemek, bağlamak, bükmek, burmak. 

dükeli (ET): 1- Tükenmiş, bitmiş. 2- Mecazen hiç gücü kalmamış.  
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dürr ü mercän (Ar.): İnci ve mercan. 

 

E 

ebdan (Ar.): Bedenler, vücutlar. 

eb≈ä§ (Ar.): Konular, bahisler.  

ebr (Far.): Bulut. 

ebr-i pürrızø (Far.+Ar.): Rızk dolu bulut. 

Ebù Cehl / Bù Cehl (Ar.): Ebü’l-Hakem (Ebû Cehl) Amr b. Hişâm b. Mugîre el-

Kureşî el-Mahzûmî (öl. 2/624); Hz. Muhammed’in ve İslâm’ın azılı düşmanlarından 

biri. 

Ebu’l-~ikem / Bu’l-~ikem: Ebu Cehil. 

ebväb (Ar.): 1- Kapılar. 2- Bölümler, kısımlar, baplar. 

ebväb-ı maúärif (Ar.): İlim ve tekniğin öğrenilmesiyle elde edilip insanlığın yararına 

kullanılan hüner, sanat ve bilgilerin bölümleri. 

ebyät-ı şerìfe (Ar.): Şerefli, kutsal, mübârek beyitler. 

ecel (Ar.): Her canlı için takdir edilmiş olan ölüm zamânı, ömrün son demi.  

ecni≈a (Ar.): Cena≈’ın çoğulu, kanatlar. 

ecsäd-ı ke§ìfe (Ar.): İnsanın madde yönünü ifade eden bedeni.  

efúäl (Ar.): Fiiller, yapılan işler, eylemler.  

egerçi (Far.): 1- Her ne kadar, olsa da, ise de. 2- Gerçi. 3- ...ise de, her ne kadar, ...olsa 

da. 

e≈adiyyet (Ar.): Birlik, teklik, Allâh’ın birliği. 

ehl-i øader (Ar.): Kader sahibi (insan). 

ehl-i keştì (Far.): Gemici. 

ehl-i nefs (Ar.): Nefis sahibi (insan). 

ehl-i velä (Ar.): 1- Veliler, Allâh dostları. 2- Allâh’ın veli kulları. 

ehli’s-sünnet (Ar.): 1- Hz. Muhammed'in sünnetine uyan, onun yolundan giden büyük 

Müslüman topluluk. 2- Îtikâdda (inanılacak şeylerde) ve yapılacak işlerde Peygamber 
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efendimizin ve O'nun Eshâbının (arkadaşlarının) ve sonra gelen müctehid İslâm 

âlimlerinin yolunda bulunan müslümanlar, sünnîler. 

ehlullähuè (Ar.): 1- Allâh adamı, evliya, ermiş. 2- Allâh’a itaat edip, Allâh’ın sevgisi 

ile Allâh’a yaklaşmış olan veli. 3- Allâh’ın sevgisine mazhar olan evliya. 

ekin (T.): Buğday, arpa vb  tahılların, tohumlarının tarlada filizlenmesinden harmana 

kadarki durumlarına verilen isim.  

ek§er (Ar.): 1- Çok fazla, en çok, birçok. 2- Genellikle, umûmiyetle, ekseriya. 

el≈asıl (Ar.): 1- Hasılı, sözün özü, kelâmın lübbü, neticesi, kısası, kısacası; hülasa-yı 

kelâm, netice-yi kelâm, filcümle. 2- Özetle, sonuç olarak. 3- Sonuçta. 

elemnäk (Ar.): Acılı, kederli. 

elfä® (Ar.): Lafızlar, sözler. 

elif (Ar.): 1- Arap alfabesinin ve Türklerin İslâmiyet’i kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9-10 asır boyunca kullanmış oldukları alfabenin ilk harfi ve bu harfin 

adı. 2- Tasavvufta Cenâb-ı Hakk’ın zâtına delâlet eder.  

elvä§ (Ar.): Kirlenmiş.  

elyaø (Ar.): Çok (daha, en, pek) lâyık, en liyâkatli, en uygun, çok münâsip. 

em§äl (Ar.): 1- Eş, eşler, benzer, benzer olanlar. 2- Örnek, örnekler, nümûne, 

nümûneler. 

ensä: 1- Unutmak, unutmalar. 2- Unutturmak. 

en´itù (Ar.): Susun (dinleyin).  

enbän (Far.): Dağarcık, heybe, yiyecek çantası.  

enbän-ı derùn (Far.): (Murâd edilen anlam) Kalp. 

enbäz (Far.): Eş, benzer, ortak. 

enbiyä (Ar.): Nebîler, peygamberler. 

endek (Far.): Az.  

ender (Far.): (Farsça edat) Türkçe "içinde" kelimesinin yerini tutar ve Farsça, Arapça 

kelimelerden meydana gelen tekrar grupları arasına girerek birleşik zarflar yapar. 

enhär (Ar.): Nehir’in çoğulu, nehirler. 

enìs (Ar.): Dost, arkadaş, yâr, hemdem. 
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enkeb (Ar.): 1- Bir tarafa doğru eğilmiş, eğimli. 2- Sapkın, hatalı. 

enseb (Ar.): Çok (daha, en, pek) uygun, yerinde, münâsip. 

enväú (Ar.): Neviler, çeşitler, türler.  

envär (Ar.): Nùr'un çoğulu; nurlar, ışıklar. 

erbaúa (Ar.): Dört, dördüncü. 

erbäb (Ar.): 1- Sâhipler. 2- Bir işten iyi anlayan, o işte becerikli, usta, mâhir olan 

kimse.  

ervä≈ (Ar.): Ruhlar.  

esb (Far.): At. 

e§er (Ar.): 1- Sarfedilen bir emek, yapılan bir iş sonucunda meydana gelen, yetenek, 

gayret veya emek ürünü şey, yapıt. 2- İz, nişan, işâret. 3- Bir şeyin varlığını gösteren 

belirti, alâmet. 4- Bir davranış, fikir veya olayın doğurduğu sonuç, yarattığı tesir, 

geride bıraktığı iz. 

esfel (Ar.): 1- Çok (daha, en, pek) sefil, pek bayağı, pek alçak. 2- En dipte, en aşağıda 

olan (yer). 

esmä-yı celäliyye (Ar.): Allâh’ın azamet ve kudretini ifade eden isimlerinden biri. 

esmä-yı ke§ìre (Ar.): Tasavvuf geleneğinde bu isimler Allâh’ın çok sayıda isim ve 

sıfatlarını ifade etmek için kullanılan genel tanımlamadır.  

esrär (Ar.): Gizli olan, herkesçe bilinmeyen şeyler, herkese açık olmayan gizlilikler, 

sırlar.  

esrär-ı läraybì (Ar.): Tasavvuf ehli tarafından genellikle ilahî hakikatlerin ve manevî 

bilgilerin kesinliğini ve şüphesizliğini vurgulamak için kullanılır. Mutlak hakikatlere 

işaret eden, şüphe götürmez ilahi gerçekleri ifade eden sırlar anlamında kullanılır. 

esrär-ı nebeviyye (Ar.): 1- Peygamberlik sırları. 2- (Murâd edilen anlam) Tasavvufta 

Hz. Muhammed'in manevî derinliklerine ve onun getirdiği ilahî hakikatlere yönelik 

derin bilgileri.  

eşk (Far.): Gözyaşı. 

eşyä (Ar.): 1- Yiyecek ve içecek dışında insan için gerekli olan her türlü şey, 

nesneler. 2- Yaratılmış olan her şey, şeyler, nesneler. 
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ev´äf (Ar.): Nitelikler, vasıflar. 

evc (Ar.): Bir şeyin en yüksek noktası, doruk.  

evliyä (Ar.): Allâh’ın sevgilisi olan, hâli, davranışları, çok üstün vasıfları ve gösterdiği 

kerâmetler sebebiyle bu husus halk tarafından da kabul edilmiş bulunan seçkin ve has 

kul (kullar), ermiş, ermişler, velîler. 

evvel (Ar.): 1- Karşılaştırma yoluyle bir yer, zaman veya oluşun bahsedilen yer zaman 

veya oluştan önde veya önce bulunduğunu veya olduğunu anlatır, önce. 2- Zaman 

bildiren kelimelerden ve zaman zarflarından sonra kullanıldığında şimdiki vakitle 

bahsedilen olayın oluşu arasında ne kadar vakit geçmiş olduğunu gösterir. 

ey (T.): Hitap edilen kimsenin dikkatini çekmek veya anlamı güçlendirmek için 

kullanılır. 

eyvän (Far.): 1- Köşk, kasır, kemerli yüksek binâ, çardak. 2- Dîvanhâne, büyük salon, 

sofa.  

 

F 

fäõide / fäyide (Ar.): 1- İşe yarama, işe yaramanın meydana getirdiği iyi durum, 

olumlu sonuç, yarar, nefi. 2- Kâr, menfaat.  

fara◊ä (Ar.): Farzedelim ki, tutalım ki, diyelim ki, söz gelişi, bilfarz.  

färi˚ (Far.): 1- İşini bitirmiş, boş kalmış, alâkasını kesmiş, rahat, vazgeçmiş, çekilmiş. 

2- (Fıkıhta) Tasarrufu altında olan mülkün kullanma ve tasarruf hakkını başkasına 

devreden. 

Färùø (Ar.): Hz. Ömer’in lakabı. 

fäsid (Ar.): 1- Fesada uğramış, bozulmuş, bozuk, kötü. 2- İyi bir işi bozan, fesatçı, 

arabozucu, müfsit. 

fa◊l (Ar.): 1- Âlîcenaplık ve cömertlik, iyilik, lutuf, kerem, 2- Bir kimsede bulunan 

şahsî kıymet ve meziyet, değer.  

fedä (Ar.): Bir şey uğrunda değerli bir şeyden vazgeçme, uğruna verme. 

feemmä (Far.): Buna gelince, kaldı ki, ammâ... mânasına asıl söze başlama edâtıdır.  

fehm (Ar.): Anlama, anlayış, idrak. 
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fe≈vä (Ar.): Anlam, manâ, hüküm. 

fe≈väsınca (Ar.): Gereğince, … sözü gereğince. 

feläsengest (Far.): Sapan taşı.  

ferä˚at (Ar.): 1- Hakkından isteyerek vazgeçme, el çekme, sarf-ı nazar etme. 2- 

Vazgeçmenin, gönül tokluğunun verdiği rahatlık, huzur.  

ferämùş (Far.): Unutma, hatırdan çıkarma. 

feräyi◊ (Ar.): Farì◊a’nın çoğulu, farîzalar, farz olan şeyler. 

ferìø (Ar.): İnsan topluluğu.  

fermän (Far.): 1- Emir, buyruk. 2- Yazılı pâdişah emri, berat, yarlık, buyrultu.  

fesäd (Ar.): 1- Tabiî halden çıkma, bozulma, bozukluk. 2- Kargaşalık, karışıklık, 

fenâlık, kötülük, bozgunculuk, fitne.  

feväyid (Ar.): Faydalar, menfaatler, kârlar. 

fevø-ı sebúa-yı semä (Ar.): 1- Göğün yedi katı üstünde. 2- (Mecazen) Bilinen âlemin 

dışında / ötesinde, cennette.  

fevø-ı vehm-i sälikän (Ar.): Salîklerin vehimlerinin ötesinde. 

fiúle (Ar.): Olup gerçekleşmiş iş, yapılıp gerçekleşmiş hareket veya davranış, kasıtlı 

kasıtsız her türlü iş, eylem, amel. 

fi’l-≈aøìøa (Ar.): Gerçekten, hakîkatte, doğrusu. 

fikriyye (Ar.): Bir kimsenin veya topluluğun fikirlerinin bütünü, fikrî cephesi. 

firäø (Ar.): Ayrılık, ayrılma, ayrı düşme, hicran, firkat.  

firär it- (Ar.+T.) : Kaçmak. 

Firúavn (Ar.): Zalimliği ile bilinen eski Mısır kralı. 

Firdevs-i aúlä (Ar.): Cennetin tamamı veya bir bölümü için kullanılan isimlerden biri. 

fitneengìz (Ar.+Far.): Fitne koparan.  

furùú / fürùú (Ar.): 1- Dallar, budaklar, asıldan ayrılan kollar; ikinci derecede olan 

önemsiz meseleler. 2- Bir kimsenin kendinden sonra gelen çocukları, torunları ve 

bunların sulbünden gelenler. 

fuyù◊ät (Ar.): Fey◊'in çoğulu; feyizler, füyuz. 
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G 

gendüm (Far.): Buğday. 

ger (Far.): Eğer edatının nazımda kullanılan şekli. 

gerden (Far.): Gerdan kelimesinin eski metinlerde kullanılan asıl şekli.  

gerdùn (Far.): 1- Dönen, devreden. 2- Dünya, semâ, felek. 

geşt (Far.): Gezme, geçme, seyretme. 

gevher (Far.): 1- Cevher, mücevher, elmas, inci. 2- Bir şeyin özü, esâsı, varlığındaki 

değişmeyen aslî maya, cevher. 

gil (Far.): Balçık, çamur, kil.  

ging-i gìtì (Far.): Kendi âlemi.  

giriftär (Far.): Tutulmuş, yakalanmış, tutkun, müptelâ. 

girü (ET): Geri.  

giryän (Far.): Ağlayan, ağlayıcı.  

girye (Far.): 1- Ağlama, ağlayış. 2- Gözyaşı. 

gù (Far.): Söylemek.  

guft (Far.): Söz, lâf, lakırdı. 

gùne (Far.): Tür, nevi, çeşit, tarz. 

gùş (Far.): Kulak. 

güşäde (Far.): Ferah, şen, açılmış, açık.  

güŸäf (Ar.): Boş söz, manâsız lâf.  

güzer (Far.): Geçme, geçiş. 

 

˙ 

˙affär (Ar.): Allâh’ın "kullarının günahlarını affeden, bağışlaması çok olan" 

anlamında esmâyıhüsnâdan biridir.  

˚äfil (Ar.): Çevresinden ve gerçeklerden habersiz olan, gaflet içinde bulunan, dalgın, 

dikkatsiz ve düşüncesiz (kimse).  
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˚aflet (Ar.): Çevresinde olanları farkedememe, açık gerçeği görememe, dalgınlık, 

dikkatsizlik, basîretsizlik, aymazlık, gâfillik. 

˚arø eyle- (Ar.+T.) : (Murâd edilen anlam) (Birine bir şeyi) Bol bol vermek, … ile 

doldurmak, -e boğmak.  

˚arø ol- (Ar.+T.) : Suda, denizde boğulmak. 

˚avr (Ar.): 1- En dipteki yer, dip, ka’r. 2- Bir şeyin esâsı, aslı, künhü.  

˚avvä´ (Ar.): Dalgıç. 

˚äyät (Ar.): Gayeler, maksatlar, hedefler.  

˚aybì (Ar.): Gaybla ilgili. 

˚ayet (Ar.): 1- Çok, pek, pek çok, son derece. 2- Son, nihâyet, encam; gâye.  

˚ayrı (Ar.): Başka, -den başka.  

˚a◊ab (Ar.): Aşırı hiddet, intikam alma duygusu ile karışık öfke, kızgınlık, hışım. 

˚a◊abnäk (Ar.+Far.): Hiddetli, öfkeli, kızgın.  

˚ul˚ule (Far.): Dalga dalga ortalığa yayılan gürültülü ses, her ağızdan bir ses 

çıkmasından meydana gelen karışık gürültü, velvele.  

˚uläm (Ar.) 1- Köle, kul, esir, bende. 2- Genç, delikanlı. 

 

H/`/~ 

∆¥äb (Far.): Uyku.  

≈abs (Ar.): Dışarıya çıkmasına izin vermemek üzere bir yere kapatma, hapis. 

∆abìr (Ar.): Haberi olan, haberli, haberdar, vâkıf. 

∆abì§ (Ar.): 1- Kötü, soysuz, alçak, fesat (kimse). 2- Pis, murdar.  

∆abì§ät (Ar.): `abì§’in çoğulu.  

∆ab≠ (Ar.): 1- Boş olma, boşa gitme, fâsit ve bâtıl olma. 2- Bir tartışmada 

karşısındakini cevap veremeyecek duruma getirip susturma. 

≈äcät (Ar.): 1- ~äcet'in çoğulu, ihtiyaçlar. 2- Allâh’tan veya büyük bir makamdan 

yerine getirilmesi, gerçekleştirilmesi istenen dilekler. 
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≈äcet (Ar.): 1- Gerek duyulan, muhtaç olunan şey, ihtiyaç. 2- Herhangi bir şey için 

gerekli olma, lüzum. 3- Allâh’tan veya büyük bir makamdan yerine getirilmesi, 

gerçekleştirilmesi istenen dilek. 

∆¥äce (Far.): 1- Hoca, muallim. 2- Efendi, sâhip, reis. 3- Yüksek rütbeli devlet adamı.  

≈add-i Ÿätında (Ar.): Aslında, yaradılışında. 

∆¥äh (Far.): 1- İsteme, isteyiş. 2- Farsça’da fiil çekimlerinde müstakbel fiil çekimleri 

yapar. 

~akìm (Ar.): 1- Varlıktaki şeylerin mâhiyet ve hakîkatlerini aklı ile bilen kimse. 2- 

Filozof. 3- Akıllı, derin düşünceli, hükümleri sağlam, basîret ve sağduyu sâhibi kimse. 

4- Tasavvufta eşyânın hakîkatini olduğu gibi bilen, Allah ile kâinat, insanla âlem 

arasındaki bağları, âlemle ilgili gerçekleri kavrama ilmine sâhip kimse. 5- "Son 

bulması tasavvur edilemeyen dâimî ve ezelî en yüksek ilme sâhip olan, künhünü 

kendisinden başkasının tam mânâsıyle bilemeyeceği bir ilimle bilen, gerçek hikmet 

sâhibi" anlamında esmâyıhüsnâdan biri. 

∆¥an (Far.): Sonuna geldiği kelimelere "okuyan, okuyucu" anlamı katarak Farsça 

usûlüyle birleşik kelimeler yapar. 

∆ä´ / ∆ä´´ (Ar.): 1- Bir şeye veya bir kimseye âit olup başkasında bulunmayan, ona 

mahsus olan, özgü. 2- Bir şeye veya bir kimseye ayrılmış olan, herkese âit olmayan, 

husûsî, özel. 3-Saf, hâlis, katışıksız (şey). 

∆a´´a (Ar.): Bir şeye veya bir kimseye mahsus olan, yalnız onda bulunan hal, keyfiyet.  

∆ä´´aten (Ar.): Bilhassa, husûsî olarak, özellikle. 

∆ä´iyyet (Ar.): 1- Bir şeye has nitelik, o nesnede bulunan meziyet, kuvvet, tesir, hassa. 

2- (Yiyecek, içecek için) Fayda, yarar.  

~aø (Ar.): 1- Doğru, gerçek. 2- Allâh, Cenâbıhak, Tanrı, Hudâ. 3- Hukûkun veya 

geleneğin bir kimseye tanıdığı şey, hisse, pay. 4- Bir kimsenin, sorumluluğunu 

yüklenerek yaptığı bir işin maddî karşılığı. 5- Hisse, pay. 6- Dine, kanunlara, adâlete, 

vicdâna uygun olan. 

≈aøäyıø-ı mümkine (Ar.): Mümkün olan hakikatler.  
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≈aøìøat (Ar.): 1- Asıl olan durum ve şekil, gerçek, asıl, künh. 2- Var olan, 

gerçekleşmiş bulunan, fikir, tasavvur veya hayal olmayıp fiilî olarak var olan şey, 

vâkıa. 3- Doğru olan şey, doğru. 4- Allâh’a erişme yolundaki dört makamdan 

üçüncüsü (Bu makamda kul, hakîkî fâil olan ve tecellî yoluyle âlemlerde zuhur eden 

Cenâbıhakk’ın sıfatlarını, kâinattaki tasarruf ve irâdesini, gizlediği ve açıkladığı 

şeyleri, kazâ ve kaderi müşâhede eder). 

≈aøìøì (Ar.): 1- İnkâr edilemeyecek şekilde var olan, var olmuş bulunan, gerçek. 2- 

Asıl olan, uydurma olmayan, doğru, sahih. 3- Bir şeyin benzeri, örneği veya taklidi 

olmayıp kendisi durumunda olan, sâhici.  

∆äkister (Far.): Kül. 

hakşinäs (Ar.): Menfaatlerinin ve şahsî duygularının etkisi altında kalmadan 

karşısındakinin hakkını kabul eden, hakka saygı gösteren, herkesin hakkını gözeten 

(kimse). 

∆alä´ ol- (Ar.+T.) : Kurtulmak. 

≈alävet (Ar.): 1- Tatlılık. 2- Hoşluk, tatlılık, zevk. 

≈alävet-i şükr-i ≠äúat (Ar.): İbadet şükrünün (getirdiği) hoşluk. 

≈äle ir- (Ar.+T.) : 1- Bir şeyin içinde bulunduğu şartların ve niteliklerin bütünü, 

duruma dâhil olmak. 2- Davranışı, tutumu, tavrı göstermek.  

≈älet (Ar.): Hal, nitelik, keyfiyet. 

`älıø (Ar.): Allâh’ın "her şeyi yoktan var eden, yaratan, her şeyin varlığını ve 

yaşadığı süre boyunca geçirecek olan halleri önceden tespit ederek ona göre ortaya 

çıkaran, meydana getiren'' anlamında esmâyıhüsnâdan biridir. 

∆älì (Ar.): 1- Boş, 2- Tenhâ, ıssız. 

∆alø (Ar.): Yaratma, yok iken var etme. 

∆äm söz: (Murâd edilen anlam) Boş, abes, gerçekleşmesi imkânı olmayan söz.  

∆ämùş (Far.): Susmuş, sessiz. 

∆andän (Far.): Gülen, şen, neşeli.  

∆är (Far.): Diken.  
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∆aräb (Ar.): 1- Yıkık dökük, yıkılmaya yüz tutmuş, vîran. 2- Kötü durumda, bitik, 

perîşan.  

≈arb (Ar.): Devletlerin birbirleriyle diplomatik münâsebetlerini keserek yaptıkları 

silâhlı çarpışma, savaş, cenk. 

≈arekät (Ar.): ~areket'in çoğulu, hareketler.  

∆äric (Ar.): 1- Dışla ilgili. 2- (Murâd edilen anlam) Bunların dışında, -dan başka, 

ayrıca. 

≈arì´ (Ar.): Bir şeyi elde etmek husûsunda aşırı derecede istekli olan, hırslı. 

≈asene (Ar.): İyilik, iyi ve güzel iş. 

∆ışm (Far.): Hışım, öfke, kızgınlık, gazap.  

∆a≠ar (Ar.): Tehlik, güvensizlik. 

≈aväss-ı ∆amse (Ar.): Beş duyu. 

∆avä≠ır (Ar.): 1- Fikirler, düşünceler, kalbe doğan şeyler. 2- Tasavvufta irâdesi 

olmadan kulun kalbine gelen manevî hitaplar. 

∆avf (Ar.): Korku (Murâd edilen anlam) Kulun amellerinin ve ibâdetlerinin Hak 

katında makbul olup olmama endîşesinden doğan Allâh’ın sevgisini kaybetme 

korkusu, Hakk’ın azameti karşısında kendi hâlinden hayâ etme ve çekinme durumu. 

≈ayätba∆ş (Ar.+Far.): Hayat veren. 

≈ayfä ki (Ar.+Far.): Yazık, yazık ki. 

≈ayrän (Ar.): 1- Şaşkın, şaşırıp kalmış kimse. 2- Hayret eden. 3- Bir kimse veya bir 

şey karşısında hayranlık duyan, onu çok beğenen, çok takdir eden kimse. 

∆ayru’l-celìs (Ar.): Sohbet arkadaşı / hemdem / refikin hayırlısı.  

∆ayru’l-ebeveyn (Ar.): Anne babanın hayırlısı.  

≈ayväniyyet (Ar.): Hayvanlık, hayvan olma durumu veya niteliği. 

~ażret-i Bärì (Ar.): Allâh’ın "yaradan ve yaratmakta olan tek varlık" olduğunu anlatan 

anlamında esmâyıhüsnâdan biridir. 

~a◊ret-i E≈adiyyet (Ar.): 1- Allâh’ın "Bütün noksan sıfatlardan münezzeh olan yegâne 

zât ve zâtında şeriki olmayan." anlamında esmâyıhüsnâdan biridir. 2- (Murâd edilen 

anlam) Tek ve bir olan Allâh, Allâh’ın birliği.  
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~a®ret-i ~udä: 1- Allâh, Tanrı, Cenâbıhak, Hazret-i Allâh. 2- Bazı metinlerde Kur'ân-ı 

Kerim için de kullanılır. 

~ażret-i `ubäb-ı úİzzet (Ar.+Far.): Allâh’ın esmâyıhüsnâdan El-Aziz anlamı olan 

"şeref ve onur sahibi, mağlup edilmeyen ve mağlup edilmesi mümkün olmayan, 

daima galip gelen sonsuz izzet sahibi" anlamında kullanılan ifadelerden biridir.  

~ażret-i ~aøø (Ar.): Allâh’ın "Ahiret gününde hak ile batılı birbirinden ayıran ve 

hakkı olanı sahiplerine zalimlerden alıp veren"  anlamında esmâyıhüsnâdan biridir. 

~ażret-i Mevlänä (Ar.): "Efendimiz, sâhibimiz" anlamındaki Mevlânâ sözü, bâzı 

büyük şeyhlerin ve âlimlerin isimleri başında saygı ifâdesi olarak kullanılırdı. Tek 

başına kullanıldığı zaman Mevlevî tarîkatının kurucusu, büyük Türk mutasavvıf ve 

şâiri Celâleddîn-ı Rûmî hazretleri kastedilmektedir. Hazret ifadesi de yine ona karşı 

duyulan saygının ifadesidir. 

~a◊ret-i Nebì (Ar.): Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed.  

~ażret-i Perverdgär (Ar.+Far.): Bütün yaratıkları besleyen ve yetiştiren Hazreti Allâh. 

≈a®® (Ar.): 1- Bir şeyin insana verdiği hoşa giden tatlı duygu, zevk. 2- Hisse, nasip, 

behre. 

heft (Far.): Yedi. 

heläk (Ar.): 1- Ölme, mahvolma, yok olma. 2- Perîşan olma, bitkin duruma gelme. 

≈eläl (Ar.): Dinin yasaklamadığı (şey, hareket ve davranış). 

≈elvä (Ar.): 1- Un veya unlu maddelerle şeker ve yağdan yapılan, muhtelif şekil ve 

çeşitleri olan tatlı. 2- (Murâd edilen anlam) Tatlı söz. 

hem (Far.): 1- Kullanıldığı cümleye "üstelik, bir de, şu da var ki, zâten" manâları 

katarak anlamı kuvvetlendirir. 2- Birden fazla şeyin birlikte bulunduğunu veya birden 

fazla işin birlikte yapıldığını gösterir. 

hemìşe (Far.): Dâima, her zaman. 

hemraz (Far.): Sırdaş, dost. 

∆ıdmet id- (Ar.+T.) : Hizmet etmek. 

≈ıf® id- (Ar.+T.) : 1- Koruma, saklama, muhâfaza etme. 2- (Murâd edilen anlam) 

Aklında tutar ezberler.  
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≈ırfet (Ar.): Meslek, zanaat, esnafın mesleği.  

∆ırøa (Ar.): 1- Özellikle elbise üstüne giyilen, ceket boyunda, yün veya pamukludan 

yapılmış, önden açık, kollu giyecek. 2- Dervişlerin üstlerine giydikleri, biçimi ve 

rengi mensup oldukları tarîkata göre değişen, kollu, yakasız, pamuklu giyecek. 

∆ı´m (Far.): Akraba ve mute'allikatdan olan.  

∆ı≠äb id- (Ar.): Sözü veya yazıyı bir kimseye yöneltme, tevcih etme.  

∆ı≠≠a (Ar.): Memleket, ülke, diyar. 

hicrän (Ar.): 1- Ayrılık, ayrılık acısı. 2- İnsanın içinde yer eden, unutulmaz, onulmaz, 

dinmez acı. 

hìç (Far.): Olumsuz cümlelerde ve soru cümlelerinde anlamı kuvvetlendirir, kat’iyen, 

asla. 

hidäyetsimät: 1- Doğru yolun nişânı, alâmeti. 2- Doğru yolun, hak yolun nişânı, 

alâmeti.  

Hindustan: Güney Asya’da ülke, Hindistan.  

≈ikmet (Ar.): 1- Hakîmlik, bilgelik. 2- Cenâbıhakk’ın her şeyi yerli yerince yaratma, 

her şeyi lâyık olduğu yere koyma sırrı, âlemin insanlar tarafından anlaşılamayan gizli 

amaç. 

≈ìleger (Ar.): Hilekâr, hileci. 

≈iss (Ar.): 1- Dış dünyâya âit etkileri beş duyu yoluyle idrak etme. 2- Dış dünyâya âit 

herhangi bir şeyin insanın iç dünyâsında, gönlünde uyandırdığı etki, duygu.  

∆¥ìş (Far.): Akraba. 

hìzem /heyzem (Far.): Odun. 

∆od (Far.): Kendi, bizzat, -de, dahi.  

∆odreõy (Far.): 1- Kendi bildiğine giden. 2- Başınabuyruk. 3- Kendi rey ve fikriyle iş 

gören. 

∆oş (Far.): 1- Duyguları okşayan, zevk veren, beğenilen, güzel, iyi, latif. 2- Aslına 

bakarsan, aslında, gerçi. 

∆oşì (Far.): 1- Duyguları okşayan, zevk veren, beğenilen, güzel, iyi, latif. 2- Aslına 

bakarsan, aslında, gerçi. 
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∆ùb (Far.): Güzel.  

∆ùbter (Far.): En güzel, pek güzel, çok güzel.  

`udä (Far.): Allâh, Tanrı, Cenâbıhak. 

∆unuk (Far.): Saadet, saadetli, bahtıyarlık, ne mutlu.  

∆urùc it- (Ar.+T.) : Dışarı çıkma, dışarı çıkarmak, bir güruhtan ayrılmak.  

≈urùf (Ar.): ~arf'in çoğulu, harfler. 

∆u´ù´an (Ar.): Bilhassa, hasseten, özellikle. 

hùş (Far.): Akıl, şuur. 

≈u®ù®-ı nefsäniyye (Ar.): Nefsanî hazlar. 

hübù≠ (Ar.): Yukarıdan aşağıya inme. 

≈üccet (Ar.): Delil, vesîka, senet, belge. 

≈ükm (Ar.): 1- Bir şeyin şöyle veya böyle olduğu hakkında verilen karar, yargı. 2- 

Tesir, nüfuz, kudret. 3- Emir, buyruk.  

 

I/úI 

úıkäl (Ar.): Ayak bağı, bağ, köstek. 

úışø (Ar.): Aşk kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şekli. 

ı≠fä (Ar.): Söndürme, söndürülme. 

ı≠laø (Ar.): 1- Salıverme, bırakma, koyuverme. 2- Cezâdan kurtarma, affetme, 

affedilme. 

úı®am (Ar.): Büyüklük, ululuk. 

ı◊≠ırärì (Ar.): Mecbûrî.  

 

İ 

úibädet (Ar.): İnsanın tek Tanrılı dinlerde Allâh’a, diğer din ve inanışlarda ise inanıp 

bağlandığı kudrete kulluğunu göstermek üzere yaptığı hareketler, tapma, tapınma. 

İbrähìm: Yahudilik, Hıristiyanlık ve İslâm’ın müştereken kabul ettiği büyük 

peygamber. 
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ibtidä (Ar.): 1- Başlama. 2- Bir işin, bir şeyin ilk defa ortaya çıkan kısmı veya başlama 

zamânı, başlangıç.  

ibtilä (Ar.): Bir şeye karşı gösterilen aşırı düşkünlük, kendini alamayacak kadar tutkun 

olma, tutku.  

icläl (Ar.): 1- Saygı gösterme, büyük sayma, ağırlama, ikram, tâzim. 2- Büyüklük, 

ululuk, azamet, kudret. 

içün (ET): İçin edatının Eski Türkçe’deki şekli.  

idräk id- (Ar.+T.) : 1- Bir şeyi anlamak, niteliğinin ne olduğunu kavramak, algılamak. 

2- Bir zamâna veya olaya erişmek, ulaşmak. 

i˚ma◊-ı úayn id- (Ar.): Göz yummak, görmezlikten gelmek. 

i∆tiläfät (Ar.): İ∆tiläf'ın çoğulu; anlaşmazlıklar, uyuşmazlıklar, ayrılıklar. 

i∆tiyär (Ar.): 1- Seçme, intihap etme, tercih etme. 2- Kendi isteğiyle hareket etme, 

irâdesini kullanma. 3- Katlanma, kabul etme, râzı olma. 

i∆tiyärì (Ar.): Mecbûrî olmayan, insanın kendi irâde ve isteğine bırakılmış olan. 

i≈räø (Ar.): Yakma. 

i≈sän id- (Ar.+T.) : 1- Bağışlamak, armağan etmek, vermek, bahşetmek. 2- Lutfetmek, 

kerem etmek.  

i≈yä øıl- (Ar.+T.) : 1- Canlandırmak, hayâtiyet kazandırmak. 2- (Bir kimseyi) Canına 

can katarcasına memnun etmek, lutfa garketmek. 3- Mübârek bir geceyi ibâdetle 

geçirmek. 

úiøab (Ar.): Azap, ezâ, eziyet. 

iørär (Ar.): 1- Gizlemeyip açıklama, îtiraf etme. 2- Kabul etme, tasdik etme. 3- (Dille) 

Bildirme, söyleme. 4- Tarîkata intisap etme, bir şeyhe bağlanma, bîat etme. 

iøti◊ä (Ar.): 1- Gerekme, gerektirme. 2- Lüzum, gerek. 3- İhtiyaç. 

iøtidä (Ar.): Birini örnek alıp ona uyma, örnek tutma, tâbi olma. 

iktifä (Ar.): Olduğu kadarını yeterli bulma, kâfi görme, fazlasını istememe, yetinme. 

ild- / iled-  (T.): Bulmak, erişmek. 

iløä (Ar.): 1- Atma. 2- Koyma, bırakma, yerleştirme. 
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úillet (Ar.): 1- Hastalık, 2- Sakatlık. 3- Bir şeyin var olmasını sağlayan sebep. 4- (İsim 

tamlamasının ikinci öğesi olarak) Hastalık derecesindeki alışkanlık. 

úilmiyye (Ar.): Osmanlı devlet teşkîlâtında din, kazâ ve eğitim öğretim işleriyle 

görevli sınıf. 

ilticä (Ar.): Sığınma, himâyesi altına girmeyi isteme. 

iltifäb id- (Ar.+T.)  İltifat etme, nezaket gösterme, nazik davranma. 

ilt- / ilet- (T.): Dokunmak, değmek, iletmek.  

ìmän (Ar.): 1- Allâh’a inanma, dinî inanç. 2- Kuvvetli inanç. 

úinäd eyle- (Ar.+T.) : Ayak diremek, direnmek, diretmek. 

úind(e) (Ar.): Yan, kat, nezd. 

úindinde (Ar.): Yanında (yanımda), katında, -e göre. 

infi´äl (Ar.): Ayrılma, terkedip gitme.  

in´äf (Ar.): Hakka ve adâlete uygun davranış, nefse değil vicdâna uyarak adâletle 

hareket etme, merhametli davranma.  

intiøäl (Ar.): 1- (Bir yerden başka bir yere, bir durumdan başka bir duruma) Geçme, 

göçme. 2- (Birinden diğerine) Geçme, sirâyet etme, bulaşma. 3- (Söylenen sözdeki 

manâyı ve maksadı) Anlama, kavrama.  

intiøäm (Ar.): Öç alma, yapılan bir kötülüğe gereken karşılığı verip acısını çıkarma. 

intisäb (Ar.): 1- Bir âilenin, bir iş yerinin, bir topluluğun içinde yer alma, oraya 

mensup duruma gelme, oranın ferdi olma. 2- Bir tarîkata girme. 

ìräd id- (Ar+Tür): Söylemek. 

irädet (Ar.): 1- İrâde. 2- Gönle hâkim olan istek, arzu. 

irgürme (Tür): Ulaşma, erişme. 

iriş- (Tür): Erişmek. 

irşäd (Ar.): 1- Doğru yolu gösterme. 2- Mânen aydınlatma, hak yolunu gösterme, 

gafletten uyandırma, uyarma. 

irtiúäş (Ar.): Titreme, sarsılma, râşeye tutulma. 

i§bät id- (Ar.+T.) : 1- (Delil göstererek) Bir şeyin doğruluğunu ortaya koymak, 

kanıtlamak. 2- Var etmek, meydana çıkarmak, izhar etmek.  
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úÍsì (Ar.): Hz. Îsâ, Kur'ân’da adı geçen ve kendisine kutsal kitap İncil verilen 

peygamber.  

İsläm (Ar.): 1- Allâh’ın Kur'ân ile vahyettiği ve esasları Hz. Muhammed tarafından 

bildirilen din, müslümanlık. 2- Bu dinden olan kimse, müslüman. 3- İslâmiyet’le, 

İslâm diniyle ilgili, İslâmiyet’e âit.  

ism-i fäúil (Ar.): 1- İş yapan kimse. 2- (Dil bilgisi) Masdarın ifade ettiği iş, oluş veya 

durumu yapan yahut taşıyan şahsı bildiren kelimedir.  

istidläl (Ar.): Bir delîle dayanarak bir husus hakkında hükme varma, bir sonuç 

çıkarma, dolayısıyle anlama.  

istiftä≈ (Ar.): 1- Başlama, başlanma. 2- Açma, açılma. 

isti˚räø (Ar.): 1- Bir şeyin içine gömülme, içine dalma, garkolma. 2- Dalgınlık.  

isti˚räø mertebesi (Ar.): Tasavvufta Allâh’tan başka her şeyden ilgisini keserek vecde 

dalma hâli, kendinden geçip dünyâyı unutma.  

istihzä (Ar.): Biriyle ince ince alay etme, eğlenme, birini eğlenceye, maskaralığa alma. 

istimäú (Ar.): 1- Kulak verme, dinleme. 2- Dinleyip kabul etme. 3- İşitme. 

istimdäd (Ar.): Yardım isteme, imdâda çağırma. 

istirşäd (Ar.): Hak yoluna gitmek isteme, hakkı arama. 

işúär (Ar.): (Yazı ile) Bildirme.  

iştihä (Ar.): Arzu, istek. 

iştihär (Ar.): Meşhur olma, ünü yayılma, nam kazanma, şöhret, nam. 

úitäb (Ar.): Azarlama, paylama. 
iútibär (Ar.): 1- Saygı görme, saygı gösterme, değer verme, kendine değer verilme. 2- 

Önem verme, önem verilme, dikkate alma, dikkate alınma. 3- Hatırı sayılır olma 

durumu, şeref, haysiyet. 

iútirä◊ (Ar.): Bir fikri, bir karârı kabul etmeyerek karşı çıkma ve bu tarzda söylenen 

söz. 

iútizäl (Ar.): Yalnızlığı seçip bir köşeye çekilme, uzlet etme.  

iútizär (Ar.): Özür dileme, mâzeretini bildirme.  
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itti≈äd (Ar.): 1- Bir olma, birleşme. 2- Aynı fikirde olma, aynı düşünce etrâfında 

toplanma. 3- Tasavvufta Kendini Hak’tan ayrı ve müstakil bir varlığa sâhipmiş gibi 

düşünen ve hisseden kulun seyr ü sülûk netîcesinde fenâ mertebelerini geçerek vehmî 

varlıktan kurtulup Hak’la bir olması. 

ittiøä (Ar.): 1- Sakınma, çekinme, içtinap. 2- Allâh’tan korkma, Allâh korkusu ile 

O’nun yapılmasını istemediği şeyleri yapmama. 

itti´äl (Ar.): 1- Bitişme, ulaşma. 2- Kulun seyr ü sülûk ile fenâfillâh netîcesinde 

Hak’tan başka şey görmeyerek Hakk’a vâsıl olması. 3- Yakınlık. 

iver- (ET): 1- Acele ettirmek, çabuk davranmasını sağlamak, koşturmak. 2- Telaşla 

aramak. 

iyü (ET): İyi 

iŸä (Ar.): Eziyet verme, eziyet etme.  

úi®äm (Ar.): Büyükler, ulular, seçkin kimseler. 

i®här (Ar.): Açığa vurma, meydana çıkarma, gösterme, âşikar etme. 

 

K/æ 

øäbı◊ (Ar.): 1- Teslim alma. 2- El ile kavrama, tutma. 3- (Azrâil için) Bir kimsenin 

rûhunu teslim alma. 4- Cenâb-ı Hakk’ın kuluna siteminden, lutfunu esirgemesinden 

ileri gelen gönül daralması hâli, manevî feyzin kesilişinden dolayı hissedilen sıkıntı ve 

darlık.  

øäbil (Ar.): 1- Kabul eden, alan, alıcı. 2- Olabilir, mümkün (Yanına geldiği kelimeye 

olabilirlik manâsı katarak birçok kelime ve terim meydana getirmiştir).  

øabìl (Ar.): Bu türlü, bu çeşit, bu cins, bunun gibi, o türlü. 

øäbiliyyet (Ar.): 1- Herhangi bir şeye karşı doğuştan gelen yatkınlık, beceriklilik, 

yetenek, istîdat. 2- Yapısı gereği bir şeyi kabul edebilme, yapabilme, alabilme gücü, 

mâledebilme hassası, kabul edebilirlik. 3- (Kısaltma yoluyle) Kendi alanında çok 

kuvvetli hassalara sâhip kimse. 

øad (Ar.): Boy.  
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øader (Ar.): Allâh tarafından ezelde tâyin ve tespit edilmiş hükümlerin bütünü, alın 

yazısı.  

æädir (Ar.): 1- Kudret ve kuvvet sâhibi, yapabilme gücüne mâlik olan (kimse), 

muktedir. 2- "Tam ve mutlak kudret sâhibi olan, istediğini dilediği gibi yapmaya gücü 

yeten" anlamında esmâyıhüsnâdan biridir. 

øafe´ (Far.): Kaçmalarını önlemek için hayvanların içine kapatıldığı, aralıklı olarak 

yapılmış mahfaza. 

øäfiye (Ar.): Manzum yazılarda mısrâ sonlarındaki -aynen tekrar edilen kelime ve 

eklerle olmamak şartıyle- ses benzerliği, mısrâ sonlarında tekrarlanan, anlamları ayrı, 

sesleri birbirine benzer kelimelerden her biri, uyak. 

æahhär (Ar.): Allâh’ın "kendisine karşı çıkanları, tanrılık iddiasında bulunanları yok 

eden, kahreden" anlamında esmâyıhüsnâdan biridir. 

øäúide (Ar.): 1- Bir şeyin üzerine oturduğu taban, dayanak yeri, mesnet. 2- Bir ilim 

kolunda istenen sonuca varabilmek, doğru sonuç alabilmek için uyulması gereken ve 

önceden bulunup belirlenmiş olan esaslardan her biri, kural. 3- Davranışlara yön 

veren ve uyulması önceden kabul edilen esaslardan her biri, usûl, kural. 

øahr (Ar.): 1- İnsanın içine işleyen derin üzüntü, sıkıntı, keder (Bu anlamı Türkçede 

kazanmıştır) 2- Gālip gelip ezme, perîşan etme, mahv ve helâk etme.  

øalìl (Ar.): Çok olmayan, az. 

kämil (Ar.): 1- Noksansız, tam, bütün. 2- İlim, fazîlet ve hüner sâhibi, manevî 

meziyetleri bakımından belli bir olgunluğa erişmiş (kimse). 

kämyäb (Far.): İstediğini elde etmiş, aradığını bulmuş. 

øand (Far.): Şeker, şeker kamışı özü. 

kär (Far.): 1- Bir iş sonucunda elde edilen fayda, çıkar. 2- İş, fiil, amel. 

øa´a´ (Ar.): Haber vermek, hikâye etmek, anlatmak. 

øa´d (Ar.): 1- Niyet, istek, amaç, gāye. 2- Birine karşı bilerek kötü davranma, kötü 

niyet. 

øa≠arät (Ar.): æa≠re’nin çoğulu, katreler, damlalar.  

øa≠re (Ar.): Damla.  
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øattäl (Ar.): Çok kan alıcı, çok öldürücü, hunhar. 

øavälib (Ar.): Kalıplar.  

øavl (Ar.): 1- Söz, kelâm. 2- Sözleşme, anlaşma. 3- Bir sözle bildirilen fikir, düşünce, 

hüküm. 

øavl-i şerìf (Ar.): Şerefli söz; Cenâb-ı Hakkın şerefli sözü olan âyet.  

øayd eyle- (Ar.+T.) : Yazmak, not almak, kayıt altına almak.   

øäyil (Ar.): Bir eylemi veya durumu kabul eden, bu durumu benimseyen kişi. 

øa◊ä-yı äsman (Ar.+Far.): Semavî takdir. 

kedr (Ar.): Bulanık. 

keenehu (Ar.): Sanki, güya. 

keläm (Ar.): 1- Tek kelime veya kelimelerden meydana gelmiş söz, ifâde. 2- Söyleyiş, 

söyleme. 3- Allâh’ın varlığı, birliği, peygamberlik ve âhiret gibi îman esaslarından 

bahseden, bu esasları aklî ve naklî delillerle İslâm inançlarına uygun olarak ispat 

etmeyi amaç edinen ilim, ilm-i kelâm. 

kelimät (Ar.): Kelime’nin çoğulu, kelimeler, sözler. 

kem (Far.): 1- Kötü, fenâ, değersiz, âdî. 2- Eksik, noksan, az.  

kemäl (Ar.): 1- En olgun, en yetişkin döneminde olma, olgunluk. 2- Bir şeyin tam ve 

noksansız dereceye erişmiş olması durumu, mükemmellik, tamlık. 3- Bir kimsenin 

manevî meziyetler, ahlâk, ilim ve fazîlet bakımından tam bir olgunluğa erişmiş olması 

durumu.  

kemän (Ar.): Yay. 

kenìzek (Far.): Cariye.  

kerämet (Ar.): 1- Bir ermişin, Allâh’ın kendisine yakın kullarına lutfettiği olağanüstü 

şeyler yapma gücü ile ortaya koyduğu, akıl sınırlarını aşan tabiatüstü iş, hârikulâde 

hal. 2- Çok isâbetli söz ve davranış, ermişçesine söylenen söz veya yapılan şey. 

kerd (Far.): Farsça "yapmak, etmek" anlamında yardımcı fiil olarak çekimlenen ek.  

kerem (Ar.): 1- Ruh asâletinin gereği olan cömertlik, âlicenaplık. 2- Lutuf, iyilik, 

merhamet, ihsan. 

kerr (Far.): Sağır. 
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kes (Far.): Kimse, kişi, şahıs. 

ke§äfet (Ar.): 1- Koyuluk, koyu olma durumu, yoğunluk. 2- Sayıca çok olma, 

kalabalık, çokluk. 3- Şeffaf olmama. 4- Tasavvufta insanda cismânî tarafın üstün 

gelmesi sebebiyle ruhâniyetten uzaklaşma durumu.  

kesb (Ar.): Kazanma, çalışarak kazanma. 

ke§ìr (Ar.): 1- Çok, bol. 2- Çok defa olan, sık. 

keş / kiş (Far.): Kişi. 

keşf (Ar.): 1- Kazanma, çalışarak kazanma. 2- Tanınmayan veya bilinmeyen bir şeyi 

anlama, tanıma, öğrenme, ne olduğunu anlayıp bilme. 3- Açma, açılma, meydana 

çıkarma, meydana çıkma. 4- Madde ve duyular âlemi ötesine, gayb âlemine âit 

hususlara vâkıf olma, his ve akılla idrak edilemeyen hususları kalp gözüyle görme, 

kalp gözü açık olma. 5- Doğrudan doğruya Allâh’tan kulun kalbine doğan bilgi, 

ilham. 

kevn (Ar.): 1- Olma, vukû bulma, ortaya çıkma, hudus etme. 2- Varlık, vücut, 

mevcûdiyet. 

key (Far.): Ne vakit, ne zaman. 

keyvän (Far.): 1- Gök. 2- Yıldız. 3- Zuhal Gezegeni.  

keŸä (Ar.): Bunun gibi, böyle, böylece. 

keŸälik (Ar.): Bu da öyle, yine öyle, kezâ. 

øıs (Ar.): Kıyas etmek. 

øı´´a (Ar.): 1- Kısa hikâye, ibretli hikâye, fıkra, rivâyet. 2- Vak’a, mâcerâ, sergüzeşt.  

øısm-ı evvel (Ar.): Birinci kısım, önceki kısım, ilk bölüm, önceki bölüm.  

øıväm (Ar.): Her şeyin kendine göre olan en uygun derecesi ve zamanı, istenen ölçü, 

tav.  

øıyäs (Ar.): 1- Bir şeyi diğer bir şeye göre değerlendirme, başka bir şeye benzeterek 

hakkında hüküm verme, karşılaştırma, mukāyese etme. 2- Bir sayma, denk tutma. 3- 

Hakkında âyet veya hadis bulunmayan meselelerde hakkında âyet veya hadis olan 

benzerlerine göre hüküm verme. 

øıyäs eyle- (Ar.+T.)  Karşılaştırmak, ölçmek, mukâyese etmek. 
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ki (Far.): Farsça bağlaç olarak kullanılarak iki cümleyi sebep, sonuç vb çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik cümle hâline getirir.  

kibriyä (Ar.): 1- Büyüklük, ululuk, azamet. 2- Allâh, Cenâbıhak.  

øìl ü øäl (Ar.): Dedikodu, boş söz. 

kinäye (Ar.): 1- Söylenmek isteneni doğrudan doğruya değil dolaylı olarak anlatan 

söz. 2- Sitemli, dokunaklı, üstü kapalı söz.  

kişt (Far.): Ekin  

köhne (Far.): Eskimiş, yıpranmış, eski. 

kùdek (Far.): Çocuk. 

øudret (Ar.): 1- Kuvvet, güç, tâkat, iktidar. 2- Yetenek, kābiliyet, ehliyet. 3- Allâh’ın 

her şeye kâdir olması, dilediği her şeyi yapması şeklinde tecellî eden sıfatı, kâinatta 

zâhir olan gücü. 4- Mâlî güç, zenginlik, varlık.  

kun (Ar.): Ol, olsun. 

æurõanpeŸìr (Ar.+Far.): Kur'ân-ı Kerm’in Hak kitabı olduğunu kabul etme, kabul eden 

kişi. 

øuvve (Ar.): 1- Kuvvet (Kelime bu anlamda Farsça tamlamalarda birinci öğe olarak 

kullanılır). 2- Tasavvur ve düşüncede olup henüz gerçekleşmemiş olma durumu. 

øuvvet (Ar.): 1- Maddî güç, canlı bir organizmanın faâliyetini sağlayan güç. 2- 

Sağlıklı olmanın verdiği zindelik, sağlamlık. 3- Manevî güç. 4- Zor, şiddet, cebir. 5- 

Bir etki meydana getirebilen güç, nüfuz. 6- Dayanıklılık, tahammül, mukâvemet. 

øuvve-yi vähime (Ar.): Olmayan şeyleri varmış gibi gösteren güç, vehim ve hayâl 

duygusu, kuruntu hâssesi. 

kübrä (Ar.): Daha (çok, en, pek) büyük, ulu. 

küfr (Far.): 1- Sövme, küfretme. 2- Sövme sözü, söverken kullanılan çirkin söz. 3- 

Allâh’ın varlığını, birliğini kabul etmeme, dinin esaslarına inanmama. 4- İslâm inanç 

esaslarına aykırı söz. 5- Gerçeği örtme, nankörlük. 

kül / küll (Ar.): 1- Bir şeyin tamâmı, bütünü, hepsi, bütün, tamam. 2- Parçalara 

ayrılmamış, bütün hâlinde olan şey. 

küllì (Ar.): 1- Bütüne âit, bütünle ilgili, bütünü kapsayan. 2- Bütün, hep. 
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künyet (Ar.): 1- Bir kimsenin adını, soyadını, ülkesini, doğum târihini, mesleğini vb  

kimliğine âit bilgileri gösteren kayıt. 2- Bir kimseye oğluna, kızına, babasına ve 

annesine nispetle verilen lakap. 

kürre-yi ∆ar (Far.): Eşek sıpası. 

 

L 

lä (Ar.): Arapça olumsuzluk ön eki. 

läcerem (Ar.): Şüphesiz, besbelli.  

laúìn (Ar.): Lânetlenmiş, Hakk’ın rahmetinden mahrum olmuş, lânetli (kimse), mel'un. 

laøab (Ar.): 1- Bir kimse veya âileye herhangi bir münâsebetle asıl adından başka 

sonradan takılan ad, takma ad. 2- Osmanlı devrinde resmî yazışmalarda rütbe 

sâhipleri için rütbelerine göre kullanılan rif'atlü, izzetlü gibi unvan. 

läkin (Ar.): Ama, ancak, fakat.  

läl (Far.): 1- Dilsiz. 2- Konuşmadan, sessiz, sâkin bir şekilde. 

lämıú (Ar.): Parlayan, parıldayan.  

la≠ìf (Ar.): 1- Zevk ve ruh okşayıcı ince bir güzelliğe sâhip olan, hoş, nâzik, yumuşak. 

2- Maddeyle değil ruhla ilgili, gözle görülebilecek maddî bir varlığı olmayan. 

läyıø (Ar.): 1- Uygun, yaraşır, münâsip. 2- Nitelikleriyle bir şeye hak kazanacak 

seviyede olan, bir şeyi hak edecek nitelikte bulunan. 3- Bir şey veya kimseye uygun 

olan şey veya kimse.  

läyuúadd (Ar.): Sayılmaz, sayılmayan, sayısız, hesapsız, gayet çok. 

läyu≈´ä (Ar.): Hesaba gelmez, sayılmaz, hesapsız.  

läzım (Ar.): Gerekli, lüzumlu. 

leb (Far.): 1- Dudak. 2- Kenar. 

lebbeyk (Ar.): Buyrunuz, ne emrettiniz efendim (Aslında Hac sırasında Cenâbıhakk’a 

hitâben söylenen, "Senin emrini yerine getirmeye hazırım, maksadım dâima sensin, 

muhabbetim, ihlâsım, kulluğum sanadır." anlamındaki bir cümlenin ilk kelimesidir). 

lecc (Far.): Düşmanlıkta inat etme, ayak direme, çekişme.  

lerzän (Far.): Titreyen, titrek.  
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le≠äfet (Ar.): 1- Hoşluk, güzellik, incelik. 2- Maddî varlığı gözle görülebilecek gibi 

olmama.  

leŸŸet (Ar.): 1- Ağızla duyulan tat, çeşni. 2- Herhangi bir şeyden alınan zevk, haz, 

safâ. 

leŸìŸ (Ar.): 1- Tadı güzel olan, lezzetli, tatlı. 2- Zevk veren, hoşa giden. 

Leylì vü Mecnun (Ar.): Doğu edebiyatlarında çok işlenmiş bir aşk hikâyesinin 

kahramanları ve bu hikâyeyi konu alan eserlerin ortak adı. 

lihaŸä (Ar.): Buraya. 

lìk (Far.): Lâkin. 

lu˚at (Ar.): 1- Kelime. 2- Dil, lisan. 3- Bir dilin kelimelerini belli bir sıraya göre ele 

alıp anlam veren eser, sözlük.  

luøma (Ar.): 1- Bir defada ağza götürülen yiyecek parçası, bir seferde yutulacak 

miktardaki yiyecek. 2- (Tekke dilinde) Yemek. 

 

M 

mä (Far.): Farsça birinçi çoğul zamiri, biz. 

maúa’l-a˚yär (Far.): Başkası ile. 

maúänì / meúänì (Ar.): Maúna’nın çoğulu, manâlar, anlamlar. 

maúärif (Ar.): İlim ve tekniğin öğrenilmesiyle elde edilip insanlığın yararına kullanılan 

hüner, sanat ve bilgiler. 

mädäm (Ar.): 1- Çünkü, değil mi ki, -diği için, mâdem. 2- Devam ettiği müddetçe, 

dâim ve bâkî oldukça, sürüp gittikçe.  

mä-fi’◊-◊amìr (Ar.): Gönülde olan şey. 

ma˚firet (Ar.): Allâh’ın lutuf ve merhamet ederek kullarının günahlarını affetmesi, 

bağışlaması, yarlıgama. 

ma≈ (Far.): Gökteki ay, kamer. 

ma≈◊ä (Ar.): Yalnız, ancak, sâdece, sırf. 

ma≈al (Ar.): 1- Yerinde, uygun, lâyık, münâsip, mehel. 2- Yer, mekân, mevki, cay.  

ma≈bùb (Ar.): Sevilen kimse, sevgili.  
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ma≈bùb-ı ≈aøìøì (Ar.): (Murâd edilen anlam) Hakkiki sevgili olan Allâh’tır.  

ma≈bùbter (Ar.+Far.): En sevgili, en sevilen. 

ma≈bùs (Ar.): 1- Bir yere kapatılmış, hapsedilmiş. 2- İşlediği bir suçtan dolayı 

mahkemede hüküm giyip cezâsını çekmek üzere hapse atılan kimse. 

mähir (Ar.): Usta, becerikli, eli işe yatkın, mahâretli, mârifetli (kimse). 

mähiyän (Far.): Mähi’nin çoğulu, balıklar. 

ma≈rem (Ar.): 1- Başkalarından saklanan, başkaları tarafından görülmesi, bilinmesi, 

duyulması istenmeyen, gizli. 2- Bir kimsenin sırlarını bilecek derecede yakını ve 

samîmî dostu olan kimse, sırdaş. 3- İslâm hukūkuna göre kendisiyle evlenilmesine 

müsâade edilmeyen, nikâh düşmeyen anne, baba, kardeş, amca, hala, dayı, teyze vb  

yakın akrabâ. 

ma≈rùm øaldı (Ar.+T.) : Bir şeyden nasîbini alamamak, istediğini elde edememek.  

maúiyyet (Ar.): 1- Beraberlik, arkadaşlık, bir büyük memurun emrinde bulunma. 2- 

Yanındakiler.  

mande (Far.): Kalmış olan, kalmış. 

mänend (Far.): Benzer, eş, misil, nazir, menend. 

maøúad (Ar.): 1- Oturulacak yer. 2- Oturmak için kullanılan minder üzerine yayılan, 

ön kenarı saçaklı örtü. 3- Geri.  

maøäm (Ar.): 1- Durulacak yer, durak, mekân, mahal. 2- Devlet kademesinde yüksek 

mevki, yüksek ve önemli memûriyet, mansıp, câh. 3- Sâlikin Allâh yolunda ulaştığı 

kalıcı mertebe, manevî rütbe. 

maøbùl (Ar.): 1- Kabul edilen, reddedilmeyen. 2- Geçerli, mûteber. 3- Beğenilen, hoşa 

giden, hoş.  

maødù≈ (Ar.): Beğenilmeyen, makbul olmayan, ayıplanan, ayıp. 

maø´ùd (Ar.): 1- Söylenilmek, belirtilmek istenilen, kastedilen. 2- İstenilen şey, amaç, 

gâye, maksat. 

masivä (Ar.): 1- Bir şeyin dışında kalan ve ondan başka olan her şey. 2- Allâh’ın zâtı 

dışındaki bütün varlıklar. 3- Tasavvufta İnsanı Allâh’tan uzaklaştıran her şey. 
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maúlùm (Ar.): 1- Herkes tarafından bilinen, öğrenilmiş olan (şey). 2- "Belli, öyle, 

şüphesiz, tamam, evet" vb  anlamlarda cevap sözü olarak kullanılır. 

maúnä (Ar.): 1- Kelime, söz, hareket, davranış vb nin ifâde ettiği şey, anlatılmak 

istenen veya onlardan anlaşılan şey, anlam, medlûl, mefhum. 2- Asıl, öz, gerçek, 

hakîkat. 

maúnen (Ar.): 1- Manâ yönünden, manâca, delâlet ettiği manâ bakımından. 2- Manevî 

yönden, ruhî bakımdan. 

maúni (Far.): Manâ kelimesinin eski şiirlerde geçen şekli. 

maúrifet (Ar.): Tasavvufta "bir şeyin izini tefekkür ederek ve derin düşünerek idrak 

etmek" anlamlarına gelir.  

maúrifet-i icmäliyye (Ar.): 1- Genel bilgi. 2- Özet bilgi. 3- Tasavvufta bir konunun 

detaylarına inmeden, genel hatlarıyla bilinmesi ve anlaşılması için sunulan yüzeysel 

bilgi.  

maúrifet-i şuhùdiyye (Ar.): 1- Gözlemsel bilgi. 2- Şahit olunan bilgi. 3- Tasavvufta 

Allâh’ın varlığını ve sıfatlarını doğrudan deneyimleme veya "şuhud" (görme, şahit 

olma) yoluyla idrak etme anlamına gelir. 

maúrifet-i taf´ìliyye (Ar.): 1- Ayrıntılı bilgi. 2- Tasavvuf ehilinin Allâh’ı ve kâinatı 

daha derin ve kapsamlı bir şekilde anlamak için uzun ve manevî tecrübelerle 

ulaşmaya çalıştığı ayrıntılı bilgi.  

marì◊ (Ar.): 1- Hasta, hastalıklı, marazlı. 2- Kusurlu, illetli. 

maúşùø (Ar.): Aşkla sevilen, âşık olunan kimse. 

mätem (Ar.): 1- Sevilen bir kimsenin ölümünden duyulan büyük acı ve bu acı 

sebebiyle ağlayıp inleme, zevk ve eğlenceden uzaklaşma, yas. 2- Mağlûbiyet, ayrılık, 

istîlâ gibi büyük dert ve felâketlerin sebep olduğu derin üzüntü, keder ve ümitsizlik. 

mäyeşäõ (Ar.): "Her nasıl murâd ederse", "nasıl oldu" veya "nasıl olur" anlamında söz.  

ma®har (Ar.): 1- Bir şeyin görünür duruma geldiği, göründüğü, açığa çıktığı, zâhir 

olduğu yer veya kimse, tecellî yeri. 2- Ulaşan, erişen, nâil olan. 

ma®hariyyet (Ar.): Mazhar olma, erişme, nâil olma, nâiliye. 
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mecbùr (Ar.): 1- Bir şeyi yapmak zorunda olan. 2- Bir şeye veya bir kimseye bağlı, 

düşkün, tutkun, meftun.  

med∆al (Ar.): 1- Giriş yeri, giriş. 2- Bir binâ veya binâ bölümünde ilk girilen ve asıl 

kısma geçişi sağlayan yer, giriş. 

mefhùm (Ar.): 1- Bir sözün veya kelimenin taşıdığı, ifâde ettiği manâ, anlam, kavram. 

2- (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Bir şey hakkında zihinde beliren genel 

düşünce. 3- Anlaşılmış olan, anlaşılan, kavranan. 

meger (Far.): 1- "Oysa ki, halbuki" anlamıyle önceden farkına varılmayıp sonradan 

anlaşılan bir durumu bildirir, meğerse. 2- "Ancak, yalnız, fakat, şu kadar ki, illâ" gibi 

anlamlarla istisnâ belirtir, meğerki. 

megù (Far.): (Emir kipinde) Söyleme. 

me∆¥ar (Far.): Değersiz, îtibarsız, hakir. 

me∆äric (Ar.): Ma∆rec'in çoğulu, içeriden dışarıya çıkılacak yerler, mahreçler. 

mekr (Ar.): Hîle, düzen, aldatma, 

mekun (Far.): Farsça emir kipiyle çekimlenen "olma, yapma" anlamlarına gelen 

olumsuz fiildir.  

melä≈at (Ar.): Güzellik, şirinlik.  

meläyike (Ar.): Melekler, melâik. 

melùl (Ar.): 1- Boynu bükük, üzgün, mahzun. 2- Usanmış, bıkmış, bezmiş, bezgin, 

bıkkın. 

melzùm (Ar.): Bir şeyin gereği ve tabiî netîcesi olarak birbirini gerektiren, birbirinden 

ayrılması mümkün olmayan. 

memdù≈ (Ar.): 1- Övülmüş, methedilmiş. 2- Övgüye, methe değer. 

meõmùl (Ar.): 1- Umulan, beklenen, ümit edilen. 2- Ümit. 

memzùc (Ar.): Karışık, karışmış, meczolmuş.  

menøal (Ar.): Mangal.  

mensùb (Ar.): Bir kimse, bir görüş veya şeyle ilgisi, bağı bulunan, ilgili, âit, -den olan, 

-e bağlı. 

menzile (Ar.): 1- Rütbe, makam, pâye. 2- Durum, derece. 
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mer˚zär (Far.): Çayırlık, çimenlik, sulak yer, çemenzar. 

merätib (Ar.): Mertebeler, basamaklar, kademeler, dereceler. 

merd (Far.): 1- Adam, kişi, insan, erkek. 2- Yiğit, cesur (kimse), bahadır, kahraman, 

şecî. 3- Güvenilir, sözünün eri, mürüvvetli, hamiyetli (kimse).  

merhùn (Ar.): 1- Zamâna veya başka bir şeye bağlanmış, belirlenmiş, tâyin edilmiş, 

muayyen. 2- Ödünç alınmış bir şeyin yerine garanti olarak verilmiş, rehin edilmiş, 

rehin bırakılmış. 

merkeb (Ar.): 1- Eşek. 2- Binilecek şey, binek, taşıt. 

mertebe (Ar.): 1- Kademe, derece, basamak, sıra. 2- Rütbe, pâye. 3- (Bu, şu, o 

kelimeleriyle) Miktar, kadar, ölçü. 

me§äbesinde (Ar.): Değerinde, hükmünde, yerinde, karşılığında.  

mest (Far.): 1- Aşk, sevgi, zevk vb  bir duygudan dolayı aklı başından gitmiş, sarhoş 

olmuş (kimse). 2- İçki vb sarhoşluk veren bir şeyin etkisiyle şuûru zayıflamış, 

kendinden geçmiş (kimse), sarhoş. 

mestän (Far.): Mest'in çoğulu, sarhoş olan bir kimseler.  

meşäyı∆ (Ar.): Şey∆’in çoğulu, şeyhler.  

mev´ùf (Ar.): Bir nitelikle nitelendirilmiş, kendisini benzerlerinden ayıran bir nitelik 

kazanmış, nitelenmiş. 

mevälìd (Ar.): 1- Yeni doğmuş bebekler, çocuklar. 2- Varlıklar, mevcûdat. 

mevt (Ar.): Ölüm. 

meyan (Far.): 1- Ara, mâbeyn. 2- Bir şeyin ortası, vasat.  

meyl (Ar.): 1- Eğilme veya bir yana eğilmiş olma, eğik durma hâli, eğim, eğiklik. 2- 

(Mecaz) Bir kimse veya şeye diğerlerinden fazla eğilim, sevgi, istek ve ilgi gösterme, 

temâyül.  

meymun (Ar.): Uğurlu, bereketli, kutlu, meymenetli, mübârek.  

meŸkùrät (Ar.): 1- Adı geçenler. 2- Kendisinden söz edilen. 3- Zikredilen. 

meŸmùm (Ar.): 1- Yerilmiş, kınanmış, kötülenmiş. 2- Beğenilmeyen, makbul 

sayılmayan, kötü, çirkin, ayıp. 

mezraú (Ar.): Tarıma elverişli, ekilip dikilecek toprak, geniş tarım arâzisi, tarla.  
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mı´raú (Ar.): Bir beyit, şiir veya manzûmenin satırlarından her biri, dize  

mi≈net (Ar.): 1- Sıkıntı, zorluk, eziyet, zahmet, meşakkat. 2- Üzüntü, dert, elem, 

keder, gam, ıztırap. 

mihmän (Ar.): Misâfir, konuk. 

mì∆orem (Far.):Yemek ya da içmek anlamında kullanılan çekimli fiildir.  

mihr (Far.): Güneş. 

mìkunì (Far.): Farsça "yapıyorsun, ediyorsun" anlamlarına gelen "kerden" fiilinin 

şimdiki zaman ikinci tekil şahıs çekimi.  

milk / mülk (Ar.): 1- Bir hükümdar veya devletin hüküm ve idâresi altında bulunan 

toprakların tamâmı, memleket. 2- Dükkân, ev, arsa vb taşınmaz mal. 3- Vakıf 

olmayan, mülkiyeti şahsa âit bulunan yer veya binâ. 

minbäbi’l-ifúäl (Ar.): Arapça dil bilgisi hususlarında "ifúal kalıbı" anlamına gelen 

terim. 

mìnecùyed (Far.): Cümledeki bağlamına göre "aramaz ya da istemez" anlamına gelen 

çekimli olumsuz fiildir.  

mir (Far.): Baş, başkan, reis, âmir, emîr, bey.  

miúräc (Ar.): 1- Yükselme, yükseliş. 2- İslâm inancına göre Hz. Muhammed’in, 

Cenâbıhakk’ın dâveti üzerine yedi kat semâyı aşıp Allâh’ın huzûruna yükselerek 

O’nunla görüşmesi mûcizesi. 3- Çıkılacak, yükselecek yer. 

mirõät (Ar.): 1- Ayna, gözgü. 2- Tasavvufta Cenâbıhakk’ın tecellîsiyle var olan ve 

mazhar olduğu tecellîyi aksettiren varlıklardan her biri veya bu varlıkların tamâmı. 

mir´ad (Ar.): 1- Gözetleme yeri, gözlem evi, rasathâne, mersad. 2- Gökyüzünü ve 

yıldızları gözlemeye yarayan âlet, teleskop. 

mi§äl (Ar.): 1- Örnek, numûne. 2- Benzer, gibi, mânend, nazir. 

miyän (Far.): 1- Ara, mâbeyn. 2- Bir şeyin ortası, vasat.  

mizäc (Ar.): 1- İnsanın ruh yapısıyle ilgili meyil ve özelliklerinin tamâmı, huy, 

yaratılış, tabiat. 2- Bir insanın vücûdunda bulunan kan, safra vb unsurlardan birinin 

nispetindeki, yaratılıştan gelen fazlalık sebebiyle ortaya çıkıp o insanı benzerlerinden 

farklı duruma getirdiğine inanılan hal. 
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muúayyen (Ar.): 1- Belli, belirli, 2- Kararlaştırılmış, sınırları belirlenmiş. 

(Tamlamalarda "muúayyene" şeklini alır.)  

mu¬˚a (Ar.): Et parçası.  

mu˚äyeret (Ar.): Başka türlü olma durumu, farklılık, aykırılık, bağdaşmama. 

mu≈abbet (Ar.): 1- Sevgi. 2- Aşk, sevdâ. 3- Dostluk, bağlılık. 4- Sohbet, yârenlik. 

Mu≈ammed: Son peygamber, İslâm peygamberi (öl. 11/632).  

mu∆alled (Ar.): Gelip geçici olmayan, sürekli, kalıcı, ebedî. 

mu≈a´´al (Ar.): 1- Elde edilen, sonuç olarak ortaya çıkarılan, üretilen, kazanılan. 2- 

Sözün kısası, hâsılı, hulâsa. 

mu∆ä≠ab ol- (Ar.+T.) : 1- Kendisine söz söylenmek, kendisiyle konuşulmak, hitap 

edilmek. 2- Soru, itham, azarlama gibi bir söz veya davranış karşısında kalmak. 

mu≈ì≠ (Ar.): 1- Çepeçevre kuşatan, etrâfını çeviren, çevreleyen ihâta eden (şey). 2- 

Gücü veya bilgisi ile kuşatan, içine alan, kapsayan, câmi, hâvi. 3- Bir kimsenin çeşitli 

ihtiyaçları yönünden devamlı ilişki içinde bulunduğu insan topluluğu, çevre. 4- Yöre, 

semt. 

mu≈kem (Ar.): 1- Dayanıklı, güçlü duruma getirilmiş, sağlamlaştırılmış, sağlam, 

kuvvetli, metin. 2- Anlamı kesin ve açık olan, başka türlü anlaşılmasına imkân 

bulunmayan, açıklama ve yoruma ihtiyaç göstermeyen (söz, yazı, hüküm vb). 3- 

Anlamı kesin ve açık olan (âyet). 4- İyice, adamakıllı, sağlamca. 

mu≈riø (Ar.): 1- Yakan, yakıcı. 2- Gönül yakan, yürek sızlatan, dokunaklı. 

mu∆tär (Ar.): 1- Beğenilmiş, seçilmiş, seçkin, mümtaz. 2- Zor, baskı ve emir altında 

bulunmayan, dilediği gibi hareket edebilen, istediğini yapabilen. 

mu∆te(li)fe (Ar.): 1- Farklı, çeşitli, çeşit çeşit, türlü. 2- Birbirine uymayan, birbirinden 

farklı olan, aykırı, muhâlif. 

Mu≈yì (Ar.): "Can veren, dirilten, hayat bahşeden" anlamında esmâyıhüsnâdan biridir.  

Muúizz (Ar.): 1- Saygı gösteren, değer veren, yücelten (kimse). 2- "Saygı değer ve 

yüce bir duruma getiren, şerefli, haysiyetli ve îtibarlı kılan, aziz eden" anlamında 

esmâyıhüsnâdan biridir.  
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muøäbil (Ar.): 1- Bir şeyin tam karşısına gelen, karşısında bulunan, karşı karşıya 

olan. 2- Bir söz veya davranışa karşılık olarak yapılan, bir şeyin karşılığı olan. 3- 

Karşılık. 

muøaddem (Ar.): 1- Önde olan, önden giden, ileride bulunan. 2- Zaman bakımından 

daha eski olan, önce, evvel, önceki, evvelki. 3- Öncelik verilen, önceliği olan, daha 

üstün, daha değerli, müreccah. 

muøadder (Ar.): 1- Allâh tarafından ezelde belirlenip takdir edilen, alın yazısında 

bulunan (şey). 2- Değeri biçilmiş, kıymeti belirlenmiş. 3- Sözde ve yazıda 

bulunmadığı halde sözün gelişinden anlaşılan. 

muøallid (Ar.): 1- Birine benzemeye, bir şeyi aslı gibi yapmaya çalışan, taklit eden 

(kimse), taklitçi. 2- İnsan, hayvan, ses, âlet vb şeylerin taklidini yapabilen, taklitle 

uğraşan, taklit ustası olan (kimse), taklitçi. 3- Dinî meselelerde içtihat seviyesine 

erişemediği için bir müçtehidin görüş ve fikirlerine tâbi olan kimse. 4- Tasavvufta 

hakîkate erişemediği halde erişmiş gibi davranan, hakîkat ehlini taklit eden kimse. 

muøärenet (Ar.): 1- Bir yere veya bir araya gelme, kavuşma, yakınlaşma, bitişme, 

bitişiklik. 2- Birbirine uygun olma, uygunluk. 3- Tasavvufta kulun Allâh’a 

yaklaşması, kavuşması ve O’nunla berâber olduğunu hisseder duruma gelmesi. 

muøarrer (Ar.): 1- Hakkında karar alınmış, karar verilmiş, kararlaştırılmış. 2- Olacağı 

veya yapılacağı şüpheye yer bırakmayacak şekilde kesinleşmiş, kesin, şüphesiz, 

muhakkak. 

muøayyed ol- (Ar.+T.) : 1- Kayıtlanmak, bağlanmak. 2- Dikkat ve alâka ile gözetmek, 

önem verip üstüne düşmek.  

muøtedä (Ar.): 1- Fikir ve davranışları ölçü olarak benimsenen, örnek alınan kimse. 2- 

Rehber, kumandan, lider, imam vb durumunda olup önde bulunan, uyulan, tâbi olunan 

kimse. 

muøte◊ì (Ar.): 1- Gerekme, gerektirme. 2- Lüzum, gerek. 3- İhtiyaç. 

muøte◊iyät (Ar.): Gerektirici sebepler; gerekler. 

mùm (Far.): Bal mumu, erimiş iç yağı, parafin, stearik asit gibi maddelerden daha çok 

çubuk şeklinde dondurularak yapılan ve ışığından faydalanmak için ortasına 
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yerleştirilmiş bir fitili üst kısmından yakmak sûretiyle kullanılan basit bir aydınlatma 

aracı, şem'. 

muräd (Ar.): 1- Erişilmek istenen, olması, gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, dilek, 

amaç. 2- Anlaşılan, anlatılmak istenen şey, maksat, meram, niyet.  

mur˚-ı cänet (Far.): Can kuşu, ruh.  

Mùsä: İsrâiloğulları’na gönderilen ve kendisine Tevrat indirilen peygamber. 

mu´affä (Ar.): Yabancı maddelerden temizlenmiş, arı duru ve saf duruma getirilmiş, 

arıtılmış, tasfiye edilmiş. 

musa∆∆ar (Ar.): 1- Büyülenmiş, büyülü, büyü ile aldatılmış. 2- Bir kimse veya şeyin 

büyülenmiş gibi etkisi altında olan.  

mu´arrıf-ı ∆avä≠ır (Ar.): Tasavvufta zihinsel süreçleri ve düşüncelerin akışını 

yönlendiren, kontrol eden güç, bilgi veya kişi anlamında kullanılır.   

mutta´ıf (Ar.): Bir hal ve sıfatla nitelenmiş olan, kendisinde o hal ve sıfat bulunan. 

mu≠ìú (Ar.): 1- Uyan, itâat eden, boyun eğen, tâbi olan (kimse). 2- Yumuşak başlı, 

uysal, itâatli, itâatkâr (kimse). 

mu◊äf (Ar.): 1- İzâfe edilen, bir şeye, bir kimseye bağlanan, katılan, eklenen. 2- (Dil 

bilgisi) Tamlanan. 

mübdiú (Ar.): 1- Yok iken var eden, varlık âlemine çıkaran (Allâh). 2- Yepyeni ve 

güzel bir eser meydana getiren, îcat eden (kimse), mûcit. 3- enzeri görülmemiş 

güzellikte şiir söyleyen (şâir). 

mübtedì (Ar.): Bir işe, bir okula yeni başlayan (kimse).  

mübtelä (Ar.): 1- Bir şeye kendini kaptırmış olan, tutulmuş, düşkün. 2- (Bir derde, bir 

hastalığa) Tutulmuş, 3- Âşık, tutkun. 

mücähid (Ar.): 1- Çalışıp didinen, uğraşan, mücâdele ve mücâhede eden kimse. 2- 

Allâh yolunda din, vatan, millet uğruna savaşan, cihat eden kimse. 3- Nefsiyle 

mücâdele eden, benlik ve bencilliğinden kurtulmaya çalışan kimse. 

mücellä (Ar.): Cilâlanmış, parlatılmış, cilâlı, parlak. 

mücerred (Ar.): 1- Madde ve cisim hâlinde olmayan. 2- Düşüncede var olan, zihinde 

soyutlama, tecrit yoluyle elde edilen, soyut (fikir, kavram, tasavvur). 3- Katıksız, 
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karışıksız, saf, hâlis. 4- Yalnız, tek, tek başına, münferit. 5- Dünyâya âit zevk ve 

ihtiraslardan soyunup zâhirini mal ve mülkten, bâtınını Allâh’tan gayri her şeyden 

temizleyen, tecrit eden (derviş, sâlik). 6- Yalnız, yalnızca, sâdece, ancak, sırf.  

müctehid (Ar.): Kur'ân ve sünnette bulunmayan veya açıkça belirtilmeyen bir 

meselede yine Kur'ân ve sünnetin özüne, rûhuna uygun olarak fikir yürütmek 

sûretiyle şer’î hüküm koyan büyük din âlimi.  

müdebbir (Ar.): 1- Tedbirli. 2- İş ve davranışlarının sonucunu inceden inceye 

düşünerek hareket eden, ihtiyatlı davranan kimse. 

müõe§§ire (Ar.): 1- Tesir eden, tesirli, etkili, etkileyici. 2- İçe işleyen, dokunaklı. 3- 

Eser sâhibi kimse, fâil, âmil. 

müõebbed (Ar.): 1- Sonsuz, ebedî, dâimî. 2- Ömür boyunca devam edecek, sürecek 

olan. 

müõeyyid (Ar.): İnsanların kānun, ahlâk kuralları vb ne uymalarını sağlayan güç, 

yaptırma gücü, yaptırım.  

mühmel (Ar.): 1- Kendi hâline bırakılmış, boş verilmiş, önemsenmemiş, ihmal 

edilmiş. 2- Dikkat ve ihtimam gösterilmemiş, gelişigüzel.  

mükerrem (Ar.): Saygı değer, hürmete lâyık, yüce, aziz, muhterem.  

müläzemet (Ar.): 1- Bir kimseye, bir şey veya yere hiç ayrılmak istemeyecek şekilde 

bağlanma. 2- Bir yere devam etme, devamlı gidip gelme. 3- Bir işle sürekli meşgul 

olma. 

mülevve§ (Ar.): Pis, kirli, iğrenç.  

Mümìt (Ar.): "Can verdiği mahlûklara ölümü kader olarak yaratan, öldüren" 

anlamında esmâyıhüsnâdan biridir. 

münúakis (Ar.): 1- Parlak bir cisme vurup yansıyan, yansımış (ışık, şekil vb). 2- (Ses 

için) Yankı yapan, yankılanan, akseden. 3- Ters çevirilmiş, baş aşağı edilmiş, mâkûs. 

münäsib (Ar.): Uygun, yerinde. 

münevver (Ar.): 1- Aydınlatılmış, aydınlık, ışıklı, nurlu. 2- Tahsil, bilgi ve görgü 

sâhibi olan, fikrî meselelerle uğraşan kültürlü (kimse), aydın, entelektüel. 
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münezzeh (Ar.): 1- Eksiklik, noksanlık, kötülük vb nden arındırılmış olan, uzak, berî. 

2- (Allâh için) İnsanlara mahsus her türlü sıfat, zaaf ve noksanlıktan uzak olan, hiçbir 

şeye ihtiyâcı bulunmayan. 

münkedir (Ar.): 1- Son sürat giden. 2- Birinin üzerine koşan.  

Müntaøım (Ar.): 1- Öç alan, intikam alan (kimse). 2- "Yaptıklarından pişmanlık 

duymayan, tövbe etmeyen, müşrik, zâlim gibi günahkârları adâletinin gereği olarak 

hak ettikleri cezâya çarptıran ve böylece mazlûmların, mağdurların intikāmını alan" 

anlamında esmâyıhüsnâdan biridir.  

mürde / murd (Far.): Ölü, ölmüş (kimse). 

mürìd (Ar.): Tarîkata girip bir mürşide bağlanan kimse, kendi irâdesini Hakk’ın 

irâdesine terkedebilmek için bir mürşidin terbiyesine giren derviş. 

mürteúiş (Ar.): Titreyen, titrek. 

müsebbib (Ar.): 1- Sebep olan, yol açan (kimse). 2- Varlığa sebep olan, onu yaratan 

Allâh.  

Müsemmelläh (Ar.): Zâtına mahsus ilâhî isimlerle adlandırılmış olan Allâh. 

müsta˚nì (Ar.): 1- İhtiyaç ve eksiklik duymayan, elinde olanla yetinen (kimse), tok, 

doygun. 2- İlgi, alâka göstermeye tenezzül etmeyen, umursamaz, kayıtsız (kimse),  

müsta∆lef (Ar.): 1- Biri tarafından kendi yerine, makāmına geçirilmiş, tâyin edilmiş 

(kimse), 2- Bir şeyh tarafından halîfe tâyin edilmiş (kimse), 

müstaúìn (Ar.): Yardım dileyen (kimse).  

müsteúid (Ar.): Hazırlanmış, aklı başında, âmâde, alesta, müheyyâ. 

müste◊ì (Ar.): Bir ışık kaynağından saçılan ışıkla aydınlanan, ışıklanan. 

müstefäd (Ar.): 1- Kendisinden faydalanılan, faydalanılmış. 2- Anlaşılmış, öğrenilmiş. 

müstehdì ol- (Ar.+T.) : Hidâyet arayan, doğru yolu arayan (kişi). 

müstevlì (Ar.): 1- Bir yeri zapt ve istîlâ eden, hükmü, idâresi altına alan (kimse). 2- 

Yayılmak sûretiyle her tarafı kaplayan, yayılan, 

müşäbih (Ar.): Benzeyen, benzer, mümâsil. 
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müşähede (Ar.): 1- Gözle görme. 2- Gözlem. 3- Gözlem sonucunda varılan görüş, 

kanaat, teşhis. 4- Tasavvufta Yaratanı yaratılmışta, Hakk’ı halkta görme, her zerrede 

Cenâbıhakk’ın varlığına şâhit olma.  

müştäø (Ar.): Şiddetle arzu eden, özleyen, hasretini çeken, gönülden isteyen. 

müştäøän (Ar.): Müştäø'ın çoğulu, şiddetle arzu eden, özleyen, hasretini çeken, 

gönülden isteyen.  

müştehä (Ar.): İstenilen, arzu edilen, iştah kabartan. 

müştehiyät (Ar.): İstenilen, arzu edilen, iştah kabartan şeyler. 

müşúir (Ar.): Bildiren, haber veren. 

müteúäl (Ar.): Çok yüce, ulu. 

müteúallıø (Ar.): Âit, dâir, ilgili, alâkalı. 

mütecellì (Ar.): 1-Meydana çıkan, görünür duruma gelen, görünen, tecellî eden. 2- 

Parlayan, parlak. 

müteõellim (Ar.): Üzülen, kederlenen, esef eden, elemli. 

müteleŸŸed (Ar.): Lezzetli, mütellezziz.  

müteva≈≈id (Ar.): Benzeri olmayan, eşsiz. 

müteveccih (Ar.): 1- Bir yere, bir şeye veya kimseye dönmüş olan. 2- Bir yere gitmeye 

çalışan. 3- Yönelmiş. 4-Birbirine sevgisi, bağlılığı olan; birbirine iyi niyet ve sevgi 

besleyen.  

müyesser (Ar.): 1- Kolaylıkla olan, kolaylıkla yapılan, kolaylaştırılmış. 2- Nasip olan. 

müŸill (Ar.): Bayağılaştıran, zillete düşüren, zelil eden.  

 

N 

näbedìd (Far.): Meydanda olmayan, görünmez.  

näbùd (Far.): 1- Bulunmayan, mevcut olmayan, yok olan, yok. 2- Perîşan, müflis, 

mahvolmuş. 

nädän (Far.): Câhil, bilmez, bilgisiz (kimse).  

nädänlı˚ (Far.): Câhillik, bilgisizlik. 
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Näfì (Ar.): 1- Faydalı, faydası olan, menfaatli. 2- "Hayır ve menfaat verici şeyler 

yaratan" anlamında esmâyıhüsnâdan biridir.  

näfiŸ (Ar.): 1- Bir şeyin bir tarafından girip içine işleyerek öbür tarafından çıkan. 2- 

İçe işleyen, çok tesir eden, etkili. 

nägäh (Far.): 1- Zamansız, vakitsiz. 2- Ansızın, birdenbire, nâgehan. 

na≈ìf (Ar.): Zayıf, çelimsiz, arık. 

nä∆oş (Far.): Hoşa gitmeyen, hoş olmayan. 

näøı´ (Ar.): 1- Tam olmayan, eksik, noksan. 2- Kusurlu, özürlü. 

naøl (Ar.): 1- Bir yerden başka bir yere götürme, taşıma, aktarma, geçirme. 2- 

Taşınma, göç. 3- Başkasına âit bir sözü veya bir fikri, bir olayı bir yerde anlatma, 

hikâye etme. 4- Bir eseri bir dilden başka bir dile çevirme, tercüme etme. 5- Ağızdan 

ağıza veya kitaplar yoluyle gelmiş olan bilgi. 6- İslâm dininde âyet ve hadislere 

dayanan ve rivâyet yoluyle zamânımıza ulaşan dinî esaslara verilen isim. 

näle (Far.): İnleme, inilti. 

nän (Far.): Ekmek.  

när (Ar.): 1- Ateş, od. 2- Cehennem. 3- Ateş gibi yakan duygu. 

näs (Ar.): İnsanlar, halk. 

na´ìb (Ar.): 1- Bir kimsenin payına düşen şey, hisse. 2- Bir kimsenin elde edebildiği, 

sâhip olabildiği şey, behre. 3-Allâh’ın bir kimseye tâyin ve kısmet ettiği şey, tâlih, 

baht. 

nätüvän / ne’tvan (Far.): Kuvvetsiz, güçsüz, zayıf. 

näyil ol- (Ar.+T.) : Erişmek, elde etmek, ulaşmak. 

na®aran (Ar.): 1- Göre, bakılırsa. 2- Karşılaştırılacak olursa, nispetle, kıyasla, oranla. 

nä®ır (Ar.): 1- Bakan, nazar eden. 2- Yönü bir yere doğru dönük olan. 3- Bir işin 

yönetimine memur olan kimse. 

nebätät-ı ≈asenätı (Ar.): 1- güzel, hoş bitkiler. 2- (Murâd edilen anlam) Tasavvuftta 

Allâh’ın hikmeti, lütfu ve bereketi ile güzel hasletlerle donanmayı; manevî 

güzellikleri, ruhsal olgunlukları ve ahlâkî erdemlere erişmeyi ifade eder.    

necät / necäd (Ar.): Kurtulma, kurtuluş, halâs. 
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nedämet (Ar.): Yaptığı iş veya davranışın sonucunu beğenmeyip yaptığına 

hayıflanma, pişman olma, pişmanlık. 

nef∆a (Ar.): 1- Üfürme. 2- Can veren, ihyâ eden üfleme, diriltici nefes.  

nefes (Ar.): Akciğerlere hava alıp verme ve bu yolla alınıp verilen hava, soluk. 

nefs (Ar.): 1- Bir kimsenin kendi öz varlığı, öz benliği, kişiliği. 2- Bir şeyin içi, 

merkezi, kendisi. 3- Can, ruh, hayat. 4- Asıl, cevher. 5- Tasavvufta kulun kötü, 

beğenilmeyen, bayağı ve hayvânî arzuları, huy ve fiilleri, kibir gazap, kin, haset, hırs, 

tahammülsüzlük, hasislik, dedikodu, şehvet, ihtiras, hevâ vü heves gibi zaaflarının 

merkezi 

nefsu’l-emr (Ar.): İşin temeli, esası. 

nefy (Ar.): 1- Sürgün etme, sürme, uzaklaştırma, sürgüne gönderme. 2- Bulunduğu 

iddia edilen bir şeyin yokluğunu söyleme.  

nefy id- (Ar.+T.) : İnkâr etme, bulunduğu iddia edilen bir şeyin yokluğunu söyleme, 

varlığını kabul etmeyip aradan çıkarma. 

neheng (Far.): Timsah.  

neheng-i äteşist (Far.): Ateşten timsah.  

nemand (Far.): "Kalmadı" anlamına gelen çekimli fiil. 

nemrùdist: Nemrùdlık.  

nes∆ (Ar.): 1- Hükmünü ortadan kaldırma, hükmü ortadan kalkma, hükümsüz 

bırakma, hükümsüz kalma. 2- Sûretini çıkarma, bir nüshasını alma, istinsah etme. 

neşv ü nemä (Ar.): Gelişme, büyüme, gelişim.  

nevúa (Ar.): Cins ve çeşit bakımından.  

ne®äfet (Ar.): Temizlik, paklık. 

nì (Far.): Olumsuzluk ifade eden "değil" anlamındaki sözcük.  

niúam (Ar.): Niúmet’in çoğulu, nimetler. 

niúmet (Ar.): 1- Lutuf eseri olan iyilik, ihsan, bağış. 2- Allâh’ın kullarına bağışı olan 

yiyecek içecek vb özellikle ekmek.  

nikät (Ar.): Noktalar.  

nìkùkär (Far.): İşi iyi ve doğru olan, iyilik eden. 
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nimr (Ar.): Kaplan.  

nìrän (Ar.): 1- Ateş, 2- Cehennem. 

nisbet (Ar.): 1- İki şeyin veya parça ile bütünün nitelik veya nicelik bakımından 

birbirine göre olan durumu, oran. 2- Ölçü, derece. 3- Bir şeyin parçaları veya iki ayrı 

şey arasındaki uygunluk, oran, orantı, tenâsüp. 4- İlgi, bağ, râbıta. 5- Birini üzmek ve 

kızdırmak için inat olsun diye yapılan iş veya davranış. 6- Kıyas edilirse, göre, 

nazaran, nispetle.   

nişän (Far.): 1- Ateş edilmek istenen hedef, nişangâh. 2- Ayırıcı işâret, alâmet-i fârika, 

3- İşâret olarak dikilen taş vb şey. 4- İşâret, belirti, iz, alâmet. 

nitekim: Cümle başında kendisinden önce gelen cümledeki hükmü doğrulamak için 

"gerçekten, hakîkaten, nasıl ki … olduğu gibi" anlamlarında kullanılır.  

niyäz eyle- (Far.+T.): 1-Yalvarmak, ricâ etmek. 2- Duâ etmek, dilemek. 3- Hürmet ve 

bağlılığını gösteren bir hareket yapmak. 

nuøä≠ (Ar.): Noktalar. 

nuøl (Ar.): İçkiyle yenen yiyecek, meze, çerez. 

Nùr (Ar.): 1- Gözle görülen aydınlık, maddî şeyleri görmeye yarayan ışık, ziyâ. 2- 

Kalp gözüyle his ve idrak edilen gönül açıcı aydınlık, maddî olmayan hususlarda 

basîret gözüyle görülen ve gerçeği görmeyi sağlayan manevî ışık. 3- Âlemi aydınlatıcı 

olduğu için Kur'ân-ı Kerim ve Hz. Muhammed hakkında kullanılmıştır. 4- 

Cenâbıhakk’ın bütün mahlûkātı yokluk zulmetinden çıkarıp idrak edilebilecek, 

hissedilebilecek, görülebilecek duruma getiren ilâhî tecellîsi. 5- "Âlemleri, gönülleri, 

zihinleri aydınlatan" anlamında esmâyıhüsnâdan biridir.  

nùränì (Ar.): 1- Işıklı. 2- Temiz, mübârek, nurlu.  

nùş et- (Far.+T.): İçmek. 

nu≠ø (Ar.): 1- Söz, konuşma, kelâm. 2- Tarîkat büyüklerinin manzum sözleri.  

nükte (Ar.): 1- İnce bir anlam taşıyan, zekâ eseri olduğu için hoşa giden zarif ve 

düşündürücü söz, espri. 2- Söz, yazı, resim vb nde ilk bakışta herkesin göremediği, 

ancak dikkat edilince çıkarılabilen ince manâ. 

nümäyän (Far.): Görünen, meydanda olan, ayan, âşikâr. 
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O/Ö 

ol (ET): Üçüncü tekil şahıs zamiri ve işâret sıfatı, "o"nun eski şekli.  

ödi çäk ol- (ET): Çok korkmak. 

úöŸr (Ar.): 1- Yanlış, hatâlı bir davranışın elde olmadan veya mecbur kalındığı için 

yapıldığını bildirmek ve hoş görülmesini istemek üzere öne sürülen sebep, mâzeret. 2- 

Kusur, hatâ, eksiklik. 

 

P 

pä (Far.): 1- Ayak. 2- Dip, kök, temel. 

pabuc (Far.): Ayakkabı  

päk (Far.): 1- Temiz. 2- Hâlis, saf, katışıksız. 3- Mübârek, kusursuz, günahsız.  

päyän (Far.): Son, nihâyet.  

päydär (Far.): Kalıcı, devamlı, sâbit. 

pejmürde (Far.): 1- Eski püskü, pis, yıpranmış, yırtık. 2- Solmuş, soluk, canlılığı ve 

tâzeliği kalmamış. 3- Dağınık, perîşan.  

penbe (Far.): Pamuk. 

perde (Far.): Bir yerin dışarıdan görünmesini önlemek, ışığı engellemek veya iki yeri 

birbirinden ayırmak için gerilen kumaş, naylon vb. 

perhìz (Far.): 1- Beslenme düzeninde sağlığın gerektirdiği kısıtlamayı yapma, bâzı 

yiyecekleri hiç yememe veya belli miktarlarda yeme, diyet, rejim. 2- Bâzı dinlerde 

nefsi körletmek için yiyecek ve içeceklerde belli bir süre için yapılan kısıtlama. 3- 

Dinin yasak ettiği şeylerden sakınma, kendini tutma, nefsine hâkim olup haramdan 

uzak durma. 4- Kulu Allâh’tan uzaklaştıracak şeylerden uzak durma, mâsivâdan el 

çekme. 

pertäb (Far.): 1- Atma; atılma, sıçrama. 2- Atılmak için geriden başlayarak alınan hız.  

perväz eyle- (Far.+T.): Uçmak. 

perveriş (Far.): Besleme, beslenme, yetiştirme, yetiştirilme. 
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pes (Far.): Şu halde, öyleyse, imdi. 

pesendìde (Far.): Beğenilmiş, seçilmiş. 

pester (Far.): Kelime anlamı üzerine oturmak için yere serilen sergi iken metinde 

(Murâd edilen anlam) halı, minder, şilte gibi kişinin rahat etmesini sağlayacak 

ayakları altında serilmiş gökyüzü sergisi anlamında kullanılmıştır. 

peşìmän (Far.): Pişman kelimesinin eski metinlerde kullanılan asıl şekli.  

peyäm (Far.): Haber.  

peygam däd (Far.): Haber verme. 

pey-ı farøì (Far.): (Murâd edile anlam) Ayırt etmek. 

peyk (Far.): Haber ve mektup taşıyan kimse, haberci. 

peyveste (Far.): 1- Ulaşmış, erişmiş, vâsıl olmuş. 2- Dâima, bir düziye, muttasıl.  

pìç pìç (Far.): Büklüm büklüm, kıvrım kıvrım, dolaşık, karmakarışık 

pinhan (Far.): Gizli. 

pìş (Far.): Ön, ön taraf. 

pìş-i küfreş (Far.): Küfre karşı.  

piyäde (Far.): 1- Asker. 2- Yaya savaşan asker sınıfı. 

pursiş (Far.): Soruş, sorma, sual ediş. 

pür (Far.): Dolu. 

 

R 

rabbänì (Ar.): 1- Rabla ilgili, Allâh’a âit, ilâhî. 2- Kendini Allâh’a vermiş, gönlünü 

Allâh’a bağlamış olan kimse.  

rä˚ıb (Ar.): İstekli, isteyen (kimse).  

rä˚ıb-ı esrär-ı `udä (Ar.+Far.): Allâh’ın sırlarını (keşfe) istekli (kişi).  

ra≈ìø (Ar.): Saf, duru ve kokulu şarap. 

ra≈met (Ar.): Allâh’ın yaratıklarına olan merhameti, acıma ve esirgemesi. 

rämì (Ar.): (Ok, mermi vb ) Atan kimse, atıcı. 

raúnä (Ar.): 1- Güzel, hoş, latif, parlak, revnaklı. 2- Pek güzel, pek âlâ. 

raúşe (Ar.): Titreme, titreyiş. 
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räyi≈a (Ar.): Koku, güzel koku. 

räz (Far.): Gizlenen şey, sır.  

rä◊ı / rä◊ì (Ar.): 1- Kabul eden, uygun bulup benimseyen, olana boyun eğip rızâ 

gösteren. 2- Hoşnut olan. 

refú (Ar.): 1- Yukarı kaldırma, yükseltme. 2- Yüceltme. 3- Ortadan kaldırma, 

hükümsüz kılma, feshetme, lağvetme. 4- Giderme, giderilme, kaldırma, kaldırılma. 

refähiyyet (Ar.): Varlık ve bolluk içinde rahat ve kolay yaşama, geçim rahatlığı ve 

bolluğu, refah. 

refìø (Ar.): 1- Arkadaş, yol arkadaşı, yoldaş. 2- Ortak, şerik. 3- Koca, zevç. 

reh (Far.): 1- Yol. 2- Usûl, tarz, sistem. 

rehä bul- (Far.): Kurtulmak, halâs olmak. 

remäd (Ar.): Kül, ateş külü.  

rencìde ol- (Far.+T.): İncinmek, kırılmak. 

rencùr (Far.): 1- İncinmiş, sıkıntılı. 2- Hasta, dertli, rahatsız. 

resìd (Far.): Erişmiş, yetişmiş, ulaşmış, olgunlaşmış. 

reste (Far.): Kurtulmuş. 

resùl (Ar.): 1- Peygamber, nebî (Özellikle Hz. Muhammed için kullanılır) 2- 

Elçi (Eskimiştir). 

revä (Far.): Lâyık, uygun, yerinde, münâsip. 

rev˚an (Far.): 1- Yağ, kandil yağı. 2- Rugan. 

revän id- (Far.+T.): Akıtmak. 

reõy (Ar.): Fikir, görüş, düşünce, oy  

rıfúat / Rifúat (Ar.): Yücelik, yükseklik, özellikle mevki yüksekliği. 

ricä eyle- (Ar.+T.) : Birinden bir şeyin yapılmasını istemek, dilemek.  

ricúat (Ar.): Geri dönme.  

risälet (Ar.): 1- İnsanları dine dâvet etme işi, peygamberlik, resullük. 2- Elçi olma, 

elçilik. 

rìv (Far.): Hîle, düzen. 

rubùbiyyet (Ar.): 1- Rab olma durumu, Tanrılık. 2- Efendilik, sâhiplik. 
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rucùú id- (Ar.+Far.): 1- Dönme, geri dönme. 2- Sözünü geri alma, sözünden cayma. 

rù≈ (Ar.): 1- İnsan ve hayvanda vücûdu canlı kılan, bilen, duyan ve idrak eden hayat 

gücü, hayat cevheri, can. 2- Allâh tarafından yaratıldıktan sonra insan bedenine 

üflenen, ölümden sonra da varlığı devam eden ve mâhiyeti tam olarak bilinemeyen 

ilâhî ve manevî cevher. 3- Duygu, his. 4- Yaratılış, karakter, tıynet. 

rù≈äniyyet (Ar.) 1- Mânen büyük bir kimsenin öldükten sonra da devam eden manevî 

gücü. 2- Ruhla ilgili olma, rûhun hâkim olması durumu, rûhânîlik, manevilik. 

rù≈-ı äzädì (Ar.+Far.): (Murâd edilen anlam) Henüs bir bedene kavuşmamış, bedene 

üflenmemiş ruh.  

rù≈-ı fikrì (Ar.): Tasavvufta aklî bilgiyi manevî bilgiyle birleştirerek hakikati ve ilahî 

marifeti kavrayabilen manevî boyutu ifade eden terim. 

rù≈-ı ≈assäs (Ar.): Tasavvufta duyarlılık, incelik, sezgi, manevî farkındalık, aşk ve 

içsel derinliği kavrayabilen manevî boyutu ifad eden terim. 

rù≈-ı ≈ayvänì (Ar.): (Murâd edilen anlam) Bir yönüyle insani ruha diğer yönüyle de 

bedene bağlı latif bir varlık olan nefs-i levvamedir. 

rù≈-ı øudsiyye (Ar.): Tasavvufta kutsal, saf ve Allâh’a en yakın ruhu ifade eden bir 

terimdir. Ruhun bu mertebesi manevî yolculuğun en yüksek aşamasıdır ve Allâh’a 

tam bir teslimiyet, ilahi ilham, bilgelik, yakınlık ve evrensel sevgi ile karakterizedir.  

rù≈-ı revän (Ar.): Tasavvufta ruhun sürekli bir hareket, akış ve yenilenme içinde 

olduğunu ifade eden bir terimdir. Ruhun bu dinamik hali, manevî yolculuğunda 

Allâh’a olan yakınlığını arttırmasını ve hakikati arayışını simgeler. 

rù≈-ı úaøl (Ar.): Tasavvufta akıl ve ruhun birlikte çalışarak manevî bilgilere ulaşmayı, 

ilahî sırları keşfetmeyi ve derin bir bilgelik kazanmaya yönelik bir anlayışı ifade eden 

terimdir.  

rù≈-ı ◊iyäyì (Ar.): Tasavvufta manevî aydınlanmayı, ilahî nurla dolu bir ruhu ve bu 

ruhun kazandığı derin bilgelik ve anlayışı ifade eden bir terimdir. Bu kavram, 

tasavvuf yolunda ilerleyenlerin ruhlarını ilahî ışıkla aydınlatarak Allâh’a daha yakın 

olmalarını ve manevî bilgilere ulaşmalarının mertebesini ifade eder.  
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Rùm (Ar.): 1- Doğu Roma İmparatorluğu sınırları içinde oturanlara verilen isim. 2- 

(Murâd edilen anlam) Anadolu.  

rùnümä (Far.): Yüz gösteren. 

rùşen id- (Far.+T.): 1- Aydınlatmak, parlatmak. 2- Aşikar etmek, meydana çıkarmak. 

rùşenì (Far.): Parlaklık. 

rùturuş (Far.): 1- Ekşi yüz. 2- Turşu surat. 

rütbet (Ar.): Rütbe. 

rüõyet (Ar.): 1- Görme, bakış, görüş. 2- Bakma, araştırma. 3- Yönetme, nezâret etme, 

çevirme, idâre etme. 

 

S/£/™ 

saúädet (Ar.): Mutlu olma, mutlu ve mesut yaşama, mutluluk, bahtiyarlık. 

´abì (Ar.): Ergenlik çağına gelmemiş olan ve İslâm dinince yükümlü sayılmayan 

erkek çocuk. 

´äbir (Ar.): Sabreden, sabırlı (kimse). 

§äbit (Ar.): 1- Yerinde duran, yer değiştirmeyen, durağan. 2- Kesin bir delil veya 

tecrübe ile zan ve şüpheden kurtarılıp gerçekliği, doğruluğu ortaya konmuş, 

ispatlanmış olan. 

´abù≈ (Ar.): 1- Sabahları içilen şarap, içki. 2- (Murâd edilen anlam) Aşk 

sarhoşluğundan mütevellid sarhoşluk, sabah vaktinden hâsıl olan mahmurluk.  

´abù≈ì (Ar.): (Murâd edilen anlam) Aşk sarhoşu, sabah vaktinde mahmur kişi.  

´ad hezär (Far.): Yüz gün.  

´äf ol- (Ar.): 1- İçine temizliğini bozacak bir şey karışmamış olan, temiz, duru, arı, 

berrak, hâlis. 2- Kurnazlığa aklı ermeyen, içinde fesatlık olmadığı için kolayca 

aldatılabilen (kimse), saftirik.  

´afä (Ar.): 1- Gönül şenliği, rahat, huzur, kedersizlik. 2- Eğlence, neşe, zevk.  

´aff-ı niúäl (Ar.): Yanyana dizilmiş ayakkabılar.  

´äfì (Ar.): 1- Temiz, hâlis, saf. 2- İçinde saflığını bozacak başka bir şey bulunmayan, 

katışıksız, arı.  
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´äfiye (Ar.): Saflık, temizlik. 

´afvet (Ar.): Maddî ve manevî manâda temizlik, arılık, saflık. 

´a≈äyif (Ar.): Sahîfeler, sayfalar. 

sä≈ir (Ar.): 1- Büyü yapan, efsun ve sihirle uğraşan kimse, büyücü, sihirbaz. 2- Büyü 

yapmışçasına tesir eden, karşısındakini etkisi altına alan, büyüleyici kimse veya şey. 

sä≈iran (Ar.): Sä≈ir’in çoğulu, sihirbazlar. 

sa≈ø (Ar.): Döverek ezme, dövme, ezme. 

säõir / säyir (Ar.): Başka, diğer, öteki, öbür. 

´äli≈ (Ar.): 1- Yetkisi olan (kimse), yetkili. 2- Dinin emrettiği hususlara uygun 

davranan, iyi amel sâhibi, günah işlemekten kaçınan (kimse). 

sälik (Ar.): 1- Bir yola girmiş olan, bir yol tutup onu tâkip eden kimse. 2- Bir tarîkata 

girmiş, bir mürşide bağlanarak manevî yolculuğa çıkmış olan kimse.  

säøì-yi ≈aøìøat (Ar.): Tasavvufta hakikatin ve ilahî bilgeliğin sunucusu olan manevî 

rehber veya mürşidi temsil eden bir terimdir.  

§änì (Ar.): İkinci. 

´apan (ET): İçine bir taş konup iki ucundan tutularak hızla çevrildikten sonra bir ucu 

uygun bir konumda bırakıldığında merkezkaç kuvvet etkisiyle içindeki taşı istenen 

yere fırlatmaya yarayan ve eskiden savaş silâhı olarak kullanılan, iki tarafına birer ip 

bağlanmış bez veya meşinden ibâret âlet.  

särıøa (Ar.): Çalan, hırsızlık yapan kimse, hırsız. 

säzì (Far.): (Murâd edilen anlam) Ağlayan, inleyen (hasta)  

sebbä≈ (Ar.): İyi yüzen, iyi yüzme bilen (kimse), yüzücü. 

§ebt (Ar.): Yazma, kaydetme.  

sebze (Far.): Kök, sap, yaprak ve çiçeklerinden çeşitli yemekler yapılan veya çiğ 

olarak yenen yeşil bitki ve otlara verilen ortak ad, zerzevat.  

sebzegäh (Far.): Sebze bahçesi. 

sefä / ´afä (Ar.): 1- Gönül şenliği, rahat, huzur, kedersizlik. 2- Eğlence, neşe, zevk. 3- 

Saflık, berraklık. 
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sefähet (Ar.): 1- Aşırı derecede zevk ve eğlenceye düşkün olma. 2- Değer ölçülerini 

hiçe sayarak pervâsızca yapılan eğlence. 3- Akılsızca saçıp savurma, aşırı derecede 

israf etme. 4- Akılsızlık, ahmaklık.  

sekenät (Ar.): (Tekil gibi kullanılır) Durma, duruş, hareket etmeme, kımıldanmama. 

semú (Ar.): 1- Duyma, işitme. 2- Söz dinleme. 3- Kulak. 

semä (Ar.): 1- Göğün görünen yüzeyi, gökyüzü. 2- Uzay, fezâ, gök. 

semäú (Ar.): İşitme, duyma. 

seng (Far.): Taş. 

ser≈add (Ar.+Far.): Sınır boyu, hudut. 

serkeş (Far.): Dik başlı, dik kafalı, inatçı, itâatsiz (kimse), isyankâr. 

setr (Ar.): 1- Gizleme, örtme, kapama. 2- Kul ile Allâh arasında hicap bulunması, 

tecellînin vâki olmaması hâli. 

setr-i úuyùb (Ar.): Ayıpları örten Allâh.  

Settär (Ar.): Kullarının hatâ, kusur, ayıp ve günahlarını örten, bağışlayan" anlamında 

Allâh için kullanılır. 

seyl (Ar.): Sel kelimesinin eski metinlerde görülen asıl şekli. 

seyr id- (Ar.+T.): 1- Uzaktan seyretmek. 2- Bir insanın vahdet âleminden kesret 

âlemine ve bu kesret âleminden tekrar Hakk’a yükselmek için yaptığı manevî 

yolculuk. 

seyyiõe (Ar.): 1- Kötülük, fenâlık. 2- Suç, kabahat, günah, 3- Yanlış bir davranış, bir 

suç veya günah sonucunda karşılaşılan kötü durum, başa gelen sıkıntı ve zahmet. 

´ıbyän (Ar.): Reşit olmamış çocuklar, küçük çocuklar, sübyan. 

´ıdø (Ar.): 1- Doğruluk, gerçeklik. 2- Her türlü kötülükten arınmış olma, saflık, 

temizlik, hâlislik. 3- İçten, yürekten bağlanma, bağlılık, sadâkati. 4- Tasavvufta 

Allâh’a gönülden bağlanıp yalan, gösteriş, maddî manevî çıkar hesâbı vb 

kötülüklerden uzaklaşarak her gördüğünü hak bilip ona göre davranma, olduğu gibi 

görünme veya göründüğü gibi olma durumu. 

sırr (Ar.): 1- Bilinmesi, duyulması, açığa vurulması istenmeyen, gizli tutulan şey. 2- 

Gizlilik. 3- Anlamak ve açıklamakta aklın âciz kaldığı şey. 4- Bir amaca, bir ideale 
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erişmeyi sağlayan yol, yöntem. 5- İnsanda ilâhî hakîkatleri idrak ve müşâhede eden 

manevî melekelerden biri. 6- İnsanda ilâhî hakîkatleri idrak ve müşâhede eden manevî 

melekelerden biri. 7- Allâh ile sevdiği kulları arasında gizli kalan hal ve maddî - 

manevî varlıklar hakkında Cenâbıhak tarafından sâdece gönül ehline bildirilen 

hakîkatler. 

sırr-ı maúiyyet (Ar.): (Murâd edilen anlam) İçerdiği sır, bünyesinde barındırdığı 

anlamlar. 

sibä≈et (Ar.): Suda yüzme.  

sicn-i ≠abìúat (Ar.): (Murâd edilen anlam) Bedende hapis kalmış, hapsedilmiş ruh. 

sìne (Far.): 1- Göğüs, bağır, sadr. 2- Gönül, kalp, yürek. 

sìret (Ar.): 1- Bir kimsenin ahlâkı, seciyesi, karakteri, dışa akseden davranışı. 2- Bir 

kimsenin kendine has davranışlarını da içine alan hayat hikâyesi, tercümeihal, 

biyografi. 

sirişk-i dìde: Gözyaşı, gözden akan yaş.  

sirke (ET): Bâzı çorbalara, yemeklere, salatalara ekşilik vermesi için konulan, halk 

arasında ateş düşürmesi ve ferahlatması için vücûda sürülen ekşimiş üzüm suyu. 

sirkengübìn (Far.): Bala sirke karıştırılarak yapılan ekşi şerbet. 

sivå (Ar.): "Başka, gayri" demek olan kelime, dilimizde daha çok "Allâh’tan başka 

varlıklar" manâsında kullanılır. Ayrıca "Allâh’ın zâtı dışında kalan ve insanı Allâh’tan 

uzaklaştıran her şey" anlamındaki "mâsivâ" söyleyişinde geçer. 

su∆an (Far.): Söz, lakırdı, kelâm. 

´ulb (Ar.): (Mecazen) Döl, nesil, zürriyet. 

´ul≈ u úuŸr (Ar.): (Murâd edilen anlam) Kabahat işledikten sonra nedametle kabahat 

işlenen kişiyle uzlaşma ve özür dileme hali. 

™unú-ı Kirdgär (Ar.+Far.): Her şeyi yoktan var eden Allâh. 

sùr (Far.): Ziyafet; bayram, düğün veya sünnet gibi özel günlerdeki ziyafet.  

´ùretä (Ar.): 1- Dış görünüşe göre, görünüşte, zâhiren. 2- ... gibi görünerek. 

´ùret vir- (Ar.+T.) : Gözün ilk bakışta gördüğü şeyi, dış görünüşü oluşturma; şekil, 

biçim verme. 
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Sùre-yi Baøara (Ar.): Kur'ân-ı Kerîm’in ikinci ve en uzun sûresi. 

Sùre-yi ~adìd (Ar.): Kur'ân-ı Kerîm’in elli yedinci sûresi.  

´ùrì (Ar.): 1- Sûrete âit, sûretle, şekille ilgili. 2- Görünüşte olan, ciddî, hakîkî ve 

samîmî olmayan, yapmacık, sahte.  

´uver-i ∆aløiyye: Yaratılmış suretler, Hakk'ın yarattığı suretler.  

sùy (Far.): Yan, yön, taraf, cihet  

sùziş (Far.): Yanma, içi yanma, yürek yanığı, büyük acı, ıztırap. 

süd (ET): Doğumdan sonra belli bir süre yavrularını besleyebilmeleri için kadınların 

ve memeli dişi hayvanların memelerindeki bezler tarafından salgılanan besin değeri 

yüksek, tatlımsı, özel kokulu, mâvi veya sarıya çalan beyaz renkli sıvı, süt.  

Süleyman (Ar.): Hz. Dâvûd’un oğlu, İsrâiloğulları’na gönderilen hükümdar-

peygamber.  

sürme (Far.): Süs amacıyle kirpik diplerine sürülen siyah toz ya da taş.  

süvär (Far.): Bir binek hayvanına, özellikle ata binmiş kimse, atlı.  

 

Ş 

Şäfì (Ar.): 1- Şifâ veren, iyileştirici (kimse). 2- Esmâyıhüsnâdan geçen eş-Şafi (eş-

Şifa) ismidir.  

şäh (Far.): 1- Pâdişah, hükümdar. 2- İran ve Afgan hükümdarlarının resmî unvânı, 3- 

Büyük mutasavvıflara, tarîkat pirlerine ve şeyhlerine, Şiîler’de Hz. Ali’ye ve ondan 

sonra gelen tarîkat ulularına verilen unvan.  

şaõìr (Ar.): 1-Arpa. 2- Arpa ekmeği. 

şän (Ar.): 1- İyi bir nitelikle tanınmış olma durumu, ün, şöhret, îtibar. 2- Azamet, 

büyüklük, ululuk, 3- Diğer insanlar nazarında yüce görünen ve sâhibi için de iftihar 

vesîlesi olan durum, keyfiyet. 4- Vasıf, nitelik, karakter.  

şaräb-ı ≠ahùr (Ar.): (Murâd edilen anlam) Tasavvufta çok temiz ve safi olan 

başkalarını da manen temizleyen İlahi aşk şarabı.  

şar≠ıyye-yi cäzıme (Ar.): Cezm eden şart cümleleri anlamına gelen Arapça dil bilgisi 

hususlarından birini karşılayan terim. 
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şa´t (Far.): 1- Okçuların sağ ellerinin başparmağına taktıkları, kirişin titremesini 

önleyen ve okun hedefi bulacak şekilde düz gitmesini sağlayan yüzük, zıhgir, 

küştiban. 2- Ok atan kimseye göre menzili. 

şecere-yi ∆ı≠a (Ar.): (Murâd edilen anlam) Hz. Âdem’in cennette yemesi yasaklanmış 

elma ağacı. 

şedäyid (Ar.): 1- Eziyetli, zahmetli, sıkıntılı durumlar. 2- Âfetler, büyük sıkıntılar, 

belâlar. 

şeker (Far.): Şeker kamışı, şeker pancarı vb bitkilerin öz suyundan veya nişastasından 

çıkarılan, çoğunlukla beyaz billûrlar hâlinde, suda kolayca eriyen, ağızda tatlı bir 

lezzet bırakan, birleşiminde karbon oksijen ve hidrojen bulunan maddelere verilen 

ortak isim. 

şenìd (Far.): Duydu, işitti anlamına gelen çekimli fiil. 

şerú (Ar.): 1- Şeriat, İslâm şeriatı. 2- Kanun. 

şerär / şeräre (Ar.): Kıvılcım. 

şerìf (Ar.): 1- Şerefli, kutsal, mübârek. 2- Soyu temiz ve şerefli olan, asil kimse. 

şerìk (Ar.): 1- Ortak 2- Arkadaş. 

şerr (Ar.): 1- Kötülük, fenalık. 2- Daha (en, pek) kötü. 

şevø (Ar.): 1- Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 2- Sevinç, neşe, keyif. 3- Işık, parıltı, 

şavk. 4- Tasavvufta Allâh aşkı ile insan gönlünde meydana gelen coşkunluk. 

şey∆ (Ar.): Bir tarîkata girip seyr ü sülûkünü tamamladıktan sonra o tarîkatın başı 

durumundaki en yüksek mertebeye çıkan bulunan ve kendisine derviş yetiştirme 

(irşat) izni verilen kimse; tâliplere rehberlik edip onları tarîkat usûllerine göre irşat 

etmek ehliyetine sâhip kâmil insan. 

Şey∆-i úA≠≠är: Ebû Hâmid Ferîdüddîn Muhammed b. Ebî Bekr İbrâhîm-i Nîsâbûrî (öl. 

618/1221) İranlı meşhur şair ve mutasavvıf. 

şey≠än (Ar.): 1- Meleklerin başı ve hocası olduğu halde isyan edip Allâh’ın emirlerine 

karşı geldiği için huzurdan kovulan ve rahmetten uzak kalan âsî varlık, iblis. 2- Bu 

varlığın devâmı olarak insanda bulunan ve ona musallat olup doğru yoldan 
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uzaklaştıran, dâima fenâlığa, isyâna teşvik eden kötü kuvvet. 3- Karekterinde kibir, 

azamet, hîle vb  kötü sıfatlar hâkim olan, azgın, habis, şerir kimse. 

Şiblì: Ebu’s-Su'ûd bin Şiblî. 

şigerf (Far.): Nâdir, güzel, mükemmel.    

şigift (Far.): Şaşırma, hayret etme. 

şinäver (Far.): 1- Yüzücü. 2- Yüzgeç. 

şìr (Far.): 1- Aslan. 2- Cesur, yiğit, kahraman kimse. 

şiúr (Ar.): 1- Duygu ve heyecanları, güzellikleri, seslerin uyumundan ve âhenginden 

faydalanarak etkili bir şekilde anlatma sanatı ve bu sanat yoluyle verilen edebî eser. 2- 

Manzûme. 3- Gönüle ve hayâle hitap eden, insanda güzellik duygusu ve heyecan 

uyandıran şey, görünüş, oluş.  

şìrìn (Far.): 1- Tatlı. 2- Hoşa gidecek niteliklere sâhip, sevimli, iç açıcı, cana yakın. 

şìrnùş (Far.): Süt içen. 

şöhret (Ar.): 1- Her yerde herkesçe tanınma, meşhurluk, ün, san, nam. 2- Tanınmış, 

meşhur kimse. 

şud / şude (Far.): Oldu, gerçekleşti, vuku buldu anlamlarına gelen yardımcı fiil. 

şudìm (Far.): Oldum, olduk anlamlarına gelen çekimli fiil. 

şurùú id- (Ar.+T.) : Başlamak. 

şükr (Ar.): Verdiği nîmetler için Allâh’a karşı duyulan minneti dile getirme. 

şükr cù (Ar.+Far.): Şükrü arayan  

şükrgùyì (Ar.+Far.): Şükür söyleyen, şükreden  

şükr-i cenk (Ar.+T.) : (Murâd edilen anlam) Şükretmemek, sabretmemek.  

 

T/Æ 

tä (Far.): Bir şeyin bulunduğu, başladığı veya sona erdiği yeri yâhut zamânı anlatırken 

söze mübâlağa katar.  

≠aúäm (Ar.): 1- Yemek, aş. 2- Yemek yeme. 

taúalluø (Ar.): 1- Asılı olma, asılma. 2- İlgisi bulunma, ilgili olma. 3-İlgi, ilişki, bağ, 

bağlantı, nisbet. 4- Tasavvufta dünya ile bağ, dünya ilişkisi anlamına gelmektedir.  
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taúallüm (Ar.): Ders alarak öğrenme, belleme. 

taúaşşuø (Ar.): Âşık olma, gönül verme. 

≠äúat (Ar.): 1- Allâh’ın emirlerine uyma, emredileni yapma. 2- İbadet, takvâ. 

≠abìúat (Ar.): 1- İnsan dışındaki canlı ve cansız varlıkların hepsi, doğa. 2- Dış dünyânın 

dağlar, denizler, kırlar vb daha çok güzelliğiyle insana hitap eden tarafı. 3- (İnsanın 

sâhip olduğu güce karşılık) Dış dünyâda hüküm sürmekte olan düzenden doğan güç. 

4- Bir varlığın tabiî özelliklerinin bütünü. 5- Bir kimsenin davranışlarına yön veren 

yaratılışı, huy, meşrep, mizaç. 

taúbìr (Ar.): 1- İfâde, anlatım. 2- Bir anlam ifâde eden söz. 3- Yorma, yorumlama. 

täc (Far.): 1- Hükümdarlık alâmeti olarak giyilen, genellikle kıymetli taşlarla süslü baş 

kisvesi. 2- Üstünlük, kudret ve kuvvet âlameti olarak başa konan başlık. 3- Tarîkat 

şeyhlerinin giydikleri, mensup oldukları tarîkata göre değişik şekilleri olan serpuş. 

taf´ìliyye (Ar.): Bir şey hakkındaki etraflı bilgi, uzun uzun açıklamalar, ayrıntılar.  

≠a˚ (ET) : Dağ. 

ta≈dìd (Ar.): 1- Sınırlama, hududt koyma. 2- Tarif etme, belli etme. 

ta≈´ìl (Ar.): 1- İlim öğrenmek için okuma, öğrenim. 2- Toplama, alma, 3- Ele geçirme, 

kazanma, hâsıl etme. 

ta≈øìø (Ar.): 1- Bir şeyin ne olduğunu, doğru olup olmadığını anlamak için yapılan 

araştırma, soruşturma. 2- Bir şeyin doğru olduğunu ortaya çıkarma, hakîkatini anlayıp 

bilme. 3- Hakk’a ermek, hakîkati bulmak için gayret sarfedip netîcede Hakk’ın 

sıfatlarıyle sıfatlanma, Hakk’ı âlemde müşâhede etme. 4- Şüphesiz, muhakkak. 

ta≈rìk-i yed (Ar.): Hareket eden, titreyen el.  

ta≈t (Ar.): Alt, aşağı. 

taøarrub / Teøarrüb (Ar.): 1- Yanına gelme, yaklaşma. 2- Yakınlaşma, vakti gelme. 3- 

Yakınsama. 

taøayyüd (Ar.): 1- Bağlanma, bağlı olma, kayıtlanma, mukayyet olma. 2- Çalışma, 

çabalama, uğraşma. 3- Dikkatli davranma, üstüne düşme, özen gösterme. 4-Bir şekil 

ve kayıtla zuhur etme, belirme, taayyün etme, mukayyet olma. 
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taødìr (Ar.): 1- Beğenme, güzel bulduğunu, beğendiğini belirtme. 2- Bir kimsenin 

veya şeyin önemini, değerini anlama. 3- Kıymet biçme, değerini belirleme. 4- Ezelde 

Cenâb-ı Hakk’ın olmasını dilediği şeyler, her şey hakkında vermiş olduğu ezelî karar, 

alın yazısı, kader. 

taødìr-i keläm (Ar.): 1- Sözün gelişi; sözde zikredilmeyen bir lafzı sözün gelişinden 

anlayıp belirtmek. 2- Söze değer vermek. 3- Sözün kıymeti, sözden anlaşılan husus. 

taørìr (Ar.): 1- Sözle anlatma, ifâde ve beyan etme, anlatış. 2- Sağlamlaştırma, tespit 

etme.  

taøviyet (Ar.): Takviye. 

≠älib (Ar.): 1- İsteyen, talep eden, istekli olan kimse. 2- Öğrenci. 3- Tasavvufta bir 

tarîkata girmek isteyen kimse. 

taúlìø (Ar.): 1- Asma, asılma. 2- Bir şart ile bağlama, bir husûsu diğer bir husûsa bağlı 

kılma. 3- Belli bir zamâna bırakma, geciktirme, erteleme. 

≠aúm (Ar.): Tat, lezzet. 

≠aún (Ar.): Kınama, ayıplama, yerme, zemmetme. 

≠aún-ı küll (Ar.): Bütünü, her şeyi kınama.  

≠arabter (Ar.+Far.): Çok sevinmekten gelen coşkunluk, büyük sevinç ve şenlik. 

≠ärìk (Far.): Karanlık. 

≠arìø (Ar.): 1- Yol. 2- Mecazen takip edilen yol, usûl. 3- Tasavvufta Allâh’a ulaşmak 

için tutulan yol; bir velînin tuttuğu Allâh’a ulaşma yolu, tarîkat. 

Æarìøatnäme: Risâle-yi Usûl-ı Tarîkat ve Bey’at, Mevlevîliğe giriş keyfiyeti, tarîkat 

âdâbı ve tarîkat silsilesi, bîat ve sülûkun nasıl yapılacağı hakkında yazılmış eser.  

ta´arruf (Ar.): 1- Bir şeye sâhip olma ve sâhip olduğu şeyi istediği gibi kullanma 

yetkisi. 2- Allâh’ın eşyâyı ve bütün varlıkları velîlerinin emri altına vermiş olması 

sebebiyle velîlerin olaylar ve eşyâ üzerinde hüküm yürütmeleri ve onları idâre 

etmeleri. 3- Bir nesneyi, özellikle parayı dikkatli ve idâreli kullanma, israf etmeme, 

tutumluluk, iktisat. 

≠aşra (ET): Dışarı. 
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tasavvur (Ar.): 1- Zihinde şekillendirme, fikren kurma, tasarım. 2- Zihinde 

canlandırma, tahayyül etme. 3- Düşünce, niyet, maksat, plan. 

≠avìl (Ar.): Uzun. 

≠avø-ı her gerden (Ar.+Far.): (Murâd edilen anlam) Herkesin boynunun borcu. 

≠ayyibät (Ar.): 1- Æayyibe’nin çoğulu, temiz olan şeyler. 2- İyi ve güzel işler, 

hareketler, ibadetler. 3- Bütün kâinat yüzünde cemalleri görünen ezelî 

esmâyıhüsnânın cilveleri. 

≠ayyibe (Ar.): İyi iş, güzel hareket. 

≠äyife (Ar.): 1- Grup hâlindeki insan topluluğu, bölük, fırka, takım, cemâat. 2- Kabîle, 

kavim. 

taú®ìm (Ar.): Hürmet etme, saygı gösterme, büyük sayıldığını belli edecek şekilde 

güzel muâmelede bulunma. 

teb (Far.): 1- Ateş, harâret, sıcaklık, 2- Sıtma, humma. 

te˚ayyür (Ar.): 1- Değişme, başkalaşma. 2- Bozularak değişme.  

tecävüz (Ar.): 1- Saldırma, hücum etme. 2- Başkasının hakkına el uzatma. 

tedebbür (Ar.): Düşünme, tefekkür etme. 

tefävüt (Ar.): 1- Birbirinden farklı olma. 2- İki şey arasındaki fark, farklılık. 

tefekkür (Ar.): Düşünme. 

tefsìr (Ar.): 1- Yorumlama, yorum. 2- Kur'ân-ı Kerîm’in âyet veya sûrelerini 

açıklama. 

tekellüm (Ar.): Söyleme, lakırdı etme, konuşma.  

tekmìl (Ar.): 1- Tamamlama, bitirme. 2- Bütün, eksiksiz. 

tekrìm (Ar.): Saygı gösterme, yüceltme, ululama. 

tek§ìr (Ar.): Çoğaltma, çoğaltılma. 

tem§ìl (Ar.): 1- (Bir kimse veya topluluk için) Adına davranma. 2- Belirgin 

özelliklerini aksettiren simgesi durumunda olma. 3- Söz gelişi, meselâ. 4- Benzetme, 

teşbih.  

teme§§ül (Ar.): 1- Belli bir şekil ve sûrete girme. 2- Bir şey veya kimseye benzeme, 

uyma. 
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tenbìh (Ar.): 1- Bir şeyin yapılıp yapılmamasını, şöyle veya böyle yapılmasını 

söyleme ve bunu üzerinde durarak hatırlatma. 2- Uyarma, uyarı, aklını başına getirme. 

3- Emir, buyruk, bildiri, duyuru. 

tenezzül eyle- (Ar.): 1- (Kendi seviye ve haysiyetine aykırı düşen bir şeyi) Kabul 

etmek, (alçaltıcı bir duruma) râzı olmak. 2- Alçak gönüllülük göstermek. 

teng (Far.): Dar. 

tengìn (Far.): Darlık.  

teõlìfät (Ar.): Telifler, yazılmış, tertip edilmiş eserler. 

-ter / -terìn (Far.): Farsça "daha" ve "en" anlamında üstünlük, derece bildiren ektir.  

tersem (Far.): Korku.  

teşbiyet (Ar.): Benzeme, benzetme. 

teşebbüh (Ar.): Zorla benzemeye çalışma, kendini benzetmeye özenme. 

tev≈ìdämìz (Ar.+Far.): Teklik, birlik ile karışmış anlamına gelir. Tasavvufta Allâh’ın 

birliğini ve tekliğini ifade eden ve bu kavramlarla harmanlanmış düşünceleri, 

öğretileri veya duyguları tanımlamak için kullanılır. 

teva˚˚ul (Far.): Bir işle devamlı uğraşma, çok meşgul olma. 

tevaøøuú (Ar.): Bekleme, umma, ümit etme. 

tevbeperest (Ar.+Far.): Çok tövbe eden, tövbe etmeyi taparcasına seven. 

tevellüd (Ar.): 1- Doğma, dünyâya gelme, doğum. 2- Meydana gelme, ileri gelme. 

tevfìø (Ar.): 1- Uygun duruma getirme, uydurma. 2- Allâh’ın yardımı, Allâh’ın, 

kulunun fiilini rızâsına ve muhabbetine uygun kılması, kulunu irâde ve rızâsına uygun 

işler yapmaya muvaffak kılması. 

Tevväb (Ar.): 1- Çok tövbe eden (kimse). 2- Kullarını günahtan vazgeçiren, tövbe 

yollarını kolaylaştıran ve tövbeleri kabul eden" anlamında esmâyıhüsnâdan biridir. 

≠ıfl (Ar.): Küçük çocuk. 

tilävet (Ar.): Kur'ân’ı güzel sesle ve kurallara göre okuma. 

tìr (Far.): Ok. 

tiryäk (Ar.): 1- Hayvânî, nebâtî ve mâdenî maddelerin karışımından meydana gelen, 

sancıya, öksürüğe, yılan ve akrep sokmasına, bâzı hastalıklara ve zehirlenmeye karşı 
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kullanılan afyonlu mâcun, panzehir, antidot. 2- Afyon. 3- Mecazen derde devâ, en 

etkili çâre. 

tìz (Far.): 1- Keskin. 2- (Ses için) İnce ve keskin. 

≠olaşıø (T.): Dolaşık. 

tù (Far.): Sen. 

tu∆m (Far.): Tohum kelimesinin eski metinlerde geçen asıl şekli.  

tulb (ET): Top, yığın, küme, bölük. (Eski Türkçede "dulp, tulp, tulup" söyleyişleri de 

mevcuttur.) 

turuşrù (Far.): 1- Ekşi yüz. 2- Turşu surat. 

≠ù≠i (Far.): İşittiği sesleri taklit eden, bâzı kelimeleri söyleyebilen papağan türünden 

bir kuş, dudu, dudu kuşu. 

Æùbå (Ar.): 1- Cennette bulunduğuna ve bütün cennete gölge saldığına inanılan, kökü 

yukarıda, dalları aşağıda büyük ağaç. 2- Pek iyi, âferin, ne mutlu.  

≠uy- (T.): Duymak. 

türäb (Ar.): Toz, toprak.  

 

U/úU 

úucb (Ar.): Kendini beğenme, kendini büyük görme, kibir, gurur. 

ufted (Far.): Düşmek.  

úuhdesinden gel- (Ar.+T.) : Üstüne aldığı işi başarmak, becermek, üstesinden gelmek.  

úuøùl (Ar.): úAøl'ın çoğulu, akıllar. 

úulema (Ar.): Álim'in çoğulu, âlimler, bilginler.  

úulùm-ı dìniyye (Ar.): Dinî bilgiler.  

ulùhiyyet (Ar.): 1- İlâh olma, ilâhlık, tanrılık. 2- Allâh’ın zat (ahadiyet) mertebesinden 

sonra bütün ilâhî sıfat ve isimleriyle zuhur ettiği ilk tecellî mertebesi. 

ulviyyet (Ar.): Yücelik, yükseklik, büyüklük. 

úuluvv-i şän (Ar.): Yüce şan.  

úumùmen (Ar.): Umûmî olarak, bütünüyle, cümleten. 

umùr (Ar.): Emr (iş)'in çoğulu, işler.  
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urma (ET): Vurmak. 

úuşşäø (Ar.): úAşık'ın çoğulu, aşıklar. 

úuyùb (Ar.): Ayıplar, kusurlar. 

úuyùn (Ar.): 1- Gözler. 2- Kaynaklar, pınarlar. 

úu◊v (Ar.): 1- Bir vücûdu meydana getiren ve belli görevleri olan parçalardan her biri, 

organ, 2- Belli bir bütünü, bir topluluğu meydana getiren üyelerden her biri. 

úu®mä (Ar.): Büyük, çok büyük, çok yüce. 

 

Ü 

ü§niyyet (Ar.): Uyumluluk, uygunluk.  

üftäde / fütäde (Far.): Düşmüş, düşkün, bîçîre. 

üstädän (Far.) 1- Üstäd’ın çoğulu, üstadlar, hocalar. 2- Herhangi bir ilimde veya sanat 

alanında bilgi ve söz sâhibi olan, üstün bir yeri, tam vukūfu bulunan kimseler. 

 

V 

vaúde eyle- (Ar.+T.) : Süre tanımak; bir işin yapılması için süre, mühlet tanımak. 

va≈det (Ar.): 1- Birlik, bütünlük, yekpârelik. 2- Yalnızlık, uzlet, inzivâ. 3- Bütün 

yaratılışta kendisinden başka bir varlık bulunmayan Allâh’ın varlığının bir ve tek 

olması, Allâh’ın varlıktaki birliği. 4- Allâh’a ulaşıp Allâh’la bir olma durumu. 

välih (Ar.): Şaşmış, hayret içinde kalmış, şaşakalmış (kimse). 

vämände (Far.): Geri kalmış, geride olan. 

väøıú (Ar.): 1- Olmuş olan şey, geri çevrilmesi mümkün olmayan olay, olgu. 2- Rüyâ. 

3- Sâlikin halvette zikir ve ibâdetle meşgul iken uyku ile uyanıklık arasında bâzı 

gerçeklere vâkıf olması durumu. 

vaøt (Ar.): 1- Zaman. 2- Belirlenmiş zaman, belirli zaman. 

vaøt-i ≈äcet (Ar.): 1- İhtiyaç vakti, lüzumlu vakit. 2- (Murâd edilen anlam) Tasavvufta 

kulun yaratıca halini arz ettiği, düşünme, idrak ve kendini tartma zamanı olarak da 

nitelene gece ibadetlerinin yapıldığı vakittir.  
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vaøt-i şitä (Ar.): Kış vakti. 

väsı≠a ol- (Ar.+T.) : Bir işin gerçekleşmesini sağlamak için araya girmek, aracılık 

etmek.  

väv (Ar.): Arap alfabesinin yirmi altıncı harfi. 

va◊ú (Ar.): 1- Koyma, konulma. 2- Ortaya koyma, düzenleme, tedvin etme. 3- 

Belirleme, tâyin etme, tespit etme. 4- Vaziyet, tavır, duruş, biçim. 

vecaú (Ar.): Ağrı, acı, sızı. 

vech (Ar.): 1- Yüz, çehre. 2- Tarz, biçim, yol. 3- Sebep, vesîle. 

ve øıs úalåhäŸä (Ar.): "Bunun üzerine kıyas et" anlamına gelen kalıplaşmış söz. 

ve lev käne (Ar.): Olsa da, isterse, ise de, ise bile, velev ki. 

ve’l-≈ä´ıl (Ar.): Sonuç olarak, sözün kısası, kısacası. 

veläkin (Ar.): Lâkin, fakat. 

veläyet (Ar.): Kulun Hakk’a yakınlığı ve Hakk’ın kulu, kulun Hakk’ı dost edinmesi 

durumu, velî olma, velîlik, ermişlik. 

velemmä (Ar.): Ne zaman ki. 

velvele (Ar.): Gürültü, patırtı. 

verd-i a≈mer (Ar.): Kırmızı gül. 

vi´äl (Ar.): Sevdiğine kavuşma, vuslat. 

vìrän (Far.): 1- Yıkık, yıkılmış, harap. 2- Gamlı, kederli, üzüntülü. 

vìräne (Far.): 1- Yıkılmış, harap olmuş eski yapı. 2- Yanmış veya yıkılmış yapılardan 

geriye kalan yıkıntılarla dolu yer. 3- (Murâd edilen anlam) Tasavvufta irşad yoluna 

girmek isteyen tâlibin intisab edebileceği tekke, zaviye veya mürşid.  

vu´ùl (Ar.): Ulaşma, erişme, varma, muvâsalat. 

vü / ü (Ar/Far): Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve Farsça kelimelerden sonraki 

okunuşu (Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü şeklinde okunur).  

vü´ùl-i §änì (Ar.) 1- İkinci kavuşma. 2- (Murâd edilen anlam) Ruhun ölümle bedenden 

ayrılışı ile eğer layıksa Cennet'te Allâh’a ikinci kez kavuşması.  

vü´ùl-i evvel (Ar.): 1- İlk kavuşma. 2- (Murâd edilen anlam) Ruhun yaratılışıyla 

Cennet'te Allâh’a ilk kavuşması.  
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vüsúat (Ar.): 1- Genişlik, bolluk. 2- Güç, kudret. 

vüsúat-ı bä≠ın (Ar.): İçsel genişlik, ruhsal genişlik. Tasavvufta kişinin ruhsal 

anlayışının ve algısının genişlemesi, daha derin bir içsel farkındalık ve kavrayış 

kazanması olarak değerlendirilir. 

 

Y 

yäd (Far.): 1- Anma, hatırlama. 2- Hatır, 3- Hâtıra. 

yaft (Far.): Bulunmuş, keşfolunmuş olan. 

yaøìnen (Ar.): (Bilgi ve bilme için) Şüphe edilecek hiç bir tarafı olmaksızın, kesin ve 

sağlam olarak, şüphesiz. 

yär (Far.): 1- Sevgili. 2- Dost. 3- Bildik, tanıdık. 4- Yardımcı.  

yäran (Far.): Yär (dost)'ın çoğulu, dostlar.  

Yehùd (Ar.): Hz. Yâkub’un oğlu Yahuda’nın soyundan gelenlere verilen isim. 

yek (Far.): Tek, bir. 

yegrek (Far.): 1- Çok iyi. 2- çok temiz, kar gibi. 

yezdan (Far.): 1- Zerdüşt dininde hayır tanrısı. 2- Allâh. 

yir (T.): 1- Yer, arz, zemin. 2- Yurt, memleket. 

 

Z/÷/ß/ÿ  

◊ab≠ (Ar.): Tutma, kuvvetle tutma.  

zäden (Far.): Doğmak, doğurmak,  

Ÿähib ol- (Ar.+T.) : Bir düşünceye, bir zanna kapılmak, inanmak. 

®ähir (Ar.): 1- Meydanda olan, görünen, açık ve belli olan (şey). 2- Bir şeyin görünen 

tarafı, dış yüzü, dış görünüşü. 3- Tasavvufta görünen âlem. 4- Tasavvuf ehline göre 

işin şeklinde kalan, manâ ehli olmayan kimse. 

za≈met (Ar.): 1- Sıkıntı, eziyet, 2- Güçlük, zorluk. 

za∆m ur- (Far.+T.): Yara açmak. 

®ahr (Ar.): Arka, sırt. 
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◊aúìf (Ar.): Güçsüz kuvvetsiz.  

◊amäyir (Ar.): İç yüzler. 

◊amìr (Ar.): 1- İç, derun. 2- Mecazen kalp, gönül. 

◊amm eyle- (Ar.+T.) : Üzerine bir şey ekleme, katma.  

◊arùriyye (Ar.): Kaçınılması imkânsız, olması mecbûrî olan şeyler, zorunlu işler. 

®arf (Ar.): Kap, kılıf, mahfaza, kapsamak, ihtiva etmek.  

zär (Far.): 1- Ağlayan, inleyen. 2- Zayıf, dermansız. 3- Ağlama, inleme.  

zärì (Far.): Ağlama, inleme. 

zärìlik (Far.): Ağlamaklı, inleyerek.  

Ÿät (Ar.): 1- Kimse, kişi, şahıs, özellikle saygıdeğer kimse. 2- Bir şeyin ta kendisi, 

maddî varlığı, maddî varlığının özü, öz varlık. 3- Bir varlığın hakîkati, hüviyeti, 

mâhiyeti.  

®äyıú id- (Ar.): 1- Yitirmek, kaybetmek. 2- Ziyan etmek, boşa harcamak. 

zäyìde (Ar.): 1- Artmış, fazla. 2- Olma, meydana gelme.  

zäyinde ol- (Ar.+T.) : Arttı, fazlalaştı, meydana geldi. 

zäyil ol- (Ar.+T.) : Kaybolmak, yok olmak. 

zebän (Far.): 1- Dil. 2- Lisan, konuşma. 

zebùn (Far.): Güçsüz, zayıf, âciz. 

zehr (Far.): 1- Girdiği organizmada fizyolojik görevleri bozan veya yok ederek ölüme 

sebep olan madde, ağu, sem. 2- Helâk edici ıztırap. 

zelzele (Ar.): Deprem, yer sarsıntısı. 

zemìn (Far.): 1- Taban, döşeme, toprak sathı. 2- Bir şeyin üzerinde geliştiği, cereyan 

ettiği ortam. 3- Konu.  

zemìn-i vücùd (Far.): (Murâd edilen anlam) İnsanın cismani varlığı, bedeni.  

zer (Far.): Altın. 

zerú (Ar.): 1- Tohum ekme. 2- Yeşermiş ekin. 

Zeyd (Ar.): Eski fetva metinlerinde erkeği temsil etmek için kullanılan umumî 

isimlerden birisi.  
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Ÿevø (Ar.): 1- Hoşa giden bir şeyden duyulan beğenme duygusu. 2- Hoşa giden veya 

eğlendiren şey. 3- Güzeli seçme yeteneği. 4- İlâhî tecellîlerin müşâhedesinden dolayı 

ârifin kalbinde hâsıl olan idrak ve bu hâlin verdiği haz. 

Ÿevø-i revän (Ar.+T.) : Ruhani lezzet, ruhun zevki.  

◊ıdd (Ar.): Nitelikleri, özellikleri ve durumları birbirine aykırı olan (şey); bir şeyin 

aksi, tersi, karşıt. 

zìbä (Far.): 1- Süslü. 2- Güzel. 

Ÿikr iyle- (Ar.+T.) : 1- İsmini söylemek, bahsini etmek, anmak. 2- Allâh’ın isimlerini 

ibâdet maksadıyle arka arkaya söylemek. 3- Toplu olarak ve belli usûllere uyarak 

Allâh’ın isimlerini söylemek sûretiyle ibâdet etmek. 

zillet (Ar.): 1- Aşağı olma, hakirlik, horluk. 2- Şerefsizlik. 

zindän (Far.) 1- İçine tutukluların, hükümlülerin konulduğu kapalı yer. 2- Çok 

karanlık, sıkıntılı yer. 

zinde (Far.): 1-Diri, canlı. 2- Gücü kuvveti yerinde, sağlam, dinç. 

zinhär (Far.): Sakın, aman, asla. 

zìrä (Far.): Çünkü, şundan dolayı. 

ziyäde (Ar.): 1- Fazla, çok, daha çok. 2- Lüzumsuz, boş. 3- Artan miktar, geriye kalan 

kısım, 4- İlave.  

Ÿunùb (Ar.): ÿenb’in çoğulu, günahlar. 

zücäce-yi ´äfì (Ar.): (Murâd edilen anlam) Arınmış, berrak, saf kalp ya da ruh. 

®uhùr id- (Ar.+T.) : 1- Meydana çıkmak, baş göstermek, görünmek. 2- Tasavvufta 

(İlâhî sıfat ve isimler) bir sûrete bürünüp ortaya çıkmak, varlık sûretinde görünmek; 

zâhir olmak, tecellî etmek. 

®uhùrät (Ar.): 1- Ortaya çıkan, zuhur eden şeyler. 2- Hesapta olmayan, gerçekleşeceği 

düşünülmeyen, umulmayan durum ve olaylar, olağan dışı şeyler. 

®ulmänì (Ar.): Karanlığa âit, karanlıkla ilgili, karanlık. 
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3.2.2. Murâd Sözlüğü

Á/A/ úÁ/ úA

úaøl: Bu Ÿikr olınan ba≈§ úaøluè ba≈§idür bu ≈ìleger ne úaøldur yaúnì ≈ìle idici úaøl-ı

cüzõì ≈add-i Ÿätında úaøl degüldür dimekdür zìrä a´lında úaøl úaøl-ı küllìdür ki enbiyä

vü evliyänuè úaølıdur ve úuøùl-ı cüzõvì aèa nisbet úaøl degüldür [361b]

úäşıø: Oldur [379b] ki kendü irädet ve iøti◊äsın terk ide ve dostuè rı◊ä u murädına ise

kendüye muräd eyleye tä úäşıø-ı küll mertebesin bula [380a]

úäşıø-ı küll: Küllden muräd müsemmelläh olan mertebe-yi ulùhiyyetdür ki cemìú-i

esmä vü ´ıfätla mutta´ıfedür ve úäşıø-ı küll oldur ki ~a◊ret-i Cenäb-ı úİzzete esmä-yı

la≠ìffeyesini cihetinden nice úäşıø ise esmä-yı øahriyyesi ≠arafından da∆ı eyle úäşıø ola

me§elä mu≠ìúi nice severse mäniúi da∆ı eyle seve ve muúizz ü bäsı≠a nice iverse müŸill

ü øäbı◊ cänibine da∆ı eyle ive cemìl ü la≠ìf olmasını ne gùne ärzù iderse æahhär u

müntaøim oldu˚ı zamända da∆ı eyle ärzù ide ve bu gùne esmä-yı celäliyye ≈a®® ide

ve’l-≈ä´ıl maúşùø her ne ´ıfatla tecellì iderse ve her ne ≈äleti ki mürìd olursa úäşıøuè

da∆ı murädı ol ola pes bu mertebeye varan úaşıø bi’l-külliyye kendüden øurtulur

[380a]

B

bìnä: Ol sebebden ki bir bìnä kimsenüè nùrı bäzi˚dür yaúnì lämıúdur ol bìnä delìlden

ve úa´ä u úa´äkeşden färi˚dür yä∆ùd úa´äkeş gibi [363b] olan delìlden färi˚ ü

müsta˚nìdür dimek olur [364a]

Bu’l-~ikem: Bu’l-~ikem ile hemräz u demsäz idi [362a] ki muräd Ebù Cehlüè

muøaddem olan künyetidür ki anuè nämı úÖmerdür [362b]
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cäm: ~a◊ret-i úÖmerüè buyurdu˚ı keläm-ı saúädet-encämdur ki ra≈ìø-i ta≈øìø ile pür

idi ol resùl-i Rùm anı gùş-ı hùş ile [372b] nùş idüp bìhoş oldı ve isti˚räø mertebesin

buldı anuè yädında ne risälet øaldı ne øaldı ne peyäm øaldı [373a]

cän ba≈§i: Cän ba≈§i bir mertebe-yi ∆ùb u raúnä vü la≠ìfdur

cän-ı ´afì: Cän-ı ´afì beste-yi ebdän şude diyü suõäl etdiginden muräd bir cän degüldür

belki cänlaruè [368a] küllìsidür [368b]

D

derùn: Muräd derùn-ı päk evliyädur [372a]

E

eøall-i øalìl: Eøall-i øalìldür ki andan muräd rù≈uè bedene taúalluø eylemesinde olan

fäyidedür [367b]

e≠-≠ayyibätu li’≠-≠ayyibìne: Dergäh-ı ~aøøa ≠ayyib gelenler içün ≠ayyibät vardur ∆abì§

olanlar içün ∆abì§ät vardur mı´raú-ı §änì bu maúnäyı müşúir olur taødìr-i kelämyärrä

∆oş kun ∆oşì bubìn ve berencän-ı bedì bubìn dimekdür [361a]

F

fäyide: Fäyidenüè øatında ki muräd andan cänuè cesede ≠aúalluø eylemesidür ki

andaèdur [367b]

H/`/~

~a◊ret-i Ádemüè ´ulb ve sìretinden iseè: Muräd eger evläd-ı Ádem iseè [393a]

İ

insä: Minbäbi’l-ifúäl unutdurmaø ve øalbden bir şeyõi iŸhäb itmege dirler [1698]

C
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K/æ 

æurõän oøu-: Eger sen dirseè ki ben de æurõän oøurum belì egerçi sen de æurõän 

oøursan amma a´ıl muräd olan a≈käm-ı æurõäniyyeyi øabùl eylemekdür [374b]  

küll: Küllden muräd insänuè rù≈ınuè ve cisminüè küllìsidür [368a] 

 

L 

lebbeyk: ~a◊ret-i Allähdan bendeye lebbeyk dimek ecebtuke icäbeten baúde icäbetin 

dimek maúnäsın muta◊ammın olur [382a] 

loøma: Fi’l-me§el loøma tu∆mdur ve anuè ≈ä´ılı fikrlerdür maúnåda loøma deryädur 

ve anuè gevheri endìşelerdür [394b] 

 

M 

maøäm-ı ≈aøìøat: A´lı buldı ki maøäm-ı ≈aøìøatdür ve fürùúdan güzer etdi ki muräd 

´uver-i ∆aløiyyedür [366a] 

mänensa∆: Mä şar≠ıyye-yi cäzıme ve ma minbäbi’l-ifúäl unutdurmaø ve øalbden bir 

şeyõi iŸhäb eylemege dirler [399b] 

mürde: Muräd [373b] a˚niyä ve ehl-i dünyädurkemä øäle úaleyhisseläm iyyäkum ve 

mucälesetu’l-mevti øälù ev mae’l-mevti øäle úaleyhisseläm el-a˚niyäõu ve fìriväyeti 

u∆rä øäle úaleyhisseläm ehlu’d-dunyä ve zindeden muräd øalbi úilm ü úirfänla ≈ayät 

bulan kimsedür [374a] 

mürteúiş: Eli ditreyen kimseye dinür [361a] 

 

N 

näfì vü muøte◊ì: İsm-i fäúildür eger meyanlarında väv muøadder olursa biri birinüè 

muøäbil ü ◊ıddı olup nefy idici ve iøti◊ä idici da∆ı øalmadı dimek olur [363b] 
när: Muräd Nemrùduè när-ı ˚a◊abı [398b] 
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nes∆: Lu˚atde bir şeyõüè ´ùreti zäyil olup bir ä∆ar-i şeyõe tebdìl olmaødur nes∆-i 

äyetden muräd ≈ükmi nefy olup bir ˚ayrı äyetüè ≈ükmi §äbit olmaødur [399b] 

nişäf: Sefähete ve úaølsuzlı˚a dirler [395a] 

 

O/Ö 

úÖmer: úÖmerüè ki muräd ~a◊ret-i úÖmerdür [362a] 

 

P 

päymäçän: A´lında ayaø dolaşdurmaø ve apul apul gitmek maúnäsınadur ´oèra 

meşäyı∆-ı úAcem anı pabuc başmaø çıøaracaø yire ı≠laø eylediler ol münäsebetile ki 

ek§er ol yirde ayaø dolaşıcı olur ve pabucın giyen kimse bir miødär aya˚ını ≠olaşdurur 

pes Me§nevì-yi Şerìfde her ne yirde päy-ı mäçän Ÿikr olsa andan ´aff-ı niúäl muräddur 

[392b] 

piyäde: Muräd mübtedì vü näøı´ olan kimselerdür [338a] 

 

S/£/™ 

seyl: Seylden muräd kelimät-ı insäniyyedür anuè bendi cenän u dehända iken 

mümkindür çünki ≈ıf®-ı lisäna øädir olmayasın ve anı başdan bend itmeyesin pes 

başdan tecävüz etdikden ´oèra cihänı ≠utsa ve ehl-i cihänı ol keläm-ı fitne-engìz vìrän 

ve ∆aräb eylese úaceb olmaz ki çoø sözler vardur cihänuè ∆aräb olmasına sebeb 

olmışdur [396a] 

sìret-i şey≠än: Muräd ˚ıdä-yı cismäniyyedür [393b] 

süvär: Muräd kämil olan kimsedür [388a] 

 

Ş 

şìr-nùş: Süd emici [1648] 
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T/Æ 

≠äc: Muräd úuluvv-i şändur bunda yaúnì ~aŸret-i Alläh anuè rıfúatı üzre nice ∆ä´ 

rıfúatler i≈sän ider veyä∆ud täcdan muräd edeb-i İlähìdür ki edeb täcist eznùr-ı İlähì 

binih berser bür ve her cä ki ∆¥ähì buyurmuşlardur pes bu taødìr üzre anuè edebi üzre 

~a◊ret-i Bärì kendünüè nùrından nice täclar øor anuè başı üzre dimek olur [382b] 

≠äúat u ìmän: Muräd erbäb-ı taølìdüè øalìl olan ìmän u ≠äúatdur maúlùmdur ki 

müctehidüè ∆a≠äsı muøallidüè ≠äúat u ìmänından evlådur ve anuè küfrinden muräd 

küfrüè lu˚at maúnäsı oldu˚u üzre setrdür yaúnì ol úäşıø kendinüè ≠äúat u ìmänını [382a] 

ve ~a◊ret-i Alläh ile olan esrär u øurbetini úuyùn-ı näsdan setr eylemesi øatında 

muøallid olanlaruè ìmänları ∆alø ve bìiútibärdur dimek olur ~a◊ret-i Şey∆ Şiblìnüè 

≠ùbå limen mäte fìküfrihi femen mäte fìküfrihi femä väye’l-Firdevsi dimesi setr-i esrär-

ı rubùbiyyet maúnäsı muräd olur [382b] 

tefsìr-i ve huve maúakum eynemä kuntum: Bu äyet Sùre-yi ~adìddedür ve bu ma≈al bu 

äyet-i kerìmenüè ta≈øìø ü tefsìrinin beyänundadur maúnä-yı şerìfi ol Alläh sizüè 

iledür her ne yirde ve ne ≈älde olsaèuz ek§er-i úulemä ol Alläh her ne yirde olsaèuz 

úilm ü øudretiyile sizüèle biledür úumùmen ve fa◊l u ra≈metile biledür ∆u´ù´an diyü 

tefsìr eylemişlerdür [364a] 
tì tì id-: Bìmaúnå vü bìhùde söyler [389a]  

≠ulb: ≠ulb bölük maúnåsınadur [393a] 

Æur˚ur: Æur˚urdı yaúnì at başını çekdi. [383b] 

 

U 

úuøùl: beş mertebesi vardur evvel mertebesi rù≈-ı ≈assäsıdur ol nesneyi ki ≈aväss-ı 

∆amseyi ®ähire ìräd ider bu rù≈ anı telaøøì vü øabùl ider ve bu rù≈ rù≈-ı ≈ayvänìnüè 

a´lıdur ve bu rù≈ ´abìnüè da∆ı vücùdında vardur ikinci mertebesi rù≈-ı ◊iyäyìdür ki 

≈aväss-ı ∆amsenüè ìräd etdigi şeyleri ≈ıf® ider vaøt-i ≈äcetde rù≈ anı úaøla úar◊ ider ki 

anuè mertebesi bilätereddüd ´abìnüè vücùdında bidäyet-i neşv ü nemäda bu rù≈ 

yoødur zìrä gördügi şeyi der≈äl ferämùş ider üçünci mertebesi rù≈-ı úaøldur ki ≈iss ü 
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∆ayälden ∆äric olan meúänìyi idräk ider maúärif-i ◊arùriyye-yi külliye gibi ki bu ≈älet 

[380b] behäyimde ve ´ıbyända yoødur dördünci mertebesi rù≈-ı fikrìdür ki enväú-ı 

teõlìfätla úulùm-ı úaøliyyeyi a∆Ÿ ider ve ke®älik maúlùmätı mäbeynine derc ider ki 

anuèile ebväb-ı maúärif ü úulùmuè istiftä≈ına øädir olur úulemänuè úaølı gibi ve bu 

merätib-i erbaúada olan úuøùle úuøùl-i beşerì dirler beşinci mertebesi şol rù≈-ı 

øudsiyyedür ki enbiyäya ma∆´ù´dur ve evliyädan baú◊ılara da∆ı ma∆´ù´ olur ve bu 

rù≈-ı øudsìden envär-ı ˚aybì ve esrär-ı läraybì mütecellì olur úuøùl-ı İlähì bu 

mertebede olan rù≈lardan úibäretdür ve bu úuøùl-ı İlähì úälem-i meúänìde ve merätib-i 

İlähìde perväz eyledügi cihetden ≠uyùra mümä§ildür ve bu úuøùluè cenä≈ları øuvvet-i 

úilmiyye ve øuvvet-i úameliyyedür ve şevø u mu≈abbet ve veläyet ü kerämet ve bunlar 

em§äli olan ´ıfatlar aèa ecni≈a gibidür ki bu gùne ´ıfät-ı úilmiyye ile evc-i maúnäda 

perväz iderler [381a] 

úUmer: Ki muräd ~a◊ret-i úÖmerdür [361a] 

 

Y 

yä Rabb:  Rabbänì cänib-i ~aødan anuè cänibine gelür ol kimseden bir yä Rabb 

dimek ve ~a◊ret-i Allähdan altmış kere lebbeyk dimek vardur muräd ta≈dìd degil 

tek§ìrdür [382a] 

 

Z/÷/ß/ÿ 

zinde: muräd øalbi úilm ü úirfänla ≈ayät bulan kimsedür [374a] 
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SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

 

 Bu tez çalışması, Seyyid Mehmed Ali’nin Mesnevî-yi Ma'nevî adlı eserinin 

361a-400b varakları arasındaki metninin transkripsiyonu, incelenmesi, sözlük 

çalışması ve tıpkıbasımını kapsamaktadır. Çalışmanın temel amacı, Mevlânâ 

Celâleddin-i Rûmî’nin Mesnevî adlı eserinin şerhlerinin anlaşılmasını kolaylaştırmak 

ve tasavvufî literatürde önemli bir yere sahip olan bu eserin daha geniş bir okuyucu 

kitlesine ulaşmasını sağlamaktır. Amaca uygun olarak giriş bölümünde şerh ve şerh 

geleneği, şerh tasnifi, mesnevî nazım şekli, Mevlânâ ve Mesnevî’si hakkında ön 

bilgilere yer verilmiştir. Bu bağlamda, Seyyid Mehmed Ali’nin hayatı, eserleri ve 

edebî kişiliği hakkında literatürde yer alan bilgiler sunulmuş ve eserin nüsha tavsifi 

yapılmıştır. Transkripsiyon sürecinde, metnin takibini kolaylaştırmak için varak ve 

satır numaraları belirtilmiş, metnin aslında vurgulanan, şarih tarafından önemli 

görülerek işaretlenen bölümler koyu puntolarla, Mesnevî beyitleri, âyetler, hadisler ve 

diğer alıntılar ise italik olarak gösterilmiştir. Metnin aslına uygun transkribe edilmesi 

için tarama sözlükleri ve diğer metin şerhleriyle karşılaştırmalar yapılmış, dil 

hususiyetleri gözetilmiştir. Bu yöntemle metnin orijinal anlamı korunmaya çalışılmış 

ve günümüz okuyucuları için anlaşılabilir olması hedeflenmiştir. 

 

 Seyyid Mehmed Ali, Osmanlı döneminin bir mesnevîhânı olarak özellikle 

Mesnevî üzerine yaptığı şerhle tanınmıştır. Ancak Mesnevî-yi Ma'nevî alanda ilmî 

çalışma yapan bazı akademisyenlerce İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî’nin Mecmû'atu’l-

Letâyif ve Matmûratu’l-Ma'ârif adlı eserinin eksik bir kopyası olarak 

değerlendirilmiştir. Seyyid Mehmed Ali’yi ise bir intihalci olarak vasıflandırmışlardır. 

Bu nitelendirmeler nedeniyle yazmanın tespitinden günümüze kadar eser ya da 

müellifi akademik bir çalışmanın konusu olamamış, eserin transkripsiyonu 

yapılmamıştır. Bu tez çalışmasında Mesnevî-yi Ma'nevî, Mecmû'atu'l-Letâyif ve 

Matmûratu'l-Ma'ârif’in eksik bir kopyası olarak değil Ankaravî şerhine dayanan bir 

muhtasar şerh olarak değerlendirilmiştir. Bize göre Seyyid Mehmed Ali bu 

çalışmasıyla Ankaravî’nin geniş kapsamlı eserini daha öz ve anlaşılır bir dilde 

sunmayı amaçlamış ve kendi dönemine ve yaşadığı bölgeye uyumlu bir dille bazı 

ifadeleri kişiselleştirmesiyle dikkat çekmiş, takipçisi olduğu tasavvuf geleneğinin 

gereğini yerine getirmiştir. Denilebilir ki; Mevlevî dervişi olma yolunda gayret 
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sarfeden Derviş Mehmed Ali Mesnevî şerhini özetleyerek, tasavvufî eğitiminin önemli 

bir sürecini gerçekleştirmiştir. O, muhtasar şerh yazarak hem metin üzerindeki 

hâkimiyetini pekiştirmiş hem de manevî yolculuğunda derinleşmiştir. Şerhi özetlemek 

onun, metnin özünü kavramasına ve tasavvuf öğretilerini özümsemene katkı 

sağlamıştır. Ayrıca bu sayede derviş, Mesnevî’nin derinliklerini daha anlaşılır bir hale 

getirmiş ve bilgiyi daha geniş kitlelere ulaştırarma yolunda başkalarına rehberlik 

etmiştir. Bu, Mevlevîlikte bilgi ve hikmeti yayma amacının bir yansımasıdır. Aynı 

zamanda, Mesnevî’nin özünü koruyarak onu daha anlaşılır kılma misyonunu 

mesnevîhan ve devamında şeyh olarak tamamlamıştır. 

 

 Bu çalışma, Mesnevî-yi Ma'nevî şerhini detaylı bir şekilde incelemiştir. 

Çalışmanın amacı; Mesnevî-yi Ma’nevî’nin ilgili varaklar arasını transkribe etmek, 

transkribe edilen metni incelemek ve ulaşılan tespitlerle sonraki çalışmalara ışık 

tutmaktır. Mesnevî-yi Ma'nevî, muhtasar bir eser olarak nitelendirilmiş ve Seyyid 

Mehmed Ali’nin bu özeti yazarken hangi amaçlara hizmet ettiğine dair tespitler 

yapılmıştır. Bu tespitler şu şekilde sıralanabilir: 

 1-  Seyyid Mehmed Ali, Ankaravî’nin kapsamlı şerhini daha kısa ve öz bir 

biçimde sunmuştur.  

 2- Seyyid Mehmed Ali, Ankaravî’nin eserini sadeleştirerek ve bazı ifadeleri 

yaşadığı dönemin ve bölgenin dil özelliklerine uyumlu hale getirmiştir. 

 3- Seyyid Mehmed Ali muhtasar şerh yazarak, Mevlevîlik tarikatı 

çerçevesinde, tasavvufî geleneği sürdürmeyi ve bu geleneği gelecek nesillere 

aktarmayı hedeflemiştir. 

 4- Muhtasar şerh, Ankaravî’nin eserinin derinlemesine yorumlarının eksik 

olması riskini taşırken eserin anlaşılırlığını artırmış ve Mesnevî’yi daha geniş bir 

okuyucu kitlesine sunmuştur. 

 5- Seyyid Mehmed Ali’nin şerh çalışması, Mevlevîlikte bilgi ve hikmetin 

yayılmasına yönelik üstlendiği görevini yerine getirmiştir.  

 6- Seyyid Mehmed Ali, Ankaravî’nin şerhini özetlerken deyimler, atasözleri 

ve coğrafî isimlerle, eserin dönemin sosyo-kültürel bağlamını koruma ve bu bağlamı 

okuyuculara aktarma amacı gütmüştür. 

 7- Seyyid Mehmed Ali, Ankaravî’nin şerhindeki bazı önemli noktaları 

özetlerken, bu bilgileri diğer tasavvufî metinlerle ilişkilendirmiş, böylece 
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metinlerarası bağlantılar kurarak okuyucunun farklı kaynaklardan da faydalanmasını 

sağlamıştır. 

 8- Seyyid Mehmed Ali, intihalci değildir. 

 9- Şerhlerin, Mesnevî’nin çok katmanlı anlamlarını açığa çıkarmada önemli bir 

rol oynadığı görülmüştür ve Mesnevî-yi Ma'nevî, Mevlânâ’nın Mesnevî’sini anlamaya 

ve yorumlamaya katkıda bulunmaktadır.  

 

 Ankaravî’nin Mevlânâ’nın Mesnevî’sini geniş bir perspektifle ele aldığı ve 

felsefî yoruma açık beyitleri detaylı bir şekilde şerh ettiği bilinmektedir. Ankaravî, 

şerh sürecinde İbn’ül-Arabî’nin fikirlerinden faydalanmış, onun eserlerinden 

doğrudan ve dolaylı alıntılar yapmıştır. Seyyid Mehmed Ali, Ankaravî’nin geniş 

kapsamlı eserini daha kısa ve öz bir biçimde sunmuş, böylece şerhin okunup 

anlaşılmasını artırmıştır. Ancak, Mesnevî-yi Ma'nevî’nin muhtasar yapısı, 

Ankaravî’nin detaylı açıklamalarının eksik kalmasına neden olmuş ve metnin bazı 

yönlerinin tam olarak anlaşılmasını zorlaştırmıştır. Burada önemli bir kısıtlayıcı 

durumu dile getirmek gerekir. Seyyid Mehmed Ali eserini yazarken Ankaravî’nin 

hangi şerhini esas aldığı da bilinmemektedir. Zira Ankaravî, Mecmû'atu'l-Letâyif ve 

Matmûratu'l-Ma'ârif’i geniş bir zamana yayarak tekâmül ettirmiştir. 

 

 Seyyid Mehmed Ali’nin Mesnevî-yi Ma'nevî adlı eseri, sade ve duru bir 

Osmanlı Türkçesi ile yazılmıştır. Eser, anlam derinliği olan beyitleri açıklarken 

ihtiyaca göre bazı beyitlerdeki özel anlam taşıyan kelimeleri de ele almıştır. Mesnevî-

yi Ma’nevî’de atasözleri ve deyimlere de yer verilmiştir. Eserde "atasözü" ve "deyim" 

kelimelerinin yerine eş anlamlıları olan "darb-ı mesel", "meşhûr mesel" kelimeleri 

kullanılmıştır. Bu kullanım, eserin diline halkın dilinden ögeler katmayı 

amaçlamaktadır. Mesnevî beyitlerinde tarihe kaynaklık edebilecek bazı mekân adları 

da zikredilmiştir. Bunlar: Semerkand,  Gâtfer, Râz, Tırâz’dır. Bu mekânlarla ilgili 

çeşitli bilgiler verilerek bu coğrafî isimlerin tarihî ve kültürel bağlamı açıklanmıştır. 

 

 Mesnevî, tasavvufî anlatıların genelinde olduğu gibi hikâyeleri, sembolleri ve 

remizleri sıkça kullanır. Anlatılanlar, bilinmeyen bir âlemdir. Bilinmeyeni kavramak 

ve açıklamak ancak bilinenlerle yola çıkmakla mümkündür. Şarihlerin amacı, 

Mesnevî’deki bilinenlerle manâ âlemindeki bilinmeyenleri açıklamaktır. İnsanın 

maddî ve manevî boyutları vardır ve her iki boyutun da beslenmeye ihtiyacı vardır. 



337 
 

Manevî arayışlar, çeşitli yollar ve tarikatlar aracılığıyla gerçekleşir; Mevlevîlik 

bunlardan biridir. Mevlevîlik, merkezinde Mevlânâ’nın Mesnevî’sini barındıran bir 

tarikattır. Seyr ü sülûk yolu zorlu olsa da rehber şahsiyetler ve Mesnevî gibi yazılı 

metinler yolculara doğru yolu gösterir. Seyyid Mehmed Ali’nin Mesnevî-yi Ma'nevî 

şerhi, bu arayışta önemli kaynaklardan biridir. 

 

 Mevlânâ’nın öğretisinin evrensel nitelikleri, Mesnevî’yi yalnızca bir tasavvuf 

metni olmaktan çıkarıp tüm insanlığı kucaklayan bir kaynak haline getirir. Seyyid 

Mehmed Ali’nin bu evrensellik anlayışını şerhinde yansıttığı ve Mesnevî’nin anlam 

yüküne uygun bir yaklaşım sergilediği görülmektedir. Seyyid Mehmed Ali’nin şerhi, 

Ankaravî’nin ve önceki şarihlerin şerhlerini bir araya getirip onlara yeni bir yorum 

getiren bir metin olarak değerlidir. Ancak, bu eserin bir muhtasar olması, bazı ayrıntılı 

yorumların ve açıklamaların eksik olabileceği ihtimalini de gündeme getirir. 

 

 Sonuç olarak, Seyyid Mehmed Ali’nin Mesnevî-yi Ma'nevî adlı eseri, 

Ankaravî’nin Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif adlı eserinin muhtasarı 

olarak değerlendirilmektedir. Ankaravî’nin geniş kapsamlı eserine kıyasla daha kısa 

ve öz olması, şerhin anlaşılırlığını artırmıştır. Ancak, Ankaravî’nin şerhindeki detaylı 

açıklamaların eksikliği, Mesnevî’nin bazı yönlerinin tam olarak anlaşılmasını 

zorlaştırmaktadır. Bu nedenle, Mesnevî’nin ve şerhinin daha geniş bir çerçevede 

değerlendirilebilmesi için Mecmû'atu'l-Letâyif ve Matmûratu'l-Ma'ârif’in tüm 

nüshalarının detaylı bir şekilde incelenmesi gerekmektedir. Seyyid Mehmed Ali’nin 

Mesnevî-yi Ma'nevî’si, İslâm tasavvufuna ve Mevlânâ öğretisine önemli katkılar 

sağlamış, Mesnevî’yi anlamaya yönelik bir kaynak olarak değer kazanmıştır. Gelecek 

araştırmacıların Mesnevî-yi Ma'nevî’yi ve Ankaravî’nin şerhlerini daha detaylı 

incelemeleri, Mesnevî’ye dair yorum ve anlayışların nasıl evrildiğini daha iyi 

kavramalarını sağlayacaktır. Bu tez, Mesnevî’nin Türkçe şerhleri alanında yapılan 

çalışmalara katkı sağlayacak ve gelecek araştırmalara ışık tutacaktır. 
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